
        
            
                
            
        

     
 
Pak spatřili farmu a smích jim oběma uvízl v krku. Chvíli jen němě seděli, zatímco se vítr proháněl trávou kolem nich. Sty ani nedýchala, nedokázala promluvit ani myslet a krev v žilách jí v mžiku ztuhla. Pak byla najednou z vozu dole a utíkala.
„Sty!“ zařval za ní Jehně, ale ona ho neslyšela. V hlavě jí duněl jen vlastní chraplavý dech. Řítila se dolů ze svahu a země i nebe kolem ní vířily. Přes strniště pole, které sklidili ani ne před týdnem. Přes poničený plot a slepičí peří zašlapané do půdy.
Přihnala se na dvůr − na to, co bývalo dvorem − a zůstala bezmocně stát. Z domu zbyly ohořelé trámy a suť, k nebi trčel jen vratký komín. Žádný kouř. Déšť musel uhasit oheň už před jedním nebo dvěma dny. Ale všechno shořelo na popel. Pobíhala kolem zčernalých trosek stodoly. To už s každým nádechem pofňukávala.
Vzadu byl na velkém stromě oběšený Gully. Pověsili ho nad hrobem její matky a náhrobek povalili. V těle mu vězelo několik šípů. Mohlo jich být tucet, možná víc.
Slyšela za sebou dusot bot, jak ji dobíhal Jehně. Zpomalil a pak šel jen zvolna, až zůstal stát vedle ní. „Kde jsou děcka?“
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Věnováno Teddymu a Clintu Eastwoodovi,
ale protože Clint se nejspíš nebude obtěžovat,
tak hlavně Teddymu.
 

I
POTÍŽE
„Ty, jenž soudíš lidi podle rukojeti a pouzdra, jak tě naučit poznat dobrou čepel?“
 − Jedediah M. Grant



Obyčejný zbabělec
„Zlato dělá z lidí blázny.“ Koumák to vyslovil jako záhadu, která je stará jako lidstvo samo.
Sty přikývla. „Z těch, kteří jimi ještě nejsou.“
Seděli před Stupferovým podnikem ‚Čerstvé maso‘, což možná znělo jako název pro vykřičený dům, ale ve skutečnosti šlo o nejhorší místo v okruhu padesáti mil, kde mohl člověk dostat něco k jídlu, a to ještě musel mít pořádně ostré lokty. Sty si hověla na pytlích ve svém voze a Koumák balancoval na plotě. Působil dojmem, že tam sedí pořád, jako kdyby mu v zadku vězela velká tříska a držela ho tam. Pozorovali valící se dav.
„Přišel jsem sem, abych byl od lidí co nejdál,“ řekl Koumák.
Přikývla. „A koukni na to.“
Minulé léto mohl člověk strávit ve městě celý den, a cizince potkal jen výjimečně. Někdy člověk za celý den nepotkal vůbec nikoho. Kolik se toho může změnit během několika málo měsíců, když někdo někde narazí na zlato. Teď díky smělým průkopníkům praskalo městečko Dobrá Míra ve svých chatrných švech. Všichni se valili jen jedním směrem, na západ k vysněnému bohatství. Někteří se prodírali mezi ostatními tak rychle, jak jen jim hustá vlna těl a vozů dovolila, jiní zastavili, aby ještě víc přispěli k už tak značnému chaosu a handrkování. Kola vozů vrzala, muly a koně ržáli, domácí zvířectvo kejhalo a kdákalo a voli bučeli. Muži, ženy a děti všech ras a původů k tomu přispívali pokřikováním a vřískotem ve všech možných jazycích a duševních rozpoloženích. Mohla by to být ohromná podívaná nebýt neodbytného zvířeného prachu, který všechny barvy zředil a přiblížil je tak všudypřítomnému odstínu špíny.
Koumák si pořádně a hlučně přihnul z láhve. „Jaký rozmanitý průvod, co?“
Sty přikývla. „Všichni se ženou za vidinou, že ze dne na den zbohatnou.“
Hnáni nadějí a bláhovostí. Nebo hrabivostí, to podle toho, nakolik pozorovatel věřil v náturu lidského rodu, a Sty tímhle druhem důvěry zrovna nepřetékala. Všichni byli opilí vidinou, že dojdou k nějakému ledovému jezeru kdesi v té nekonečné pustině a oběma rukama popadnou nový, lepší život za pačesy.
Ten starý a jednotvárný nechají za sebou na břehu jako starou svlečenou kůži a vezmou to zkratkou ke štěstí.
„Nemáš chuť se k nim přidat?“ zeptal se Koumák.
Sty si přitiskla špičku jazyka k předním zubům a mezerou mezi nimi si odplivla. „Já určitě.“ Pokud se těm bláznům podaří přejít přes Daleké kraje živí, pak s velkou pravděpodobností stráví zimu po zadek v ledové vodě, aby z ní vylovili tak akorát bahno. A jestli se jim pod rýčem opravdu něco zablýskne, co pak? Ani jako boháči nebudou mít život bez starostí.
Bývaly doby, kdy i Sty snila o tom, jak přijde ke štěstí. Shodí starou kůži a půjde s úsměvem dál. Někdy se však stane, že vás zkratka nezavede tam, kam jste si mysleli, ale stejně jako všechny ostatní cesty vede přes krev a pot.
„Stačilo pár zmínek o zlatu a všichni se mohli zbláznit.“ Koumák si znovu přihnul. Ohryzek na šlachovitém krku se mu zhoupl. Díval se, jak se dva možná budoucí zlatokopové perou u krámku o poslední krumpáč a kupec se je marně snaží uklidnit. „Představ si, jak se tihle kreténi budou chovat, až případně sevřou v dlani zlatý nugget.“
Sty si to ani představovat nemusela. Tohle už zažila a nijak milá vzpomínka to pro ni nebyla. „Chlapi nepotřebujou dvakrát pobízet, aby se začali chovat jako zvířata.“
„To ani ženské ne,“ opáčil Koumák.
Sty se na něj podívala a oči se jí zúžily. „Proč se díváš na mě?“
„V mé mysli jsi na prvním místě.“
„Nejsem si jistá, jestli jsem ráda, že jsem se ocitla tak blízko tvému ksichtu.“
Koumák se zasmál a odhalil zuby jako noty na buben. Pak jí podal láhev. „Proč si vlastně nenajdeš muže, Sty?“
„Nejspíš nemám muže zrovna v lásce.“
„Ty nemáš v lásce nikoho.“
„Oni začali.“
„Všichni?“
„Bylo jich dost.“ Pečlivě otřela hrdlo láhve a dávala pozor, aby jí do úst vklouzlo jen pár kapek. Moc dobře věděla, jak snadno se může usrknutí změnit v lok, lok v celou láhev a láhev v noc strávenou s jednou nohou v potoce, v šatech páchnoucích močí. Ještě se má o koho starat a zklamání už jim přinesla dost. Rváče, prskající na sebe nadávky každý ve svém jazyce, od sebe nakonec někdo odtrhl. Ani jeden z nich tomu druhému sice moc nerozuměl, ale podstata obsahu jim došla. Krumpáč nejspíš zmizel někde v davu, pravděpodobně za pomoci nějakého mazanějšího dobrodruha, který využil momentální nepozornosti ostatních.
„Tak, tak, zlato dělá z lidí blázny,“ zamumlal Koumák tak přemýšlivě, aby zůstal věrný svému jménu. „Ale i tak, kdyby se země chtěla otevřít a nabídnout mi něco pořádného, nejspíš bych kusem zlata nepohrdl.“
Sty myslela na farmu a na práce, co bylo potřeba udělat, a na všechen ten čas, který zaberou a který ona neměla, a přejížděla si ztvrdlými palci po rozkousaných konečcích ostatních prstů. Na jeden kratičký okamžik se cesta vzhůru do hor nezdála být až tak nesmyslná. Co když tam nahoře opravdu nějaké zlato je? Roztroušené na dně nějakého potoka v nepředstavitelné hojnosti a čeká na dotek jejích svrbících prstů? Sty Jižní, nejšťastnější žena v Blízkých krajích…
„Pche.“ Zahnala tu myšlenku jako otravnou mouchu. Velké naděje jsou luxus, který si nemůže dovolit. „Podle mých zkušeností země nic jen tak nevydá. Je stejný skrblík jako my všichni.“
„Máš jich dost, co?“
„Čeho?“
„Zkušeností.“
Podala mu láhev a mrkla na něj. „Víc, než si dokážeš představit, starouši.“ A zatraceně víc než většina těchhle osadníků, na to by vsadila krk. Sty potřásla hlavou při pohledu na poslední z procházejícího zástupu − nóbl skupinku odněkud z Království, soudě podle jejich zevnějšku, oblečenou spíš na zahradní slavnost než na trmácení se pár set mil napříč zemí nikoho. Lidi, kteří by měli být vděční za pohodlný život, jejž až dosud vedli, se najednou rozhodli, že využijí šanci nahrabat si ještě víc. Sty si říkala, jak dlouho to asi potrvá, než se začnou belhat zpátky stejnou cestou, zlomení a zničení. Pokud se jim vůbec podaří vrátit.
„Kde je Gully?“ zeptal se Koumák.
„Už zpátky na farmě. Dohlíží na mou sestru a bratra.“
„Už jsem ho dlouho neviděl.“
„Také tu už dlouho nebyl. Tvrdí, že mu cesta nedělá dobře.“
„Stárne. To potká nás všechny. Až ho uvidíš, řekni mu, že už mi chybí.“
„Kdyby přišel, vysál by ti naráz všechny flašky a ty bys ho proklínal.“
„To asi jo.“ Koumák si povzdechl. „Tak už to bývá, když je ti po něčem smutno.“
V tu chvíli se ucpanou ulicí začal prodíral Jehně. Jeho šedivá, rozcuchaná hlava trčela nad davem i přes nahrbené držení těla a široká ramena měl svěšená ještě víc než obvykle.
„Tak kolik jsi dostal?“ zeptala se ho Sty a seskočila z vozu.
Jehně sebou trhl, jako kdyby čekal, co přijde. „Dvacet sedm?“ odpověděl nejistě. Jeho chraplavý hlas na konci vyletěl vzhůru, takže to znělo spíš jako otázka, ale na co se doopravdy ptal, bylo: Jak moc jsem to zase zmrvil?
Sty jazykem vyboulila jednu stranu tváře a zavrtěla hlavou, čímž mu říkala, že to zmrvil asi tak středně. „Ty jsi prostě jenom obyčejný zbabělec, Jehně.“ Praštila do pytlů ve voze a do vzduchu vyletěl oblak prachu z obilí. „Nevláčela jsem to sem dva dny jen proto, abych to tady rozdávala zadarmo.“
Znovu sebou trhl, tentokrát víc. Zarostlá tvář ošlehaná větrem a pokrytá prachem, starými jizvami a vráskami od smíchu, se stáhla. „Smlouvat moc neumím, Sty, ty to víš.“
„Připomeň mi, v čem že jsi vlastně dobrý?“ zavrčela přes rameno. Zamířila ke Clayovu krámku. Cestou rozehnala stádečko strakatých koz a pak šikmo proklouzla davem. „Kromě tahání pytlů?“ dodala ještě.
„To je přece také něco, ne?“ zabručel.
V krámku byla ještě větší tlačenice než na ulici. Bylo tam cítit čerstvě nařezané dřevo a koření a pach těsně namačkaných upocených těl. Musela se prodrat mezi úředníkem a nějakým neuvěřitelně černým Jižanem, který se snažil dorozumět jazykem, jenž nikdy neslyšela, a pak kolem valchy, která visela na nízkém trámu a nebezpečně se houpala. A kolem zamračeného Ducha s rudými vlasy spoutanými větvičkami, na kterých bylo ještě listí. Všichni tihle lidé hrnoucí se na západ znamenali příležitost k vydělání peněz, a běda tomu, kdo by se pokusil vecpat mezi Sty a její příležitost.
„Clayi!“ křikla. Šeptáním se nic nezíská. „Clayi!“
Kupec se zamračil a zvedl hlavu, vyrušený od vážení mouky na svých obřích váhách. „Stydlivka Jižní v Dobré Míře. Jestli tohle není můj šťastný den.“
„Nejspíš jo. Máš tu město plné pitomců, které můžeš oškubat!“ Poslední slovo nechala pořádně vyznít, takže se několik hlav otočilo a Clay si založil obrovité ruce v bok.
„Nikdo nikoho neoškubává,“ řekl.
„Ne, když na to pořádně dohlédnu.“
„Já a tvůj otec jsme se dohodli na sedmadvaceti, Sty.“
„Víš dobře, že to není můj otec. A víš také, že jste si mohli říct, co jste chtěli, ale dohodnuté to je teprve, když na to, sakra, kývnu já.“
Clay se tázavě podíval na Jehně a Seveřan upřel oči do země a začal přešlapovat, jako kdyby se marně snažil zmizet. Navzdory své rozložitosti Jehně vždycky rychle uhnul pohledem, když se na něj někdo podíval. Možná to byl milující člověk a pracant a také byl dobrou náhradou za otce pro Ro a Pita, a byl by i pro Sty, pokud by mu dala šanci. Byl to dobrý chlap, ale mord na to, byl to obyčejný zbabělec.
Sty se za něho zastyděla a také se cítila sama zahanbená, a to ji namíchlo.
Píchla prstem Claye do tváře, jako kdyby to byla dýka, kterou právě tasila a kterou nemá žádný problém použít. „Dobrá Míra je dost divné jméno pro město, kde sis ty rozjel podnik! Loni jsi platil dvacet osm, a to jsi neměl ani čtvrtinu letošních zákazníků. Vezmu si třicet osm.“
„Cože?“ Clayův hlas vyletěl ještě do větších výšek, než čekala. „Copak je to zrní ze zlata?“
„Přesně tak. Prvotřídní kvalita. Vymlácené mýma vlastníma puchýřovitýma a zkrvavenýma rukama.“
„A mýma,“ zabručel Jehně.
„Kuš,“ okřikla ho Sty. „Vezmu si třicet osm a odmítám smlouvat.“
„Jenom mě nešetři!“ rozzuřil se Clay a tučná tvář se mu zkrabatila vzteky. „Nabízím ti dvacet devět, protože jsem měl rád tvou mámu.“
„Ty jsi nikdy neměl rád nic jiného než svůj měšec. Když mi nedáš třicet osm, radši si sednu vedle tvého krámu a začnu to obilí nabízet všem těm lidem valícím se kolem za cenu kapku nižší, než máš ty.“
Věděl, že by to udělala, i kdyby měla prodělat. Nikdy nevyhrožujte něčím, o čem si nejste alespoň zpola jistí, že byste udělali. „Třicet jedna,“ procedil skrze zuby.
„Třicet pět.“
„Zdržuješ všechny tyhle dobré lidi, ty sobecká mrcho!“ Nebo alespoň všem těm dobrým lidem naznačovala, jak na nich on vydělává, a jim to dříve nebo později dojde.
„Je to lůza, všichni do jednoho, a já je budu klidně zdržovat, dokud se Juvens nevrátí ze země mrtvých, pokud mi to vynese třicet pět.“
„Třicet dva.“
„Třicet pět.“
„Třicet tři a můžeš mi klidně zapálit střechu nad hlavou, až půjdeš odsud!“
„To neříkej dvakrát, špekoune. Třicet tři a můžeš přihodit ještě pár tady těch nových lopat a trochu krmení pro moje voly. Sežerou toho skoro tolik co ty.“ Plivla si do dlaně a natáhla ji k němu. Clay se otráveně zašklebil, ale plivl si do dlaně také a plácli si. „Tvoje matka nebyla o nic lepší.“
„Hrozná ženská.“ Sty si razila cestu davem ke dveřím a nechala Claye vylít si vztek na dalším zákazníkovi. „Není to tak těžké, že ne?“ prohodila směrem k Jehněti.
Mohutný Seveřan se poškrábal na jizvě na uchu. „Myslím, že bych se raději spokojil s dvaceti sedmi.“
„To proto, že jsi takový podělaný zbabělec. Raději to udělat, než celý život žít se strachem z toho. Copak jsi mi tohle tolikrát neříkal sám?“
„Čas mi ukázal, že i tahle rada má svou stinnou stránku,“ zabručel Jehně, ale Sty měla v hlavě jen svůj úspěch.
Třicet tři − to byla dobrá cena. Dobře si to přepočítala a zjistila, že při téhle ceně zbude i něco na Roiny knížky, až opraví prosakující střechu stodoly a pořídí si párek chovných prasat, místo těch, co porazili v zimě. Možná vyjde i na nějaké osivo − mohli by se pokusit přivést znovu k životu to políčko na pěstování zelí. Usmívala se, když přemýšlela, co všechno by mohla s těmi penězi opravit, co by mohla vybudovat.
Nemusíš mít velký sen, říkávala jí matka, když byla ve výjimečně dobré náladě, malý úplně stačí.
„Pojďme vzít ty pytle,“ řekla.
Jehně už možná stárnul, možná byl pomalý jak stará kráva, kterou sedlák nemá to srdce dát pryč, ale pořád byl silný jako býk. Žádná tíha ho nezaskočila. Jediné, co musela Sty dělat, bylo stát na voze a nakládat mu pytle jeden po druhém na ramena a on je skládal na zem. Jejich tíha mu dělala menší potíže než jejich starému vozu. Pak je po čtyřech odnosil a uložil Clayovi na dvůr, jako by to byly pytle s peřím. Sty sice vážila tak polovinu toho co on, ale měla snazší práci a o pětadvacet let míň, a přece se za chvíli potila jako kůň, šaty měla přilepené k tělu a vlasy k tvářím, ruce rozedřené od pytloviny a bílé od obilného prachu, a s vyplazeným jazykem klela jako starý cestář.
Jehně tam stál, se dvěma pytli na jednom rameni a jedním na druhém, a nebyl ještě ani viditelně zadýchaný. Ty staré, hluboké vrásky od smíchu kolem očí se mu prodloužily. „Potřebuješ si oddechnout, Sty?“
Vrhla na něj rychlý pohled. „Leda od těch tvých keců.“
„Mohl bych pár pytlů poskládat k sobě a udělat ti postýlku. Možná je tam vzadu i přikrývka. Můžu ti zazpívat ukolébavku, jako když jsi byla mladší.“
„Pořád jsem mladá.“
„Hm. Občas si vzpomenu na tu malou holku, jak ke mně zvedala hlavu a usmívala se.“ Jehně se zadíval do dálky a potřásl hlavou. „A napadne mě − kde jsme já a tvoje matka udělali chybu?“
„Že by tím, že umřela a ty nejsi k ničemu?“ Zvedla poslední pytel a shodila mu ho na rameno z takové výšky, do jaké ho byla schopná zvednout.
Jehně se jen zazubil a přidržel si ho rukou. „Možná.“ Když se otáčel, málem vrazil do jiného Seveřana, stejně rozložitého jako on a ještě šerednějšího. Druhý muž začal vrčet nějaké nadávky a pak se uprostřed přívalu slov zarazil. Jehně šel dál, s hlavou skloněnou jako vždycky, jako kdyby se vůbec nic nestalo. Seveřan zvedl hlavu a zamračil se nahoru na Sty.
„Co je?“ vyprskla a klidně mu pohled oplácela.
Zamračeně se ohlédl po Jehněti a šel po svých; zamyšleně se přitom škrábal ve vousech.
Když Sty svalila poslední pytel před Clayovu šklebící se tvář a on jí podal peníze v koženém váčku, kterým houpal zavěšeným za tkaničku na silném prostředníku, stíny se začínaly prodlužovat a na západě rudla oblaka. Narovnala si záda, utřela rukavicí čelo a pak rozevřela váček a nakoukla dovnitř.
„Je tam všechno?“
„Nemám v úmyslu tě okrádat.“
„To by sis také mohl zkusit.“ A začala přepočítávat. Zloděje vždycky poznáš podle toho, říkávala jí matka, jak jsou opatrní na vlastní peníze.
„Možná bych mohl prohlédnout každý pytel a ujistit se, že je v nich obilí, a ne sračky?“
Ušklíbla se. „A kdyby v nich sračky byly, zabránilo by ti to je prodávat dál?“
Kupec si povzdechl. „Dělej, jak myslíš.“
„To udělám.“
„Ostatně jako vždycky,“ dodal Jehně.
Chvíli bylo ticho, až na cinkání mincí a víření čísel v její hlavě.
„Slyšel jsem, že Glama Zlatý vyhrál další zápas v nějaké díře u Šedší,“ řekl Clay. „Proslýchá se, že je to ten nejtvrdší parchant v Blízkých krajích, a to tady máme pár pořádně tvrdých chlápků. Jen hlupák by teď sázel proti němu, ať už jsou vyhlídky jakékoli. A jen hlupák by proti němu šel.“
„Jak říkáš,“ zabručel Jehně, vždycky bez komentáře, když přišla řeč na násilí.
„Slyšel jsem to od chlápka, který viděl na vlastní oči, jak porazil starého Medvěda takovým způsobem, že mu lezly vnitřnosti z prdele.“
„Skvělá zábava, že jo?“ ozvala se Sty.
„Hra na to, kdo vysere vlastní vnitřnosti?“
„Nic, co bych chtěla vidět.“
Clay pokrčil rameny. „Už jsem slyšel i horší věci. Slyšeli jste už o té bitvě kousek od Rostodu?“
„Něco se mi doneslo,“ zabručela a snažila se nesplést počítání.
„Znovu udeřili povstalci, tak jsem to slyšel. Tentokrát to prý bylo ošklivé. A budou v tom pokračovat. Aspoň ti, co nepochytala inkvizice.“
„Chudáci,“ poznamenal Jehně.
Sty na chvíli přestala počítat a pak zase pokračovala. Chudáků bylo všude víc než dost, ale ona si nemůže dělat hlavu se vší bídou světa. Měla dost starostí s bratrem a sestrou, s Jehnětem a Gullym a farmou a neměla už sílu na to, aby brečela nad smůlou druhých, navíc když si za ni mohli sami.
„Možná si udělají zastávku u Mulkovy, ale nezůstanou tam dlouho.“ Plot zanaříkal, jak se o něj Clay opřel celou vahou svého tučného těla. Ruce si založil křížem do podpaží, jen palce mu trčely vzhůru. „Válka sotva skončila, pokud se tomu vůbec dalo říkat válka, a spousta lidí přišla o domov. Buď jim ho vypálili, nebo přinejmenším vyplenili. Hranice jsou otevřené, lodě volně proplouvají, kam dřív nemohly. Spousta lidí najednou hledá štěstí na západě.“ Kývl bradou směrem k prašné ulici, po které se valil dav i teď, po západu slunce. „Tohle jsou teprve první kapky. Brzy přijde záplavová vlna.“
Jehně se ušklíbl. „Až zjistí, že v horách nenajdou lány zlata, rychle se zase povalí stejnou cestou zpátky.“
„Někteří ano. Jiní tam zapustí kořeny. A pak přijdou Královští. Je jedno, kolik zemí už zabrali, nepřestanou chtít stále další, a ta na západě smrdí zlatem. Ten starý ničema Sarmis si sedí na hranicích a mává mečem ve jménu Říše, ale tím mával vždycky. Řekl bych, že tenhle příval jím nezastaví.“
Clay přistoupil ke Sty ještě blíž a ztišil hlas, jako kdyby jí chtěl sdělit nějaké tajemství. „Slyšel jsem, že v Hormringu už jsou agenti z Království a mluví se o zabírání půdy.“
„Vyplácejí tamní lidi?“
„V jedné ruce budou určitě mít zlaťák, ale ve druhé meč. Jako vždycky. Měli bychom myslet na to, jak se zařídíme, až přijdou i do Dobré Míry. Měli bychom držet pospolu, ti z nás, co už tu nějakou dobu jsou.“
„Mě politika nezajímá.“ Sty nezajímalo nic, co by mohlo zavánět potížemi.
„To nezajímá většinu z nás,“ opáčil Clay. „Ale občas se začne politika zajímat o nás. Královští přijdou a s nimi přijde zákon.“
„Zákon mi nezní jako tak špatný nápad,“ zalhala Sty.
„Možná ne. Ale ruku v ruce se zákonem přijdou daně, tak jako za sebou osel táhne vůz.“
„Nemůžu říct, že by mi daně nějak chyběly.“
„Je to jen čistší způsob, jak někoho obrat, nemyslíš? To se raději nechám poctivě okrást chlapem v masce a s nožem, než abych dovolil nějakému studenému parchantovi, aby se na mě vytahoval s papírem a perem.“
„Tím si nejsem tak jistá,“ zabručela Sty. Nikdo z těch, které okradla, nevypadal dvakrát nadšeně, a někteří dokonce dost zuřili. Nechala mince vklouznout zpátky do váčku a pevně utáhla šňůrku.
„Tak co?“ zeptal se Clay. „Chybí něco?“
„Tentokrát ne. Ale myslím, že tě stejně budu hlídat.“
Kupec se ušklíbl. „Nic jiného bych ani nečekal.“
Vzala pár věcí, které potřebovali: sůl, ocet, trochu cukru, protože ten býval jen občas, kus sušeného hovězího, půl pytlíku hřebíků, což jí, jak ostatně čekala, vyneslo od Claye vtipnou poznámku, že ona sama je půl pytlíku hřebíků, což mu naopak vyneslo, jak ostatně čekal, její vtipnou poznámku, že mu s nimi klidně přibije ptáka k noze, což jim vyneslo, jak ostatně čekali, poznámku od Jehněte, že Clay má tak malého ptáka, že se do něj možná hřebíkem ani netrefí. Při každé pohotové odpovědi se všichni společně zasmáli.
Málem se nechala unést a koupila pro Pita novou košili, což bylo víc, než si bez ohledu na dobrou cenu mohla dovolit, ale Jehně jí poklepal na rameno rukou v kožené rukavici, a tak raději koupila jehly a nitě, aby přešila nějaké staré košile po Jehněti. Z jedné by Pitovi mohla nejspíš našít rovnou pět košil, tak byl ten kluk hubený. Jehly byly nové zboží a Clay tvrdil, že je vyrobili na stroji v Adově, celou stovku na jedno přiražení lisu, a Sty se usmála, když ji napadlo, co na to asi řekne Gully. Potřese svou bílou hlavou a zabručí: „Jehly ze stroje? Co to bude příště?“ Zatímco Ro je bude obracet ve svých hbitých prstech, mračit se a přemýšlet, jak je asi udělali.
Sty se zastavila před láhvemi s kořalkou. Chvíli si olizovala rty, jak se sklo v šeru jantarově třpytilo, a pak se přiměla je minout. Dohadovala se s Clayem o cenách víc než obvykle a pak zamířila ke dveřím.
„Už nikdy se sem nevracej, ty šílená mrcho!“ hřímal za ní kupec, když šplhala na sedátko vedle Jehněte. „Málem jsi mě zruinovala!“
„Takže příští rok?“
Mávl tučnou rukou a vrátil se zpátky ke svým zákazníkům. „Jo, příští rok nashle.“
Naklonila se, aby odbrzdila vůz, a málem vjela rukou do vousů Seveřanovi, do kterého Jehně před hodinou vrazil. Stál přímo u vozu, obočí svraštělé, jako kdyby se snažil vybavit si nějakou hodně zašedlou vzpomínku, palce vražené za opasek s mečem, jehož velký, jednoduchý jílec měl pěkně po ruce. Prototyp drsňáka, těsně kolem oka se mu táhla jizva a mizela v neudržovaných vousech. Nasadila vlídný výraz a nenápadně vytáhla nůž. Obrátila čepel tak, aby ji měla ukrytou za předloktím. Raději mít nůž po ruce a nemuset ho použít než se ocitnout v problému a nemít ho.
Seveřan pronesl něco ve svém jazyce. Jehně se na sedátku ještě víc přihrbil a ani se po něm neohlédl. Seveřan znovu cosi řekl. Jehně neurčitě zavrčel místo odpovědi, pak práskl otěžemi a vůz se pohnul kupředu. Sty nadskočila, jak kola začala drkotat po nerovné cestě. Když ujeli pár yardů, ohlédla se přes rameno. Seveřan tam pořád stál, v prachu zvířeném jejich vozem, a mračil se za nimi.
„Co chtěl?“
„Nic.“
Zastrčila nůž do pouzdra, položila si nohu na příčel a pohodlně se opřela. Krempu klobouku si posunula do čela, aby jí zapadající slunce nesvítilo do očí. „Svět je plný divných lidí. Kdyby ses měla trápit tím, co si myslí, trápila by ses celý život.“
Jehně se hrbil ještě víc než obvykle, jako kdyby se snažil schovat do vlastní hrudi.
Sty se ušklíbla. „Když ty jsi takový zatracený zbabělec.“
Po očku se na ni podíval a zase uhnul. „Jsou i horší věci, čím může člověk být.“
* * *
Když vůz kodrcal přes hřeben kopce a před nimi se otevřel pohled do mělkého údolí, smáli se. Něčemu, co řekl Jehně. Jako vždycky se mu zvedla nálada, sotva opustili město. Nikdy se necítil ve své kůži na místě, kde bylo hodně lidí.
I Sty se zvedla nálada, když jeli cestou, jejíž vyjeté koleje už bylo ve vysoké trávě sotva vidět. Už jako hodně mladá zažila těžké časy, hodně těžké. Dobu, kdy si myslela, že ji zabijí a nechají shnít pod širým nebem, nebo že ji chytí, pověsí a pohodí bez pohřbení psům. Nejednou se uprostřed noci probudila, zpocená hrůzou, a přísahala si, že bude vděčná za každý den svého života, jestli jí osud dopřeje znovu šlapat po téhle mizerné cestě. Bezedná vděčnost se sice tak docela nedostavila, ale tak už to se sliby chodí. Přesto jí bylo mnohem lehčeji, když se vůz blížil k domovu.
Pak spatřili farmu a smích jim oběma uvízl v krku. Chvíli jen němě seděli, zatímco se vítr proháněl trávou kolem nich. Sty ani nedýchala, nedokázala promluvit ani myslet a krev v žilách jí v mžiku ztuhla. Pak byla najednou z vozu dole a utíkala.
„Sty!“ zařval za ní Jehně, ale ona ho neslyšela. V hlavě jí duněl jen vlastní chraplavý dech. Řítila se dolů ze svahu a země i nebe kolem ní vířily. Přes strniště pole, které sklidili ani ne před týdnem. Přes poničený plot a slepičí peří zašlapané do půdy.
Přihnala se na dvůr − na to, co bývalo dvorem − a zůstala bezmocně stát. Z domu zbyly ohořelé trámy a suť, k nebi trčel jen vratký komín. Žádný kouř. Déšť musel uhasit oheň už před jedním nebo dvěma dny. Ale všechno shořelo na popel. Pobíhala kolem zčernalých trosek stodoly. To už s každým nádechem pofňukávala.
Vzadu byl na velkém stromě oběšený Gully. Pověsili ho nad hrobem její matky a náhrobek povalili. V těle mu vězelo několik šípů. Mohlo jich být tucet, možná víc.
Měla pocit, jako kdyby ji někdo kopl do břicha. Sehnula se v pase, pažemi si objímala tělo a naříkala. Strom naříkal s ní, jak vítr šustil listy a jemně rozhoupával Gullyho tělo. Chudák starý, neškodný parchant. Když s vozem odjížděli, ještě za ní volal. Že prý si nemá dělat starosti, že se o děti postará, a ona se smála a odpovídala mu, že si žádné starosti dělat nemusí, protože ví, že se děti postarají o něho. Nic neviděla, protože ji štípaly oči, vítr jí je dráždil; objala se pažemi ještě pevněji a zdálo se jí, že je jí taková zima, že ji nic na světě nedokáže zahřát.
Slyšela za sebou dusot bot, jak ji dobíhal Jehně. Zpomalil a pak šel jen zvolna, až zůstal stát vedle ní. „Kde jsou děcka?“
Prohledali celý dům, i stodolu. Pomalu a vytrvale, celí ochromení. Jehně vytahoval ohořelé trámy a Sty prohledávala popel. Každou chvíli čekali, že objeví Pitovy a Roiny kosti. Ale v domě nic nenašli. Ani ve stodole. Ani na dvoře. Teď už divočeji, ve snaze zahnat strach, a zběsileji, aby utlumila naději, pátrala v trávě a prohledávala suť, ale jediné, co po bratrovi nebo sestře našla, byla zuhelnatělá hračka koníka, kterou Jehně vyřezal pro Pita už před lety, a ohořelé stránky jedné z Roininých knih, které se jí rozpadly mezi prsty.
Děti nikde.
Zůstala stát a zírala do větru, hřbet rozedřené ruky přitisknutý k ústům, a hruď se jí ztěžka zvedala a klesala. Napadla ji jen jediná možnost.
„Unesli je,“ zachraptěla.
Jehně jenom přikývl, šedivé vlasy i vousy plné sazí.
„Proč?“
„To nevím.“
Otřela si začerněné ruce vpředu o košili a zaťala je v pěsti. „Musíme je jít hledat.“
„Jo.“
Dřepla si na udusanou zem pod stromem. Utřela si nos i oči. Snažila se sledovat stopy od jednoho kusu udupané půdy k druhému. Našla prázdnou láhev zašlapanou do bláta a odhodila ji. Nesnažili se ani zahladit stopy. Otisky koňských kopyt byly všude kolem zbytků stavení. „Řekla bych, že jich mohlo být tak dvacet. Ale mohlo to být i čtyřicet koní. Tamhle nechali stát náhradní koně.“
„Třeba aby odvezli děti?“
„Odvezli kam?“
Jehně jen potřásl hlavou.
Musela pokračovat, zoufale se snažila najít něco, co by řekla, co by vyplnilo to mlčení. Zoufale se potřebovala pustit do nějaké práce, aby nemusela přemýšlet. „Podle mě přijeli od západu a odjeli jižním směrem. Odjeli ve spěchu.“
„Přinesu lopaty. Pohřbíme Gullyho.“
Udělali to rychle. Ona vyšplhala na strom − znala každou větev, každé místo, kde se chytit. Lezla na něj často, už době, než přišel Jehně, a její matka se na ni při tom dívala a Gully jí tleskal. A teď je matka pohřbená právě pod tímhle stromem a Gully se na něm houpe a Sty nějak tušila, že je to její vina. Takovou minulost, jakou má ona, nejde jen tak pohřbít a odkráčet s úsměvem na rtech.
Odřízla Gullyho, ulámala šípy a uhladila mu zkrvavené vlasy; Jehně zatím kopal jámu vedle hrobu její matky. Zavřela mužovy vytřeštěné oči a položila mu ruku na tvář. Byla studená. Vypadal najednou nějak malý a hubený. Chtěla ho přikrýt kabátem, ale žádný tam nebyl. Jehně ho v jakémsi nešikovném objetí položil do hlíny a oba společně jámu zasypali. Pak znovu postavili a upevnili matčin náhrobní kámen a udusali kolem něj pošlapanou trávu. Chladný vítr roznášel vlhké částečky popela jako černé a šedivé kaňky, proháněl se napříč zemí a dál do nikam.
„Neměli bychom něco říct?“ zeptala se Sty.
„Já nemám co říct.“ Jehně se vyšvihl na sedátko vozu. Ještě jim zbývala asi hodina denního světla.
„Vůz nebereme,“ řekla Sty. „I já můžu běžet rychleji než ti pitomí voli.“
„Ale ne déle a ne s nákladem. A v tomhle toho moc nenahoníme. A co mají oni? Dvou až třídenní náskok? A pojedou rychle. Říkala jsi dvacet chlapů? Musíš být realista, Sty.“
„Realista?“ zašeptala, sotva schopná uvěřit tomu, co slyší.
„Když je budeme honit pěšky a když pominu hlad a bouřky, co pak, až je dohoníme? Nejsme ani ozbrojení. Když nepočítám tvůj nůž. Ne. Pojedeme tak rychle, jak nás Scale a Calder dokážou vézt.“ Kývl bradou na voly, kteří využili chvíle klidu a pásli se. „Podíváme se, jestli se nám podaří pár jich odříznout od stáda a zjistit, co mají za lubem.“
„To je snad jasné, co mají za lubem!“ vykřikla a ukázala na Gullyho hrob. „A co se stane Pitovi a Ro, když je budeme jak idioti jenom sledovat!“ To poslední slovo už na něj ječela. Její hlas rozčísl ticho a pár nedočkavých vran vzlétlo z větví stromu.
Jehněti zaškubal koutek úst, ale nepodíval se na ni. „Budeme je sledovat.“ Jako kdyby se na tom už byli dohodli. „Možná se s nimi nějak dohodneme. Vykoupíme je zpátky.“
„Vykoupit je? Vypálili ti farmu, oběsili přítele a ukradli ti děti, a ty jim chceš za jejich laskavost ještě platit? Jsi takový podělaný zbabělec!“
Pořád se na ni ještě nepodíval. „Někdy je zbabělec přesně to, co potřebuješ.“ Hlas mu zhrubl. Chřestil mu v krku. „Žádná prolitá krev nám nevrátí farmu ani neoživí Gullyho. Tak to je. Nejlepší, co můžeme udělat, je dostat zpátky ty malé, jakýmkoli způsobem. Dostat je v pořádku.“ Tentokrát mu nezacukal jen koutek úst, ale celá zjizvená tvář až po koutek oka. „A pak uvidíme.“
Když se vůz kodrcal pryč, naposledy se ohlédla směrem k zapadajícímu slunci. K jejich domovu. Jejím nadějím. Jak dokáže jediný den všechno změnit. Nezbylo nic než pár ohořelých trámů trčících k rudnoucímu nebi. Nepotřebujete velký sen… Cítila se tak na dně, jako ještě nikdy za celý svůj život, a že už mizérie zažila víc než dost. Najednou neměla ani dost sil udržet hlavu zpříma.
„Proč to museli všechno vypálit?“ zašeptala.
„Někteří lidi prostě rádi vypalujou,“ řekl Jehně.
Podívala se na něj, na nezřetelný obrys jeho zjizveného zamračeného obličeje pod obnošeným kloboukem, se zapadajícím sluncem odrážejícím se mu v jednom oku, a říkala si, jak je možné, že je tak klidný. Chlap, který nemá žaludek na to, aby se dohadoval o ceně obilí, klidně přejde vraždu a únos. Být realista tváří v tvář tomu, co je potkalo. Tomu, že všechno, na čem dřeli, je pryč.
„Jak můžeš být tak klidný?“ zašeptala. „Jako… jako kdybys věděl, že to přijde.“
Ani teď se na ni nepodíval. „Vždycky to přijde.“



Snadné řešení
„Už jsem zažil tolik zklamání,“ pravil Nicomo Cosca, generál Bratrstva dobrotivé dlaně, a ztuhle se opřel o loket. „Myslím, že jim čelí všichni velcí muži. Opouštějí sny pošlapané zradou a nacházejí nové, za kterými se vydávají.“ Zamračil se směrem k Mulkově, kde nad hořícími obrysy domů stoupaly sloupy kouře vzhůru k modravému nebi. „A já už jsem opustil mnoho, věru mnoho snů.“
„To jistě vyžaduje nemalou kuráž,“ podotkl Sworbreck, a jak vzhlédl od svých poznámek, zablýskly se mu brýle.
„Jak by ne! Už jsem ztratil pojem o tom, kolikrát jsem byl předčasně prohlášen za mrtvého tím či oním optimistickým nepřítelem. Čtyřicet let plných zkoušek, bojů, výzev, zrad. Když žije člověk hodně dlouho… vidí, jak se všechno mění v prach.“ Cosca se probral ze zasnění. „Ale alespoň to nebyla nuda! Kolik dobrodružství nás potkalo, což, Temple?“
Templ se ošil. Za těch pět let poznal z bezprostřední blízkosti chvíle strachu i nekonečnou nudu, střídavé případy průjmů, neúspěšné bránění se nákaze a vyhýbání se boji tak, jako by to byla nákaza. Ale za pravdu nebyl placený. To ani náhodou.
„Bezpočet,“ odpověděl tedy.
„Templ je můj notář. Připravuje smlouvy a dbá, aby byly naplněny. Jeden z nejchytřejších parchantů, které jsem kdy potkal. Kolika jazyky mluvíš, Temple?“
„Plynule to nebude víc než šest.“
„Nejdůležitější muž v celém tomhle zatraceném oddílu. Tedy až po mně, samozřejmě.“ Přes travnatý svah se hnal vítr a cuchal řídké bílé vlasy na Coskově temeni posetém jaterními skvrnami. „Tolik se těším, až vám budu vyprávět svůj příběh, Sworbrecku!“ Templ si odpustil další otrávený výraz. „Obléhání Dagosky!“ Které skončilo naprostou katastrofou. „Bitva u Afieri!“ Ostudný debakl. „Krvavá léta!“ Kdy měnil strany jako ponožky. „Kadirské tažení!“ Naprosté fiasko díky chlastu. „Dokonce jsem si několik let držel kozu. Paličaté stvoření, ale věrné, to se jí musí nechat…“
Sworbreck dokázal předvést maximálně efektní podlézavou úklonu, i když seděl se zkříženýma nohama zády opřený o zbytek povalené zdi. „Nepochybuji o tom, že mí čtenáři budou nadšeni vašimi smělými činy.“
„Bude jich dost na dvacet svazků!“
„Tři budou zcela dostačující −“
„Kdysi jsem býval velkovévodou z Visserine, víte?“ Cosca mávnutím ruky odmítl případné pokusy o vyjádření úcty, o které se ve skutečnosti ani nikdo nesnažil. „Žádné strachy, nemusíte mě oslovovat Excelence − my v Dobrotivé dlani se k sobě chováme zcela neformálně, že je to tak, Temple?“
Templ se zhluboka nadechl. „Všichni se chováme neformálně.“ Většina z nich byli lháři a všichni lupiči, někteří dokonce i vrazi. Neformálnost nebyla ničím překvapivým.
„Seržant Dobrák už to se mnou táhne déle než Templ, už do dob, kdy jsme sesadili velkovévodu Orsa a dosadili na talinský trůn Monzcarro Murcatto.“
Sworbreck zvedl oči. „Vy se znáte s velkovévodkyní?“
„Důvěrně. Vůbec nepřeháním, když řeknu, že jsem byl jejím blízkým přítelem a učitelem. Při obléhání Murisu jsem jí zachránil život, a ona zase mně! Příběh o tom, jak se dostala k moci, a ten vám někdy musím vyprávět, je hrdinská a vznešená záležitost. Je jen málo opravdu známých lidí, proti kterým nebo pro které bych nikdy nebojoval. Seržante Dobráku?“
Voják s hlavou naraženou rovnou na ramena vzhlédl, tvář jako prázdný list papíru.
„Co vám dal čas strávený se mnou?“
„Ve vězení to bylo lepší,“ pronesl voják, aniž by hnul brvou, a dál si házel kostky, což byla činnost, které se dokázal věnovat celé hodiny.
„Je to jen takový šprýmař,“ zahrozil Cosca kostnatým prstem, ačkoli v tom nikdo nic vtipného nespatřoval. Za celých pět let Templ nikdy neviděl Dobráka udělat nějaký vtip. „Sworbrecku, zjistíte, že naše bratrstvo přímo žije skvělými šprýmy a legráckami!“
Nemluvě o nikdy neurovnaných sporech, decimující lenosti, násilnostech, nemocech, rabování, zradách, opilství a zhýralostech, při kterých by se červenal i ďábel.
„Za posledních pět let,“ ozval se Templ, „se směju skoro v jednom kuse.“
Bývaly časy, kdy mu příběhy starého připadaly vtipné, zábavné a vzrušující. Magický záblesk pocitu, jaké to je nežít ve strachu. Teď se mu z nich ale dělalo nanic. Těžko říct, jestli Templ zjistil, jaká je pravda, nebo jestli ji Cosca zapomněl. Nejspíš trochu od obojího.
„Ano, opravdu úžasná kariéra. Mnoho okamžiků, na něž jsem hrdý. Mnoho vítězství. Ale i porážek. Každý velký muž je pozná. Daní za tuhle práci je zklamání, říkával vždycky Sazine. Lidé mě často viní z vrtkavosti, ale já myslím, že jsem se vždycky, když jsem došel k okamžiku, kdy bylo třeba zvolit si cestu, rozhodl stejně. Vždycky jsem si vybral to, co mi bylo milejší.“ Těkavá pozornost stárnoucího žoldáka se vracela zpátky do jeho vysněné slavné minulosti a Templ se protáhl kolem pobořeného sloupu a nenápadně zmizel. „Měl jsem šťastné dětství, ale divoké mládí, plné nepříjemných incidentů, a v sedmnácti jsem odešel ze svého rodiště, abych se vydal hledat štěstí jen s pomocí svého důvtipu, odvahy a spolehlivé čepele…“
Jak Templ sestupoval po svahu dolů, opustil stíny prastarých trosek a vstoupil do plného slunce; zvuky chvástavých řečí milosrdně slábly. Ať už Cosca říkal cokoli, sem dolů žádné z jeho skvělých bonmotů nedolehly.
Templ už viděl hodně ubohosti. Poznal jí víc, než je pro jednoho člověka únosné. Ale jen zřídka byl svědkem takové mizérie, jakou představoval poslední přírůstek vězňů. Tucet strašlivých rebelů ze Stariklandu, nahých a připoutaných řetězy ke kůlu, zkrvavených, špinavých, s mrtvými výrazy v očích. Bylo těžké uvěřit, že představují hrozbu pro největší národ v celém Kruhu světa. Dokonce bylo těžké považovat je za lidské bytosti. Jen tetování na jejich předloktích prozrazovalo jejich někdejší marný odpor.
Zasrané Království. Zasraný král, četl nejbližší z nich, řádku silných písmen táhnoucích se od lokte po zápěstí jednoho z vězňů. Postoj, který u Templa pomalu přerůstal v sympatie. Pomalu se ho začal zmocňovat pocit, že je na špatné straně. Už zase. Ale ono není vždycky snadné dobře si vybrat. Možná, jak mu kdysi řekl Kahdia, na špatné straně se ocitnete už v okamžiku, kdy si jednu vyberete. Ale podle Templových zkušeností na tom byli vždycky nejhůř ti, kteří se ocitli uprostřed. A on už měl dost toho být na tom nejhůř.
U vězňů stál Sufeen s prázdnou polní láhví v ruce.
„Co tady děláš?“ zeptal se Templ.
„Plýtvá vodou,“ ozval se Bermi, který se poflakoval na sluníčku opodál a škrábal se v plavých vousech.
„Právě naopak,“ opáčil Sufeen. „Snažím se našim vězňům prokazovat Boží milosrdenství.“
Jeden měl na nahém boku hrozivou ránu. Těkal očima a rty se mu pohybovaly v marných prosbách nebo marných modlitbách. Jakmile začne rána zapáchat, není už velká naděje. Ale ani ti ostatní neměli o nic lepší vyhlídky. „Pokud existuje nějaký bůh, pak je to špinavý hochštapler a nedá se mu věřit v ničem důležitém,“ zabručel Templ. „Milosrdné by bylo je zabít.“
Bermi s ním byl zajedno. „Přesně to jsem říkal.“
„Ale to by chtělo odvahu.“ Sufeen zvedl pochvu s mečem a nabídl mu ho jílcem napřed. „Máš ji, Temple?“
Templ se ušklíbl.
Sufeen spustil ruku se zbraní. „Ani já ne. A tak jsem jim přinesl vodu, a ani té nemám dost. Co nového na kopci?“
„Čekáme na naše zaměstnavatele. A starouš přiživuje svou marnivost.“
„A tu, sakra, není tak snadné nasytit,“ přisadil si Bermi. Nepřítomně při tom trhal sedmikrásky a nehtem je cvrnkal pryč.
„Roste každým dnem. Už se skoro vyrovná Sufeenovu zločinu.“
„To není zločin,“ ohradil se Sufeen a zamračil se na vězně. „To je správná věc. Copak tě kněz nic nenaučil?“
„Nic tak člověku nezmění pohled na správnou věc jako hodiny náboženství,“ zabručel Templ. Vzpomněl si, jak haddiš Kahdia kázal v prázdném bílém sále a on se mu jako mladík poškleboval. Soucit, milosrdenství, nesobeckost. Že svědomí je část Boha, který ji vkládá do každého z nás. Kousek božskosti. Ten, který se ze sebe Templ celé roky snažil vypáčit. Zachytil pohled jednoho z vězňů. Byla to žena, se zcuchanými vlasy přilepenými k tváři. Natáhla se tak daleko, jak jí řetězy dovolily. Pro vodu nebo pro meč, těžko říct. Chop se své budoucnosti! hlásala slova na její kůži. Vytáhl vlastní láhev a zamračil se, jak ji potěžkával v ruce.
„Že by také zločin?“ zeptal se Sufeen.
Už to bylo dlouho, co Templ poznal na vlastní kůži, jaké to je být spoutaný v řetězech. Pocit, na který nikdy nedokázal zapomenout. „Jak dlouho už děláš stopaře?“ odsekl mu.
„Osmnáct let.“
„Tak to bys měl vědět, že svědomí je pěkně podělaný navigátor.“
„V téhle zemi určitě ani nevědí, co to je,“ dodal Bermi.
Sufeen bezmocně rozhodil ruce. „Kdo nám potom ukáže cestu?“
„Temple!“ ozval se Coskův chraplavý hlas odněkud shora.
„Tvůj pán už volá,“ řekl Sufeen. „Podávání vody budeš muset nechat na později.“
Templ mu hodil čutoru a zamířil po svahu vzhůru. „Udělej to sám. Stejně si je brzo odvede inkvizice.“
„Vždycky se najde snadné řešení, co, Temple?“ zavolal za ním Sufeen.
„Vždycky,“ zabručel Templ. Neomlouval se.
„Vítejte, pánové, vítejte!“ Cosca okázale smekl svůj nevkusný klobouk. Jeho slavní zaměstnavatelé se blížili. Jeli v těsné formaci, seskupení kolem velkého obrněného vozu. I když starouš před pár měsíci opět přestal pít, díky bohu, pořád vypadal trochu jako opilý. Pohyby jeho sukovitých rukou byly vláčné a tak nějak jevištní, scvrklá oční víčka líně pokleslá a jeho řeč nepostrádala zpěvnou květnatost. A k tomu je nutno připočíst, že člověk si u něj nikdy nemohl být jistý, co udělá nebo řekne v příštím okamžiku. Bývaly doby, kdy se Templovi zdála ta neustálá nejistota vzrušující. Bylo to jako dívat se na roztočené sázkařské kolo a čekat, zda padne vaše číslo. Ale teď mu to připadalo spíš jako hledání skrýše pod bouřkovými mračny a čekání na úder blesku.
„Generále Cosko.“ Představený Pike, splnomocněnec inkvizice Jeho vznešeného Veličenstva pro oblast Stariklandu a nejmocnější muž v okruhu pěti set mil, sesedl z koně jako první. Tvář měl popálenou k nepoznání, oči ukryté ve stínu masky zohavené růžové kůže a jeden koutek úst zdvižený v něčem, co mohl být úsměv stejně jako hříčka nelítostného ohně.
Tucet urostlých praktikalů v černých oděvech a černých maskách, blýskajících zbraněmi, se ostražitě rozestoupilo kolem trosek.
Cosca se beze stopy strachu zadíval přes údolí ke kouřícímu městu a zazubil se. „Mulkova je v plamenech, jak vidím.“
„Raději ať shoří rukou Království, než by vzkvétala v rukou rebelů,“ pronesl inkvizitor Lorsen a sesedl. Vysoký a vytáhlý muž s očima planoucíma horlivostí. Templ mu ji záviděl. Cítit se bezpečně v právu, bez ohledu na zlo, které v jeho jménu činíme.
„Přesně tak,“ pravil Cosca. „Názor, se kterým obyvatelé Království bezpochyby vřele souhlasí! Seržanta Dobráka znáte a tohle je mistr Templ, můj osobní notář.“
Generál Brint sesedl jako poslední. Od doby, kdy v bitvě u Osrungu přišel o značnou část paže spolu s veškerým smyslem pro humor, pro něj tahle operace představovala mnohem náročnější výkon. Teď nosil levý rukáv rudé uniformy poskládaný a přišpendlený k rameni. „Jste tedy připraven bavit se o smlouvě,“ řekl. Upravil si opasek s mečem a sledoval při tom Templa, jako kdyby se díval na ranní vůz s oběťmi moru.
„Druhá věc, kterou žoldák potřebuje, je dobrá zbraň.“ Cosca poplácal otcovsky Templa po rameni. „Ta první je dobrá právní rada.“
„A co naprostý nedostatek morálních zábran?“
„To je na pátém místě,“ odpověděl Templ. „Hned za krátkou pamětí a zdravým rozumem.“
Představený Pike si prohlížel Sworbrecka, který si nepřestával čmárat poznámky. „A o čem se radíte s tímhle mužem?“
„To je Spillion Sworbreck, můj životopisec.“
„Pouhý vypravěč příběhů!“ Sworbreck se představenému květnatě uklonil. „Ačkoli ochotně připouštím, že má díla už rozplakala nejednoho muže.“
„V dobrém smyslu?“ zeptal se Templ.
Pokud slyšel, byl autor příliš zaneprázdněn samochválou, než aby odpověděl. „Píšu příběhy o hrdinství a dobrodružství, abych inspiroval občany Království! Nyní jsou již rychle šířeny, díky zázračnému vynálezu Rimaldiho tiskařského lisu. Možná jste slyšeli o mém díle Příběhy Haroda Velikého v pěti svazcích?“ Ticho. „V němž jsem odhalil bájeslovný původ samotného Království?“ Ticho. „Nebo snad osmisvazkové pokračování Život Casamira, hrdiny Anglandu?“ Ticho. „V němž jsem vyjevil slavnou minulost, která nastavila zrcadlo morálnímu úpadku dnešních dní?“
„Ne.“ Pikeova roztavená tvář neprozrazovala žádné emoce.
„Nechám vám poslat výtisk, představený!“
„Můžete z nich předčítat a vytáhnout tak doznání ze svých zajatců,“ zabručel polohlasně Templ.
„Neobtěžujte se,“ řekl Pike.
„To není žádné obtěžování! Generál Cosca mi slíbil, že ho mohu doprovázet na jeho příštím tažení, kdy mi vylíčí detaily své fascinující kariéry vojáka štěstěny! Hodlám z něj učinit předmět své doposud nejslavnější práce!“
Dozvuky Sworbreckových slov se vytratily v drtivém mlčení.
„Odstraňte toho chlapa z mé blízkosti,“ řekl Pike. „Jeho způsob vyjadřování mi jde na nervy.“
Sworbreck začal sestupovat ze svahu s téměř riskantní rychlostí, doprovázen dvěma praktikaly. Cosca pokračoval bez sebemenšího náznaku rozpaků.
„Generále Brinte!“ Popadl generálovu zbylou ruku do svých. „Slyšel jsem, že chcete hovořit o naší účasti při útoku −“
„To, co mě znepokojuje, je spíš její neexistence!“ odsekl Brint a vykroutil ruku z Coskova sevření.
Cosca našpulil rty na znamení uražené nevinnosti. „Máte dojem, že jsme snad dostatečně nenaplnili očekávání plynoucí z našich smluvních závazků?“
„Nedostatečný byl váš projev cti, slušnosti, profesionality −“
„Nevzpomínám si, že by se o nich naše dohoda zmiňovala,“ ozval se Templ.
„Dostali jste rozkaz zaútočit! Vaše selhání při jeho splnění zaplatilo životem několik mých mužů a jeden blízký přítel!“
Cosca mávl líně rukou, jako kdyby blízcí přátelé byli jen jepice, se kterými se v rozhovoru dospělých nepočítá. „Měli jsme nějakou práci, generále Brinte, dost ožehavou.“
„Jen bezkrevná výměna několika šípů!“
„Mluvíte, jako kdyby krvavá byla přijatelnější.“
Templ natáhl ruku k Dobrákovi. Seržant vytáhl z vnitřní kapsy smlouvu. „Myslím, že je to odstavec osm.“ Rychle našel sporný článek a předložil jej ke kontrole. „Technicky znamená jakákoli výměna střel splnění dohody. Každý příslušník oddílu, de facto, má jejím splněním nárok na bonus.“
Brint zbledl. „Ještě bonus? Navzdory tomu, že ani jeden muž nebyl zraněn?“
Cosca si odkašlal. „Máme tu však případ úplavice.“
„To má být vtip?“
„Ne pro toho, kdo takovou nemoc zažil, to vás ujišťuji!“
„Odstavec devatenáct…“ Templ udeřil prstem na hustě popsaný papír a dokument zapraskal. „‚Kterýkoli muž, který bude během výkonu smlouvy shledán neschopným plnění závazku z důvodu nemoci, bude pokládán za ztrátu na straně Dobrotivé dlaně.‘ Tedy další položka k vyrovnání pro účely nahrazení ztrát. Nemluvě o těch vězních, které jsme museli vzít a transponovat −“
„Takže to všechno končí u peněz, že ano?“
Cosca pokrčil rameny tak mohutně, až se mu nárameníky otřely o ušní lalůčky. „U čeho jiného by to mělo končit? Jsme žoldáci. Lepší motivy přenecháváme lepším mužům.“
Brint se podíval na Templa, značně rozzuřený. „Určitě jste nadšený, jak jste se z toho vykroutili, vy guršský červe.“
„Rád jste svým podpisem dohodu stvrdil, generále.“ Templ přehodil stránky až na poslední a ukázal Brintovi jeho vypracovaný podpis. „Moje nadšení nebo nenadšení tady není podstatné. Ani moje vykroucení. A rád se považuji z poloviny za Dagoskana a z poloviny za Styřana, od té doby, co jste moje předky −“
„Jste jen hnědý parchant a zkurvysyn.“
Templ se jen usmál. „Má matka se za svou profesi nikdy nestyděla, tak proč bych měl já?“
Generál se podíval na představeného Pikea, který se usadil na kusu zdiva prolezlém lišejníkem, vytáhl kus chleba a snažil se mlaskavými zvuky vylákat z drolících ruin ptáky. „Mám tomu rozumět tak, představený, že souhlasíte s tímhle vykutáleným lupičstvím? Tohle dohodnuté zbabělství, tohle odporné −“
„Generále Brinte.“ Pikeův hlas byl klidný, ale někde v něm byl cítit skřípot, jako když vrzají staré rezivé panty dveří, a vynutil si opatrné ticho. „Ceníme si horlivosti, kterou jste vy a vaši muži prokázali. Ale tohle je válka. A my jsme vyhráli.“ Hodil pár drobků do trávy a díval se, jak se dolů snesl drobný ptáček a začal zobat. „Dohady o tom, co kdo udělal, nejsou na místě. Podepsal jste dohodu. A budeme ji ctít. Nejsme barbaři.“
„My tedy nejsme.“ Brint věnoval Templovi, pak Coskovi a nakonec Dobrákovi zlostný pohled. Každý z nich a každý svým způsobem to přešel bez povšimnutí. „Potřebuju někam na čerstvý vzduch. Tady to odporně páchne!“ A s trochou obtíží se vyškrábal zpátky do sedla, obrátil koně a odklusal pryč, následován několika pobočníky.
„Podle mě je tu vzduch dostatečně příjemný,“ prohodil Templ vesele. Dost se mu ulevilo, že je konfrontace za nimi.
„Prosím, omluvte generála,“ řekl Pike. „Je své práci velmi oddaný.“
„Vždycky se snažím druhým odpouštět jejich pošetilosti,“ řekl Cosca. „Konečně, sám se jich dopouštím také.“
Pike se ani nesnažil to popírat. „Přesto pro vás mám další práci. Inkvizitore Lorsene, mohl byste to vysvětlit?“ S těmi slovy se obrátil zpátky ke svým ptákům, jako kdyby sem nahoru přišel kvůli nim a to ostatní bylo jen nepříjemné vyrušení.
Lorsen přistoupil blíž a zjevně si svou chvíli jaksepatří vychutnával. „Povstání je potlačeno. Inkvizice vypleje všechny, kteří nejsou oddaní Koruně. Několika rebelům se však podařilo uprchnout, rozptýlit se a přejít hranice, odkud pokračovali dál na divoký západ, kde bezpochyby budou rozdmýchávat další sváry.“
„Parchanti zbabělí!“ Cosca se plácl do stehna. „Copak nemohou zůstat na jednom místě a nechat se pobít jako slušní lidé? Trocha rozruchu mi není proti mysli, ale štváčství, to už je sakra příliš!“
Lorsen přimhouřil oči jako před prudkým větrem a pokračoval. „Z politických důvodů je pro armádu Jeho Veličenstva nemožné je pronásledovat.“
„Politické důvody…“ zopakoval Templ. „Jako jsou například hranice?“
„Přesně tak,“ přitakal Lorsen.
Cosca si prohlížel polámané a zažloutlé nehty. „Ó, ty jsem nikdy nebral moc vážně.“
„Přesně tak,“ přitakal Pike.
„Chceme, aby Bratrstvo dobrotivé dlaně přešlo přes hory a udělalo pořádek v Blízkých krajích co nejdál na západ, řekněme k řece Sokwaya. Tohle prohnilé povstání se musí vykořenit jednou provždy.“ Lorsen sekl hranou ruky do imaginární špíny, a jak se rozehřál, hlas mu vyletěl do výšky. „Musíme vyčistit tuhle stoku mravní zkázy, které bylo už příliš dlouho dovoleno hnízdit v našich zemích! Tuhle… přetékající latrínu! Tenhle ucpaný kanál, který už dost dlouho přiváděl výkaly chaosu do našeho Království!“
Templ si všiml, že na muže, který se zabývá potíráním špíny, si inkvizitor Lorsen přespříliš libuje ve fekálních metaforách.
„No, ucpané kanály nikdo nemá rád,“ připustil Cosca. „Až na jejich čističe, řekl bych, kteří své ubohé živobytí dolují právě z nich. Pročistit stoky, to je naše specialita, viďte, seržante Dobráku?“
Zavalitý muž zvedl oči od svých kostek na dostatečně dlouhou dobu, aby mohl pokrčit rameny.
„Naším jazykozpytcem je sice tady Templ, ale snad to mohu v tomhle případě přeložit sám?“ Cosca si mezi palcem a ukazovákem nakroutil navoskované konečky svých šedivých knírů. „Chcete po nás, abychom si posvítili na zkaženost mezi osadníky Blízkých krajů. Chcete, abychom nanejvýš příkladně potrestali všechny povstalce a všechny osoby, které jim poskytly útočiště. Chcete, abychom jim dali jasně na srozuměnou, že jejich jediná možná budoucnost je v podrobení se laskavosti a milosti Jeho vznešeného Veličenstva. Chcete, abychom je vehnali do očekávající náruče Království. Pochopil jsem to přibližně správně?“
„Víc než přibližně,“ zabručel představený Pike.
Templ se přistihl, že je zalitý potem. Když si utíral čelo, třásla se mu ruka. Ale co mohl dělat?
„Smlouva je už připravena.“ Lorsen vytáhl vlastní svazek šustících listů papíru s těžkou pečetí z rudého vosku na spodním rohu.
Cosca ho odmítl mávnutím ruky. „Můj právník si ji prohlédne. Ty právní nesmysly se mi rozplývají před očima. Jsem pouhý voják.“
„Jak obdivuhodné,“ poznamenal Pike a nepatrně povytáhl svoje holé obočí.
Templ přejížděl prstem zmodralým od inkoustu po řádcích krasopisně psaného dokumentu a těkal pohledem od jednoho odstavce ke druhému. Uvědomil si, že nervózně tahá za růžky papíru, a přiměl se toho nechat.
„Na této výpravě vás budu osobně doprovázet,“ řekl Lorsen. „Mám seznam osídlení, která by mohla být podezřelá z poskytování pomoci povstalcům. Nebo s povstáním alespoň sympatizovat.“
Cosca se zazubil. „Není nic nebezpečnějšího než sympatie!“
„A co víc, Jeho Eminence arcilektor nabízí jako bonus padesát tisíc marek za dopadení a předání živého vůdce podněcovatelů vzpoury, toho, kterému rebelové říkají Conthus. Také je znám pod jménem Symok. Duchové mu říkají Černá tráva. Při krveprolití u Rostodu používal jméno −“
„Už žádná další jména, prosím vás!“ Cosca si třel spánky, jako kdyby ho bolely. „Od zranění hlavy, které jsem utrpěl v bitvě u Afieri, mám opravdu velice špatnou paměť na jména. Je to pro mě zdroj neustálých trapných situací. Ale seržant Dobrák si všechno podrobně zapamatoval. Pokud ten váš člověk Conshus −“
„Conthus.“
„Copak jsem to neříkal?“
„Říkal jste Conshus.“
„Vidíte to! Pokud se tedy zdržuje v Blízkých krajích, dostanete ho.“
„Živého,“ vyštěkl Lorsen. „Musí se zodpovídat ze svých činů! Musí být exemplárně potrestán. A všichni to musejí vidět!“
„Jsem si jist, že to bude nanejvýš poučná podívaná!“
Pike hodil svému rozrůstajícímu se hejnu další hrst drobků. „Způsob, jakým to provedete, necháme na vás, generále. Rádi bychom jen, aby nám z toho popela něco zůstalo.“
„Určitě si uvědomujete, že družina žoldáků je spíš kyjem nežli chirurgickým nožem.“
„Jeho Eminence si zvolila metody a uvědomuje si, že mají svá omezení.“
„Inspirující muž, ten váš arcilektor. Jsme blízkými přáteli, víte?“
„Jediné, na čem pevně trvá, a jak vidíte, ve smlouvě je to velmi jasně vymezeno, je, že se vyvarujete jakýchkoliv incidentů s Říší. Jakýchkoli a ve všech podobách, vyjádřil jsem se jasně?“ Do Pikeova hlasu se opět vloudil ten osten. „Legát Sarmis stále střeží hranice jako nějaký vzteklý přízrak. Nepředpokládám, že by je překročil, nicméně je to muž, se kterým si není radno zahrávat, velmi nekompromisní protivník, jenž dokáže rozpoutat peklo svým slovem i rukou. Jeho Eminence si v nejbližší době nepřeje žádné další války.“
„Nemusíte mít obavy. Vyhýbám se boji, jak jen to jde.“ Cosca vesele poplácal jílec svého rapíru. „Meč je k tomu, aby v pochvě řinčel, ne aby se vytahoval, což?“
„Máme pro vás také malý dárek.“ Představený Pike ukázal na obrněný vůz, okované a onýtované dubové monstrum tažené spřežením osmi svalnatých koní. Bylo to něco mezi dopravním prostředkem a hradem se štěrbinovými okýnky a zubatým cimbuřím na střeše, odkud měli pravděpodobně střílet obránci na stahující se nepřátele. Nebyl to zrovna nejpraktičtější dárek, ale Cosku praktická stránka věcí nikdy moc nezajímala.
„Pro mne?“ Cosca si přitiskl vrásčité ruce na zlacený kyrys. „To by mohl být můj domov po dobu, co budu v divočině!“
„Uvnitř je ukryto… jisté tajemství,“ řekl Lorsen. „Něco, co by Jeho Eminence velice ráda odzkoušela.“
„Miluju překvapení! Tedy kromě těch, která představují ozbrojené muže za mými zády. Můžete Jeho Eminenci říct, že mi bude ctí.“ Cosca vstal a cukl sebou, jak mu slyšitelně křuplo v kolenou. „Jak vypadá smlouva?“
Templ vzhlédl od zkoumané předposlední strany. „Ehm…“ Smlouva byla očividně vypracována na základě předchozí dohody, ke které sám připravil podklady. Byla naprosto nepropustná ve všech detailech, a v některých dokonce ještě velkorysejší, než čekal. „Některé body týkající se zásobování,“ vykoktal ve snaze najít nějaké mouchy. „Jídlo a výzbroj jsou dostatečně pokryty, ale tato klauzule by ve skutečnosti měla obsahovat −“
„Maličkosti. Žádný důvod ke zdržování. Pojďme podepsat, a ať se muži připraví vyrazit. Čím déle budou zahálet, tím těžší je bude přimět zvednout zadek. Žádný živel nemůže být životu a obchodu nebezpečnější než žoldáci bez práce.“ Snad jedině žoldáci, kteří už ji získali.
„Bylo by rozumné ponechat si ještě čas na −“
Cosca přišel blíž a znovu položil Templovi ruku na rameno. „Máte nějaké vážné právní námitky?“
Templ se zamyslel a hledal slova, která by mohla mít váhu pro člověka, pro něhož nemělo váhu prakticky nic. „Ne, právní námitky ne.“
„Tak finanční nedostatky?“ zkusil to Cosca.
„Ne, generále.“
„Pak tedy…?“
„Pamatujete si, jak jsme se poprvé setkali?“
Cosca se najednou rozzářil tím oslnivým úsměvem, kterého byl schopen jen on. Z jeho hluboce zbrázděné tváře vyzařoval humor a dobré úmysly. „No ovšem. Já měl na sobě modrou uniformu a vy ty špinavé hadry.“
„Řekl jste…“ Najednou to znělo téměř neuvěřitelně. „Řekl jste, že se nám spolu dobře povede.“
„A také vedlo, v podstatě, ne? Z právního hlediska i z finančního?“ Jako kdyby tohle byly póly, mezi nimiž leží celé spektrum dobra.
„A… morálně?“
Coskovi se zkrabatilo čelo, jako kdyby právě zaslechl slovo v nějakém neznámém jazyce. „Morálně?“
„Generále, prosím.“ Templ fixoval Cosku tím nejnaléhavějším pohledem. A věděl, že dokáže být patřičně naléhavý, když mu na něčem opravdu záleželo. A nebo když měl hodně co ztratit. „Prosím vás. Nepodepisujte to. Tohle nebude válka. Tohle bude vraždění.“
Coskovi vyletělo obočí vzhůru. „Pro mrtvé to není velký rozdíl.“
„My nejsme soudci! Co se stane s lidmi v těch městech, když se mezi ně někdo z povstalců dostane, hladový a připravený drancovat? Co ženy a děti, generále, které nemají s žádným povstáním nic společného. My jsme lepší než tohle.“
„Opravdu? V Kadiru jste tohle neříkal. To vy jste mě přesvědčil, abych podepsal, pokud si vzpomínám.“
„Totiž…“
„A ve Styrii, copak jste to nebyl vy, kdo mě přesvědčoval, abych si vzal zpátky to, co mi patří?“
„Měl jste na to oprávněný nárok −“
„Než jsme nasedli na loď na Sever, pomáhal jste mi osobně přesvědčit muže. Dokážete být zatraceně přesvědčivý, když chcete.“
„Tak mi dovolte přesvědčit vás teď. Prosím, generále Cosko. Nepodepisujte.“
Dlouho bylo ticho. Cosca se zhluboka nadechl a čelo se mu zkrabatilo ještě víc. „Tedy jde o námitky proti svědomí.“
„A svědomí je střípek božskosti?“ řekl polohlasně a s nadějí v hlase Templ. Kromě toho, že je to pěkně podělaný rádce a teď ho přivedlo do pěkně nebezpečných vod. Uvědomil si, že se nervózně popotahuje za lem košile, zatímco ho Cosca pozoruje. „Prostě mi něco říká, že tahle práce…“ hledal výraz, který by dokázal zvrátit nevyhnutelné. „Dopadne špatně,“ dokončil chabě.
„Na dobrou práci si žoldáky nikdo nenajímá.“ Cosca mu stiskl rameno o něco silněji a Templ ucítil za sebou Dobrákovu nehybnou postavu. Tichý a velice klidný, ale byl tam. „Muži se svědomím a morálkou by se možná líp uplatnili v jiném oboru. Inkvizice Jeho Veličenstva nám nabízí poctivou smlouvu, nebo ne?“
Templ polkl. Díval se na představeného Pikea, který už k sobě přilákal celou švitořící ptačí armádu. „Nejsem si jistý, jestli stojím o jejich druh poctivosti.“
„No, tak už to s poctivostí chodí,“ zabručel Cosca. „Každý ji vidí trochu jinak. Na druhé straně zlato je pořád stejné. Podle mých značných zkušeností udělá každý dobře, když bude dbát spíš na to, co je dobré pro jeho peněženku, než co je zkrátka… dobré.“
„Jen jsem −“
Coskův stisk zesílil ještě víc. „Aniž bych chtěl být hrubý, Temple, tohle se netýká jen vás. Máte myslet na prospěch celého Bratrstva dobrotivé dlaně. Pěti set mužů.“
„Pěti set dvanácti,“ ozval se Dobrák.
„Plus jeden s úplavicí. Nemůžu jim způsobit potíže kvůli vašim pocitům. To by bylo… nemorální. Potřebuju vás, Temple. Ale jestli si přejete odejít…“ Cosca si ztěžka povzdechl. „Navzdory všem vašim slibům, navzdory mé velkorysosti, navzdory všemu, co jsme společně prožili…“ ukázal rukou k hořící Mulkově a tázavě povytáhl obočí. „Řekl bych, že ty dveře jsou stále otevřené.“
Templ polkl. Mohl by odejít. Mohl by říct, že se na tomhle nechce nijak podílet. Co je moc, to je moc, k sakru! Jenže to by chtělo odvahu. Zůstal by bez ozbrojeného doprovodu. Sám, slabý, a znovu v roli oběti. Bylo by to těžké. A Templ byl vždycky pro jednoduché řešení. I když věděl, že je špatné. Vlastně obzvlášť tehdy, protože snadné a špatné jsou nerozlučnými společníky. Dokonce i tehdy, když velice silně tušil, že to nakonec tak jednoduché nebude, i tehdy. Proč si lámat hlavu se zítřkem, když dnešek je už tak dost svízelný?
Možná že Kahdia by přišel na nějaký způsob, jak z tohohle kola ven. Nejspíš něco, co by zahrnovalo vrcholné sebezapření. Ale Templ, jak nebylo třeba připomínat, nebyl Kahdia. Otřel si čerstvou vrstvu potu, přinutil se k chabému úsměvu a uklonil se. „Vždycky mi bude ctí sloužit.“
„Výtečně!“ A Cosca vytrhl smlouvu z Templovy neodporující ruky a rozložil ji, aby se mohl podepsat do určeného sloupce.
Představený Pike vstal a otřepal si drobky z beztvarého černého pláště. Ptáci se rozletěli. „Víte, co tam vůbec je, na západě?“
Jeho otázka zůstala chvíli viset ve vzduchu. Zdola bylo slabě slyšet chřestění, sténání a štěkavé povely praktikalů, kteří odtahovali vězně. Pak si sám odpověděl.
„Budoucnost. A budoucnost nepatří Staré říši − její čas už je tisíce let ten tam. Nepatří ani Duchům, těm primitivním divochům. Ani uprchlíkům, dobrodruhům a oportunistické chátře, která zapustila své hladové kořeny do její panenské půdy. Ne. Budoucnost patří Království. Musíme se jí chopit.“
„Nesmíme se bát udělat, co je nutné, abychom se jí chopili,“ dodal Lorsen.
„Žádné strachy, pánové.“ Cosca se usmál a naškrábal na papír svůj rozháraný podpis. „Společně se jí chopíme.“



Prostě lidi
Přestalo pršet. Sty se snažila proniknout pohledem mezi stromy oživlými v dešti svým kap-kap, dohlédnout přes kmen pokáceného stromu, který někdo nechal na vratké koze, ještě nedoloupaný a s nožem zapomenutým pod spirálou kůry, až ke zčernalým zbytkům domu.
„Nebude tak těžké ty parchanty vystopovat,“ zabručel Jehně. „Zanechávají za sebou vypálené domy, kam se hnou.“
Nejspíš si mysleli, že každého, kdo by je mohl sledovat, už zabili. Co se stane, až si všimnou, že se Sty a Jehně pachtí ve svém vratkém voze za nimi, na to se raději snažila nemyslet.
Byly doby, kdy promýšlela všechno, každý okamžik každého dne − jejího, Jehněte, Gullyho, Pitova a Roina − všechno pěkně rozplánované a určené, správné místo i žádaný výsledek. Vždycky se dívala dopředu, aby budoucnost byla lepší než současnost, a její podoba se jí jasně rýsovala jako nově postavený dům. Těžko uvěřit, že ji od těch časů dělilo jenom pět nocí strávených pod pleskající plachtou vozu. Pět jiter, kdy se probouzela ztuhlá a rozbolavělá do rozbřesku, který byl jako zející jáma pod jejíma nohama. Pět dní sledování stop přes prázdnou step a potom do lesů. Částí své mysli se nepřestávala vracet ke své temné minulosti a přemýšlela, co se to z ní vynořilo, aby jí, zatímco s nadějným úsměvem vyhlížela budoucnost, ukradlo život.
Prsty si nervózně třela dlaně. „Podíváme se tam?“ Pravda byla, že měla strach, co tam najdou. Strach z toho, že se podívá, a strach z toho, že se nepodívá. Zmožená a vystrašená ze všeho v tom prázdném místě ve svém srdci, kde bývaly její naděje.
„Půjdu a obejdu to zezadu.“ Jehně si oprášil kolena a začal obcházet mýtinu. Pod nohama mu praskaly větvičky a k bílému nebi vylétl pár vyplašených holubů a dal tak všem v okolí vědět, že přichází vetřelec. Ne že by v okolí někdo byl. Alespoň nikdo živý.
Vzadu za domem byla zarostlá zeleninová zahrada. Umíněnou půdu někdo odhrabal a vytvořil příkop sotva po kotníky hluboký. Vedle něco leželo, přikryté provlhlou přikrývkou. Z jednoho konce zpod ní vyčuhoval pár bot a pár kostnatých bosých chodidel se špínou pod zmodralými nehty.
Jehně si dřepl a odtáhl jeden konec pokrývky. Mužská a ženská tvář, zešedlé a uvadlé. Oba s podříznutými krky. Žena měla hlavu odříznutou skoro úplně a fialová rána byla otevřená a vlhká.
„Och.“ Sty si přitiskla jazyk do mezery mezi předními zuby a zírala na zem. I když něco jiného by mohl očekávat jen nenapravitelný optimista a ona k takovým rozhodně nepatřila, přesto pohled na obě tváře zasáhl něco uvnitř ní. Starost o Pita a Ro, starost o sebe samu, nebo jen ošklivou vzpomínku na dobu, kdy pro ni pohled na mrtvá těla nebyl ničím výjimečným.
„Nechte je být, vy parchanti!“
První věc, kterou Sty uviděla, byla zářící špička šípu. Druhá byla ruka, která držela natažený luk, tak křečovitě, že klouby na tmavém dřevě bíle svítily. Poslední byla tvář za ním − tvář kluka možná šestnáctiletého, s rozcuchanými pískovými vlasy přilepenými deštěm k bledé tváři.
„Zabiju vás! Udělám to!“ Vystoupil zpoza křoví a snažil se naslepo hledat ve vlhkém terénu pevnou zem. Po třesoucí se ruce a stažené tváři mu přebíhaly stíny.
Sty se snažila nehýbat. To byl způsob, jak ovládnout svoje instinkty − vrhnout se na něho, nebo utéct. Každý sval ji svrběl a nutil ji udělat jedno nebo druhé, a bývaly doby, kdy by Sty slepě poslechla. Ale protože ji instinkty většinou vedly po nepříjemné cestě rovnou do nějaké sračky, nechala ty zmetky tentokrát odeznít a jen klidně stála a dívala se chlapci do očí. Vyděšených očí, což nebylo nijak překvapující, doširoka vykulených a v koutcích se jim leskly slzy. Snažila se udržet si klidný hlas, jako kdyby se potkali někde na dožínkové slavnosti a mezi nimi nebyly žádné vypálené domy, mrtvá rodina ani natažený luk.
„Jak se jmenuješ?“
Rychle si přejel jazykem po rtech. Špička šípu se zhoupla. Sty začala na prsou, v místech, kam mířila, příšerně svědit kůže.
„Já jsem Sty. Tohle je Jehně.“
Chlapec těkal očima z jednoho na druhého a špička šípu sledovala jeho pohled. Jehně se nijak nevzrušoval, položil přikrývku zpátky, tak jak byla předtím, a pomalu vstal. V chlapcových očích rozhodně nemohl vypadat neškodně. I s těmi zcuchanými šedivými vousy bylo zjevné, že aby někdo k takovým jizvám, jaké měl Jehně, přišel pouhou náhodou, musel by být opravdu hodně nešikovný.
Sty si vždycky myslela, že k nim přišel během válek na Severu, ale pokud byl někdy bojovníkem, teď už v něm z něho nic nezůstalo. Byl prostě zbabělec, jak vždycky říkala. Jenže to ten kluk nemohl vědět.
„Pronásledujeme nějaké muže.“ Sty se snažila mluvit co nejklidněji a přitáhla tak chlapcův pohled i špičku namířeného šípu zpátky k sobě. „Vypálili naši farmu, kousek od Dobré Míry. Vypálili ji, zabili muže, co pro nás pracoval, a sebrali mi sestru a malého bratříčka…“ Hlas jí selhal. Musela polknout, aby mohla pokračovat. „Od té doby je sledujeme.“
„Nejspíš byli i tady,“ řekl Jehně.
„Stopovali jsme je. Možná dvacet mužů, postupují rychle.“ Špička šípu začala pomalu klesat. „Cestou se zastavili na pár dalších farmách. Vždycky se stejným výsledkem. Po jejich stopě jsme dojeli až do lesů. A pak sem.“
„Byl jsem lovit,“ řekl chlapec tiše.
Sty přikývla. „My jsme byli zase ve městě. Prodat úrodu.“
„Vrátil jsem se a…“ Špička šípu se sklonila k zemi, k velké úlevě Sty. „Nemohl jsem nic dělat.“
„Ne.“
„Sebrali mého bratra.“
„Jak se jmenoval?“
„Evin. Bylo mu devět.“
Ticho, jen ze stromů pořád kanuly kapičky deště a větve mírně povrzávaly. Chlapec povolil tětivu.
„Víš, kdo to byl?“ zeptal se Jehně.
„Neviděl jsem je.“
„Víš, proč sebrali tvého bratra?“
„Řekl jsem přece, že jsem tady nebyl! Nebyl jsem tady.“
„Ano,“ řekla Sty konejšivě. „Já vím.“
„Půjdete za nimi?“ zeptal se chlapec.
„Právě se chystáme vyrazit,“ řekl Jehně.
„Přivést tvou sestru a bratra zpátky?“
„S tím počítáme,“ řekla Sty, jako kdyby říct to s dostatečnou jistotou zaručovalo, že to tak i bude.
„Můžete vzít i mého bratra?“
Sty se podívala na Jehně, ale ten jí pohled jen beze slova oplácel.
„Zkusíme to,“ řekla.
„Pak tedy asi půjdu s vámi.“
Zase ticho. „Víš to jistě?“ zeptal se Jehně po chvíli.
„Dokážu udělat to, co je třeba, jasné, ty starý parchante?“ zaječel na něj kluk a žíly na krku mu vystoupily.
Jehně nehnul ani brvou. „Ještě nevíme, co bude třeba.“
„Ve voze je ještě místo, jestli se chceš přidat.“ Sty natáhla k chlapci ruku a ten se na ni chvíli díval, pak k ní přistoupil a chopil se jí. Stiskl ji příliš silně, tak jak to muži dělají, když chtějí ukázat, že jsou tvrdší, než doopravdy jsou.
„Jmenuju se Leef.“
Sty kývla k mrtvým tělům. „Ti patřili k tobě?“
Chlapec k nim krátce sklouzl pohledem. „Snažil jsem se je pohřbít, ale půda je tvrdá a já nemám nic, čím bych vykopal jámu.“ Palcem si přejel po ulámaných nehtech na ostatních prstech. „Snažil jsem se.“
„Potřebuješ pomoct?“ zeptala se ho.
Tvář se mu zkrabatila. Sklopil hlavu a přikývl. Mokré vlasy se mu zhouply podél tváří.
„Každý občas potřebuje pomoct,“ řekl Jehně. „Přinesu lopaty.“
Sty natáhla ruku, zaváhala a pak ji jemně položila chlapci na rameno. Cítila, jak se napjal, a myslela, že ji setřese, ale neudělal to a ona byla ráda. Možná to potřebovala víc než on.
* * *
Jeli dál, tři místo dvou, ale jinak se nic nezměnilo. Tentýž vítr, totéž nebe, stopy, které sledovali, a ustarané ticho mezi nimi. Vůz kodrcal po nerovné cestě a s každou další mílí se kolébal víc a víc a rachotil za trpělivými voly. Jedno kolo se uvnitř železného nákolku málem rozpadlo. Sty s ním soucítila. Za svým zamračeným výrazem byla sama skoro rozpadlá na kusy. Vyložili náklad a vypřáhli voly, aby se mohli napást. Jehně se zapřel a s chroptěním zvedl jednu stranu vozu, zatímco Sty dělala, co mohla, aby s pomocí nářadí, které měla, a s půl pytlíku hřebíků kolo vyspravila. Leef by moc rád nějak přispěl, ale nezbylo mu než jen podávat kladivo, kdykoli si o něj řekla.
Stopy vedly k řece a k mělkému brodu. Calder a Scale se k brodění moc neměli, ale nakonec je Sty donutila přejít na druhou stranu. Dojeli k vysokému mlýnu, kamenné budově o třech patrech. Ti, které pronásledovali, se neobtěžovali ho také vypálit, a tak jeho kolo dál vesele klapalo ve švitořící vodě. Dva muži a žena byli společně oběšení na rámu podkrovního okna. Jeden měl zlomený vaz a krk nepřirozeně vytažený a druhý chodidla spálená na maso a houpal se jen krok nad zemí.
Leef na ně zíral s vytřeštěnýma očima. „Co je to za lidi, že dělají takové věci?“
„Prostě lidi,“ řekla Sty. „Na takovéhle věci není třeba žádný zvláštní druh.“ Ačkoliv čas od času se jí samotné zdálo, že ti, které sledují, ani lidé nejsou. Spíš zběsilá bouře, která se bezhlavě přehnala touhle opuštěnou zemí, zvířila prach a zanechala za sebou prázdné láhve a svinstvo, vypálené domy a oběšence. Bouře, která sebrala všechny děti a odnesla je kdoví kam a proč. „Chceš vylézt tam nahoru a odříznout je, Leefe?“
Vypadal, že se mu do toho moc nechce, ale přesto vytáhl nůž a vešel dovnitř.
„Zdá se, že poslední dobou nějak moc pohřbíváme,“ zabručela.
„Dobře, že jsi přiměla Claye přihodit nám ty lopaty,“ řekl Jehně.
Zasmála se a pak si uvědomila, čemu se směje, a její smích se změnil v ošklivé zachrchlání. V okně se objevila Leefova hlava. Vykoukl ven a začal řezat provazy. Těla se při tom rozhoupala.
„Pěkně pitomé, že zrovna my máme po těch parchantech uklízet.“
„Někdo musí.“ Jehně jí podal jednu z lopat. „Nebo je chceš nechat viset?“
Večer se blížil, slunce bylo nízko a obarvilo okraje mraků do krvava. Vítr roztančil větve stromů. Po zemi se míhaly stíny. Tehdy narazili na tábořiště. Pod větvemi ještě doutnal velký oheň, kruh ohořelých větví a mokrého popela široký tři kroky. Sty seskočila z vozu, zatímco Jehně uklidňoval Scaleho a Caldera. S odfrkováním zastavili. Vytáhla nůž a rýpla do ohniště. Některé uhlíky se ještě rozzářily.
„Byli tady přes noc,“ zavolala.
„Takže je dohoníme?“ zeptal se Leef, seskočil z vozu a vytáhl šíp.
„Nejspíš.“ I když Sty sama nevěděla, jestli je to dobře, nebo ne. Vytáhla z trávy kus roztřepeného provazu a mezi keři na kraji lesa objevila protržené pavučiny. Pak v ostružiní našla kus látky.
„Někdo tudy prošel?“ zeptal se Leef.
„Nejeden. A hodně rychle.“ Sty se protáhla do lesa, zůstávala přikrčená a plížila se dolů po blátivém svahu pokrytém kluzkým bahnem a spadaným listím, které bylo pro chůzi tak zrádné. Snažila se udržet rovnováhu a pátrala v šeru − 
Uviděla Pita, tváří k zemi vedle padlého stromu. Vypadal tak drobný mezi těmi sukovitými kořeny. Chtělo se jí zaječet, ale nedokázala vydat žádný zvuk, nemohla ani dýchat. Běžela, uklouzla ve spadaném listí a dopadla na bok. Vstala a znovu běžela. Dřepla si vedle něj. Zadní stranu hlavy měl proměněnou v hnědou chuchvalcovitou hmotu. Ruka se jí třásla. Natáhla ji. Nechtěla vidět jeho obličej, ale musela se podívat. Zadržela dech a převrátila ho. Chlapcovo tělo bylo malé, ale tuhé jako prkno. Rozechvělými prsty mu smetla listí přilepené k tváři.
„Je to tvůj bratr?“ zašeptal Leef.
„Ne.“ Úlevou se málem pozvracela. Vzápětí se cítila provinile, že se jí ulevilo, protože chlapec byl mrtvý. „A tvůj?“
„Ne,“ odpověděl Leef.
Sty vsunula ruce pod tělo mrtvého chlapce a zvedla ho. Pachtila se s ním do kopce, s Leefem v patách. Jehně stál mezi stromy na kraji lesa a pozoroval je, černý stín na pozadí zapadajícího slunce.
„Je to on?“ zeptal se nakřáplým hlasem. „Je to Pit?“
„Ne.“ Sty položila tělo na udusanou trávu, s rukama rozhozenýma a hlavou nepřirozeně vyvrácenou.
„Mord na to.“ Jehně si zajel prsty do šedivých vlasů. Svíral si hlavu, jako kdyby mu chtěla prasknout.
„Asi se pokusil utéct. Potrestali ho, aby ty ostatní zastrašili.“ Doufala, že se Ro také nepokusila uprchnout. Že je na to dost chytrá. Že je chytřejší, než byla Sty v jejím věku. Opřela se o vůz zády k ostatním, pevně stiskla víčka k sobě a setřela si slzy. Vyhrabala ty pitomé lopaty a přinesla jim je.
„Další podělané kopání,“ odfrkl si Leef a sekl do půdy, jako by to byl jeden z těch, co mu unesli bratra.
„Raději kopat než se nechávat zahrabat,“ řekl Jehně.
Sty jim přenechala kopání, pustila voly na pastvu a sama v kruzích prohledávala terén. Sehnutá pročesávala prsty chladivou trávu a snažila se v slábnoucím světle něco vyčíst. Pokoušela se uhodnout, co dělali a co chtějí udělat příště.
„Jehně.“
Zasténal, když si dřepl vedle ní a oprášil si rukavice. „Co je?“
„Vypadá to, že tři z nich se oddělili a zamířili na jihovýchod. Ostatní pokračovali na západ. Co myslíš ty?“
„Snažím se nemyslet. Ty jsi stopař. A protože jsi v tom tak zatraceně dobrá, nehodlám se přít.“
„Jen to chce trochu přemýšlet.“ Nemínila prozrazovat, že pronásledovat a být pronásledovaný jsou dvě strany jedné mince a ona za sebou má dva hodně nepříjemné roky v roli pronásledované.
„Rozdělili se?“ ozval se Leef.
Jehně si třel ušním boltec a díval se k jihu. „Že by nějaké neshody?“
„Možná,“ řekla Sty. „Nebo je možná poslali, aby to tu obešli a zjistili, jestli je někdo nesleduje.“
Leef zatápal rukou po šípu a očima přejížděl po obzoru.
Jehně ho uklidnil. „Pokud se rozhodli to prověřit, už by o nás věděli.“ Dál se díval k jihu, podél hranice lesa k nízkému hřebeni, tam, kam si Sty myslela, že měli muži namířeno. „Ne. Podle mě toho měli zkrátka dost. Třeba už to pro ně zašlo moc daleko. Možná je napadlo, že by příště mohl někdo pověsit je. Každopádně pojedeme za nimi. Snad je chytneme dřív, než se nám nadobro rozpadne vůz. Nebo já sám,“ dodal, když se s obtížemi škrábal na sedátko.
„Ti tři s sebou ale žádné děti neměli,“ řekl Leef zasmušile.
„Ne.“ Jehně si nasadil klobouk. „Ale mohli by nás navést na správný směr. Potřebujeme tenhle krám nechat pořádně spravit, sehnat nějaké nové voly nebo si opatřit koně. A potřebujeme jídlo. Třeba ti tři −“
„Jsi podělaný starý zbabělec.“
Chvíli bylo ticho. Pak Jehně kývl bradou ke Sty. „Ona a já jsme strávili spoustu let přetřásáním stejného tématu a ty nemáš nic nového, čím bys k němu přispěl.“
Sty je pozorovala. Chlapec stál na zemi a zlostně vzhlížel ke statnému starému muži a ten se na něho klidně a bez pohnutí díval shora.
Leef ohrnul rty. „Musíme za dětmi, nebo −“
„Nasedni do vozu, kluku, nebo za nimi můžeš jít sám.“
Leef znovu otevřel ústa, ale Sty ho chytila za paži. „Já chci jet za nimi stejně jako ty, ale Jehně má pravdu − je tam dvacet chlapů, hodně zlých chlapů a ozbrojených a schopných čehokoli. Nemůžeme nic dělat.“
„Ale dřív nebo později je stejně musíme dostat, nebo ne?“ vyštěkl Leef a ztěžka oddechoval. „Mohlo by to být stejně dobře teď, dokud jsou můj a tvůj bratr a sestra ještě naživu!“
Sty musela uznat, že na tom něco je, ale stejně to nemělo význam. Pevně se mu zadívala do očí a klidně, ale nekompromisně řekla: „Vlez si do vozu, Leefe.“
Tentokrát udělal, co mu řekla, a vyškrábal se mezi jejich náklad. Sedl si tam zády k nim a mlčel.
Svalila svůj rozbolavělý zadek vedle Jehněte. Práskl otěžemi a Scale a Calder neochotně vyrazili. „Co uděláme, až ty tři chytíme?“ zašeptala a snažila se, aby ji Leef neslyšel. „Je možné, že i oni budou ozbrojení a schopní čehokoli. Líp ozbrojení než my, to je jisté.“
„Pak my budeme muset být ještě schopnější.“
Překvapeně se k němu otočila. Ten velký mírný Seveřan, který běhával lánem pšenice s Pitem na jednom rameni a Ro na druhém, který dokázal mlčky sedávat s Gullym na zápraží při západu slunce celé hodiny a předávat si láhev, který na ni nikdy nevztáhl ruku, když dospívala, a přitom mu k tomu dost často zavdala příčinu, ten muž teď mluvil o prolévání krve, jako kdyby o nic nešlo.
A ona věděla, že to tak není.
Zavřela oči a vybavila se Jegovu tvář poté, co ho bodla, zkrvavenou krempu klobouku vmáčknutou do očí, jak vrávorá ulicí a pořád mumlá: Kouř, kouř. Na toho prodavače v krámě, jak na ni zíral a košile se mu barvila krví. Na výraz Dodda, když se díval na její šíp ve své hrudi a jeho oči říkaly: Proč jsi to udělala?
Jednou rukou si hrubě přejela přes obličej, najednou orosený potem. Srdce jí bušilo v uších jako tenkrát a ona se kroutila ve svých umaštěných šatech, jako kdyby se mohla vykroutit ze své minulosti. Ale ta se jí držela pevně. Kvůli Pitovi a Ro si bude muset znovu potřísnit ruce krví. Sevřela jílec nože, ztěžka se nadechla a zaťala zuby. Takže nemají na vybranou. A pro takové, jaké sledují, není třeba plýtvat slzami.
„Až je najdeme,“ řekla a její hlas zněl v houstnoucím soumraku velice slabě, „uděláš, co ti řeknu?“
„Ne,“ odpověděl Jehně.
„Cože?“ Tolik let dělal, co mu řekla, až nabyla pocit, že to ani jinak neumí.
Když se na něho podívala, jeho zjizvená tvář byla stažená, jako by ho něco bolelo. „Něco jsem tvé matce slíbil. Ještě než umřela. Slíbil jsem jí, že se postarám o její děti. O Pita a Ro… a myslím, že to zahrnuje i tebe, že jo?“
„Asi jo,“ zašeptala, ale neuklidnilo ji to.
„Už jsem v životě porušil hodně slibů. Nechal je odvanout jako lístky ve větru.“ Zadní stranou rukavice si protřel oči. „Tenhle hodlám dodržet. Takže až je najdeme… ty budeš dělat, co řeknu já tobě. Protentokrát.“
„Dobře.“ Jestli mu to pomůže, proč mu to neslíbit.
A pak udělá to, co bude třeba.



Nejlepší člověk
„Tohle bude určitě Dobrá Míra,“ řekl inkvizitor Lorsen a mračil se do své mapy.
„A je Dobrá Míra na seznamu?“ zeptal se Cosca.
„Je.“ Lorsen se postaral, aby v jeho hlase nezaznělo nic, co by mohlo být třeba jen vzdáleně pokládáno za projev nejistoty. On byl v okruhu sta mil jediný, kdo rozhodoval. Nemohl připustit, aby vznikly jakékoli pochybnosti.
Představený Pike prohlásil, že tady na západě leží budoucnost, ale městečko Dobrá Míra nevypadalo při pohledu přes inkvizitorův dalekohled jako obraz budoucnosti. Nevypadalo ani jako přítomnost, do které by někdo, kdo má na vybranou, chtěl vstoupit. Lidé, kteří se pokoušeli v Blízkých krajích najít živobytí, byli ještě chudší, než čekal. Uprchlíci a vyvrženci, ztracenci a ztroskotanci. Tak chudí, že podporovat povstání proti nejmocnějšímu národu světa nevypadalo jako jejich nejpravděpodobnější priorita. Jenže Lorsen se nemohl zabývat tím, jestli je něco pravděpodobné, nebo ne. Ohledy, vysvětlování a kompromisy byly nemyslitelný luxus. Během několika velice nepříjemných let strávených ve funkci správce vězeňského tábora v Anglandu se naučil, že lidi je třeba rozdělit na správné a špatné a těm špatným není přípustné projevovat milost. Neměl z toho žádnou radost, ale odměnou mu bude lepší svět.
Složil mapu, nehtem palce přejel po hraně skladu a zastrčil si ji za kabát. „Ať se vaši muži připraví k útoku, generále.“
„Hmmm.“ Lorsen se po očku podíval stranou a ke svému překvapení zjistil, že se Cosca právě bez zábran oddává nasávání ze své polní láhve.
„Není na kořalku trochu brzy?“ procedil skrze zaťaté zuby. Byla koneckonců teprve asi hodina nebo dvě po východu slunce.
Cosca jen pokrčil rameny. „Co je dobré k svačině, je určitě dobré i k snídani.“
„Nebo také špatné,“ zuřil Lorsen.
Cosca ho ignoroval, znovu upil a hlasitě mlaskl. „I když by asi bylo lepší, kdybyste se o tomhle nezmiňoval před Templem. Dělá si o mě starosti, chlapec zlatá. Má mě skoro za otce. Nebyl na tom moc dobře, když jsem ho našel, víte…“
„Ohromné,“ odsekl Lorsen. „Ať jsou vaši muži připraveni.“
„Hned, hned, inkvizitore.“ Stárnoucí žoldák zašrouboval láhev − pevně, jako kdyby se rozhodl už nikdy ji neotevřít − a pak se začal, velice ztuha a s pramalou důstojností, belhat dolů z kopce.
Působil v každém ohledu jako odporný chlap, kterého nelítostná ruka času vůbec nešetřila. Nevýslovně ješitný, důvěryhodný asi jako škorpion a s nulovým smyslem pro morálku. Ale po několika dnech s Bratrstvem dobrotivé dlaně inkvizitor Lorsen ke svému roztrpčení zjistil, že Cosca nebo starouš, jak mu důvěrně říkali, je z celé té bandy ještě nejlepší. Jeho přímí podřízení se rozhodně nevyznačovali lepšími vlastnostmi. Kapitán Brachio byl sprostý Styřan, kterému vinou starého zranění neustále slzelo jedno oko. Byl dobrý jezdec, ale vypasený jako prase a samolibě opovrhoval vírou. Kapitán Jubair, obrovitý Kantik černý jako uhel, byl jeho pravým opakem a svou víru obrátil v posedlost. Říkalo se o něm, že kdysi býval otrokem, který bojoval ve lví jámě. I když už to nejspíš bylo dávno, Lorsen měl podezření, že v něm něco z té jámy zůstalo. Kapitán Dimbik byl alespoň z Království, ale vyhodili ho z armády pro neschopnost a zbabělost, a teď byl nedůtklivý ke každému, kdo by se jen pohledem dotkl jeho ošuntělé šerpy, kterou nosil jako připomínku minulé slávy. I když už mu vlasy značně řídly, nechával si je dlouhé, a tak místo aby vypadal jen jako plešatějící voják, vypadal jako plešatějící pitomec.
Pokud mohl Lorsen říct, nikdo z nich nevěřil v nic jiného než vlastní prospěch. Právník Templ byl ze všech nejhorší, i když Cosca měl pro něho slabost. Ctil jen svou samolibost, lačnost a pokoutní intrikování. Ten chlap byl tak slizký, že by se mohl uživit jako kolomaz. Lorsen se otřásl při pohledu na ostatní tváře kolem obrněného vozu představeného Pikea. Odporné existence všech ras i výsledky jejich křížení, s bohatou sbírkou všech možných jizev, nemocí a špíny, všichni do jednoho nedočkaví, až budou moct loupit a vraždit.
Ale k dosažení vznešených cílů a správných věcí je přece někdy třeba použít i nečisté nástroje. Doufal, že tohle je správný příklad. Ten rebel Conthus se ukrývá někde v téhle zapomenuté zemi a osnuje další krvavá povstání. Musí ho dostat, ať to stojí cokoli. Musí z něj udělat odstrašující příklad, pokud možno tak, aby si on, Lorsen, mohl přičíst zásluhy za jeho dopadení. Naposledy zamžoural přes svůj dalekohled směrem k Dobré Míře − stále ještě tiché. Pak ho sklapl a namířil si to z kopce dolů.
Templ zrovna něco tiše povídal Coskovi, tím kňouravým tónem, který Lorsen shledával obzvlášť rozčilujícím. „Nemohli bychom, třeba… promluvit s obyvateli?“
„Promluvíme,“ odpověděl Cosca. „Jakmile zajistíme kořist.“
„Jakmile je okrademe, chtěl jste říct.“
Cosca poplácal Templa po rameni. „Vy právníci! Vždycky míříte přímo k jádru věci!“
„Musí přece existovat lepší způsob…“
„Strávil jsem jeho hledáním celý život a moje hledání mě přivedlo sem. Podepsali jsme dohodu, Temple, jak dobře víte, a inkvizitor Lorsen se hodlá postarat, abychom svůj závazek splnili, že, inkvizitore?“
„Budu na tom trvat,“ zaskřípal zuby Lorsen a vrhl na Templa zničující pohled.
„Pokud jste se chtěl vyhnout krveprolití,“ řekl Cosca, „měl jste to říct dřív.“
Právník zamrkal. „To jsem udělal.“
Cosca zvedl bezmocně ruce a ukázal na žoldáky, kteří si chystali zbraně a koně, popíjeli nebo se jinak připravovali na krveprolévání. „Zdá se, že ne dost výmluvně. Kolik mužů je připraveno k boji?“
„Čtyři sta třicet dva,“ ozval se Dobrák okamžitě. Seržant s hlavou přilepenou k ramenům disponoval podle Lorsenova mínění dvěma zvláštními podivnostmi: tichou výhrůžností a posedlostí čísly. „Kromě těch šedesáti čtyř, kteří se rozhodli nepřipojit k výpravě, tu od odjezdu z Mulkovy máme ještě jedenáct dezertérů a pět nemocných.“
Cosca mávl rukama. „Nějaké úbytky jsou nevyhnutelné. Čím míň nás je, tím vyšší bude podíl na slávě, co, Sworbrecku?“
Pisálek, absurdní přírůstek k téhle výpravě, rozhodně nevypadal, že by ho to přesvědčilo. „Ehm… nejspíš ano?“
„Sláva se těžko počítá,“ ozval se Dobrák.
„To je pravda,“ zabědoval Cosca. „Jako čest a ctnost a všechny tyhle žádoucí nehmatatelné věci. Ale čím míň lidí, tím větší bude i podíl na zisku.“
„Zisk se spočítat dá.“
„A zvážit a osahat a podržet proti slunci,“ řekl kapitán Brachio a jemně si masíroval své objemné břicho.
„Logickým závěrem tohoto problému bude, že všechny velké myšlenky světa nemají větší cenu než šesták.“ Cosca si nakroutil navoskované kníry.
Lorsen se otřásl nejhlubším odporem. „V tomhle světě nemohu žít.“
Cosca se pobaveně zašklebil. „A přece tu jste. Je už Jubair na místě?“
„Za chviličku,“ zavrčel Brachio. „Čekáme na jeho signál.“
Lorsen se nadechl skrz zaťaté zuby. Banda šílenců čekající na signál nejšílenějšího z nich.
* * *
„Ještě není pozdě,“ řekl Sufeen tak tiše, aby je ostatní neslyšeli. „Ještě to můžeme zastavit.“
„Proč bychom měli?“ Jubair tasil meč. Viděl v Sufeenových očích strach a bylo mu ho líto, ale také k němu cítil odpor a opovržení. Strach se rodí z arogance. Z nedostatku víry, že všechno je v rukou Božích, z přesvědčení, že to lze nějak změnit. Ale ono se nedá nic změnit. Jubair to přijal už před mnoha lety. Od té doby pro něj byl strach neznámý pojem. „Bůh to takhle chce,“ řekl.
Většina lidí odmítá vidět pravdu. Sufeen se na něj díval jako na šílence. „Proč by Bůh chtěl trestat nevinné?“
„Není na tobě, abys soudil, kdo je vinen a kdo ne. Ani není v lidských silách chápat Boží záměry. Pokud On bude chtít někoho zachránit, stačí, když odvrátí můj meč.“
Sufeen pomalu zavrtěl hlavou. „Pokud je tohle tvůj Bůh, pak v něj nevěřím.“
„Jaký by to byl Bůh, kdyby jeho vůli mohlo změnit to, jestli věříš nebo nevěříš? Nebo jestli věřím já nebo kdokoli jiný?“ Jubair zvedl meč. Na jeho dlouhé, rovné čepeli se odráželo mihotavé sluneční světlo a odhalilo mnoho zářezů a šrámů. „Nevěř v tento meč, a přece tě setne. On je Bůh, a my kráčíme po jeho stezkách, ať chceme, nebo nechceme.“
Sufeen znovu zavrtěl svou malou hlavou, jako kdyby tím pohybem mohl něco změnit. „Který kněz tě tohle učil?“
„Viděl jsem, jaký je svět, a sám jsem dospěl k názoru, jak to musí být.“ Ohlédl se přes rameno. Jeho muži stáli seřazení v lesíku, zbraně připravené, ve tvářích dychtivé výrazy. „Jsme připraveni k útoku?“
„Už jsem tam kdysi byl.“ Sufeen ukázal skrz spleť větví na město Dobrá Míra. „Mají tam tři konstábly a dva z nich jsou úplní pitomci. Nejsem zdaleka přesvědčený, že něco tak radikálního jako útok je tady nutné, ty snad ano?“
Pravdou bylo, že obrana města byla chabá. Hradba z hrubě otesaných kůlů, která ho kdysi chránila, byla zčásti odstraněná, aby nebránila rozrůstání se města. Střechu dřevěné strážní věže pokrýval mech a k jedné vzpěře někdo připevnil šňůru s prádlem. Duchy místní osadníci vyhnali už dávno a očividně nečekali, že by se mohla objevit nějaká jiná hrozba. Brzy se měli přesvědčit o svém omylu.
Jubair znovu sklouzl pohledem k Sufeenovi. „Už mám toho tvého naříkání po krk. Dej signál.“
Zvěd měl v očích vzdor a hořkost, ale uposlechl rozkaz, vzal zrcátko a doplazil se k okraji lesa, aby vyslal signál Coskovi. Udělal dobře. Pokud by neposlechl, Jubair by ho nejspíš zabil, a měl by na to právo.
Ten zvrátil hlavu a usmál se na modré nebe, které prosvítalo černými větvemi a listím. Udělá cokoli a bude to správné, protože se učinil ochotnou loutkou v rukou Božích, skrze kterou On uskutečňuje své záměry, a tím se osvobodil. Jediný svobodný mezi otroky. Nebyl jen nejlepším mužem v Blízkých krajích. Byl nejlepším mužem v celém Kruhu světa. Nemá strach, protože Bůh je s ním.
Bůh je všude a vždycky.
Jak by to mohlo být jinak?
* * *
Brachio se nejdřív přesvědčil, že se nikdo nedívá, a pak vytáhl zpoza košile medailon a otevřel ho. Dva malinké portréty byly tak oblýskané a vybledlé, že by v nich někdo jiný nejspíš viděl jen šmouhy, ale Brachio je poznával. Jemně přejel prstem po jejich tvářích a v jeho vzpomínkách byly stejné, jako když je viděl naposledy − jemné, dokonalé, usměvavé. Už to bylo tak dávno.
„Jen se nebojte, zlatíčka moje,“ zašeptal na ně. „Brzy se vrátím.“
Muž si musí vybrat to, na čem záleží, a ostatní nechat psům. Když bude myslet na všechno, nic dobrého nedokáže. On je v Dobrotivé dlani jediný, kdo má rozum. Dimbik je jen ješitný budižkničemu. Jubair postrádá duševní zdraví. Cosca, navzdory své šikovnosti a mazanosti, je jen snílek − ten pitomý nápad se životopiscem to jen dokazuje.
Brachio je z nich nejlepší, protože ví, co je zač. Nemá ideály a netrpí sebeklamem.
Je rozumný člověk s rozumnými ambicemi, dělá, co musí, a je spokojený. Jeho dcery jsou všechno, na čem záleží. Nové šaty, dobré jídlo a slušné věno; slušný život. Zatraceně lepší než ten jeho− 
„Kapitáne Brachio!“ Coskův pronikavý hlas, zvučný jako vždycky, ho vytrhl ze snění. „Zachytili jsme signál!“
Brachio zaklapl medailon, utřel si hranou ruky vlhké oko a narovnal si bandalír s pouzdry na nože. Cosca zastrčil botu do třmene a několikrát se odrazil, než se mu podařilo zachytit se hrušky zlaceného sedla. Dostal ho do úrovně svých vypoulených očí a tam jeho pokus skončil. „Mohl by někdo −“
Seržant Dobrák vsunul ruku pod Coskův zadek a bez viditelné námahy ho zvedl do sedla. Když už starouš seděl v sedle, chvíli mu trvalo, než popadl dech, a pak, s mírnými obtížemi, vytáhl z pochvy kord a zvedl ho do výšky „Taste meče!“ Chvíli svůj povel zvažoval a potom dodal: „Nebo nějaké levnější zbraně! A koukejme odvést pořádnou práci!“
Brachio ukázal na hřeben kopce a zařval: „Kupředu!“ S rozjařeným řevem pobídla přední řada koně a řítila se kupředu ve spršce hlíny a suché trávy. Cosca, Lorsen, Brachio a ostatní velící důstojníci se hnali za nimi.
„Tak tohle je ono?“ zaslechl Brachio vydechnout Sworbrecka, když se pod nimi vynořilo ubohé údolí s nestejnoměrnými políčky a malými, umouněnými usedlostmi. Možná čekal míli vysokou pevnost se zlatými kopulemi a nedobytnými hradbami. A možná se městečko v takovou také promění, až celou scénu náležitě popíše. „Vypadá jako…“
„Viďte?“ opáčil Templ.
Brachiovi Styřani už se lačně hnali přes pole k městu, zatímco Jubairovi Kantikové se řítili z opačné strany. Jejich koně byli jako černé tečky vystupující z houstnoucího oblaku prachu.
„Koukněte se na ně!“ vykřikl Cosca, smekl klobouk a zamával jím nad hlavou. „Stateční hoši, co? Jaká ukázka jiskry a životní energie! Jaká škoda, že už nemůžu útočit s ostatními na špici!“
„Vážně?“ Brachio si velice dobře pamatoval, jaké to je vést útok. Jen těžká, nepříjemná a nebezpečná dřina bez sebemenšího náznaku životní energie a jiskry.
Cosca o tom chvíli uvažoval, pak si nasadil klobouk zpátky na holou hlavu a meč zasunul do pochvy. „Ne. Vlastně ne.“
Dolů už jeli krokem.
* * *
Pokud se objevil nějaký odpor, v okamžiku, kdy do Dobré Míry dojeli, už z něj nic nezbylo.
V prachu cesty seděl nějaký muž, zkrvavené ruce si tiskl k tvářím a zíral na Sworbrecka, když ho míjel. Ohrada pro ovce byla provalená a všechny ovce naprosto zbytečně pobité. Mezi mrtvolami s krví slepenou vlnou už se činil pes. Nějaký vůz ležel převrácený na bok, jedno kolo se stále ještě s nešťastným skřípáním točilo, a nad ním se kantský a styrský žoldák zuřivě dohadovali v jazyce, kterému ten druhý nemohl rozumět, o rozsypaném obsahu vozu. Další dva Styřané se snažili vyrazit vrata kovárny. Třetí vyšplhal na střechu a neohrabaně se dobýval dovnitř s pomocí sekery, kterou používal i jako lopatu. Jubair seděl na svém obrovitém koni uprostřed ulice, ukazoval svým dlouhým mečem a vykřikoval rozkazy spolu s nějakými nesmyslnými ujištěními o Boží vůli.
Sworbreckovo pero se vznášelo nad papírem, konečky prstů žmoulal šňůrku, kterou ho měl přivázané, ale nedokázal vymyslet nic, co by napsal. Nakonec se vzmohl jen na absurdní poznámku: Žádný zjevný projev hrdinství.
„O co se to ti pitomci snaží?“ zabručel Templ. Několik Kantiků někde ukořistilo pár mul, přivázali je ke vzpěře mechem porostlé strážní věže a bičem je nelítostně poháněli, aby věž svrhli. Zatím bez úspěchu.
Sworbreck si všiml, že většinu mužů prostě baví něco ničit. Čím větší úsilí bude vyžadovat to zase spravit, tím větší z toho měli radost. Jako kdyby ho chtěli v téhle myšlence utvrdit, čtyři Brachiovi muži někoho dokopali na zem a tam ho beze spěchu tloukli, zatímco tlustý muž v zástěře se je marně snažil uklidnit.
Sworbreck nevídal často projevy násilí, a to ani v mírnější podobě. Kdysi byl sice svědkem hodně ošklivé diskuse o vypravěčském umění mezi dvěma svými kolegy, ale ta se stěží dala srovnávat s tím, co viděl tady. Najednou se ocitl uprostřed skutečné bitvy a zjistil, že celý hoří a přitom se třese zimou. Měl hrozný strach a zároveň ho to nesmírně vzrušovalo. Couval od toho strašného představení a přitom toužil vidět víc. Copak to nebylo to, kvůli čemu sem přišel? Aby viděl krev a bestiálnosti a hrůzy na vlastní oči a přímo tam, kde jsou nejintenzivnější? Aby cítil obsah rozpáraných útrob a slyšel nářek vražděných? Tak teď mohl říct, že to viděl. Může do své práce vnést autenticitu a přesvědčivost. Může vysedávat v elegantních salónech Adovy a hravě popisovat temné pravdy války. Možná tohle nebyl ten nejvznešenější motiv, ale určitě také ne ten nejubožejší. Nikdy přece netvrdil, že by byl nejlepším mužem v Kruhu světa.
Jen nejlepším spisovatelem.
Cosca se svezl ze sedla, s úpěním znovu rozhýbal své letité kyčle a pak, trochu ztuha, popošel k neúspěšnému usmiřovateli v zástěře. „Dobré odpoledne! Jsem Nicomo Cosca, generál Bratrstva dobrotivé dlaně.“ Ukázal na čtyři Styřany, jejichž klacky a lokty se dál zvedaly v jejich záslužné činnosti. „Vidím, že už jste se seznámil s některými z mých odvážných hochů.“
„Jsem nějaký Clay,“ pravil tlustý muž a čelisti mu drkotaly strachy. „Majitel tohohle krámku −“
„Krámku? Výborně! Můžeme se tam porozhlédnout?“ Brachiovi muži už vynášeli zásoby po plných náručích pod bedlivým dohledem seržanta Dobráka. Bezpochyby se postará, aby si nikdo neulil z kořisti pro sebe víc, než je akceptovatelné. Naopak krádeže páchané ve jménu Bratrstva dobrotivé dlaně byly, jak vidno, nanejvýš podporovány. Sworbreck znovu namočil pero. Další poznámka o nedostatku hrdinství byla nadbytečná.
„Vezměte si, co potřebujete,“ řekl Clay a zvedl ruce umazané od mouky. „Není třeba žádného násilí.“ Následovalo pár vteřin ticha přerušeného zvukem tříštěného skla a dřeva a kňučením muže na cestě, do kterého ještě tu a tam a bez valného zájmu někdo kopl. „Mohu se zeptat, proč jste tady?“
Lorsen předstoupil o krok vpřed. „Jsme tu, abychom vykořenili zradu, pane Clayi. Jsme tu, abychom potlačili rebelii.“
„Vy jste… z inkvizice?“
Lorsen neřekl nic, ale jeho mlčení naznačovalo víc než dost.
Clay polkl. „Tady žádní rebelové nejsou, to vás ujišťuji.“ Sworbreck však v jeho hlase vycítil jistou faleš. Bylo v něm něco víc než jen pochopitelná nervozita. „Nezajímáme se tu o politiku −“
„Opravdu?“ I Lorsenova profese zřejmě vyžadovala dobrý odhad pro lež. „Vyhrňte si rukávy!“
„Cože?“ Kupec se pokusil o úsměv ve snaze zmírnit napjatou situaci, ale na Lorsena žádná taková snaha neplatila. Ukázal kostnatým prstem a na jeho znamení předstoupili dva praktikalové. Hřmotní chlapi s maskami na obličeji a kápěmi na hlavách.
„Svléknout.“
Clay se pokusil vykroutit. „Počkejte −“
Sworbreck sebou trhl. Jeden z praktikalů muže prudce udeřil do břicha a ten se zlomil v pase. Druhý mu utrhl rukáv a vykroutil mu holé předloktí vnitřní stranou ven. Od zápěstí po loket se táhlo tetování, sytá písmena ve starém jazyce. Trochu sice časem vybledla, ale stále byla čitelná. Lorsen mírně naklonil hlavu a nahlas četl: „Svoboda a spravedlnost. Ušlechtilé ideály, se kterými bychom všichni mohli souhlasit. Jak příhodné s ohledem na ty nevinné občany Království, které rebelové zmasakrovali u Rostodu, co říkáte?“
Kupec ještě sotva popadal dech. „Nikdy v životě jsem nikoho nezabil, přísahám!“ Tvář měl orosenou potem. „To tetování je jen bláhový nápad z mládí! Nechal jsem si to udělat, abych udělal dojem na jednu ženu! Žádného povstalce jsem neviděl nejmíň dvacet let!“
„A vy jste si myslel, že tady, za hranicemi Království, svým zločinům uniknete?“ Sworbreck nikdy předtím neviděl, že by se Lorsen usmíval, a doufal, že už to nikdy neuvidí. „Inkvizice Jeho Veličenstva má delší ruce, než jste si myslel. A mnohem delší paměť. Kdo v téhle ubohé sbírce chatrčí ještě chová sympatie k rebelům?“
„Řekl bych, že pokud je nechovali dosud, po tomhle určitě budou,“ zaslechl Sworbreck zabručet Templa.
„Nikdo.“ Clay zavrtěl hlavou. „Nikdo neměl v úmyslu nic špatného, já ze všech −“
„Kde v Blízkých krajích se ještě skrývají rebelové?“
„Jak to mám vědět? Řekl bych vám to, kdybych to věděl!“
„Kde je vůdce rebelů Conthus?“
„Kdo?“ Kupec na něj zmateně zíral. „To nevím.“
„Uvidíme, co víte. Vezměte ho dovnitř. Přineste mi nástroje. Svobodu vám slíbit nemůžu, ale nějaké té spravedlnosti se dnes určitě dočkáte.“
Dva praktikalové odtáhli ubohého kupce do jeho vlastního krámku, teď už úplně vyrabovaného a vyčištěného od všeho, co mělo nějakou cenu. Lorsen kráčel za nimi, stejně dychtivý pustit se do práce, jako se žoldáci pustili do té své. Poslední z praktikalů šel za nimi, v jedné ruce leštěný dřevěný kufřík s nástroji. Tou druhou za sebou tiše zabouchl dveře. Sworbreck polkl a řekl si, jestli už není čas odložit blok. Nebyl si jistý, jestli si ještě dnes bude chtít něco zapsat.
„Proč se ti rebelové dávají tetovat?“ zabručel si pod nos. „Každý je tak proklatě snadno odhalí.“
Cosca mžoural na nebe a ovíval se kloboukem, až mu pár posledních vlasů vlálo. „Ale jejich oddanost se tak stává nezvratnou. Je to znamení, že není cesty zpět. Jsou na to hrdí. Čím vášnivěji se zapojují do boje, tím víc se dávají tetovat. Viděl jsem muže, oběšeného u Rostodu, který měl potetované celé paže.“ Starouš si povzdechl. „Ale ve chvíli poblouznění lidi dělávají různé věci, které se pak, ve střízlivějším okamžiku, ukážou jako nepříliš chytré.“
Sworbreck na něj vrhl udivený pohled, navlhčil si jazykem pero a zapsal si jeho poznámku do bloku. Zpoza zavřených dveří se ozval slabý nářek a po chvíli znovu. Nebylo snadné se u toho soustředit. Ten muž byl nepochybně vinen, ale Sworbreck si nemohl pomoct, stále si představoval sebe na kupcově místě a vůbec se mu to nelíbilo. Rozhlížel se kolem sebe a viděl jen loupení, bezohledné ničení a tu a tam projevy násilí. Hledal něco, do čeho by si mohl utřít zpocené ruce, a nakonec si je otřel vpředu o košili. Zdálo se, že všechny jeho normy vzaly za své.
„Čekal jsem, že to bude všechno trochu…“
„Hrdinštější?“ doplnil Templ. Notář měl ve tváři výraz nejvyššího odporu a zamračeně pozoroval dveře krámku.
„Hrdinství je ve válce stejně vzácné jako zlato na ulici, příteli!“ ozval se Cosca. „Nebo ženská stálost, když na to přijde! To si můžete poznamenat.“
Sworbreck sáhl po peru. „Ehm?“
„Ale měl jste být se mnou u obléhání Dagosky! Tam bylo hrdinství na tisíc příběhů!“ Cosca ho popadl za rameno a druhou rukou velikášsky ukázal před sebe, jako kdyby tam zářila nablýskaná legie vojáků, a ne banda hrubiánů tahajících nábytek z domů. „Blížily se k nám tisíce Gurchů! A my jsme stáli neohroženě na hradbách, odhodlaní se bránit! A pak, na rozkaz −“
„Generále Cosko!“ Ulicí se k nim hnal Bermi, ale musel uskočit před párem koní, kteří se přehnali kolem a táhli za sebou vyrvané dveře, které se v letu odrážely od země. Pak znovu vyrazil k nim a kloboukem se oháněl proti prachu, který koně zvířili. „Máme tu problém. Nějaký severský parchant popadl Dimbika, vzal −“
„Počkat.“ Cosca se zamračil. „Nějaký severský parchant?“
„Přesně tak.“
„Jeden… parchant?“
Styřan se poškrábal v neudržovaných plavých vlasech a nasadil si klobouk. „Ale velký.“
„Kolik má Dimbik mužů?“
Zatímco o tom Bermi uvažoval, Dobrák odpověděl za něj. „V Dimbikově oddíle je jedno sto osmnáct mužů.“
Bermi roztáhl ruce, jako by se chtěl zprostit veškeré odpovědnosti. „Děláme všechno, aby kapitána nezabil. Říkal, že máme přivést někoho, kdo tomu tady velí.“
Cosca si stiskl vrásčitý kořen nosu mezi palcem a ukazovákem. „Kde je ten přerostlý únosce? Doufejme, že se dá nějak přesvědčit dřív, než zničí celou Dobrotivou dlaň.“
„Tudy.“
* * *
Starouš si prohlížel otlučený vývěsní štít nad vchodem. „Stupferovo Čerstvé maso. Nechutný název pro nevěstinec.“
Bermi k němu zvedl oči. „Myslím, že je to hostinec.“
„Ještě nechutnější.“ Starouš se prudce nadechl a překročil práh. Zlacené ostruhy zazvonily.
Sworbreckovi chvíli trvalo, než jeho oči přivykly šeru. Mezerami mezi prkny ve stěnách sem pronikalo jen trochu světla. Dvě židle a jeden stůl byly převržené. Několik žoldáků postávalo kolem, zbraně včetně dvou kopí, dvou mečů, sekery a dvou samostřílů namířené doprostřed místnosti na držitele rukojmího, který klidně seděl u stolu uprostřed místnosti.
On jediný nedával najevo žádné známky nervozity. Opravdu velký Seveřan, s vlasy splývajícími podél tváří až na záplatovanou kožešinu na jeho ramenou. Popotahoval nosem a klidně žvýkal, před sebou talíř s masem a vejci. V levé ruce držel nešikovně vidličku, jako dítě, které ji ještě neumí používat. Nůž v pravé svíral mnohem jistějším způsobem. Ten byl ostřím přitisknutý k hrdlu kapitána Dimbika, jehož tvář s vytřeštěným výrazem byla nemilosrdně přitlačená k desce stolu.
Sworbreck zalapal po dechu. Tady, pokud nešlo přímo o hrdinství, byla alespoň nějaká známka neohroženosti. On sám občas publikoval kontroverzní materiál, což také vyžadovalo jistou obdivuhodnou sílu ducha, ale ani tak nedokázal pochopit, jak může někdo tak klidně čelit takovéhle přesile. Být odvážný mezi přáteli nic není. Mít proti sobě celý svět, a přece kráčet vlastní cestou − to už vyžaduje jistou kuráž. Olízl pero, aby si k tomu udělal poznámku. Seveřan se po něm ohlédl a Sworbreck si všiml, že se skrz zplihlé vlasy něco blýsklo. Ztuhl hrůzou. Mužovo levé oko bylo z kovu a v šeru levné vývařovny se lesklo. Mužova tvář byla znetvořená strašlivou jizvou. V jeho druhém oku se zračila odhodlanost. Jako kdyby si nemohl pomoct a nutilo ho to proříznout Dimbikovi krk, čistě aby viděl, co se stane pak.
„No tohle, kdo by tomu věřil?“ Cosca rozpřáhl ruce. „Seržante Dobráku, to je přece náš starý společník!“
„Caul Třesavec,“ řekl Dobrák tiše a nespouštěl ze Seveřana oči. Sworbreck si byl jistý, že pohled nemůže zabíjet, ale i tak byl moc rád, že mu nestojí v cestě.
Aniž by sundal nůž z Dimbikova krku, Třesavec nešikovně napíchl další vejce, chvilku ho žvýkal, jako kdyby nikdo v místnosti neměl nic lepšího na práci, a pak polkl. „Ten zmetek se mi pokusil vzít moje vejce,“ pronesl chraplavým hlasem.
„Dimbiku, ty nezpůsobné zvíře!“ Cosca narovnal jednu ze židlí a svalil se do ní naproti Třesavcovi. Prstem přitom káravě kýval směrem ke kapitánovi. „Doufám, že tohle vás poučilo. Nikdy neberte vejce muži s kovovým okem.“
Sworbreck si to zapsal, ačkoli měl pocit, že tento aforismus nebude mít širšího využití. Dimbik se pokusil něco říct, snad chtěl slíbit, že už to neudělá, a Třesavec mu přitlačil nůž i klouby ruky pevněji ke krku a přerušil ho uprostřed chrčení.
„Nějaký váš přítel?“ zavrčel Seveřan a zamračil se na svou oběť.
Cosca okázale pokrčil rameny. „Dimbik? Ne že by byl úplně k ničemu, ale těžko můžu říct, že je to nejlepší člověk v Dobrotivé dlani.“
* * *
Pro Dimbika bylo těžké dát najevo svůj nesouhlas, když měl Seveřanovu pěst přitlačenou pevně ke krku. Ve skutečnosti mohl sotva dýchat, ale přesto nesouhlasil, a to velice. On byl v celé Dobrotivé dlani jediný, kdo měl alespoň nějaký pojem o disciplíně, důstojnosti a řádných způsobech, a podívejte se, kam ho to přivedlo. Uškrcen barbarem v divočině v nějakém pajzlu.
A aby to bylo ještě horší, nebo to přinejmenším situaci nijak nezlepšilo, jeho velícímu důstojníkovi očividně vůbec nebylo proti mysli si nezávazně poklábosit s mužem, který ho zajal. „Taková náhoda, co říkáš?“ pokračoval bezstarostně Cosca, „narazit na sebe po tolika letech celé stovky mil od místa, kde jsme se potkali poprvé. Kolik to vlastně bude mil, co bys řekl, Dobráku?“
Dobrák pokrčil rameny. „Nechci hádat.“
„Myslel jsem, že ses vrátil zpátky na Sever?“
„Vrátil jsem se tam. A pak jsem přišel sem.“ Třesavec očividně nepatřil k lidem, co přikrášlují fakta.
„Proč jsi přišel?“
„Hledám muže s devíti prsty.“
Cosca ledabyle pokrčil rameny. „Můžeš uříznout jeden Dimbikovi a ušetřit si hledání.“
Dimbik prskal a kroutil se, zamotaný do vlastní šerpy, a Třesavec mu přitlačil špičku nože ještě pevněji ke krku. Nezbylo mu než dál bezmocně ležet na desce stolu.
„Mně jde o konkrétního muže s devíti prsty,“ ozval se Třesavcův chraplavý hlas bez sebemenší stopy emocí. „Slyšel jsem, že je někde tady. Černý Calder si s ním chce vyřídit účty. A já také.“
„Copak sis ve Styrii neužil vyřizování účtů víc než dost? Pomstychtivost je obchodu jen na škodu. A duši také, co, Temple?“
„Říká se to,“ potvrdil notář. Dimbik ho zahlédl jen koutkem oka. Jak toho chlapa nenáviděl. Vždycky přitakává, vždycky se tváří, jako kdyby věděl všechno nejlíp, ale nikdy neřekne jak.
„Starost o duše přenechám kněžím,“ řekl Třesavec, „a obchod zase kupcům. Moje věc je vyrovnávání účtů. Sakra!“
Dimbik zakňoural. Už si myslel, že se blíží jeho konec. Pak se ozvalo zařinčení. Seveřanovi upadla vidlička na desku stolu a kousky vejce se rozlétly po podlaze.
„Možná to pro tebe bude snazší, když použiješ obě ruce.“ Cosca mávl rukou na žoldáky rozestoupené podél stěn. „Pánové, můžete jít. Třesavec je přítel a nikdo mu tady neublíží.“ Různorodá sbírka samostřílů, čepelí a kyjů postupně klesla k zemi. „Myslíš, že bys teď mohl kapitána Dimbika pustit? Zemře jeden, a ostatní začnou být nervózní. Jako housata.“
„Housata v sobě mají víc bojovnosti než tahle banda,“ konstatoval Třesavec.
„Jsou to žoldáci. Boj je to poslední, s čím počítají. Proč se nepřidáš k nám? Bylo by to jako za starých časů. Kamarádství, smích a dobrodružství!“
„Myslíš jedy, zrada a chamtivost? Zjistil jsem, že raději pracuju sám.“
Tlak na Dimbikově krku najednou povolil. Rozechvěle se nadechl, a vtom ho někdo chytil za límec, zvedl ho a mrštil jím na druhou stranu místnosti. Narazil do jednoho ze svých mužů a nohy mu bezmocně třeskly o podlahu. Oba dva se svalili na zem v jednom chumlu spolu se stolem.
„Pokud narazím na nějakého muže s devíti prsty, dám ti vědět,“ řekl Cosca. Opřel se dlaněmi o kolena, zaťal zažloutlé zuby a s námahou vstal.
„To udělej.“ Třesavec chladnokrevně obrátil nůž, který málem ukončil Dimbikův život, a začal jím krájet maso na svém talíři. „A zavřete cestou ven dveře.“
Dimbik pomalu vstal, ztěžka oddechoval a jednu ruku si tiskl k bolestivému šrámu na krku. Vrhl na Třesavce vzteklý pohled. Tak rád by ho zabil. Nebo přesněji vydal rozkaz, aby to zvíře zabil někdo jiný. Jenže Cosca řekl, že mu nikdo neublíží, a Cosca, ať už to bylo dobře nebo špatně, většinou spíš špatně, byl jednou velící důstojník. Na rozdíl od zbytku téhle lůzy byl Dimbik voják. Věci jako respekt, poslušnost a řád bral vážně. I kdyby byl jediný. Vlastně bylo obzvlášť důležité, aby je bral vážně, protože byl jediný. Upravil si šerpu a s odporem si všiml, že na obnošeném hedvábí jsou patrné skvrny od vajec. Jaká parádní šerpa to kdysi bývala. Kdo by si to pomyslel. Tolik mu chyběla armáda. Skutečná armáda, ne tenhle pokřivený výsměch vojenskému životu.
On byl nejlepším mužem v celé Dobrotivé dlani, a stejně jím všichni jen opovrhovali. Zastával ve velení nejnižší pozici, dostával nejhorší úkoly a nejmenší podíl na kořisti. Upravil a uhladil si obnošenou uniformu, vytáhl hřeben a upravil si vlasy. Pak odkráčel z místa svého ponížení ven na ulici, jak nejdůstojněji dokázal.
Mezi blázny, říkal si, je zkrátka jediný rozumný za hlupáka.
* * *
Sufeen cítil ve vzduchu kouř. Připomnělo mu to jiné chvíle, už dávno minulé. Boje, které měly nějaký smysl. Nebo mu to alespoň teď tak připadalo. Nejdřív bojoval za svou zemi, pak za své kamarády, o svůj život, za živobytí, až skončil u boje za… kdo ví, co bylo tohle. Dvojice mužů, která se předtím snažila zničit strážní věž, od svého záměru upustila. Seděli teď pod ní a s pramalou důstojností si podávali láhev. Inkvizitor Lorsen stál opodál, a co se týče jeho důstojnosti, byla ještě mizivější.
„Ta záležitost s kupcem už je vyřešena?“ zeptal se Cosca, který scházel ze schodů hostince.
„Ano,“ odsekl Lorsen.
„A vyšlo něco na povrch?“
„Zemřel.“
Chvíli bylo ticho. „Život je moře zármutku,“ řekl nakonec Cosca.
„Někteří lidé nevydrží pořádné vyslýchání.“
„Slabá srdce jsou nejspíš důsledkem morálního úpadku.“
„Výsledek je týž,“ řekl inkvizitor. „Máme seznam představeného s výčtem osad. Další bude Lobbery a pak Averstock. Řekněte svým mužům, ať se připraví, generále.“
Cosca se zamračil. Byl to největší výraz emocí, jaký u něj Sufeen ten den viděl. „Nemohli bychom jim dovolit, aby zůstali alespoň přes noc? Trochu si odpočinout, využít pohostinnosti místních −“
„Zpráva o našem příchodu se nesmí dostat k povstalcům. Spravedliví nesmějí otálet.“ Lorsen to dokázal pronést beze stopy ironie.
Sufeena se zmocnil zničující pocit bezmoci. Sotva dokázal zvednout ruce, byl najednou hrozně unavený. Kéž by se v okolí našel někdo spravedlivý, ale on byl jediný, kdo se tomu mohl alespoň přiblížit. Nejlepší člověk v Bratrstvu dobrotivé dlaně. Nepyšnil se tím. I nejlepší červ na hnojišti by se pyšnil víc. On byl jediný muž s trochou svědomí. Snad kromě Templa, ale Templ strávil každou minutu svého života tím, že se snažil přesvědčit sebe i všechny kolem, že žádné svědomí nemá. Sufeen se na něho podíval. Stál napůl za Coskou, trochu shrbený, jako kdyby se chtěl schovávat, a nervózně si pohrával s knoflíkem na košili. Muž, který mohl být někým, snažící se být nikým. Jenže uprostřed tohohle šílenství se plýtvání potenciálem jednoho člověka zdálo naprosto nepodstatné. Nebo má Jubair pravdu? Je Bůh jen pomstychtivý zabiják libující si v ničení? V tuhle chvíli bylo těžké se tomu vzpírat.
Velký Seveřan stál na verandičce před Stupferovou vývařovnou a díval se, jak žoldáci nasedají na koně. Velkýma rukama svíral zábradlí a od neživého kovového oka se mu odráželo odpolední slunce.
„Co napíšete o tomhle?“ zeptal se Templ.
Sworbreck se zamračil na své poznámky. Tužka se mu chvíli vznášela nad papírem a pak ji schoval a notes pečlivě zavřel. „Tuhle epizodu nejspíš trochu poupravím.“
Sufeen se ušklíbl. „Doufám, že jste připraven poupravovat častěji.“
I když bylo třeba udělat jisté ústupky, Dobrotivá dlaň toho dne prokázala nezvyklou kázeň. Opouštěli Dobrou míru s jen mírně nespokojeným bručením a stížnostmi na nekvalitně provedené rabování. Zůstalo tu po nich nahé tělo kupce pověšené na strážní věži a tabulka na jeho krku hlásala, že jeho osud je poučením pro všechny povstalce v Blízkých krajích. Jestli se nějaký povstalec o tomto poučení dozví, a pokud ano, jak se z něj poučí, to Sufeen nedokázal říct. Vedle kupce viseli ještě dva muži.
„A ti jsou kdo?“ zeptal se Templ, když se zamračeně ohlédl zpět.
„Ten mladší byl zastřelen na útěku, nebo alespoň myslím. O tom druhém nic nevím.“
Templ se zašklebil, pak sebou škubl a popotáhl si roztřepený rukáv. „Ale co s tím máme dělat?“
„Jen poslouchat svoje svědomí.“
Templ se k němu vztekle otočil. „Na žoldáka máš až moc řečí o svědomí.“
„Proč ti to vadí, jestli tě to tvoje nesvrbí?“
„Pokud já vím, pořád bereš od Cosky peníze!“
„Když přestanu, přestaneš také?“
Templ otevřel ústa a pak je tiše zavřel a zamračil se na horizont. Nepřestával se tahat za rukáv. Škubal jím a škubal.
Sufeen si povzdechl. „Bůh ví, že jsem nikdy netvrdil, že jsem dobrý člověk.“ Pár domů za městem už také hořelo a on se díval, jak sloupy kouře stoupají k modrému nebi. „Jen nejlepší v Dobrotivé dlani.“



Každý má nějakou minulost
Déšť byl stále hustější. Zaplnil koleje vyjeté vozy, otisky podkov i šlépěje lidí, až splynuly v jednu velkou bažinu a hlavní ulici už chyběl jen proud, aby ji mohli prohlásit za řeku. Provazy deště zatáhly nad městem šedivou oponu a světlo jediné lampy zmatnělo, jako by svítilo v mlze, a jeho odrazy byly jako oranžové přízraky tančící ve stovkách kaluží. Voda šplíchala z ucpaných okapů na střechách i ze střech, které žádné okapy neměly, a rozstřikovala bláto. Stříkala i z krempy klobouku Jehněte, který seděl shrbený a promáčený na sedátku vozu. Stékala v nelítostných kapkách i z dřevěné cedule pověšené na oblouku z křivých trámů, která oznamovala, že tahle mizérie je městečko Averstock. Voda se vsakovala do zablácené kůže volů. Calder už řádně napadal na zadní nohu a Scale na tom nebyl o mnoho lépe. Déšť zaléval koně přivázané k zábradlí před chatrčí, která se tvářila jako hospoda. Tři nešťastné koně, jimž kůže mokrem ztmavla.
„To jsou oni?“ zeptal se Leef. „Jejich koně?“
„To jsou oni,“ řekla Sty, promrzlá a promáčená v mokrém kabátě, jako kdyby v něm vlezla celá do řeky.
„Co uděláme?“ Leef se snažil skrýt napětí v hlase a moc se mu to nedařilo.
Jehně mu neodpověděl. Ne hned. Místo toho se naklonil ke Sty a tiše jí řekl: „Představ si, že jsi dala dva sliby, a nemůžeš jeden splnit bez toho, abys porušila druhý. Co bys udělala?“
Sty to připadalo jako hodně divná otázka, když uvážila, co stojí před nimi. Pokrčila rameny. V mokré košili to pěkně škrábalo. „Pak bych asi dodržela ten, který je důležitější.“
„Jo,“ zabručel s pohledem upřeným na zablácenou ulici. „Jen lístky na vodě, co? Nikdy nemáš na vybranou.“ Ještě nějakou chvíli zůstali na svých místech, jen seděli a byli čím dál víc mokří, a pak se Jehně otočil na svém sedátku. „Půjdu první. Postarejte se o voly a pak jděte za mnou, ale v klidu.“ Seskočil z vozu a jeho boty začvachtaly v bahně. „Tedy pokud nechcete zůstat tady. Možná by to bylo ze všeho nejlepší.“
„Já odvedu svůj díl práce,“ odsekl Leef.
„A víš vůbec, jaký díl to může být? Už jsi někdy někoho zabil?“
„A ty?“
„Jen se snaž neplést se mi do cesty.“ Jehně byl najednou úplně jiný. Už se nehrbil. Byl větší. Urostlejší. Déšť mu tečkoval ramena kabátu. Na jedné půlce tváře se mu odráželo matné světlo a odhalovalo krutý úsměv. Druhou měl celou ve stínu. „Nepleťte se mi do cesty. To mi musíte slíbit.“
„Tak dobře,“ řekl Leef a potajmu se na Sty ušklíbl.
„Tak dobře,“ řekla Sty.
Bylo divné slyšet Jehně takhle mluvit. Těžko jste našli mírnějšího člověka, než byl on. Ale muži se občas chovají divně, když dojde na jejich hrdost. Sty sama hrdosti nikdy žádnou váhu nepřikládala. A tak si řekla, že bude lepší nechat ho, ať si mluví a snaží se, o co chce, a jde si klidně první. Koneckonců, když prodávali úrodu, také to fungovalo. Ať na sebe přitáhne pozornost a ona nenápadně vklouzne za ním. Zastrčila si nůž do rukávu a dívala se, jak se starý Seveřan pachtí bahnem a snaží se udržet rovnováhu, ruce doširoka rozpažené a boty kupodivu pořád ještě na nohou.
Když Jehně zaváhá, ona bude vědět, co má dělat. Už to přece dělala, z méně pádného důvodu a lidem, kteří si to zdaleka tolik nezasloužili. Zkontrolovala, že jí nůž vyjede z mokrého rukávu lehce ven, a srdce jí bušilo až v lebce. Udělá to znovu. Musí.
Hospoda vypadala zvenčí jako rozpadající se chatrč a uvnitř to nebylo o nic lepší. Při tom pohledu si Sty nostalgicky připomněla chvíle strávené před Stupferovou vývařovnou − chvíle, o kterých by si nikdy nepomyslela, že jí budou tak milé. V krbu, který byl tak zčernalý, že už by ho nebylo možné vyčistit, hořel ubohý plamínek a všude byl cítit kyselý zápach kouře a vlhkých, nikdy nemytých těl. Bar tvořila stará dřevěná deska plná vrubů, vyleštěná bezpočtem loktů, které se u ní vystřídaly. Uprostřed byla prohnutá. Za ní stál majitel lokálu, nebo možná v tomhle případě brlohu, a leštil sklenice.
Místnost byla úzká a nízká, ale i tak měla daleko do plné, což bylo v podvečer jako tenhle dost zvláštní. U stolu až vzadu seděla pětice chlapů se dvěma ženami. Sty je odhadovala na obchodníky, a ne příliš úspěšné. Skláněli se nad nějakým dušeným masem. U dalšího stolu seděl vychrtlý muž se sklenicí a unaveným výrazem. Stejný výraz znala ze zčernalého zrcadla, které kdysi měla, a tak usoudila, že bude nejspíš farmář. Dále tu byl chlap v tak obrovitém kožichu, že se v něm skoro utápěl. Z límce mu čouhaly jen šedivé vlasy a na nich mu seděl klobouk s několika umaštěnými pery. Před sebou měl zpola dopitou sklenici. Naproti němu seděla stará žena, která očividně patřila k Duchům. Držela se zpříma jako soudce u přelíčení. Měla křivý nos a šedivé vlasy svázané něčím, co vypadalo jako cár z říšské vlajky. Její tvář byla zbrázděná tak hlubokými vráskami, že by se do nich daly ukládat talíře. Pokud vám ovšem všechny talíře neshořely na prach spolu se zrcadlem a vším, co jste měli.
Sty zajela pohledem k poslední části téhle veselé společnosti. Vypadali, jako kdyby chtěli sami před sebou předstírat, že tam nejsou. Ale byli tam. Tři muži, sklonění k sobě. Původem byli pravděpodobně z Království, pokud se po pár letech strávených ve špíně a nelítostném počasí Blízkých krajů vůbec dalo poznat, odkud kdo je. Dva byli mladí, jeden z nich měl zrzavou čupřinu a pořád sebou cukal, jako kdyby mu po zádech lezla moucha. Ten druhý byl hezký, alespoň to tak z místa, kde Sty stála, vypadalo, a měl na sobě ovčí kožich utažený parádním opaskem pobitým cvočky. Třetí byl starší, vousatý a měl vysoký klobouk, už hodně ošuntělý; nosil ho posazený na stranu jako někdo, kdo si o sobě moc myslí. Což je vlastní většině mužů, samozřejmě v nepřímé úměře k jejich opravdovým kladům.
Měl meč − Sty viděla otlučený mosazný jílec v pochvě, který mu vyčníval z rozparku kabátu. Hezoun měl sekeru a těžkou dýku zastrčenou za opasek spolu se smotaným provazem. Zrzek k ní byl obrácený zády, takže bylo těžké to poznat, ale určitě se i on mohl pochlubit nějakou tou zbraní.
Bylo až k neuvěření, jak všedně působili. Stejně obyčejně a umouněně a nevýrazně jako tisíce dalších tuláků, které viděla procházet Dobrou Mírou. Viděla, jak si hezoun zajel rukou za záda a zastrčil si palec za parádní opasek, ostatní prsty nechal volně viset. Jako kterýkoli zákazník, opřený líně o bar, unavený po dlouhé jízdě. Jenže jeho cesta vedla přes její vypálenou farmu, přes její rozdupané naděje a odnesla jí bratra a sestru kdovíkam.
Zaťala zuby a vstoupila do lokálu. Držela se ve stínu. Ne že by se přímo schovávala, ale ani na sebe nijak neupozorňovala. Nebylo to vůbec těžké, protože Jehně dělal pravý opak. Jako by to ani nebyl on. Namířil si to k druhému konci baru, opřel se o něj a svoje velké ruce sepjal a opřel si je o prohnutý pult.
„Jaký krásný večer,“ říkal právě hospodskému. Oklepal si vodu z klobouku, hodně nápadně, takže každý, kdo se chtěl obtěžovat, vzhlédl a pozoroval ho. Jen hluboké, prázdné oči staré ženy sledovaly Sty, která se kradla podél stěn, ale nedalo se z nich vůbec nic vyčíst.
„Snad trochu deštivý, ne?“ odpověděl hostinský.
„Ještě chvíli, a budete si moci přivydělávat jako převozník přes ulici.“
Hostinský přejel ne příliš nadšeným pohledem po svých hostech. „Radši bych se vrhl na podnik, který trochu nese. Slyšel jsem, že Blízkými kraji se valí celé davy, ale tady to na nic takového nevypadá. Něco k pití?“
Jehně si sundal rukavice a ledabyle je pohodil na pult. „Dám si pivo.“
Majitel se natáhl pro kovový korbel, pečlivě vyleštěný.
„Ten ne.“ Jehně ukázal na velký hliněný hrnek, staromódní zaprášený kousek na nejhořejší polici. „Radši mám něco pořádného do ruky.“
„Mluvíme o hrncích, nebo ženských?“ zeptal se barman a natáhl se pro něj.
„Proč ne o obojím?“ Jehně se zazubil. Jak se může teď smát? Sty těkala pohledem po trojici mužů na druhé straně pultu, sehnutých mlčky nad svým pitím.
„Odkud jste?“ zeptal se hostinský.
„Z východu.“ Jehně si ze sebe setřásl mokrý kabát. „Nebo spíš ze severovýchodu, kousek od Dobré Míry.“
Jeden z těch tří, ten se zrzavými vlasy, se po Jehněti ohlédl, pokrčil nosem a zase se odvrátil.
„To je hodně daleko. Možná stovka mil,“ poznamenal barman.
„Možná víc, podle toho, kudy jsem to bral, a to ještě na zatraceném volském voze. Moje stará prdel je rozemletá jako nádivka do klobás.“
„No, jestli máte v plánu pokračovat dál na západ, ještě si to rozmyslete. Tím směrem se vydalo plno lidí, zlatá horečka, víte? Prý pěkně podráždili Duchy.“
„Vážně?“
„To si pište, příteli,“ ozval se muž v kožešinovém plášti. Vystrčil z jeho límce hlavu jako želva z krunýře. Měl ten nejhlubší, nejchraplavější hlas, jaký kdy Sty slyšela, a to už v životě pár pořádně nakřáplých hlasů poznala. „Jsou naštvaní a rojí se po celých Dalekých krajích jako mravenci v rozšlápnutém mraveništi. Stahují se do houfů a chystají se sbírat uši jako kdysi.“
„Slyšel jsem, že Sangeed už zase tasil meč.“
„Sangeed?“ Hostinský zakroutil hlavou, jako kdyby ho začal škrtit límec.
„Sám vládce plání.“ Sty měla pocit, že si ten starý parchant strašení docela vychutnává. „Jeho Duchové zmasakrovali výpravu prospektorů ani ne před dvěma týdny. Možná třicet chlapů. Uřízli jim uši a nosy a nedivil bych se, kdyby jim ufikli i ptáky.“
„Co s nimi, k sakru, budou dělat?“ zeptal se farmář s pohledem upřeným na starou ženu a otřásl se. Nepromluvila. Ani se nepohnula.
„Jestli chcete pokračovat na západ, nejezdil bych sám, ale ve větší skupině, a ujistil se, že mí společníci mají dobrý smysl pro humor a ještě lepší zbraně, to bych udělal.“ A s těmi slovy se veterán zase ponořil do svého kožichu.
„Dobrá rada.“ Jehně zvedl velký hrnek a pomalu upil. Sty polkla s ním. Najednou měla hroznou chuť na pivo. K sakru, jak strašně se jí chtělo odtud vypadnout. Vypadnout, nebo už to rozjet. Ale Jehně byl kupodivu trpělivý, jako když oral pole.
„Vlastně ještě přesně nevím, kam se vydám.“
„Co vás přivedlo až sem?“ zeptal se hostinský.
Jehně si začal vyhrnovat mokré rukávy košile a silné svaly na předloktí porostlém šedivými chlupy se mu vydouvaly. „Sledoval jsem nějaké muže.“
Zrzek se znovu otočil. Rameny a pak i obličejem mu projela série záškubů. Tentokrát už se zpátky neotočil. Sty si nechala z rukávu na vnitřní straně předloktí vyklouznout nůž a horkými, lepkavými prsty sevřela rukojeť.
„Proč to?“ zeptal se hostinský.
„Vypálili mi farmu. Ukradli moje děti. Pověsili mého přítele.“ Jehně to pronesl, jako by to nebylo nic zvláštního, a znovu zvedl svůj hrnek.
Celý lokál najednou zmlkl. Zavládlo takové ticho, že bylo slyšet každé polknutí. Jeden z kupců se po něm ohlédl, obočí stažené úzkostí. Vysoký klobouk se natáhl po svém korbeli a Sty viděla, jak se mu šlachy na zadní straně ruky napínají, tak pevně ho držel. Leef si vybral zrovna tuhle chvíli, aby se protáhl dveřmi dovnitř, a zůstal stát na prahu, mokrý a bledý, a nevěděl co dál. Jenže oči všech přítomných se upíraly na Jehně, takže si ho nikdo nevšímal.
„Špatní chlapi, schopní všeho,“ pokračoval Jehně. „Kradou a unášejí děcka po celých Blízkých krajích a dospělé věší. Za pár posledních dní jsem pohřbil možná tucet lidí.“
„Kolik těch parchantů je?“
„Asi dvacet.“
„Máme dát dohromady nějaké chlapy a vypravit se za nimi?“ I když to říkal, hostinský vypadal spíš na to, že by mnohem raději zůstal, kde je, a dál leštil sklenice. Nikdo by se mu nemohl divit.
Jehně zavrtěl hlavou. „To nemá cenu. Už budou dávno pryč.“
„Asi jo. No, spravedlnost je určitě dostihne, dřív nebo později. Spravedlnosti neunikneš, tak se to říká.“
„Spravedlnost si může nechat, co zbyde, až skončím já.“ Jehně si konečně povyhrnoval rukávy ke své spokojenosti a otočil se k baru bokem. Líně se o něj opřel a zadíval se přímo na trojici mužů na druhém konci. Sty sice původně nevěděla, co by měla čekat, ale tohle to určitě nebylo. Nenapadlo by ji, že Jehně se bude jen tak usmívat a tlachat, jako kdyby ho nic netrápilo. „Když jsem říkal, že budou dávno pryč, nebyla to tak úplně pravda. Tři se od nich oddělili.“
„Vážně?“ ozval se Vysoký klobouk a vzal hostinskému slova z úst.
Jehně se na něho upřeně podíval. „To je jisté.“
„Říkáte tři muži?“ Hezoun si zajel nenápadně rukou za opasek k toporu sekery. Ovzduší v mrňavé místnosti se rychle změnilo, tíha blížícího se násilí visela ve vzduchu jako bouřkový mrak.
„Koukněte,“ ozval se hostinský, „nechci ve svém podniku žádné potíže −“
„Ani já jsem je nechtěl,“ řekl Jehně. „Stejně přišly. Potíže už to tak dělávají.“ Odhrnul si mokré vlasy z obličeje. Oči měl doširoka otevřené a lesklé, tak nezvykle lesklé, a ústa pootevřená. Rychle oddechoval a usmíval se. Ne jako muž, který se chystá na těžkou práci. Jako muž, který se těší na snadný úkol. Nespěchal, vychutnával si svůj čas jako dobré jídlo a Sty najednou viděla všechny jeho jizvy v jiném světle a cítila, jak se jí po těle rozlévá chlad a vlasy se jí ježí.
„Sledoval jsem ty tři,“ řekl Jehně. „Šel jsem po jejich stopách dva dny.“
Další bezdechá chvíle ticha a pak hostinský o krok couvl. V ruce pořád svíral hrnek a utěrku a v koutcích mu pořád zůstával stín úsměvu, který nestihl zmizet, ale zbytek jeho obličeje prozrazoval značnou nejistotu. Všichni tři muži se teď dívali na Jehně. Trochu od sebe odstoupili, zády ke Sty, a ta se přistihla, že se k nim blíží, pomalu, jako by se brodila medem. Vyšla ze stínu a prsty, jimiž svírala rukojeť nože, ji brněly. Každá vteřina trvala celou věčnost a dech vázl ve všech hrdlech.
„A kam ty stopy vedly?“ zeptal se Vysoký klobouk a na konci otázky mu hlas trochu zaskřípal a vytratil se.
Úsměv Jehněte se ještě rozšířil. Byl to úsměv muže, který na narozeniny dostal přesně to, co si přál. „Až k vašim zasraným nohám.“
Vysoký klobouk prudce odhrnul klopy kabátu a sáhl po meči.
Jehně po něm mrštil zespoda svůj hrnek a ten se mu odrazil od lebky. Chlap se ve spršce rozlitého piva skácel k zemi.
Zaskřípala židle. To se farmář snažil rychle vstát, ale zavrávoral a přepadl přes ni.
Zrzek o krok couvl. Buď si dělal místo, nebo se zkrátka lekl. Sty mu rychle přiložila nůž na krk plochou stranou a druhou rukou ho pevně držela tam, kde byl.
Někdo vykřikl.
Jehně se jediným skokem ocitl na druhé straně místnosti. Popadl hezouna za zápěstí ve chvíli, kdy vytahoval sekeru, a vykroutil mu ruku, druhou mu vytáhl nůž z toho parádního opasku a zabodl mu ho do slabin. Táhl jej nahoru a páral mu břicho. Oba je zalila krev. Muž zaječel. V tom stísněném prostoru to znělo nepřirozeně hlasitě. Klesl na kolena a oči se mu vyboulily, jak se snažil držet si vnitřnosti uvnitř těla. Jehně ho udeřil jílcem nože do zátylku a utnul tak jeho řev. Muž zůstal nehybně ležet na zemi.
Jedna z žen u stolu kupců vyskočila a rukama si přikryla ústa.
Zrzek, co ho Sty držela, se kroutil; sevřela ho pevněji a zašeptala: „Kuš.“ Přitlačila mu na krk špičku nože.
Vysoký klobouk se vydrápal do stoje a hrnul se k Jehněti. Na svůj klobouk nejspíš zapomněl. Z rány na čele, kam ho trefil hrnek, mu crčela krev. Jehně ho chytil za krk, bez námahy ho zvedl jako hadrového panáka a praštil mu tváří o pult. Ozval se zvuk praskající lebky a mužova hlava bezvládně nadskočila jako hlava loutky. Hostinskému na zástěru i na stěnu a strop za ním vystříkla krev. Jehně zvedl nůž do výšky. Na tváři měl pořád ten šílený úsměv. Pak se kov nože zablýskl a jako žhavá čára se mihl vzduchem a zabodl se muži do zad. S děsivým praskavým zvukem se pod ním barový pult roztříštil a třísky se rozlétly kolem. Jehně ho tam nechal přišpendleného s koleny těsně nad zemí a botama šourajícíma o podlahu. Krev, co z něj kapala, už se slévala v kaluži na podlaze jako rozlité pití.
Všechno to netrvalo déle než tři nadechnutí, pokud by Sty zrovna nezadržovala dech. Najednou jí bylo horko, točila se jí hlava a všechno kolem bylo příliš jasné. Zamrkala. Nebyla schopná si uvědomit, co se vlastně stalo. Nepohnula se. Ani předtím, ani teď. Nikdo se nepohnul. Jenom Jehně. Přistoupil blíž a oči se mu leskly slzami. Jednu stranu tváře měl ztmavlou a postříkanou krví a vyceněné zuby se mu v šíleném úšklebku leskly. Dýchal chraplavě jako milenec v akci.
Zrzek kňučel: „Kurva, kurva…“ a Sty mu přitiskla nůž těsněji ke krku a znovu ho umlčela. Měl za opaskem dlouhý nůž, skoro jako menší meč. Volnou rukou mu ho vytáhla ven. Pak se nad nimi objevil Jehně. Oba se přikrčili. Skoro se hlavou dotýkal trámů na stropě. Popadl mladíka vpředu za košili a vytrhl ho Sty z jejího chabého sevření.
„Mluv.“ A udeřil mladíka přes tvář, otevřenou dlaní, ale dost tvrdě na to, aby se svalil na zem, kdyby ho nedržel.
„Já…“ zakoktal chlapec.
Jehně ho udeřil znovu. Plesknutí bylo hodně hlasité a kupci na druhé straně lokálu sebou trhli, ale nikdo se jinak ani nepohnul. „Mluv.“
„Co byste…“
„Kdo tomu velí?“
„Cantliss. Tak se jmenuje.“ Chlapec se začal zajíkat, slova se mu pletla jedno přes druhé, jako kdyby je chtěl říct hodně rychle, ale nešlo mu to. „Grega Cantliss. Nevěděl jsem, jak hrozná je to cháska, jen jsem se chtěl dostat jinam a vydělat si nějaké prachy. Pracoval jsem jako převozník, na východě, a jednoho dne silné deště sebraly vor a −“ Plesk. „Nechtěli jsme to, musíte nám věřit −“ Plesk. „Mezi nimi jsou někteří fakt hodně špatní chlapi. Seveřan, co si říká Černopich, to on zastřelil toho starého lukem. Smáli se při tom.“
„Vidíš, jak se směju já?“ Jehně ho udeřil znovu.
Hoch marně zvedl roztřesenou ruku. „Já se nikomu nesmál! Měli jsme už dost toho zabíjení, tak jsme odešli! Mysleli jsme, že se bude jen trochu krást, tak nám to Cantliss říkal, ale ukázalo se, že krást se mají děcka a −“
Jehně ho políčkem umlčel. „Proč berou děcka?“ Dalším políčkem ho přiměl pokračovat. Chlapcova pihovatá tvář praskla a začala otékat a z nosu mu tekla krev.
„Říkali, že se dětem nesmí ublížit, nesmí se jim zkřivit ani vlas. Chtěli, aby byly v co nejlepším stavu, až tam dojedou.“
Jehně ho udeřil znovu a druhá chlapcova tvář praskla. „Až dojedou kam?“
„Do Zálomu, tak to říkal. Nejdřív tam.“
„To je nahoře, tam, co pramení Sokwaya,“ řekla Sty. „Tam začíná cesta Dalekými kraji.“
„Cantliss tam má připravenou loď. Chce je vzít po řece… po řece…“
„Do Zálomu a pak kam?“
Zrzek klesl v kolenou, jako kdyby byl na nejlepší cestě omdlít. Víčka se mu zachvěla. Jehně ho udeřil znovu z obou stran a zatřásl jím. „Do Zálomu a pak kam?“
„To neříkal. Ne mně. Možná Tavernerovi.“ Podíval se na muže přišpendleného k barovému pultu nožem, jehož rukojeť mu trčela ze zad. Sty nevěřila, že jim ještě něco řekne.
„Kdo má ty děcka koupit?“ zeptal se Jehně.
Zrzek zmámeně zavrtěl oteklou hlavou. Jehně ho udeřil znovu a ještě jednou a ještě. Jedna z žen u kupeckého stolu si zakryla tvář. Druhá jen stála a zírala, neschopná pohybu. Muž, který seděl vedle ní, ji stáhl zpátky na židli.
„Kdo je má koupit?“
„Nevím,“ slova se chlapci smísila s krvavými slinami, které mu visely z rozraženého rtu.
„Zůstaň, kde jsi.“ Jehně chlapce pustil a přešel k Vysokému klobouku. Ten už měl boty zpola utopené v kaluži krve. Jehně se natáhl, odepjal mu opasek a sebral mu z kabátu nůž. Pak špičkou boty převrátil hezouna a nechal ho zírat mrtvýma očima na strop. Už nebyl tak hezký, s vnitřnostmi vyhřeznutými ven. Jehně mu vytáhl svinutý provaz zpoza opasku, přešel k zrzkovi a začal mu uvazovat jeden jeho konec kolem krku. Sty se jen dívala, ochromená a neschopná pohybu. Uzly, které vázal, nebyly nejlepší, ale i tak byly dost slušné. Trhl jím a táhl chlapce ke dveřím. Ten za ním šel bez námitek jako spráskaný pes.
Tam byli nuceni se zastavit. Hostinský obešel pult a teď stál přede dveřmi. Jako by chtěl dokázat, že nikdy nevíte, co kdo udělá a kdy. Pevně svíral svou utěrku, jako kdyby se jí mohl zaštítit proti zlu. Sty nevěřila, že by to příliš fungovalo, ale musela výrazně ocenit jeho kuráž. Jen doufala, že ho Jehně nehodlá přidat k hezounovi a smísit jejich krev na podlaze.
„Tohle není správné,“ řekl hostinský.
„Když tě zabiju, nebude to o nic správnější,“ řekl Jehně tiše. Neznělo to jako výhrůžka, spíš otázka. Nemusel zvyšovat hlas. Ti dva mrtví to zdůraznili za něj.
Hostinský se rozhlížel po lokále, ale žádný hrdina se k němu nepřipojil. Všichni vypadali vyděšeně, jako kdyby Jehně byl samotná Smrt a přišel si vybrat svou daň. Kromě té staré ženy. Seděla zpříma na židli a jen všechno sledovala a její společník v kožichu, stále se zkříženýma nohama, si beze spěchu naléval další pití.
„Není to správné.“ Ale hostinského hlas byl slabý jako ředěné pivo.
„Je to správné tak, jak to je,“ řekl Jehně.
„Měli bychom dát dohromady porotu a pořádně ho odsoudit, zeptat se někoho −“
Jehně vykročil vpřed. „Jediné, na co se musíš zeptat, je, jestli mi chceš stát v cestě.“ Hostinský couvl a Jehně vytáhl hocha ven.
Sty vyrazila za nimi. Najednou se mohla zase hýbat. Leef stál ve dveřích s ústy dokořán.
Venku se déšť zmírnil a přešel do vytrvalého mrholení. Jehně táhl zrzka přes ulici k oblouku z křivých trámů, na kterém visela cedule s názvem města. Dost vysoký, aby pod ním projel jezdec na koni. Nebo se na něm klátil oběšenec stopu nad zemí.
„Jehně!“ Sty seskočila z verandy před hospodou a zabořila se až po kotníky do bahnité vody. „Jehně!“ Přitáhl provaz a přehodil volný konec přes příčný trám nahoře. „Jehně!“ Pachtila se přes ulici a bahno jí stahovalo nohy dolů. Jehně chytil volný konec a napnul provaz. Zrzek zavrávoral, jak se mu smyčka pod bradou utáhla. V oteklé tváři měl přihlouplý výraz, jako kdyby mu ještě nedocházelo, co přijde.
„Neviděli jsme už dost pověšených?“ zakřičela Sty, jak se k němu brodila. Jehně neodpověděl, ani se neohlédl, jen si omotával volný konec provazu kolem zápěstí.
„Není to správné,“ řekla. Jehně popotáhl a začal vytahovat kluka nahoru. Sty chytila provaz těsně pod smyčkou a začala ho přeřezávat krátkým mečem. Byl ostrý. Netrvalo to ani vteřinu.
„Běž.“
Hoch na ni zamrkal.
„Utíkej, ty zasraný hňupe!“ Nakopla ho do zadku. Pár kroků čvachtal v bahně a pak upadl tváří dolů, namáhavě vstal a brodil se pryč do tmy, s provazem pořád kolem krku.
Sty se obrátila k Jehněti. Zíral na ni, meč v jedné ruce a v druhé přeřezaný provaz. Ale jako kdyby ji ani neviděl. Tohle že byl muž, který se skláněl nad Ro a zpíval jí, když měla horečku? Zpíval mizerně, ale zpíval, tvář staženou starostí. Teď se dívala do jeho černých očí a najednou se jí zmocnil strach, jako kdyby se dívala do propasti. Jako kdyby stála na okraji prázdnoty a potřebovala každý coul odvahy, aby se neobrátila a nedala se na útěk.
„Přiveď ty tři koně!“ křikla na Leefa, který vyšel na verandu se Seveřanovým kabátem a kloboukem v náručí. „Hned!“ Poslechl ji a rozběhl se. Jehně jen stál, zíral za zrzavým klukem a déšť mu pomalu smýval krev z tváře. Když Leef přivedl největšího koně, chytil ho za hrušku sedla a začal se škrábat nahoru. Kůň se plašil, kopal a Jehně se pustil, zavrávoral a zaklel. Třmen se mihl ve vzduchu a Jehně po něm zašátral, chytil se ho a spadl na bok do bahna. Když se snažil zvednout se na kolena, Sty k němu poklekla.
„Je ti něco?“
Podíval se na ni a v očích mu stály slzy. Zašeptal: „Mord na to, Sty. Mord na to.“ Dělala, co mohla, aby mu pomohla vstát. Byla to pěkná dřina, protože najednou byl těžký jako mrtvola. Když konečně stál, přitáhl si ji za kabát těsně k sobě. „Slib mi,“ zašeptal, „slib mi, že už se mi nikdy nebudeš plést do cesty.“
„Nebudu.“ Položila mu ruku na zjizvenou tvář. „Ale zato ti podržím uzdu.“ A udělala to. Nejen uzdu, ale držela i koně, šeptala mu uklidňující slova a přála si, aby tu byl někdo, kdo by udělal totéž pro ni. Jehně se vyškrábal do sedla, pomalu a unaveně, a zatínal při tom zuby, jako by to byla přílišná námaha. Když už byl nahoře, seděl schlíple, s pravou rukou na uzdě a levou si přidržoval kabát co nejtěsněji ke krku. Už zase vypadal jako stařec. Starší než kdy předtím. Stařec se strašlivou tíhou a starostmi na schoulených ramenou.
„Je v pořádku?“ zeptal se Leef také skoro šeptem, jako kdyby měl strach, že ho Jehně uslyší.
„Nevím,“ odpověděla Sty. Jehně nevypadal, že by je mohl slyšet. Díval se k tmavému obzoru, skoro neviditelnému pod černým nebem.
„A ty?“ zašeptal Leef ke Sty.
„To také nevím.“ Měla pocit, jako kdyby se svět zhroutil a unášel ho proud a ona se s ním také nechávala unášet k podivným mořím, odříznutá od pevné země. „A ty?“
Leef pouze kývl hlavou a rozhlížel se po rozbláceném okolí vystrašenýma očima.
„Raději vezmeme z vozu všechno, co potřebujeme, a sedneme na koně, ne?“
„A co Calder a Scale?“
„Jsou unavení, a my spěcháme. Nech je tady.“
Déšť jí vmetal kapky do tváře a ona si stáhla krempu klobouku do čela a zaťala zuby. Její bratr a sestra, na ty teď musí myslet. Oni byli hvězdy, podle kterých řídí svůj kurz, dva světlé body v temnotě. Byli všechno, na čem záleželo.
A tak pobídla svého nového koně a vedla všechny tři do houstnoucí noci. Nedojeli ještě daleko, když Sty i přes vítr uslyšela nějaké zvuky a zpomalila. Jehně přitáhl koni uzdu a vytáhl meč. Starý jezdecký meč, dlouhý a těžký, na jedné straně přiostřený.
„Někdo za náma jede!“ křikl Leef a zápasil s lukem.
„Dej to pryč! V tomhle světle bys nejspíš zastřelil sám sebe. Anebo, co by bylo horší, mě.“ Sty slyšela, dunivé zvuky kopyt a kol taženého vozu. Uviděla mezi stromy záblesk světla pochodně. Že by se je vydali sledovat lidé z Averstocku? Že by byl hospodský ve své potřebě prosadit spravedlnost pevnější, než se zdál? Sevřela kostěný jílec a vytažená čepel krátkého meče se v posledních zbytcích rudého soumraku zaleskla. Sty netušila, co je ještě může potkat. Ale i kdyby z šera vystoupil sám Juvens a popřál jim dobrý večer, jen by pokrčila rameny a zeptala se ho, kam má namířeno.
„Stůjte!“ ozval se hlas, nejhrubší a nejhlubší, jaký Sty kdy slyšela. Nebyl to Juvens. Byl to ten chlap v kožichu. Teď už ho poznávala ve světle pochodně, kterou držel v ruce. „Jsem váš přítel!“ zavolal a zpomalil.
„Nejste žádný můj přítel,“ odpověděla.
„Tak to hned jako první krok napravme.“ Zalovil v sedlové brašně, vytáhl zpola plnou láhev a podal ji Sty. Za ním zastavil vůz tažený dvěma koňmi. Otěže držela ta stará žena, vrásčitou tvář stejně prázdnou jako před chvílí v hospodě. Mezi zuby svírala starou ohořelou dýmku na rezavec. Nekouřila, jen ji žvýkala.
Chvíli jen mlčky postávali ve tmě, až se ozval Jehně: „Co chcete?“
Cizinec pomalu zvedl ruku a nadzvedl si krempu klobouku. „Dnes v noci není třeba prolít další krev, kolohnáte. Nejsme vaši nepřátelé. A kdybychom byli, nejspíš bych si to rozmyslel. Chci si jen promluvit, to je všechno. Chci vám nabídnout něco, co by mohlo prospět nám všem.“
„Tak tedy řekněte rovnou svou cenu,“ řekla Sty, vzala do zubů zátku z láhve a vytáhla ji, ale meč měla stále připravený.
„Tak tedy dobře. Mně říkají Dab Sweet.“
„Cože?“ vyjekl Leef. „Jako ten zvěd, co se o něm vypráví tolik příběhů?“
„Přesně tak. To jsem já.“
Sty přestala pít. „Vy jste Dab Sweet? Ten, kdo jako první spatřil Černé hory?“ Podala láhev Jehněti, který ji rovnou předal Leefovi. Ten se napil a rozkašlal se.
Muž se suše zasmál. „Ty hory uviděly nejdřív mě, řekl bych, ale Duchové tam byli pár set let přede mnou a předtím ještě možná ti z Říše, a kdo ví, kdo tam byl ještě před nimi, za Starých časů. Kdo může říct, kdo byl v téhle zemi v něčem první?“
„Ale zabil jste toho velkého medvěda u pramene Sokwaye jen holýma rukama?“ zeptal se Leef a podal láhev zpátky Sty.
„Byl jsem u pramene Sokwaye už několikrát, to je fakt, ale zrovna tento příběh mě trochu uráží.“ Sweet se zazubil a na větrem ošlehané tváři se mu objevily přátelské vrásky. „Utkat se holýma rukama i s malým medvědem mi nezní jako právě chytré. Moje představa o tom, jak přistupovat k medvědovi − stejně jako k dalším nebezpečným záležitostem − je držet se od nich co nejdál. Ale během let už uběhlo mnoho vody, a moje paměť už není, co bývala, to musím také připustit.“
„Možná si špatně pamatujete i svoje jméno,“ řekla Sty a znovu se napila. Měla pořádnou žízeň.
„Ženská, byl bych řekl, že i to je možné, kdybych ho neměl vyražené do svého starého sedla.“ A s tím přátelsky poplácal ten kus kůže. „Dab Sweet.“
„Z toho, co jsem slyšel, jsem myslel, že jste větší,“ řekl Leef.
„Z toho, co jsem slyšel já sám, bych musel mít na výšku půl míle. Lidi si hrozně vymýšlejí. A když si vymýšlejí, nezáleží jim na tom, do jaké výšky jsem opravdu narostl, víte?“
„A co ta stará dušská máma?“ zeptala se Sty.
Pomalu a vážně, jako kdyby pronášela triádu na pohřbu, stará žena řekla: „On je moje žena.“
Sweet se znovu suše zasmál. „Někdy to opravdu tak vypadá, to musím přiznat. Jmenuje se Plačící skála. Prošli jsme spolu napříč celými Dalekými i Blízkými kraji a také těmi, které ještě žádná jména nemají. Zrovna teď jsme se dali najmout jako průvodci a lovci společenstva zlatokopů a vedeme je přes pláně do Zálomu.“
Sty podezíravě přimhouřila oči. „Vážně?“
„Podle toho, co jsem slyšel, máte stejnou cestu. Nemáte šanci najít nějakou loď, nikdo nezastaví, aby vás přibral, a to znamená, že zůstanete sami a budete muset jít po svých. S rozzuřenými Duchy všude kolem budete potřebovat společnost.“
„Tím míníte vaši.“
„Možná neporážím medvědy každý den, ale znám Daleké kraje. Jen málokdo je zná líp. Jestli vás někdo dokáže dostat do Zálomu, aniž by vás cestou někdo jiný připravil o uši, pak jsem to já.“
Plačící skála si odkašlala a přendala si vyhaslou dýmku z jednoho koutku úst do druhého.
„Jsem to já a Plačící skála.“
„A co vás přimělo udělat nám tak skvělou nabídku?“ zajímalo Sty. Zvlášť když pomyslela na to, čeho byli před chvílí svědky.
Sweet se poškrábal na zarostlé tváři. „Tahle výprava vyrazila ještě před tím, než na pláních nastaly potíže, a jsou v ní lidé různého druhu. Pár z nich má dost silný žaludek, ale pramalé zkušenosti a příliš velký náklad.“ Podíval se na Jehně a pohledem se ho snažil ohodnotit. Tak jako když Clay odhadoval kvalitu zrní. „Při potížích, které se teď v Dalekých krajích dají čekat, by se nám hodil další chlap, kterému se při pohledu na krev nepodlomí nohy.“ Jeho pohled se stočil ke Sty. „A mám dojem, že i ty dokážeš udržet zbraň rovně, když na to přijde.“
Sty potěžkala svůj meč. „Právě se snažím jednu neupustit. Jaká je tedy tvoje nabídka?“
„Obvykle lidi buď přispějí k výpravě tím, co umí, nebo zaplatí. Potom se všichni dělíme o zásoby a pomáháme si, jak můžeme. Ten velký −“
„Jehně.“
Sweet překvapeně povytáhl obočí. „Vážně?“
„Jméno jako jméno,“ řekl Jehně.
„Svatá pravda. Ty můžeš jet zadarmo. Už jsem se přesvědčil, že budeš užitečný. Ty, ženo, můžeš jet za polovic a ten kluk zaplatí plnou taxu, takže to máme −“ Sweet nakrabatil čelo a počítal.
Sty možná právě viděla zabít dva muže a dalšího toho osudu ušetřila a její žaludek se ještě úplně nevzpamatoval, ale ani tak si nehodlala jen tak nechat ujít příležitost ke smlouvání.
„Všichni pojedeme zadarmo.“
„Cože?“
„Tady Leef to s lukem umí líp než kdokoli, koho jste kdy viděli. Takže je také přínosem.“
Sweet rozhodně nevypadal, že by ho to přesvědčilo. „Vážně?“
„Vážně?“ ozval se Leef.
„Všichni jedeme zadarmo.“ Sty se znovu napila a hodila Sweetovi láhev zpátky. „Buď ber, nebo nech být.“
Sweet přimhouřil oči a pomalu, dlouze se napil, pak se znovu ohlédl po Jehněti, který seděl mlčky ve tmě a v koutcích očí se mu odráželo světlo pochodně. Povzdechl si. „Ráda se dohaduješ, co?“
„Moje představa o tom, jak přistupovat ke špatným dohodám, je držet se od nich co nejdál.“
Sweet se znovu zachechtal a pobídl koně kupředu. Zastrčil si láhev do ohbí paže, zuby si stáhl rukavici a plácl si se Sty. „Dohodnuto. Myslím, že se mi začínáš líbit, děvče. Jak se jmenuješ?“
„Stydlivka Jižní.“
Sweet znovu překvapeně povytáhl obočí. „Stydlivka?“
„To je jméno, dědo, ne popis charakteru. A teď mi podej zpátky tu láhev.“
A tak znovu vyjeli do noci a Dab Sweet svým chraplavým basem cestou vyprávěl příběhy. Namluvil toho spoustu, a přitom neřekl nic a hodně se smál, jako kdyby před hodinou vůbec nebyl svědkem brutálního zabití dvou mužů. Podávali si láhev, dokud nebyla dopitá, a Sty ji zahodila do tmy s hřejivým pocitem v břiše.
Když byl Averstock jen pár světel v dálce, přitáhla koni uzdu, zvolnila tempo do kroku a pokračovala dál vedle toho, kdo měl nejblíž tomu, co mohla nazvat otcem.
„Ty ses nejmenoval vždycky Jehně, že ne?“
Podíval se na ni a pak se zase odvrátil. Nahrbil se ještě víc. Kabát si přitáhl těsněji k sobě. Palcem si zajížděl mezi prsty na ruce a třel si pahýl v místě prostředníčku. Toho, co mu chyběl. „Všichni máme nějakou minulost,“ řekl.
To byla pravda.



Lup
Pokaždé, když se Cantliss vydal pro další, zůstávaly děti tiše schoulené k sobě. Jdu pro další, tak to říkal, jako kdyby šlo o dobytek, ke kterému se nikdo nehlásí, a nebylo při tom plno zabíjení a násilí. Jako to, co udělali u nich na farmě. Jak se smáli, když přivedli další vyděšená děcka. Černopich se vždycky mohl uchechtat, tím svým pokřiveným smíchem se dvěma chybějícími předními zuby. Jako kdyby nikdy neslyšel o ničem vtipnějším než vraždění.
Nejdřív se Ro snažila uhodnout, kam jedou. Možná i nechat po sobě nějaké značky pro ty, kteří se je určitě vydali hledat. Ale lesy a pole brzy ustoupily nekonečné pustině, kde i keř byl vzácností. Vezli je na západ, tolik poznala, ale nic víc. Musela myslet na Pita a ostatní děti a snažila se postarat, aby dostaly najíst, mohly se jakž takž umýt a byly zticha.
Děti tam byly různé, ale žádné starší deseti let. Bylo jich jednadvacet, než se ten kluk, Care, pokusil utéct, a když ho šel Černopich hledat, vrátil se celý od krve. A tak se počet dětí snížil na dvacet a nikdo další už se o útěk nepokusil.
V bandě byla jedna žena, které ostatní říkali Včelka. Byla docela hodná, i když měla na rukou spoustu jizev po neštovicích. Občas pochovala v náručí některé z dětí. Ne Ro, samozřejmě, ta pochovat nepotřebovala, a ani Pita, protože ten k tomu měl Ro, ale některé z těch mladších, a také jim šeptala, aby je utišila, když plakaly, protože se k smrti bála Cantlisse. Občas ji udeřil, a když si utírala krev, co jí tekla z nosu, ještě se mu omlouvala. Říkala, že měl těžký život a že ho jeho lid opustil, a jak ho bili, když byl malý, a podobné věci. Ro se domnívala, že když se někomu nelíbí bití, neměl by s takovou chutí sám bít ostatní, ale pak si řekla, že každý si hledá nějakou výmluvu, i kdyby měla být chabá.
Podle toho, jak to viděla Ro, byl Cantliss obyčejný mizera. Jezdil v čele v těch svých parádních šatech, jako by byl nějaký pán, který má na práci samé důležité věci, a ne zloděj dětí a vrah a nejhorší z nejhorších, který se jen snaží vypadat jako někdo lepší, a proto se obklopuje ještě většími mizery, než je sám. Večer vždycky přikázal udělat velký oheň, protože miloval pohled na hořící věci, a začal pít. A jakmile se napil, ústa se mu zkřivila do kyselého úšklebku a začal si stěžovat. Na to, jak život není fér, jak ho bankéř zlotřile připravil o dědictví a jak nikdy není nic podle něho.
Když zastavili u nějaké široké řeky, Ro se ho zeptala: „Kam nás vezete?“ a on řekl jen: „Nahoru proti proudu.“ Naložili je na širokou loď, odvázali ji od břehu a vezli je proti proudu. Silní, šlachovití muži poháněli loď pomocí bidel, lan a vesel a rovná zem kolem nich rychle ubíhala dozadu. Pluli na sever, pořád dál a dál, k obzoru, na němž bylo v oparu viděl tři modravé vrcholky.
Ro si zpočátku myslela, že bude úleva nemuset dál jen na koních, ale teď pořád jenom seděli. Choulili se pod konopnou stříškou na přídi a dívali se, jak voda a země ubíhají kolem nich, a cítili, jak jejich starý život odplouvá dál a dál. Vybavit si tváře lidí, které znávali, bylo stále těžší, až jim minulost připadala jako sen a budoucnost jako neznámá noční můra.
Černopich každou chvíli vystoupil, vzal s sebou samostříl a pár dalších mužů a vraceli se pozdě večer s masem, které nalovili. Zbytek času jen seděl a kouřil, hlídal děti a celé hodiny se usmíval. Když Ro viděla chybějící zuby v jeho úsměvu, myslela na to, jak zastřelil Gullyho a nechal ho houpat se na stromě s tělem plným šípů. Když si na to vzpomněla, chtělo se jí plakat, ale věděla, že nesmí, protože byla jedna z nejstarších a ostatní děti se na ni dívaly a hledaly u ní odvahu. Proto chtěla zůstat silná. Myslela si, že když nebude plakat, bude to její způsob, jak nad nimi zvítězit. Možná jen malé vítězství, ale Sty vždycky říkala, že výhra je výhra.
Po několika dnech na lodi uviděli v dálce ve vysoké trávě něco hořet. Sloupy kouře se vlnily vzhůru a mizely v nekonečné prázdnotě nahoře a kolem kroužili ptáci jako černé tečky. Majitel lodi chtěl, aby se otočili zpátky; bylo vidět, že mu dělají starosti Duchové. Ale Cantliss se jenom zasmál, upravil si nůž za pasem a řekl mu, ať se stará o to, co je tady, a ne kdesi v dálce, a tak o tom už víckrát nepromluvil.
Tu noc s ní jeden z mužů zatřásl a probudil ji a začal jí říkat, jak mu někoho připomíná. Usmíval se, ale v jeho pohledu bylo něco špatného a jeho dech páchl po ostrém pití. Vzal ji za ruku a Pit ho vší silou udeřil, což nebylo zase tak silně. Včelka se probudila a začala křičet a pak přišel Cantliss a muže odvlekl. Kopali do něj, dokud se nepřestal hýbat, hlavně Černopich, a pak ho shodili do řeky. Cantliss křičel na ostatní, aby nechali zboží na pokoji a spokojili se s vlastníma podělanýma rukama, protože žádný parchant ho nepřipraví o peníze, na to můžou vzít jed.
Ro si nemohla pomoct a vyhrkla: „Moje sestra si vás najde, na to můžete vzít jed zase vy! Najde si vás!“ Věděla, že kdyby se v noci nic nestalo, nikdy by nic takového neřekla.
Myslela si, že ji Cantliss uhodí, ale on se na ni jen podíval, jako kdyby byla tou nejmenší z mnoha nepříjemností, které mu osud připravil, a řekl: „Poslouchej, ty malá. To, co bylo, je pryč jako ta voda, co tady plyne. Čím dřív to pustíš ze své mrňavé hlavy, tím budeš spokojenější. Už nemáš žádnou sestru. Nikdo za námi nejde.“ A šel se postavit na příď. Cestou se snažil setřít si vlhkým hadrem kapky krve z těch svých parádních šatů.
„Je to pravda?“ zeptal se jí Pit. „Že nás nikdo nehledá?“
„Sty nás hledá.“ Ro o tom nikdy nepochybovala, protože Sty nepatřila k těm, kterým může někdo něco zakazovat, to tedy ne. Jenže Ro už Pitovi neřekla, že napůl doufá, že za nimi Sty nejde, protože nechtěla vidět svou sestra probodanou šípy. Nevěděla, co by pro ně Sty mohla udělat, protože i bez těch tří chlapů, kteří odešli, a těch dvou, kteří odvedli většinu koní, když nastoupili na loď, a pak toho, co ho Černopich ukopal k smrti, měl Cantliss pořád ještě třináct mužů. A ona nevěděla, jak by si s nimi Sty poradila.
Ale přála si, aby s nimi byl Jehně, protože by se usmál a řekl by: „Všechno je v pořádku, ničeho se neboj,“ tak jak to říkával, když byla bouřka a ona nemohla spát. To by bylo fajn.
 

II
SPOLEČENSTVO
„Jaká to nespoutaná země, a ta svěží volnost bytí! Ale, ach, to nepohodlí!“
 − Henry Wadsworth Longfellow



Svědomí a kapavka
„“Modlíš se?“
Sufeen si povzdechl. „Ne, klečím tady se zavřenýma očima a vařím kaši. Jistěže se modlím.“ Otevřel na štěrbinu jedno oko a zadíval se jím na Templa. „Chceš se přidat?“
„Já v Boha nevěřím, vzpomínáš?“ Templ si uvědomil, že už se zase tahá za lem košile, a přiměl se toho nechat. „Můžeš mi upřímně říct, jestli někdy pohnul prstem, aby ti pomohl?“
„Boha nemusíš mít rád, abys v něj věřil. Kromě toho, já vím, že už mi není pomoci.“
„Tak o co se modlíš?“
Sufeen si osušil tvář modlitebním šátkem a přes jeho okraj se na Templa podíval. „Modlím se za tebe, bratře. Zdá se mi, že to potřebuješ.“
„Byl jsem teď trochu… nervózní.“ Templ si uvědomil, že si pro změnu škube rukáv, a prudce spustil ruku. Pro Boha, copak jeho prsty nebudou spokojené, dokud neroztrhají všechny jeho košile?
„Měl jsi někdy pocit, že ti na ramenou leží strašně těžké závaží…“
„Mockrát.“
„…a že by už už mohlo spadnout…“
„Vždycky.“
„…a ty prostě nevíš, jak se ho zbavit?“
„Ale ty to víš.“ Chvíli jen mlčeli a dívali se jeden na druhého.
„Ne,“ řekl Templ nakonec a couvl. „Ne a ne.“
„Starouš ti naslouchá.“
„Ne!“
„Mohl bys s ním promluvit, přimět ho, aby to zarazil −“
„Snažil jsem se, ale nechtěl mě poslouchat!“
„Možná ses nesnažil dost.“ Templ si přitiskl ruce na uši a Sufeen mu je odtáhl. „Jednoduché řešení nikam nevede!“
„Tak s ním promluv ty!“
„Já jsem jen stopař!“
„A já jsem jenom notář! Nikdy jsem netvrdil, že jsem spravedlivý.“
„To o sobě netvrdí žádný spravedlivý.“
Templ se mu vyškubl a zamířil mezi stromy. „Jestli Bůh chce, aby to přestalo, nech ho, ať to zastaví sám! Není snad všemocný?“
„Nikdy nenechávej na Bohu, co můžeš udělat sám!“ slyšel, jak za ním Sufeen volá, a nahrbil ramena, jako kdyby ta slova byly vrhané kameny. Ten chlap už začíná mluvit jako Kahdia. Templ jen doufal, že také tak neskončí.
Nikdo jiný v Dobrotivé dlani se očividně netrápil myšlenkou, že by to násilí měl zastavit. Les se hemžil muži, kteří se těšili na boj, utahovali si obnošenou zbroj, ostřili zbraně, natahovali tětivy. Dva Seveřani se samým vzrušením střídavě políčkovali, až měli tváře jako zralá jablka. Dva Kantikové odříkávali modlitby, klečeli před posvátným kamenem, který pečlivě postavili na pařez špatnou stranou nahoru. Všichni brali Boha za svého spojence, bez ohledu na to, na kterou stranu upírá svou tvář.
Na paseku byl přivlečen obrovitý vůz a silní koně do něj zapřažení měli natažené obročnice. Cosca se opíral o jedno z kol a snažil se nastínit svůj plán útoku na Averstock důstojnictvu Dobrotivé dlaně. Lehce přecházel ze styrštiny do běžného jazyka a výmluvnými gesty rukou a klobouku vysvětloval své představy těm, jejichž mateřským jazykem nebyla ani jedna z těchto řečí. Sworbreck se hrbil nad balvanem vedle vozu s perem připraveným zachytit velikána při práci.
„…takže kapitán Dimbik a jeho královský kontingent tam vpadne od západu, od řeky!“
„Ano, pane,“ prohlásil Dimbik a pomocí nasliněného prstu přiměl své notně napomádované vlasy zůstat na žádaném místě.
„Současně povede Brachio své muže do útoku z východu!“
„Sou co?“ zavrčel Styřan a jazykem si přejel po zkaženém zubu.
„Ve stejnou dobu,“ řekl Dobrák.
„Aha.“
„A Jubair se přižene z kopce z lesa a uzavře obklíčení!“ Pero na Coskově klobouku se zatřepalo na znamení metaforického drtivého vítězství nad silami ukrytými v šera.
„Nikdo nesmí uniknout,“ zavrčel Lorsen. „Všechny musíme prověřit.“
„Samozřejmě.“ Cosca povytáhl bradu dopředu a zamyšleně se poškrábal pod krkem, kde se začínala objevovat skvrnitá růžová vyrážka.
„A veškerá kořist bude nahlášena, oceněna a řádně zaznamenána, aby mohla být spravedlivě rozdělena podle pravidla čtvrtin. Nějaké dotazy?“
„Kolik mužů dnes inkvizitor Lorsen umučí?“ ozval se Sufeen svým pronikavým hlasem. Templ na něj zůstal zírat s otevřenými ústy, a nebyl jediný.
Cosca pokračoval ve škrábání. „Měl jsem na mysli otázky týkající se naší taktiky −“
„Tolik, kolik bude třeba,“ vpadl mu do toho inkvizitor. „Myslíte, že si v tom snad libuju? Svět je šedé místo. Místo plné polopravd. Věcí napůl správných a napůl špatných. A přesto ještě existují ty, o které stojí za to bojovat, a to se musí provést se vší rázností a největším odhodláním. Polovičatostí se ničeho nedosáhne.“
„A co když tam dole žádní rebelové nejsou?“ Sufeen se vyškubl Templovi, který ho zběsile tahal za rukáv. „Co když se mýlíte?“
„Někdy se to stane,“ řekl Lorsen prostě. „Odhodlání si někdy vyžádá svou daň. Všichni se dopouštíme chyb, ale ne všichni z nás si mohou dovolit nechat se jimi ochromit. Někdy je třeba dopustit se menších zločinů, aby se zabránilo větším. Někdy menší zlo představuje dobro. Muž, který se drží zásad, musí dělat nesnadná rozhodnutí a nést následky. Nebo si můžete sednout a naříkat nad tím, jak je to všechno nespravedlivé.“
„To je můj případ,“ ozval se Templ a jeho smích byl plný dusivé falše.
„Můj ale nebude.“ Sufeen nasadil zvláštní výraz, jako kdyby se snažil skrze zástup mužů zahlédnout něco v dálce, a Templa se zmocnila hodně zlá předtucha. Dokonce ještě horší než jindy.
„Generále Cosko, chci jít dolů do Averstocku.“
„To my všichni! Copak jsi neslyšel moje rozkazy?“
„Ještě před útokem.“
„Proč?“ dožadoval se Lorsen.
„Promluvit s místními,“ řekl Sufeen. „Dát jim šanci vydat případné povstalce.“ Templ sebou trhl. Bože, znělo to tak směšně. Ušlechtile, spravedlivě, odvážně a směšně. „Abych zabránil tomu, co se stalo v Dobré Míře −“
Cosca byl zaskočený. „Měl jsem za to, že v Dobré Míře jsme si vedli skvěle. Hejno koťat by nemohlo být mírnější! Nemyslíte, Sworbrecku?“
Pisálek si poupravil brýle a vykoktal: „Bylo to obdivuhodně zdrženlivé.“
„Tohle je chudá osada.“ Sufeen ukázal mírně roztřeseným prstem za hranici stromů. „Nemají nic, co bychom jim mohli sebrat.“
Dimbik se zamračil a nehtem se snažil seškrábnout si skvrnu na šerpě. „To nemůžete vědět, dokud se tam nepodíváme.“
„Jenom mi dejte šanci. Prosím vás.“ Sufeen sepjal ruce a podíval se Coskovi do očí. „Já vás snažně prosím.“
„Snažné prosby jsou projevem arogance,“ vpadl do toho Jubair. „Víra lidí, že mohou změnit Boží vůli. Ale Boží plány jsou dány a Jeho slovo už bylo proneseno.“
„Tak tedy k čertu s ním!“ vykřikl Sufeen.
Jubair mírně povytáhl obočí. „Ó, však ty zjistíš, že je to Bůh, kdo posílá k čertu.“
Chvíli nikdo nepromluvil. Bylo slyšet jen řinčení kovu doprovázející válečné přípravy mužů ukrytých mezi stromy a ranní zpěv ptáků.
Cosca si povzdechl a poškrábal se na kořeni nosu. „Zdá se, že jsi pevně rozhodnutý.“
Sufeen zopakoval Lorsenova slova. „Muž, který se drží zásad, musí dělat nesnadná rozhodnutí a nést následky.“
„A když s tím budu souhlasit, co pak? Bude nás tvoje svědomí dál bodat do zadků po celou cestu napříč Blízkými kraji? Protože to by bylo zatraceně únavné. Svědomí může bolet stejně jako kapavka. Dospělý muž by měl snášet svoje choroby sám, a ne je nechat, aby se rozšířily i na jeho přátele a společníky“
„Svědomí a kapavka se nedají srovnávat,“ vyštěkl Lorsen.
„To jistě,“ řekl Cosca vážně. „Na kapavku se většinou neumírá.“
Tvář inkvizitora Lorsena zesinala ještě víc než obvykle. „Mám tomu rozumět tak, že o téhle pitomosti opravdu uvažujete?“
„Ano, máte. A ano, uvažuju. Město je koneckonců obklíčeno a nikdo nikam neuteče. Možná by nám to mohlo trochu usnadnit život. Co myslíte vy, Temple?“
Templ zamrkal. „Já?“
„Dívám se na vás a oslovil jsem vás jménem.“
„Ano, ale… já?“ Měl dobrý důvod vyhýbat se rozhodnutím. Pokaždé se totiž rozhodl špatně. Třicet let pachtění se v bídě a strachu od jedné katastrofy ke druhé, které ho nakonec přivedlo až sem, toho bylo dostatečným důkazem. Podíval se ze Sufeena na Cosku, pak na Lorsena a zpátky. Čím nejvíc získá? Čím se nejlíp vyhne nebezpečí? A kdo má vlastně… pravdu? V téhle motanici bylo zatraceně těžké najít nějaké snadné řešení. „No…“
Cosca nafoukl tváře. „Muž plný zásad a muž plný pochybností. Bůh nám pomáhej. Máte hodinu.“
„Musím protestovat!“ vyštěkl Lorsen.
„Když musíte, tak musíte, ale já vás přes ten randál neuslyším.“
„Jaký randál?“
Cosca si nacpal prsty do uší. „Bla-bla-bla-bla-bla-bla-bla-bla-bla-la!“
Když Templ běžel mezi vysokými stromy k hranici lesa za Sufeenem a pod botama jim praskaly spadlé větvičky, shnilé šišky a hnědnoucí jehličí, Cosca ještě pořád halekal, ale zvuky postupně slábly, až bylo slyšet jen šustění větví vysoko nad nimi a švitoření a cvrlikání ptáků.
„Zbláznil ses?“ sykl Templ a snažil se Sufeenovi stačit.
„Dostal jsem rozum.“
„Co chceš dělat?“
„Promluvit s nimi.“
„S kým?“
„S kýmkoli, kdo bude poslouchat.“
„Řečněním svět nenapravíš!“
„A čím tedy? Ohněm a mečem? Nebo papírovou smlouvou?“
Minuli poslední hlídku. Zmatení vojáci se za nimi ohlédli a Bermi na ně vrhl tázavý pohled, ale Templ jen bezmocně pokrčil rameny. Ocitli se na otevřeném prostranství a slunce se jim najednou prudce opřelo do očí. Pár tuctů domů Averstocku se choulilo k zátočině řeky. Označení ‚domy‘ bylo v tomhle případě hodně velkorysé. Byly to jen o trochu lepší chatrče a mezi nimi plno špíny. Vlastně spíš chatrče a mezi nimi plno sraček a Sufeen už si to odhodlaně rázoval z kopce směrem k nim.
„Co chce, k sakru, dělat?“ sykl Bermi z bezpečného stínu stromů.
„Řekl bych, že jde za svým svědomím,“ odpověděl Templ.
Styřan se zatvářil nesouhlasně. „Svědomí tě zavede tak akorát do sraček.“
„Také jsem mu to mockrát říkal.“ Ale Sufeen nevypadal, že by chtěl zvolnit. „Ach Bože,“ zabručel Templ a zamžoural k modravému nebi. „Ach Bože, ach Bože.“ A vyrazil za ním. Vysoká tráva ho šlehala do nohou, tu a tam protkaná drobnými bílými květy, jejichž název neznal.
„Na sebeobětování není nic šlechetného!“ křikl, když Sufeena doháněl. „Už jsem to viděl a je to ošklivé a zbytečné a nikdo ti za to nepoděkuje!“
„Bůh možná ano.“
„Jestli nějaký Bůh je, má na práci důležitější věci než sledovat takové, jako jsme my!“
Sufeen šel dál a neohlížel se doprava ani doleva. „Vrať se, Temple. Tohle není snadné řešení.“
„To si, kurva, uvědomuju!“ Popadl Sufeena za rukáv. „Vraťme se oba!“
Sufeen se mu vytrhl a pokračoval dál. „Ne.“
„Tak já jdu sám!“
„Běž.“
„Sakra!“ Templ ho znovu dohonil. Město se přibližovalo a vypadalo čím dál míň jako něco, pro co by chtěl riskovat život. „Jaký máš plán? Máš nějaký, že jo?“
„Mám… částečně.“
„To mě zrovna dvakrát neuklidnilo.“
„Nesnažil jsem se tě uklidnit.“
„Tak to se ti tedy, kurva, povedlo, kamaráde.“ Prošli pod obloukem z hrubě opracovaných trámů, který sloužil jako brána a na němž byla zavěšená cedule s nápisem Averstock. Obcházeli nejbahnitější části bahnité hlavní ulice mezi propadajícími se stavbami většinou z křivých borových trámů, jednopatrovými a některými ani to ne.
„Bože, to je ale díra,“ zašeptal Sufeen.
„Připomíná mi domov,“ zamumlal Templ. Což nevěstilo vůbec nic dobrého. Sluncem sužované dolní město Dagosky, kypící chudinské čtvrti Styrie a přikrčené vesnice v Blízkých krajích. Každý národ byl svým vlastním způsobem bohatý, ale všechny stejně chudé.
Nějaká žena stahovala zvíře plné much. Mohl to být králík, ale stejně dobře i kočka, a Templ měl pocit, že je jí jedno, co z toho to je. Pár polonahých dětí se na ulici bezmyšlenkovitě tlouklo dřevěnými meči. Nějaký dlouhovlasý stařec vyřezával na mrňavé verandě před jedním z mála kamenných domů nějakou hůl a o stěnu za ním byl opřený meč, který očividně nebyl hračkou. Templa a Sufeena sledovaly odevšad rozmrzelé, podezíravé pohledy. Pár okenic se s rachocením zabouchlo a Templovi začalo rychleji tlouct srdce. Pak se někde rozštěkal pes a on si málem nadělal do kalhot. Na čele mu vystoupil studený pot a kolem se prohnal smrdutý závan. Říkal si, že v jeho životě prošpikovaném pitomostmi je tohle asi to nejpitomější, co kdy udělal. Rozhodně to bude na jeho seznamu hodně vysoko a s velkými šancemi dostat se na první místo.
Zářivé srdce Averstocku byla bouda s korbelem namalovaným na prkně zavěšeném nad vchodem. Uvnitř byla pěkně ubohá klientela. Dvojice, která vypadala na farmáře a jeho syna, oba zrzaví jako lišky a vyhublí na kost. Klučina měl přes rameno přehozený vak. Seděli u jednoho stolu a jedli chleba a sýr, který měl hodně daleko do čerstvého. Zoufalý chlapík přizdobený roztřepenými stuhami se skláněl nad pohárem. Templ ho odhadoval na potulného barda a doufal, že se specializuje na smutné písně, protože pouhý pohled na něj vháněl do očí slzy. Nějaká žena vařila v kotlíku ve zčernalém krbu jídlo, a když Templ vešel dovnitř, vrhla na něj kyselý pohled.
Za pult sloužilo prohnuté prkno s čerstvou rýhou po celé délce a velkou skvrnou, která se vsákla do kresby a nepříjemně připomínala zaschlou krev. Za ním stál hostinský a pečlivě leštil sklenice. „Ještě není pozdě,“ zašeptal Templ. „Můžeme si jenom dát sklenici těch chcanků, co tu prodávají, a zase jít dál, a nikomu se nic nestane.“
„Dokud sem nedorazí zbytek Dobrotivé dlaně.“
„Myslel jsem nic se nestane žádnému z nás dvou…“ Ale Sufeen už kráčel k pultu a nechal Templa tiše klít ve dveřích, než se s očividnou neochotou odhodlal jít za ním.
„Co vám můžu nabídnout?“ zeptal se hostinský.
„Vaše město obklíčily asi čtyři stovky žoldáků a chystají se zaútočit,“ řekl Sufeen a nelítostně tak rozprášil veškeré Templovy naděje na odvrácení katastrofy.
Zavládlo ticho obtěžkané očekáváním. Velmi obtěžkané.
„Tenhle týden nepatřil k mým nejlepším,“ zavrčel hostinský. „Nemám na žerty náladu.“
„Kdybychom chtěli žertovat, asi bychom se dokázali vytasit s lepším vtipem,“ zavrčel Templ.
Sufeen ho ignoroval. „Je to Bratrstvo dobrotivé dlaně vedené nechvalně známým žoldákem Nicomem Coskou a najala je inkvizice Jeho Veličenstva, aby v Blízkých krajích vykořenili povstalecké ideje. Pokud nebudou naprosto spokojeni s vaší spoluprací, váš špatný týden může být ještě mnohem horší.“
To už je hostinský poslouchal pozorněji. Poslouchali je všichni v baru a nevypadalo to, že jen na půl ucha. Pokud to bylo dobré znamení, nedalo se přehlédnout, ale Templ nebyl optimista. Ani si nevzpomínal, kdy jím byl naposledy.
„A jestli ve městě rebelové jsou?“ Nějaký farmář se opřel o pult vedle nich a demonstrativně si začal vyhrnovat rukáv. Na šlachovitém předloktí měl vytetováno: Svoboda, volnost, spravedlnost. Tak tohle tedy byla ta metla mocného Království, Lorsenův zákeřný nepřítel, sám strašný rebel osobně. Templ se mu podíval do očí. Pokud se v nich ukrývalo zlo, bylo k smrti unavené.
Sufeen pečlivě volil slova. „Pak mají necelou hodinu na to, aby se vzdali a ušetřili občany tohoto města krveprolití.“
Hubený muž předvedl úsměv, který postrádal několik zubů a jakýkoli humor. „Můžu vás vzít k Sheelovi. Ten rozhodne, čemu věřit.“ On sám očividně nevěřil ani slovu. Nebo to možná pochopil až moc dobře.
„Tak dobře, vemte nás k Sheelovi,“ řekl Sufeen. „Fajn.“
„Fajn?“ zabručel Templ. Pocit, že se blíží katastrofa, ho už skoro dusil. Anebo to byl možná rebelův zkažený dech. Kdyby nic jiného, tak v dechu toho chlapa bezpochyby něco špatného bylo.
„Budete nám muset odevzdat zbraně,“ řekl.
„Při vší úctě,“ začal Templ, „nejsem přesvědčen −“
„Dejte je sem.“ Templ udiveně zíral na ženu u krbu, která kdovíodkud vytáhla nabitý samostříl a jistou rukou na něj mířila.
„Už jsem přesvědčen,“ zaskřehotal a vytáhl dvěma prsty zpoza opasku nůž. „Je to jen takový malý nůž.“
„Nejde o velikost,“ řekl ten vyhublý chlap, když si ho od něj bral. „Spíš o to, kam jej zapíchneš.“ Sufeen si odepnul pás s mečem a také ho odevzdal.
„Jdeme. A bude rozumné vystříhat se rychlých pohybů.“
Templ zvedl ruce. „Těm se vždycky snažím vyhnout.“
„Pokud si vzpomínám, jeden jsi udělal, když jsi šel za mnou sem dolů,“ řekl Sufeen.
„A jak toho teď lituju.“
„Sklapněte.“ Vyhublý rebel je strkal ke dveřím a v bezpečné vzdálenosti je následovala žena s namířeným samostřílem. Templ zahlédl na vnitřní straně jejího zápěstí modré tetování. Ten kluk se vlekl za nimi, jednu nohu v dlaze, a vak si pevně tiskl k prsům. Nebýt bezprostřední hrozby smrti, mohlo to být docela legrační procesí. Podle Templových zkušeností však hrozba smrti každou legraci spolehlivě potlačila.
Ukázalo se, že Sheel je ten stařec, který je pozoroval, když před pár okamžiky vstoupili do města. Jak radostné chvíle se to teď zdály být. Namáhavě vstal, odehnal mouchu a pak, jako by si to usmyslel až dodatečně, se ještě namáhavěji sehnul pro svůj meč a sestoupil z verandy.
„Co se děje, Danarde?“ zeptal se skřehotavým, zahleněným hlasem.
„Tyhle dva jsem sebral v hospodě,“ řekl kostnatý chlap.
„Sebral?“ ozval se Templ. „Vešli jsme dovnitř a vyhledali vás.“
„Sklapni,“ obořil se na něj Danard.
„Ty sklapni,“ řekl Sufeen.
Sheel udělal něco mezi dávením a odkašláním a pak obsah svých úst ztěžka spolkl. „Tak se koukneme, jestli dokážeme najít kompromis mezi přílišným mluvením a mlčením. Jsem Sheel. Mluvím tady za všechny povstalce.“
„Za všechny čtyři?“ zeptal se Templ.
„Bývalo jich víc.“ Stařec vypadal spíš smutně než rozezleně. Vypadal hodně vyčerpaně a − což by nebylo marné − ochotný se vzdát.
„Já jsem Sufeen a přišel jsem vás varovat −“
„Očividně jsme obklíčeni,“ ušklíbl se Danard. „Když se vzdáme inkvizici, nechají Averstock stát ještě o jeden den dýl.“
Sheel obrátil svůj vodnatý pohled k Templovi. „Musíte uznat, že váš příběh je dost přitažený za vlasy.“
Snadné nebo nesnadné řešení, tady nezáleželo na tom, jak klikatá byla cesta, kterou sem došli, teď existovalo jediné východisko, a to bylo přesvědčit tohoto muže, že to, co říkají, je pravda. Templ na něj upřel svůj nejnaléhavější pohled. Ten, kterým přesvědčil Kahdiu, že už nebude krást, kterým přesvědčil svou ženu, že všechno bude dobré, kterým přesvědčil Cosku, že mu může věřit. Copak to předtím pokaždé nezabralo?
„Můj přítel vám říká pravdu.“ Mluvil pomalu, pečlivě, jako kdyby tam stáli sami dva. „Pojďte s námi a zachráníme tak několik životů.“
„Lže.“ Kostnatý chlap píchl Templa do boku jílcem Sufeenova meče. „Tam v kopcích nikdo není.“
„Proč bychom sem chodili jen proto, abychom vám lhali?“ Templ ignoroval meč a pohledem stále fixoval unavené oči starce. „Co bychom z toho měli?“
„Proč jste to tedy udělali?“ zeptal se Sheel.
Templa to zaskočilo. Chvíli jen mlčel, s ústy dokořán. Proč neříct pravdu? Alespoň tohle by bylo nové. „Bylo nám na nic z pomyšlení, že bychom to neudělali.“
„Hm.“ Zdálo se, že to zapůsobilo. Ruka starého muže na jílci meče klesla. Nevzdával se, do toho měl ještě hodně daleko, ale alespoň něco.
„Jestli říkáte pravdu a my se vzdáme, co pak?“
Příliš mnoho pravdy se nikdy nevyplácí. Templ se držel vážnosti situace. „Lidi z Averstocku budou ušetřeni, to vám můžu slíbit.“
Stařec si znovu odkašlal. Bože, ty jeho plíce určitě nebyly v pořádku. Že by jim začínal věřit? Že by to vážně fungovalo? Že by nejen přežili, ale navíc zachránili i pár lidí? Že by opravdu udělal něco, pro co by na něj mohl být Kahdia hrdý? Ta myšlenka v Templovi vyvolala pocit hrdosti, i kdyby jen na okamžik. Odvážil se usmát. Kdy naposledy cítil hrdost? Cítil ji vůbec někdy?
Sheel otevřel ústa, aby něco řekl, aby přitakal, aby se vzdal… a pak se zarazil a zamračil se s pohledem upřeným někam za Templovo rameno.
Pak to uslyšel. Ten zvuk se nesl větrem ještě příliš slabě. Dusot kopyt. Koňských kopyt. Templ se podíval směrem, kterým se díval starý povstalec, a uviděl, jak se po travnatém úbočí údolí řítí dolů jezdec plným tryskem. Sheel ho viděl také a čelo se mu zkrabatilo nejistotou. Za jezdcem se vynořili další a hnali se dolů ze svahu, nejdřív tucet a pak víc.
„Ne,“ zašeptal Templ.
„Temple!“ sykl Sufeen.
Sheel vytřeštil oči. „Vy parchanti!“
Templ se chtěl bránit a zvedl ruku. „Ne!“
Pak slyšel, jak mu do ucha někdo zachroptěl, a když se otočil, aby svému příteli řekl, že teď není ten pravý čas, uviděl ho, jak se s Danardem drží v pevném objetí a prskají na sebe. Zůstal na ně zírat s ústy dokořán.
Měli mít přece hodinu.
Sheel nešikovně tasil meč. Kov zaskřípal, ale Templ zadržel starcovu ruku dřív, než se jím mohl ohnat, a udeřil ho čelem do obličeje.
Nepřemýšlel o tom, co dělá, prostě se to stalo.
Svět se zakymácel a Templ ucítil na své tváři Sheelův horký, chraplavý dech. Pustili se do sebe. Rvali se. Sheel udeřil Templa do spánku. Templovi se rozezvonilo v uších. Znovu svého protivníka udeřil hlavou do obličeje a cítil, jak pod jeho čelem praskla Sheelovi nosní přepážka. Sheel se zapotácel nazad a Sufeen stál najednou vedle Templa s mečem v ruce a vypadal velice překvapeně, co že to drží.
Templ chvíli jen nehybně stál a snažil se vzpomenout si, jak se do téhle situace vlastně dostali. A pak vymyslet co dál.
Uslyšel zadrnčení tětivy a poté něco, co mohl být svist letící střely ze samostřílu.
Spatřil Danarda, jak se škrábe do stoje. „Vy zasraní −“ a pak měl najednou rozťatou lebku.
Templ zamrkal. Tvář měl pokropenou krví. Uviděl Sheela, jak se natáhl po noži. Sufeen ho bodl a stařec se chraplavě rozkašlal. Čepel mu zajela do boku. Sevřel ji, tvář zkroucenou bolestí, a mezi prsty mu prosakovala krev.
Zamumlal něco, čemu Templ nerozuměl, a znovu se pokusil vytáhnout nůž. Meč ho zasáhl znovu, nad okem.
„Ach,“ řekl a z velké rány na čele mu valila krev a stékala dolů po tváři. „Ach.“ Zavrávoral stranou a zem skropily kapky krve. Narazil do vlastní verandy a spadl. Převrátil se, prohnul se v zádech a ruka se mu mimovolně zatřepala.
Sufeen na něj zíral. „Přišli jsme zachránit lidi,“ pronesl tiše. Na rtech měl krev. Klesl na kolena a meč mu vypadl z bezvládné ruky.
Templ se k němu vrhl. „Co…“ Nůž, který předtím podal Danardovi, teď vězel Sufeenovi v žebrech až po rukojeť a košile mu rychle tmavla. Docela malý nůž, podle běžných měřítek. Ale naprosto stačil.
Pes pořád ještě štěkal. Sufeen se překlopil a padl obličejem na zem. Žena se samostřílem byla pryč. Že by někde nasazovala další střelu a chystala se vynořit a vystřelit znovu? Templ by se měl nejspíš rychle uklidit.
Nepohnul se.
Zvuk kopyt byl pořád hlasitější. Kolem Sheelovy rozťaté hlavy se tvořila kaluž krve. Kluk pomalu couval, pak začal kulhavě utíkat a zmrzačenou nohu táhl za sebou. Templ se za ním díval.
Pak se zpoza hostince vynořil Jubair a od kopyt jeho obrovského koně odletovaly kusy bláta. Meč držel vysoko nad hlavou. Kluk se znovu pokusil dát na útěk, zoufale klopýtl a nato ho meč zasáhl do ramene, roztočil ho a kluk odletěl na druhou stranu ulice. Jubair ujížděl dál a něco vykřikoval. Za ním se řítili další jezdci. Lidé utíkali. Křičeli. Přes dunění kopyt je bylo sotva slyšet.
Měli mít hodinu.
Templ si klekl vedle Sufeena, natáhl ruku a otočil ho. Prohlédl mu ránu, utrhl si kus košile místo obvazu a dělal to, co ho kdysi učil Kahdia. Ale už když viděl Sufeenův obličej, věděl, že je mrtvý.
Žoldáci se prohnali městem a vyli jako smečka psů. Mávali zbraněmi, jako kdyby měli v ruce nejlepší trumfy. Templ ucítil kouř.
Zvedl Sheelův meč. Otlučená čepel byla zbarvená krví. Postavil se a přešel k chromému chlapci. Ten se snažil doplazit k hostinci, ale mohl používat jen jednu ruku. Uviděl Templa a ucukl. Zdravou rukou se chytil kusu hlíny. Jeho vak se rozevřel a ven se vysypaly mince. Bahno se zatřpytilo stříbrem.
„Pomozte mi,“ zašeptal kluk. „Pomozte mi!“
„Ne.“
„Zabijou mě! Oni mě −“
„Zavři tu svou zasranou hubu!“ Templ udeřil chlapce jílcem meče do zad. Ten se zajíkl, přikrčil se, a čím víc se krčil, tím víc se Templovi chtělo ho probodnout. Meč byl překvapivě lehký. Bylo by to tak snadné. Chlapec mu to vyčetl z tváře. Zakňučel a ještě víc se schoulil. Templ ho udeřil znovu.
„Zavři hubu, smrade! Zavři hubu!“
„Temple! Jste v pořádku?“ Nad ním se vynořil Cosca na své vysoké šedé klisně. „Teče vám krev.“
Templ se podíval dolů a viděl, že má utržený kus rukávu a po vnitřní straně ruky mu teče stružka krve. Ani nevěděl, jak se to stalo. „Sufeen je mrtvý,“ zamumlal.
„Proč si Osud vždycky vybere ty nejlepší z nás…?“ Jenže Coskovu pozornost už přitáhl pohled na třpytící se mince v bahně. Pokynul Dobrákovi a seržant mu pomohl ze sedla. Starouš se narovnal a vylovil jednu z mincí dvěma prsty. Dychtivě setřel bláto a vykouzlil ten zářivý úsměv, jaký svedl jen on. Z jeho tváře zbrázděné hlubokými vráskami vyzařoval smysl pro humor a dobré úmysly.
„Ano,“ slyšel ho Templ zašeptat.
Dobrák vytrhl hochovi vak z ruky a prudce ho otevřel. Slabé zacinkání vypovídalo o mnohem větším množství peněz uvnitř.
Buch buch, buch. Skupina žoldáků kopala do dveří hostince. Jeden z nich s klením odhopsal stranou, stáhl si špinavou botu a třel si prsty na noze. Cosca si dřepl. „Odkud jsou ty peníze?“
„Měli jsme razii,“ zamumlal chlapec. „Dopadlo to špatně.“ Ozvalo se třesknutí, jak se dveře hostince poddaly a dovnitř se vlil dav jásajících mužů.
„Dopadlo to špatně?“
„Vrátili jsme se jenom čtyři. Takže jsme měli dva tucty koní na prodej. Jeden člověk jménem Grega Cantliss je od nás koupil, nahoře v Šedší.“
„Cantliss?“ Roztříštěnými okenicemi hostince vyletěla židle a v letu napříč ulicí se převrátila a odrazila se od země kousek od nich. Dobrák se zamračeně podíval na díru, která po ní zůstala, ale s Coskou to ani nehnulo. Jako kdyby na světě nebylo nic než on, ten kluk a mince. „Co je to za člověka ten Cantliss? Povstalec?“
„Ne. Měl hezké šaty. Byl s ním nějaký Seveřan s divným okem. Vzal si koně a zaplatil nám tady těmi penězi.“
„Odkud je měl?“
„Neříkal.“
Cosca vyhrnul chlapci rukáv na bezvládné ruce a prohlížel si jeho tetování.
„Ale určitě to nebyl jeden z vás, povstalců?“
Chlapec zavrtěl hlavou.
„Tahle odpověď inkvizitora Lorsena nepotěší.“ Cosca kývl, tak slabě, že to téměř nebylo vidět. Dobrák sevřel chlapci rukama krk. Někde pořád štěkal pes. Haf, haf, haf. Templ by byl nejradši, kdyby ho někdo umlčel. Přes ulici tři Kantikové krutě tloukli nějakého muže před očima několika dětí.
„Měli bychom je zarazit,“ zašeptal Templ, ale neudělal nic, jen dál seděl na cestě.
„Jak?“ Cosca už měl na dlani další mince a pečlivě se jimi probíral. „Jsem generál, ne Bůh. Mnozí generálové se v takové situaci ptají, co mají dělat, ale já už jsem se z podobných snah dávno vyléčil, věřte mi.“ Z nedalekého domu vytahovali za vlasy křičící ženu. „Muži jsou zklamaní. Je to jako povodeň − je lepší nechat se unášet proudem než se ho snažit přehradit. Pokud se nenajde koryto, kterým by mohl odplavat jejich vztek, mohl by padnout kdovíkam. Třeba na mě.“ Zachroptěl, když mu Dobrák pomáhal vstát. „A nic z toho přece nebyla moje chyba, že ne?“
Templovi třeštila hlava. Cítil se tak vyčerpaný, že se stěží mohl hýbat. „Byla to moje?“
„Já vím, že jste to myslel dobře.“ Okapy na střeše hostince už lačně olizovaly plameny. „Jenže s dobrými úmysly je to tak vždycky. Naštěstí jsme se z toho dnes všichni poučili.“ Cosca odněkud vytáhl polní láhev a začal ji pečlivě odzátkovávat. „Já z toho, že jsem vám dopřál sluchu, a vy, že jste dopřál sluchu sám sobě.“ A obrátil láhev dnem vzhůru a důkladně polykal.
„Už zase pijete?“ zeptal se Templ.
„Vy naděláte kolem všeho moc povyku. Jeden doušek nikomu neuškodí.“ Cosca vysál poslední kapky a hodil prázdnou láhev Dobrákovi, aby ji doplnil. „Inkvizitor Lorsen! Jak nás těší, že jste se k nám připojil!“
„Za tenhle debakl ponesete osobně zodpovědnost!“ vyštěkl Lorsen a prudce přitáhl koni uzdu.
„Nebude to rozhodně poprvé,“ řekl Cosca. „S hanbou už jsem se žít naučil.“
„Tohle rozhodně není vhodná chvíle na žerty!“
Cosca se zasmál. „Můj starý velitel Sazine mi kdysi řekl, že dokud žiju, měl bych se smát co nejčastěji, protože potom už to jde dost těžko. Tohle se ve válce stává. Mám takový dojem, že došlo k nějakému nedorozumění při signalizaci. Člověk může dělat jakkoli pečlivé plány, ale vždycky ho něco překvapí.“ Jako kdyby to chtěl dokázat, nějaký guršský žoldák si vykračoval po ulici ve zpěvákově kabátě ověšeném stuhami. „Ale tady ten chlapec nám ještě před svou smrtí stačil něco říct.“ V Coskově dlani se zatřpytilo stříbro. „Říšské mince. Tito povstalci je dostali od muže jménem…“
„Grega Cantliss,“ doplnil Dobrák.
„Ano, přesně ten. Ve městě Šedší.“
Lorsen se zamračil. „Chcete říct, že povstalci mají podporu z Říše? Představený Pike se vyjádřil jasně: v žádném případě se nezaplést s Říší.“
Cosca zvedl mince ke slunci. „Vidíte ten profil? Císař Ostus Druhý. Zemřel zhruba před čtrnácti sty lety.“
„Netušil jsem, že jste takový nadšený znalec historie,“ řekl Lorsen.
„Jsem nadšený znalec peněz. Tohle jsou velmi staré mince. Možná že povstalci narazili na nějakou hrobku. Velikáni minulosti se někdy nechávali pohřbít se svým majetkem.“
„Velikáni minulosti nás nezajímají,“ řekl Lorsen. „My jdeme po současných rebelech.“
Dva královští žoldáci ječeli na nějakého klečícího muže. Ptali se ho, kde jsou peníze. Jeden ho udeřil kusem dřeva vyrvaným z jeho vlastních rozbitých dveří, a když se muž vrávoravě narovnal, po tváři mu stékala krev. Zeptali se ho znovu. Udeřili ho znovu. Třísk, třísk, třísk.
Spisovatel Sworbreck je sledoval s jednou rukou na ústech. „Proboha,“ mumlal přes prsty.
„Tak jako všechno ostatní,“ vysvětloval Cosca, „i povstání stojí peníze. Jídlo, šaty, zbraně, úkryty. Potřebují totéž co my ostatní. Možná o něco méně, protože je drží při životě jejich velké ideály, ale i tak. Když se vydáme po stopě peněz, narazíme na vůdce. Šedší je tak jako tak na seznamu představeného Pikea, nebo ne? A možná že nás tenhle Cantliss dovede až k tomu vašemu… Contusovi.“
Lorsen se naježil. „Conthusovi.“
„To je fuk.“ Cosca ukázal mečem na těla povstalců a málem při tom usekl Sworbreckovi špičku nosu. „Pochybuju, že z těchto tří dostaneme nějaké další informace. Život nám obvykle nenachystá to, co od něj očekáváme. Musíme si poradit za všech okolností.“
Lorsen znechuceně zabručel. „No dobře. Tak protentokrát se vydáme po stopě peněz.“ Obrátil koně a křikl na jednoho ze svých praktikalů. „Prohlédněte těla, jestli mají tetování, k čertu, a najděte mi nějakého povstalce, který ještě dýchá!“
O tři domy dál se někdo vyškrábal na střechu a začal cpát ložní prádlo do komína, zatímco další žoldáci se hrnuli do dveří. Cosca se obrátil k Sworbreckovi. „Sdílím s vámi vaše znechucení nad touhle situací, to mi věřte. Sám jsem se osobně zúčastnil vypalování těch nejstarších a nejnádhernějších měst světa. Měl jste vidět, když hořelo Oprile. Ohně ozářily oblohu na několik mil daleko! Tohle není ten nejzářnější okamžik v mé kariéře.“
Jubair natahal nějaká mrtvá těla do řady a bez jakéhokoli pohnutí jim odtínal hlavy. Žuch, žuch, žuch, oháněl se svým těžkým mečem. Dva z jeho mužů rozbili oblouk nad cestou a přisekávali trámy na koncích do špice. Jeden už měli zabodnutý do země a na něm Sheelovu hlavu s divně vyšpulenými ústy.
„Proboha,“ zašeptal Sworbreck znovu.
„Uťaté hlavy,“ poznamenal Cosca. „To nikdy nevyjde z módy. Použité šetrně a s trochou uměleckého cítění mohou představovat mnohem výmluvnější argument než ty dosud neuťaté. Poznamenejte si to. Proč si to nepíšete?“
Z hořícího domu se vyplazila stará žena, tvář umouněnou od sazí, a několik mužů vytvořilo kruh a strkali do ní, takže se potácela mezi nimi.
„Takové mrhání,“ postěžoval si Lorsen hořce jednomu z praktikalů. „Jak by mohlo být v téhle zemi dobře, kdyby ji někdo řádně spravoval. Pevnou rukou a s využitím nejnovější techniky v oblasti zemědělství a lesnictví. V Midderlandu teď mají mlátičku, která za jediný den s jedinou pracovní silou udělá práci tuctu rolníků za týden.“
„A co dělá těch zbývajících jedenáct?“ zeptal se Templ. Jako by se mu ústa sama od sebe otevírala.
„Najdou si jinou práci,“ odsekl praktikal.
Za ním už na kůl nabodli další hlavu. Dlouhé vlasy jí vlály ve větru. Templ nerozeznal její rysy. Zapálený dům si teď vesele hořel, plameny tančily a vzduch se chvěl. Muži od něj couvali, rukama si chránili obličej před žárem a stařenu nechali, aby se odplazila pryč.
„Najdou si jinou práci,“ zamumlal si Templ pod nos.
Cosca držel Brachia za loket a řval mu něco do ucha, jak se snažil překřičet všudypřítomný hluk. „Musíte shromáždit svoje lidi! Jedeme na severovýchod, do Šedší, hledat nějaké zprávy o tom Gregovi Cantlissovi.“
„Může to chvíli trvat, než se mi podaří je ukáznit.“
„Máte hodinu a pak požádám seržanta Dobráka, aby všechny neukázněné dostal ke mně. Klidně ve více kusech, bude-li třeba. Disciplína, Sworbrecku, je pro vojenskou jednotku zásadní!“
Templ zavřel oči. Bože, ten smrad. Kouř, krev, šílenství a zase kouř. Potřeboval se napít. Obrátil se, že požádá Sufeena o vodu, a spatřil jeho tělo v bahně o pár kroků dál. Muž, který se drží zásad, musí dělat nesnadná rozhodnutí a nést následky.
„Přivedli jsme i vašeho koně,“ řekl Cosca, jako kdyby to mohlo nějak zmírnit bídu dnešního dne. „Pokud stojíte o mou radu, pak byste si měl pospíšit. Obrátit se k tomuhle místu zády a ujíždět, jak nejrychleji můžete.“
„Copak bych na tohle mohl zapomenout?“
„No, s tím vám neporadím. Jediné, co můžete udělat, je…“ Cosca opatrně couvl před ujíždějícím Styřanem, který za svým koněm vláčel nějaké mrtvé tělo, „…na to prostě nemyslet.“
„Musím pohřbít Sufeena.“
„Ano, to předpokládám. Ale rychle. Zatím je ještě světlo a my nesmíme zmeškat ani chvíli. Jubaire! Ihned s tím přestaňte!“ Starouš vyrazil na druhou stranu ulice a mával mečem. „Spalte všechno, co je ještě třeba spálit, a na koně! Jedeme na východ!“
Když se Templ otočil, Dobrák mu beze slova podával lopatu. Pes konečně přestal štěkat. Obrovský Seveřan, tetované zvíře odněkud za Crinnou, nabodl jeho hlavu na kopí vedle napíchnutých hlav povstalců a teď na něj ukazoval a chechtal se.
Templ popadl Sufeena za zápěstí a vytáhl si ho na rameno. Pak ho přehodil přes sedlo svého vyděšeného koně. Nebylo to snadné, ale snadnější, než čekal. Za života byl Sufeen velký jen svými řečmi, reakcemi a humorem. Mrtvý už neměl ani to.
„Jsi v pořádku?“ Bermi ho chytil za rameno.
Jeho zájem Templa málem rozplakal. „Nejsem zraněný. Ale Sufeen je mrtvý.“ Kde je nějaká spravedlnost?
Nějací dva Seveřani rozbili skříň se zásuvkami a rvali se o šaty, co byly uvnitř. Po ulici po nich zůstávaly v blátě rozházené rozervané kusy šatstva. Ten s tetováním zabodl pod psí hlavu tyč a teď na ni snaživě aranžoval parádní košili s řasenou náprsenkou, tvář staženou uměleckým zaujetím.
„Víš jistě, že ti nic není?“ zavolal za ním Bermi zprostřed ulice plné trosek.
„Nikdy mi nebylo líp.“
Templ vedl koně ven z města a pak sjel z cesty nebo spíš ze dvou kolejí udusaného bahna. Za ním sláblo vyřvávání rozkazů, praskání nenasytných plamenů a reptání mužů, kteří se neochotně chystali k odjezdu. Nahradily je zvuky švitořící vody v řece. Pokračoval podél řeky proti proudu, až našel docela pěkné místo mezi dvěma stromy. Jejich větve se nechávaly pročesávat proudem vody. Stáhl Sufeenovo tělo dolů z koně a převrátil ho na záda.
„Promiň,“ řekl a zahodil lopatu do řeky. Pak se vyšvihl na koně.
Sufeenovi by bylo jedno, kde bude ležet nebo jak. Jestli existuje Bůh, je teď s ním a nejspíš se dožaduje vysvětlení, proč ho tak očividně zklamal, když měl spasit svět. Na severovýchod, říkal Cosca. Templ obrátil koně k západu a zabodl mu paty do slabin. Ujížděl pryč, pryč od mastného oblaku kouře, který stoupal nad troskami Averstocku.
Pryč od Bratrstva dobrotivé dlaně. Pryč od Dimbika, Brachia a Jubaira. Pryč od inkvizitora Lorsena a jeho spravedlivé mise.
Neměl ponětí, kam pojede. Kamkoli, kde není Nicomo Cosca.



Nový život
„A tohle je společenstvo,“ řekl Sweet s rukama volně přehozenýma přes hrušku sedla.
Vozy se kodrcaly údolím v řadě skoro míli dlouhé. Bylo jich třicet, možná víc, některé přikryté nataženou špinavou plachtou, jiné pomalované křiklavými barvami. Jako oranžové a rudé tečky zářící pozlátkem, vyčnívající z prašné, fádně hnědé krajiny. Kolem nich se pohybovali jako o něco menší tečky pěší a vpředu jeli jezdci na koních. Vzadu šla zvířata − koně, náhradní voli a početné stádo dobytka − a za průvodem se valil nadouvající se oblak prachu rozháněný vánkem, který stoupal k modrému nebi a široko daleko ohlašoval, že na scénu přijíždí společenstvo.
„No jen se na to koukněte!“ Leef pobídl koně kupředu a zvedl se ve třmenech, ústa roztažená v širokém úsměvu od ucha k uchu. „Vidíte to?“ Sty ho nikdy předtím neviděla se usmívat. Vypadal mladší. Spíš chlapec než muž, což také nejspíš byl. Musela se usmát také.
„Ano, vidím,“ řekla.
„Celé město v pohybu!“
„To jo, a jaká různorodost obyvatel,“ doplnil Sweet a zvedl ze sedla svůj věkovitý zadek. „Jedni čestní, jiní ostří, někteří bohatí, jiní chudí, někdo chytrý, jiný už tak ne. Hodně zlatokopů. Nějaký ten farmář a rolník. Také tu a tam kupec. Všichni dychtí po novém životě tamhle za obzorem. Máme tu dokonce samotného prvního z mágů.“
Jehně sebou trhl. „Cože?“
„Slavný herec. Josif Lestek. Jeho ‚Bayaz‘ prý uchvátil celou Adovu.“ Sweet se chraplavě zasmál. „Asi tak před stovkou let. Lestek doufá, že do Dalekých krajů přinese kulturu a divadlo, jak jsem slyšel, ale mezi námi a půlkou obyvatel Království, jeho umělecké schopnosti jsou očividně na ústupu.“
„Takže jako Bayaz už není tak přesvědčivý?“ zeptala se Sty.
„Sotva mě přesvědčí i jako Josif Lestek.“ Sweet pokrčil rameny. „Ale co já vím o herectví?“
„Ani tvůj Dab Sweet není víc než průměr.“
„Pojeďme dolů!“ křikl Leef. „Ať se na ně pořádně podíváme!“
Zblízka už společenstvo nepůsobilo tak romanticky. Ostatně, tak je to asi se vším. To množství zpocených těl, lidských i zvířecích, produkovalo spoustu odpadu, který nebylo možné nevidět, a už vůbec ne necítit. Menší a méně atraktivní tvorové jako psi, mouchy a bezpochyby také vši nebyli z dálky vidět, ale jakmile přijel člověk blíž, dokázali udělat dvojnásobně silný dojem. Sty si nemohla nepoložit otázku, jestli společenstvo není ve své podstatě odvážný, ale šílený pokus přesunout to nejhorší z měst do nedotčené divočiny.
Zřejmě z těchto důvodů se několik starších společníků oddělilo od hlavního voje, aby se ze vzdálenosti dobrých padesáti kroků poradili o další trase, což znamenalo pohádat se, něco vypít, a právě teď se škrábali na hlavách sklonění nad mapou.
„Jděte od té mapy, než si ublížíte!“ zavolal na ně Sweet, když dojel na doslech. „Jsem zpátky a vy jste minuli trasu o tři údolí.“
„Jen o tři? Tak to je lepší, než jsem se odvážil doufat.“ Vysoký, šlachovitý Kantik s pěkně tvarovanou hlavou, holou jako koleno, vystoupil z hloučku a věnoval Sty, Jehněti a Leefovi pátravý pohled. „Přivedl jste si přátele.“
„Tady tohle je Jehně a jeho dcera Sty.“ Neobtěžovala se ho ohledně svých rodinných poměrů opravovat. „Jméno tohoto chlapce, jak musím přiznat, mi nějak vypadlo z −“
„Leef.“
„To je ono! A tohle je můj… zaměstnavatel.“ Sweet to slovo pronesl, jako kdyby už jen připustit jeho existenci bylo pro jeho svobodu příliš svazující. „Nelítostný zlosyn jménem Abram Majud.“
„Je mi ctí se s vámi seznámit.“ Majud se mohl pochlubit smyslem pro humor a zlatým předním zubem. Každému z nově příchozích se zdvořile uklonil. „A ujišťuji vás, že lituji dne, kdy jsem toto společenstvo vytvořil.“ Jeho tmavé oči měly najednou vzdálený výraz, jako kdyby se díval zpátky přes všechny ty dlouhé míle, které už urazili. „V Kelnu, spolu se svým společníkem Curnsbickem. Tvrdý člověk, ale velice chytrý. Mezi jiným vynalezl přenosnou kovárnu. Vezu ji do Zálomu, kde se hodlám zavést jako kovář. Možná si v horách vyřídíme i povolení k těžbě.“
„Chcete dolovat zlato?“ zeptala se Sty.
„Železo a měď.“ Majud se naklonil blíž a pokračoval šeptem. „Podle mého skromného názoru, jen blázni si myslí, že ve zlatě je zlato. Hodláte se vy tři připojit ke společenstvu?“
„To hodláme,“ přisvědčila Sty. „Máme v Zálomu jisté zájmy.“
„Všichni jste vítaní! Sazba za členství…“
„Tady Jehně je opravdový bojovník,“ vpadl do toho Sweet.
Majud se odmlčel a stiskl rty do úzké nekompromisní čárky. „Bez urážky, ale vypadá trochu… staře.“
„O tom se s vámi nebudu přít,“ ozval se Jehně.
„Ani já sám nejsem právě v rozkvětu,“ dodal Sweet. „A ani vy nejste žádný jinoch, Majude, když na to přijde. Jestli chcete mladíčky, poslužte si tím hochem.“
Majud vypadal, že na něj Leef udělal ještě menší dojem než Jehně. „Dám přednost zlatému střednímu věku.“
Sweet se ušklíbl. „No, takových tady asi moc nenajdete. A bojovníků máme očividný nedostatek. Když jsou všude kolem Duchové dychtící po krvi, není právě vhodná doba na smlouvání o cenách. Věřte mi, starý Sangeed se s vámi vybavovat nebude. Buď jde Jehně s námi, nebo jdu pryč já, a vy si pak můžete bloudit v kruhu, dokud se vám vozy nerozpadnou.“
Majud se podíval na Jehně a Jehně se díval na něj, aniž by hnul brvou. Jako kdyby svoji plachost nechal doma v Dobré Míře. Stačilo pár vteřin a Majud viděl, co vidět potřeboval. „Takže mistr Jehně pojede zdarma. Dva platící členové, to máme…“
Sweet se poškrábal vzadu na krku. „Dohodl jsem se se Sty, že zadarmo pojedou všichni tři.“
Majud se k ní otočil a jeho výraz by se dal popsat jako velmi neochotný uznalý pohled. „Jak se zdá, ve vyjednávání se jí vedlo líp než vám.“
„Já jsem stopař, ne obchodník.“
„Pak byste měl možná nechat obchodní jednání těm, kteří jimi jsou.“
„Není sporu o tom, že jsem lepší obchodník než vy stopař.“
Majud zavrtěl svou pěkně tvarovanou hlavou. „Nemám tušení, jak tohle vysvětlím svému partnerovi Curnsbickovi.“ Obrátil se k odchodu a ještě na ně zamával zdviženým prstem. „A Curnsbick není z těch, kteří by byli ochotní laškovat v otázce výdajů!“
„Mord na to,“ zabručel Sweet. „Slyšeli jste někdy takové skuhrání? Jeden by myslel, že cestuje s hejnem ženských.“
„Skoro to tak vypadá,“ řekla Sty. Jeden z nejkřiklavějších vozů − rudý se zlacenými ozdobami − se právě kodrcal kolem nich. Na sedátku seděly dvě ženy. Jedna byla ustrojená jako prostitutka, rukou si marně přidržovala klobouk a na zmalované tváři se stejně marně snažila udržet úsměv. Nejspíš dávala na srozuměnou, že je připravena nabídnout své služby, pokud by se jejich cesty spojily. Ta druhá byla na cestu ustrojená střízlivěji a otěže držela jako zkušený vozka. Mezi nimi seděl muž v kabátku, který ladil s barvou vozu, s plnovousem a pronikavým ostražitým pohledem. Nejspíš pasák, odhadla ho Sty. Přinejmenším měl výraz jako pasák. Vyklonila se a mezerou mezi předními zuby si odplivla.
Představa, že by šla na věc v kodrcajícím se voze plném rachotících pánví společně s další cestující, která se rovněž věnuje své práci, v Sty plameny vášně rozhodně nerozdmýchala. Těch pár žhnoucích uhlíků v ní stejně už dlouho jen skomíralo, takže věřila, že uhasly nadobro. Práce na farmě se dvěma dětmi a dvěma starými muži rychle umoří veškerou romantiku.
Sweet dámám zamával, prsty s opuchlými klouby si nadzvedl krempu klobouku a tlumeně poznamenal: „K čertu, nic už není takové, jaké bývalo. Ženské a okázalé hadry, pluhy a přenosné kovárny, a kdo ví, co za hrůzy nás ještě čekají. Bývaly časy, kdy tu nebylo nic, jen nebe, země a Duchové a pak už jen nekonečná divočina, kde člověk mohl volně dýchat. Kdysi jsem strávil celý rok jen se svým koněm.“
Sty si znovu odplivla. „V životě jsem žádného koně tak nelitovala. Asi si to slavné společenstvo prohlédnu trochu zblízka. Zjistím, jestli někdo neslyšel něco o unesených dětech.“
„Nebo Gregovi Cantlissovi.“ Jehně se při vyslovení toho jména hrozivě zamračil.
„Tak jo,“ řekl Sweet. „Ale měj se na pozoru, ano?“
„Dokážu se o sebe postarat,“ odpověděla Sty.
Starý stopař se usmál a vrásčitá tvář se mu zkrabatila. „Však mám také strach spíš o ty druhé.“
Nejbližší vůz patřil muži jménem Gentili, prastarému Styřanovi, který cestoval se čtyřmi bratranci a říkal jim chlapci, i když nebyli o mnoho mladší než on a neměli si co říct. Upnul se pevně k myšlence, že si v horách vybudují nový život, a musel to být opravdu velký optimista, protože sotva stál na nohou i na suchu, natož po pás v ledové vodě horské řeky. O žádných unesených dětech nic neslyšel. Sty si nebyla jistá, jestli slyšel alespoň to, na co se ho ptá. Na rozloučenou se jí zeptal, jestli by neměla chuť stát se jeho pátou ženou. Zdvořile odmítla.
Lorda Ingelstada očividně potkalo neštěstí. Když to tak nazval, lady Ingelstadová − žena, která se nenarodila pro útrapy a strasti, ale i tak byla rozhodnutá jim ukázat, zač je toho loket − se na něj zamračila, jako kdyby chtěla říct, že jeho neštěstím trpí hlavně ona, a navíc jedním vlastním, totiž svým špatným výběrem manžela. Sty se zdálo, že jejich osud má původ spíš v dluzích a nezodpovědnosti, ale protože ani její životní dráha nebyla právě nejrovnější, usoudila, že bude lepší zdržet se kritiky a říkat tomu dál ‚neštěstí‘.
O zlodějích dětí, stejně jako o mnoha dalších věcech, nevěděl zhola nic. Na rozloučenou pozval ji i Jehně večer na partičku karet. Sázky budou nízké, jak slíbil, i když podle Styiných zkušeností vždycky začínaly dole a na to, aby někoho dostaly do potíží, se ani nemusely vyšplhat moc vysoko. I tohle zdvořile odmítla a poznamenala, zda by se muž, kterého potkalo takové neštěstí, neměl napříště hazardu raději vyhnout. Ingelstad vzal její poznámku s humorem a obšťastnil svým pozváním Gentiliho a jeho chlapce. Lady Ingelstadová vypadala, jako kdyby je nejraději všechny roztrhala vlastními zuby, ještě než k nějakým kartám usednou.
Další vůz byl asi největší v celém společenstvu; pyšnil se opravdovými skleněnými okny a nápisem Slavný Josif Lestek, vyvedeným na boku vozu fialovou barvou, která už se začínala odlupovat. Sty si říkala, že jestli je ten chlap opravdu tak slavný, proč si to ještě psát na vůz, ale protože její zkušenosti se slávou se omezovaly jen na zatykače na nárožích, těžko se mohla pokládat za odborníka.
Na kozlíku seděl ježatý kluk a vedle něj se pohupoval sám velikán, starý a vytáhlý, celý vybledlý, zavinutý do ošuntělé přikrývky, jaké vyráběli Duchové. Když kolem něj Sty s Jehnětem projížděli, vycítil příležitost k holedbání.
„Jsem… jsem Josif Lestek.“ Bylo až šokující slyšet hlas králů z tak sešlého těla. Sytý hlas, zvučný a řízný jako čerstvě vymačkaná ovocná šťáva. „To jméno je vám asi známé.“
„Omlouváme se, ale nedostaneme se tak často do divadla,“ řekl Jehně.
„Co vás přivádí do Dalekých krajů?“
„Byl jsem nucen zanechat hraní v Adovském domě umění z důvodu nemoci. Soubor byl zdrcen, že odcházím, samozřejmě, naprosto zdrcen, ale nyní jsem již zcela uzdraven.“
„Dobrá zpráva.“ Sty se bála si představit, jak vypadal před uzdravením. I teď působil jako oživlá mrtvola.
„Mám namířeno do Zálomu, abych se ujal tamního kulturního života!“
„Kulturního?“ Sty si posunula krempu klobouku nahoru a rozhlédla se po pusté zemi před nimi: suché trávě, neduživých křoviscích a vyprahlých stráních se sluncem vybělenými balvany. Jedinou známkou života byl pár nezdolných jestřábů kroužících vysoko nad nimi. „Tady?“
„I to nejubožejší srdce lační po záblesku skvělosti,“ poučil ji.
„V tom vám budu věřit,“ řekl Jehně.
Lestek se s dychtivým úsměvem zahleděl k rudnoucímu obzoru; ruku, která byla tak bledá, že byla téměř průhledná, si při tom dramaticky tiskl k hrudi. Sty měla pocit, že patří k těm lidem, kteří ke konverzaci nepotřebují protějšek. „Moje nejlepší představení mě teprve čeká, vím to.“
„Alespoň se máte na co těšit,“ zabručela Sty a obrátila koně.
Jejich rozhovor sledoval asi tucet lidí suldžuckého původu, kteří se tiskli k sobě v chatrně vyhlížejícím voze. Nemluvili běžným jazykem a Sty nedokázala suldžuckou řeč ani rozeznat, natož aby jí rozuměla, takže na ně jen kývla, když kolem nich projížděla, a oni jí odpověděli stejně. Ani jedné straně nevadilo, že si nemohou popovídat.
Ašíd byl guršský kněz, který se upnul k myšlence být první, kdo začne šířit slovo Proroka na západ od Zálomu. Nebo možná spíš druhý, protože před ním to vzdal jiný muž jménem Oktaadi a na zpáteční cestě ho skalpovali Duchové. Pro začátek Ašíd šířil Slova napříč společenstvem formou ranního požehnání, i když prozatím se mu podařilo získat pro víru jen jednoho zvědavého idiota, který měl na starosti doplňování pitné vody. Neměl pro Sty s Jehnětem žádné užitečné informace kromě těch, které vycházejí ze svatého písma, ale požádal Boha, aby jim v jejich pátrání požehnal, a Sty mu za to poděkovala. Zdálo se jí lepší sklidit požehnání než zatracení, i když to pravděpodobně nakonec vyjde nastejno.
Kněz je upozornil na chlapíka s tvrdým pohledem v dobře udržovaném voze. Jmenoval se Savian a prý si s ním není radno zahrávat. Muž měl u pasu dlouhý meč, který vypadal, že leccos zažil, a jeho tvář se šedivým strništěm toho očividně zažila ještě víc. Oči zúžené do štěrbinek ukrýval ve stínu nízko posazeného klobouku.
„Jmenuju se Sty Jižní a tohle je Jehně.“ Savian jen kývl, jako kdyby informaci přijal, ale neměl k tomu co říct. „Hledám svého bratra a sestru. Šest a deset let.“ Na to ani nekývl. Pěkně skoupý na slovo, o tom nebylo pochyb. „Unesl je chlap jménem Grega Cantliss.“
„Nemůžu vám pomoct.“ Z jeho slov byl cítit říšský přízvuk. Upřel na Sty pevný a dlouhý pohled, jako kdyby ji odhadoval a neudělala na něj žádný dojem. Pak se podíval na Jehně a také si ho měřil, ale ani teď nedal najevo žádné emoce. Přiložil si pěst k ústům a dlouze, chraplavě zakašlal.
„Ten kašel nezní moc dobře,“ řekla Sty.
„Odkdy zní nějaký kašel dobře?“
Sty si všimla samostřílu zavěšeného u jeho sedadla. Nebyl nabitý, ale natažený, se spouští zajištěnou klínkem. Přesně tak připravený, jak by měl být. „Chystáte se bojovat?“
„Doufám, že nebudu muset.“ Jeho výraz ale říkal, že situace se v jeho případě ne vždycky vyvinula tak, jak doufal.
„Který pitomec by doufal, že bude?“
„Je to smutné, ale vždycky se nějaký najde.“
Jehně se ušklíbl. „To je bohužel pravda.“
„Co vás přivádí do Dalekých krajů?“ zeptala se Sty a snažila se vytáhnout z té kamenné tváře něco víc.
„To je moje věc.“ Znovu zakašlal. I když kašlal, jeho ústa se téměř nepohnula. Napadlo ji, jestli má vůbec nějaké obličejové svaly.
„I když možná zkusíme štěstí jako zlatokopové.“ Z vozu vystrčila hlavu žena. Vytáhlá a silná, s nakrátko ostříhanými vlasy a velice modrýma očima, které říkaly, že už toho hodně viděly. „Jsem Corlin.“
„Moje neteř,“ vysvětlil Savian, i když v pohledu, který jeden druhému věnovali, bylo něco zvláštního. Sty to nedokázala identifikovat.
„Zlatokopové?“ zeptala se a posunula si klobouk do týla. „Na tuhle práci se ženy nedávají často.“
„Chcete říct, že to, co žena dokáže, má nějaké hranice?“ zeptala se Corlin.
Sty se na ni tázavě podívala. „Záleží na tom, jestli je dost hloupá na to, aby některé věci zkoušela.“
„Zdá se, že žádné pohlaví nemá monopol na přílišnou aroganci.“
„Zdá se,“ odpověděla Sty a polohlasně dodala: „Ať už to, k sakru, znamená cokoli.“ Kývla jim oběma na pozdrav a pobídla koně dál. „Zatím nashle.“
Ani Corlin, ani její strýc neodpověděli, jen se nejspíš snažili jeden druhého předčit v tom, kdo na ni upře děsivější a tvrdší pohled. „Ti dva jsou nějací divní,“ zašeptala Sty Jehněti, když o kus popojeli. „Neviděla jsem žádné zlatokopecké nářadí.“
„Možná si je chtějí pořídit v Zálomu.“
„A zaplatit za ně pětinásobek ceny? Podíval ses jim do očí? Nevypadají na lidi, co jsou zvyklí dělat chyby.“
„Tobě nic neujde, co?“
„Dám si na ně pozor, to přinejmenším, pro případ, že by na mě chtěli hrát ne jako habaďůru. Myslíš, že s nimi budou problémy?“
Jehně pokrčil rameny. „Myslím, že bys měla lidi brát tak, jak chceš, aby oni brali tebe, a zbytek nechat na nich. S každým z nás jsou občas nějaké problémy. Jak se zdá, půlka tohohle společenstva má za sebou nějaký smutný příběh. Proč by se jinak trmáceli přes tuhle plochou a nekonečnou zem s takovými, jako jsme my?“
Jediné, o čem byl Raynault Buckhorm schopen mluvit, byly naděje, i když se při tom trochu zajíkal. Vlastnil polovinu všeho dobytka, který ve společenstvu měli, a zaměstnával dobrých pár lidí, aby se o něj starali. Tohle byla jeho pátá cesta do Zálomu, kde, jak tvrdil, je po mase vždycky poptávka. Tentokrát vzal s sebou i ženu a děti a hodlal se tam usadit. Celkový počet jeho dětí bylo těžké odhadnout, ale vypadalo to, že jich má opravdu hodně. Buckhorm se zeptal Jehněte, jestli někdy viděl, jaká je v Dalekých krajích tráva. Zatraceně nejlepší tráva v celém Kruhu světa, to je nade vši diskusi. A také nejlepší voda. Pro takovou vodu a trávu stojí za to postavit se nepřízni počasí, Duchům i nekonečným vzdálenostem. Když se Sty zmínila o Gregovi Cantlissovi a jeho bandě, zavrtěl hlavou a řekl, že ho nikdy nepřestane udivovat, jak hluboko můžou lidi klesnout. Buckhormova žena Luline měla široký úsměv, ale tak křehké tělo, že bylo těžké uvěřit, kolik dětí přivedla na svět. I ona zavrtěla hlavou a řekla, že je to ta nejhorší věc, jakou kdy slyšela. Byla by ráda, kdyby pro ně mohla něco udělat, a nejspíš by je i objala, kdyby Sty neseděla na koni. Pak dala Sty koláč a zeptala se jí, jestli už mluvila s Hedgesem.
Hedges byl chlapík s vyhýbavým pohledem, unavenou mulou a víc než skrovnou výbavou. Také měl nepříjemný zvyk mluvit hrdelním hlasem. O Gregovi Cantlissovi nikdy neslyšel, ale upozornil na svou zmrzačenou nohu, k čemuž, jak tvrdil, přišel, když vedl útok v boji u Osrungu. Sty o jeho příběhu dost vážně pochybovala, ale matka jí říkávala: Raději se snaž vidět v lidech to dobré, a byla to dobrá rada, i když matka sama se jí nikdy neřídila. A tak nabídla Hedgesovi Lulinin koláč a on se jí potom konečně podíval do očí a řekl: „Jsi dobrý člověk.“
„Nenechte se zmást koláčem,“ odpověděla, ale když odjížděla, pořád se ještě díval na svou špinavou dlaň a koláč v ní, jako kdyby to pro něj bylo příliš vzácné sousto a on se nemohl přimět do něj kousnout.
Sty pokračovala dál a seznamovala se s dalšími lidmi, až ji bolelo v krku, jak pořád vyprávěla o svých starostech, a uši, jak je neustále propůjčovala k poslouchání snů druhých. Ale říkala si, že společenstvo je dobrý název, protože tam bylo veselo a živo, alespoň většinou. Někteří účastníci byli sice drsní, divní nebo blázni, ale všichni doufali v lepší zítřek. Dokonce i Sty, zocelená problémy a starostmi, ztrhaná těžkou prací a nevlídným počasím a sžíraná starostmi o budoucnost Pita a Ro i nejistotou ohledně minulosti Jehněte, to cítila. Stačil čerstvý vítr na tváři a nové naděje zvonící jí v uších, aby zjistila, že zatímco se proplétá mezi vozy, kývá na pozdrav lidem, které neznala, a plácá po ramenou ty, které poznala teprve před chvílí, na tváři se jí usazuje obluzený úsměv. Jakmile si uvědomila, proč tady vlastně je, její úsměv zmizel, ale brzy byl zpátky jako holubi, které se snažíte zahnat z čerstvě osetého pole.
Po nějaké době se tím přestala trápit. Holubi vám úrodu stejně zničí, ale úsměv přece není na obtíž.
A tak ho nechala, kde je. Líbilo se jí to.
„Tolik sympatií,“ řekla, když si promluvili už skoro se všemi a slunce zrůžovělo a klonilo se k obzoru. Objevily se první pochodně, protože společenstvo chtělo urazit ještě alespoň jednu míli, než se utáboří na noc. „Tolik sympatií, ale žádná pomoc.“
„Myslím, že sympatie také nejsou marné,“ podotkl Jehně. Čekala, co ještě dodá, ale on jen seděl, schoulený do sebe, a pohupoval se v rytmu pomalé chůze svého koně.
„Ale většina z nich jsou fajn.“ Snažila se jen vyplnit to ticho a zlobilo ji, že něco takového musí. „Nevím, co chtějí dělat, až se objeví Duchové a nastanou problémy, ale zdají se být fajn.“
„Jak se lidi zachovají, když nastanou problémy, to nevíš nikdy,“ řekl.
Ohlédla se po něm. „Tak to máš, sakra, pravdu.“
Chvíli se na ni díval, ale pak se provinile odvrátil. Chystala se něco říct, ale než to stačila udělat, rozezněl se soumrakem Sweetův hluboký hlas. Zavelel zastavit a utábořit se.



Drsný zálesák
Templ se otočil v sedle a srdce se mu náhle rozbušilo…
Ale neviděl nic než světlo měsíce v pohupujících se větvích. I ty však viděl jen matně, taková byla tma. Možná slyšel, jak praskají ve větru, nebo králíka věnujícího se v křoví svým neškodným nočním záležitostem, ale také to mohl být divoký Duch pomazaný krví svých nevinných obětí, který se už těší, jak Templa stáhne zaživa a kůži z jeho tváře si nasadí jako klobouk.
Zavál další studený poryv větru a Templ se schoulil. Vítr rozhoupal šišky a zamrazil ho až do morku kostí. Tak dlouho se nechával hýčkat v odporné náruči Bratrstva dobrotivé dlaně, že bezpečí, které skýtalo, už pokládal za samozřejmost. Teď jeho ztrátu velmi silně pociťoval. V životě je mnoho věcí, které člověk pořádně docení, až když se jich samolibě vzdá. Třeba jako dobrý kabát. Nebo jen takový malý nůž. Nebo třeba pár desítek otrlých zabijáků a vlídně naladěný starý zloduch.
První den ujížděl, jak nejrychleji mohl, a bál se jen toho, že ho najdou. Pak, když druhé ráno přineslo jen chlad a nekonečnou prázdnotu, se bál, že ho nenajdou. Třetího rána už se začínal trápit myšlenkou, že se o to vůbec nepokoušeli. Utéct z Dobrotivé dlaně do nezmapované pustiny bez jakékoli výstroje a ponětí o tom, kam jít, vypadalo čím dál míň jako dobré řešení.
Za třicet let svého smolného života už hrál Templ všelijaké role. Žebráka, zloděje, nedobrovolného studenta teologie, nepříliš efektivního chirurga, znechuceného řezníka, nešikovného tesaře. Krátce dokonce i milujícího manžela a ještě kratší dobu poblázněného otce, kteroužto roli následoval zubožený truchlící a zahořklý pijan. Následoval nezdravě sebejistý podvodník, vězeň inkvizice a poté její informátor, tlumočník, účetní a právník, a také kolaborant s dlouhým výčtem různých a měnících se stran, komplic masového vraha a nakonec nanejvýš neúspěšný muž se svědomím. Ale na jeho seznamu se rozhodně nikde neobjevoval drsný zálesák.
Templ neměl ani čím rozdělat oheň. A i kdyby měl, nevěděl by, jak se to dělá. Stejně neměl co si uvařit. Byl zkrátka ztracený ve všech smyslech toho slova. Hlad, zima a strach ho brzy začaly sužovat povážlivě víc, než to kdy dokázalo jeho neduživé svědomí. Nejspíš si měl svůj útěk pořádně rozmyslet, jenže útěk a pečlivé zvažování jsou jako voda a olej, není snadné je spojit. Proklínal Cosku. Proklínal Lorsena. Proklínal Jubaira, Sheela a Sufeena. Proklínal každého, samozřejmě s výjimkou osoby, která si to nejvíc zasloužila, totiž toho, kdo seděl v jeho sedle a byl s každým dalším trýznivým okamžikem promrzlejší, hladovější a ztracenější.
„Sakra!“ zařval do prázdna.
Jeho kůň se lekl, nastražil uši a zase pokračoval v cestě. Už se pomalu stával odevzdaně imunním vůči Templovým výbuchům. Templ se snažil mezi pokroucenými větvemi něco vidět. Měsíc vrhal slabé světlo skrz cáry rychle plujících mraků.
„Bože?“ zašeptal Templ, příliš zoufalý, než aby si připadal hloupě. „Slyšíš mě?“
Žádná odpověď, samozřejmě. Bůh neodpovídá, zvláště ne takovým jako on. „Já vím, že jsem nebyl tím nejlepším člověkem. Vlastně ani dobrým…“ Ošil se. Jakmile člověk jednou přijme myšlenku, že On tam někde nahoře je a všechno ví, vidí a tak dál, bude nejspíš muset přijmout i to, že před Ním nemá cenu pravdu nějak přikrášlovat. „No tak dobře, jsem pěkný mizera, ale… nepatřím přece ještě zdaleka k těm nejhorším?“ Namyšlené žvásty. Jako na náhrobek. Až na to, že když zahyne, sám a opuštěný, a rozloží se tady v té pustině, žádný náhrobek mít nebude. „Vím jistě, že se dokážu změnit, jen kdybys mi dal… ještě jednu šanci?“ Škemrání, škemrání. „Jenom… jednu, poslední?“
Žádná odpověď, jen mezi stromy zašeptal poryv studeného větru. „Pokud nějaký Bůh existuje, je zatraceně skoupý na slovo, parchant jeden −“
Mezi stromy se zamihotalo slabé oranžové světlo.
Oheň! Templovi poskočilo srdce novou nadějí.
Pak ji udusila opatrnost.
Čí oheň? Barbarů jen o málo civilizovanějších než zvěř, co usekávají poutníkům uši? Zachytil závan vůně opékaného masa a žaludek mu dlouze a mlaskavě zanaříkal, tak hlasitě, až se polekal, že ho prozradí. Templ strávil velkou část svého raného života o hladu a v téhle oblasti se mohl pokládat za odborníka, ale tak jako se vším, aby člověk odborníkem zůstal, nesmí vyjít ze cviku.
Pomalu přitáhl koni uzdu a sklouzl ze sedla tak tiše, jak jen dokázal. Přehodil uzdu přes větev a skloněný co nejníž se prodíral porostem. Větve stromů vrhaly plazivé stíny a Templ tiše zaklel pokaždé, když ho šlehly do obličeje nebo mu uvízl oděv nebo boty v podrostu.
Uprostřed úzké mýtiny hořel oheň a nad ním se na rožni otáčelo nějaké malé, pěkně stažené zvíře. V plamenech prskal stékající tuk. Templ potlačil silnou touhu vrhnout se vpřed a zakousnout se do něj. Na zemi leželo odřené sedlo a mezi ním a ohněm byla rozprostřená přikrývka. O kmen stromu se opíral kulatý dřevěný štít s kovovým okrajem a nesčetné šrámy svědčily o jeho častém používání. Vedle něj byla sekera s těžkou hlavicí. Nebylo třeba žádných velkých odborných znalostí z oblasti zbraní, aby bylo jasné, že tenhle nástroj neslouží k sekání dříví, ale hlav.
Výstroj jednoho muže, a podle ní se dalo s jistotou soudit, že by se Templovi nevyplatilo sebrat mu večeři před nosem.
Templ přejížděl pohledem od jídla k sekeře a zpátky a ústa se mu plnila slinami, až to téměř bolelo. Pravděpodobnost, že jeho život bude ukončen ránou sekery, byla dost vysoká, ale právě teď byla mnohem pravděpodobnější možnost, že zahyne hlady. Pomalu se narovnal a připravil se ke − 
„Tahle noc je k tomu jako stvořená.“ Hlas Seveřana, chraplavě tichý, ale přímo Templovi za uchem.
Templ ztuhl a na šíji se mu vzpřímily všechny chlupy. „Jen trochu větrná,“ dokázal ze sebe přidušeně vypravit.
„Už jsem zažil horší.“ Templ cítil, jak se mu zezadu ke kříži přitiskl studený, strašlivý hrot nějakého nože. „Ukaž zbraně, ale pěkně pomalu, jako šnek ztuhlý zimou.“
„Já… nejsem ozbrojený.“
Chvíli bylo ticho. „Cože nejsi?“
„Měl jsem nůž, ale…“ Dal ho tomu vychrtlému farmáři, který s ním zabil jeho nejlepšího přítele. „Přišel jsem o něj.“
„V téhle nekonečné pustině beze zbraně?“ Znělo to, jako kdyby být beze zbraně bylo stejně divné jako být bez nosu. Templ přiškrceně vypískl. Velká ruka mu vklouzla pod paži a začala ho prohmatávat směrem dolů. „Takže vážně žádnou nemáš, ledaže by sis jednu schovával v řiti.“ Nepříjemné pomyšlení. „Tam se ti dívat nebudu.“ To byla úleva. „Jsi blázen?“
„Jsem právník.“
„Copak chlap nemůže být obojí?“
Očividně může. „Asi… jo.“
Další chvíle ticha. „Coskův právník?“
„Bývalý.“
„Hm.“ Nůž zmizel, ale v místě, kde se předtím dotýkal Templových zad, ho nepříjemně svědilo. Hleďme, takže i nepříjemné věci můžou člověku chybět, pokud s nimi měl tu čest dost dlouho. Muž Templa obešel a zůstal stát před ním. Velký, černý, rozcuchaný. V jedné ruce se mu blýskal nůž. Zpoza opasku vytáhl dlouhý meč a hodil ho na přikrývku. Pak se na ni posadil se zkříženýma nohama. V kovovém umělém oku se mu odráželo oranžové a žluté světlo plamenů ohně.
„Život člověka někdy zavede na podivná místa, co?“
„Caul Třesavec,“ zašeptal Templ. Nebyl si jistý, jestli se mu ulevilo, nebo spíš naopak.
Třesavec natáhl ruku a dvěma prsty otočil rožeň. Do plamenů ukápl tuk a zaprskal. „Máš hlad?“
Templ si olízl rty. „Je to jenom otázka, nebo… pozvání?“
„Mám toho víc, než dokážu sníst. Raději bys měl přivést toho koně blíž, než se utrhne. Ale dívej se, kam šlapeš.“ Seveřan ukázal bradou k lesu. „Tamhle je rokle možná dvacet kroků hluboká a na dně teče divoká voda.“
Templ přivedl koně a přivázal ho. Sundal mu sedlo a mokrou přikrývku, kterou měl pod ním, a nechal ho, ať si uždibuje trávu, jestli nějakou najde. Je to smutné, ale čím je člověk hladovější, tím míň se zajímá o hlad druhých. Třesavec okrájel maso od kosti a jedl ho z plechového talíře špičkou nože. Velký kus, lesklý mastnotou, položil na kousek kůry na druhou straně ohně. Templ si před něj klekl, jako by to byl oltář.
„Opravdu mnohokrát děkuju.“ Zavřel oči a začal jíst a z každého sousta lačně vysával šťávu. „Už jsem si začínal myslet, že tady umřu.“
„Kdo říká, že ne?“
Kus masa uvízl Templovi v krku a on nešikovně zakašlal. „Jsi tady sám?“ dokázal se zeptat. Žádná odpověď, jen tísnivé ticho.
Pak se ozvalo: „Zjistil jsem, že nejsem dobrý společník.“
„To nemáš strach z Duchů?“
Seveřan zavrtěl hlavou.
„Slyšel jsem, že v Dalekých krajích pozabíjeli spoustu lidí.“
„Dokud nezabijou i mě, je mi to fuk.“ Třesavec odložil talíř a opřel se o loket. Jeho zohyzděná tvář se ponořila do stínu. „Člověk může strávit celý život podělaný strachy z toho, co by se mohlo stát, ale k čemu to je?“
To je fakt. K čemu? „Pořád hledáš toho chlápka s devíti prsty?“
„Zabil mi bratra.“
Templ se zarazil se soustem na půl cesty k ústům. „To je mi líto.“
„Pak je ti to líto víc než mně. Můj bratr byl kretén. Jenže rodina je rodina.“
„O tom nic nevím.“ Templovi příbuzní nikdy dlouho nezůstali. Matka mu zemřela, žena mu zemřela, dcera mu zemřela. „To, co bych dnes mohl nejspíš pokládat za svou rodinu, je…“ Uvědomil si, že se chystal říct, že je to Sufeen, ale ten už je mrtvý také. „Nicomo Cosca.“
Třesavec zachroptěl. Znělo to skoro jako smích. „Podle toho, co vím, není zrovna chlap, kterého by člověk chtěl mít za zády.“
„A co o něm víš?“
„Před časem si nás oba najali, abychom zabili pár lidí. Ve Styrii, asi před deseti lety. Dobráka také. A ještě pár dalších. Jednoho traviče a mučitelku.“
„To zní jako zábavná společnost.“
„Nejsem taková veselá kopa, jak vypadám. Nedopadlo to…“ Třesavec se opatrně poškrábal na velké jizvě pod kovovým okem. „Nedopadlo to moc dobře.“
„Věci často nedopadnou moc dobře, když je v nich zapletený Cosca.“
„Nemusejí dopadnout dobře, ani když není.“
„S ním mají ale větší šanci,“ zamumlal Templ a zadíval se do ohně. „Nikdy mu na ničem moc nezáleželo, ale alespoň trochu přece. Poslední dobou už ani to ne.“
„Tak to s lidma chodí.“
„Ne se všema.“
„Hm.“ Třesavec se zašklebil. „Takže ty jsi jeden z těch optimistů, o kterých občas slýchám.“
„Ne. Já tedy určitě ne,“ řekl Templ. „Vždycky jsem se snažil najít nejsnazší cestu.“
„Chytré. Já jsem zase zjistil, že když v něco doufáš, dopadne to přesně opačně.“
Seveřan pomalu otáčel prstenem na malíku kolem dokola. Kámen vsazený do kroužku měl barvu krve. „Sníval jsem o tom, že se stanu lepším mužem, kdysi dávno.“
„A co se stalo?“
Třesavec se natáhl k ohni, nohy si položil na sedlo a začal si přes sebe přetahovat přikrývku. „Probudil jsem se.“
* * *
Templ se vzbudil do prvního, neduživě šedomodrého náznaku úsvitu a zjistil, že se usmívá. Země pod ním byla studená a tvrdá, přikrývka příliš malá, a navíc silně páchla koněm, večerní jídlo nebylo dostatečné, ale i tak už hodně dlouho nespal tak zdravým spánkem. Ptáci švitořili, ve větvích stromů šeptal vítr a odněkud slyšel slabě hučet vodu.
Opustit Dobrotivou dlaň se najednou zdálo jako vynikající plán, směle provedený. Zavrtěl se pod přikrývkou. Jestli existuje Bůh, ukázalo se, že je přesně tím odpouštějícím chlapíkem, o kterém Kahdia vždycky − 
Třesavcův meč a štít byly pryč a na jeho přikrývce dřepěl cizí chlap.
Byl do půl pasu nahý a jeho bledé tělo bylo samý sval a šlacha. Byl oblečený do špinavých ženských šatů, uprostřed rozstřižených a sešitých provázkem, tak že tvořily jakési volné kalhoty. Jednu stranu hlavy měl oholenou a oranžové vlasy na té druhé měl tukem ztužené do bodlin. V jedné ruce držel volně sekerku, ve druhé lesklý nůž.
Takže Duch.
Bez hnutí zíral pronikavýma modrýma očima na druhou stranu ohniště, na Templa a Templ se díval na něho, zdaleka ne tak pronikavě. Přistihl se, že si páchnoucí přikrývku přitahuje oběma rukama k bradě. Mezi stromy se tiše vynořili další dva Duchové. Jeden měl na hlavě něco jako helmu, i když by ho patrně neochránila před žádnou pozemskou zbraní. Byla to otevřená věc s rohovými klacíky přizdobenými pery, připevněná ke krku jakýmsi límcem vyrobeným ze starého opasku. Ten druhý měl tváře zbrázděné záměrně vytvořenými pravidelnými jizvami. Za jiných okolností, třeba na jevišti během styrského karnevalu, by mohli vzbuzovat spoustu smíchu. Tady, v neprozkoumaných hlubinách Dalekých krajů a s jediným divákem, kterého představoval Templ, se pobavení jaksi nedostavilo.
„Noy.“ Kdovíodkud se vynořil další Duch, ve věku mezi chlapcem a mužem, se žlutými vlasy a s pruhy zaschlé a vybledlé hnědé barvy pod očima. Templ alespoň doufal, že to je barva. Na košili vyrobené z pytle měl vpředu přišité kosti nějakého malého zvířete, a jak přeskakoval z jedné nohy na druhou jako při nějakém velice podivném tanci, kůstky chřestily. Celou tu dobu se zářivě usmíval. Kývl na Templa.
„Noy.“
Templ se velice pomalu postavil a usmíval se na něho i na ostatní kolem. Usmívej, se, usmívej se, chovej se přátelsky. „Noy?“ zkusil.
Chlapec ho udeřil z boku do hlavy.
Templ se svalil, ani ne tak silou úderu, jako spíš šokem. Nebo si to alespoň namlouval. Šok a nějaký primitivní instinkt, díky kterému pochopil, že nemá cenu vstávat. Ležel na zemi a svět se točil. Cítil, že má lepkavé vlasy. Sáhl si na hlavu a na prstech mu zůstala krev.
Pak si všiml, že chlapec má v ruce kámen. Kámen pomalovaný modrými kruhy. A teď ještě potřísněný kapkami Templovy krve.
„Noy!“ zavolal chlapec a znovu na něj kývl.
Templ se vstáváním nijak nepospíchal. „Podívejte,“ začal nejdřív v běžném jazyce. „Podívejte!“ zkusil to styrsky. Chlapec ho udeřil znovu. Zkusil kanštinu. „Nemám žádné −“ Chlapec ho praštil kamenem do tváře a Templ upadl na bok.
Zatřepal hlavou. Byl jako omámený. Přestal slyšet.
Popadl, co bylo nejblíž. Možná nohu toho kluka.
Zvedl se jen do výšky kolen. Svých nebo chlapcových. Zkrátka něčích kolen.
V ústech cítil krev. Ve tváři mu cukalo. Ne že by ho přímo bolela. Jen mu znecitlivěla.
Chlapec řekl něco ostatním a zvedl ruce, jako kdyby čekal jejich schválení.
Ten s bodlinami místo vlasů vážně přikývl a chystal se promluvit. A najednou byl bez hlavy.
Duch vedle něj se otočil, trochu nemotorně díky své nepraktické helmici. Třesavcův meč mu uťal ruku nad loktem a zabořil se mu hluboko do hrudníku. Z rány vytryskla krev. Muž němě couvl, s čepelí vězící mezi žebry.
Ten se zjizvenou tváří se na Třesavce vrhl. Popadl ho za štít. Zaklesnutí do sebe vrávorali po mýtině a nohama hledajícíma oporu dupali ve žhavých uhlících z ohniště.
Templ to dvě vteřiny nevěřícně sledoval, sotva schopný popadnout dech, než ho chlapec znovu udeřil do hlavy. Bylo to až směšně nefér. Jako kdyby za všechno mohl Templ. Vyburcován pocitem nespravedlnosti se začal přitahovat k noze, které se držel, aby se postavil. Třesavec už dostal zjizveného Ducha na kolena a hranou štítu mu rozrazil hlavu. Chlapec Templa udeřil podruhé, ale ten se ho nepustil. Popadl ho za košili pošitou kostmi a chlapci se pod jeho váhou podlomila kolena. Oba se svalili na zem a tam do sebe bili a drásali si vzájemně obličeje. Templ se ocitl vespod. Zaťal zuby a vrazil palec chlapci hluboko do nosu. Převrátil ho a celou dobu si přitom říkal, jak je to všechno neuvěřitelně hloupé a zbytečné. Pak ho napadlo, že řádný bojovník nejspíš nechává filozofování na dobu, kdy už je po boji.
Duch do něj vrazil kolenem a zaječel něco ve svém jazyce. Kutáleli se mezi stromy, klouzali někam dolů a Templ bil svými zkrvavenými pěstmi do Duchovy zkrvavené tváře. Duch ho kousl do předloktí a Templ zaječel. Najednou tam nebyly žádné stromy, jen holá zem, a pak bylo slyšet hodně zblízka řeku. Okamžik nato už pod sebou necítil žádnou zem. Někam padali.
Nejasně si vzpomněl, že Třesavec říkal něco o nějaké rokli.
Vzduch svištěl kolem nich. Ve stavu bez tíže vnímal jen skálu a listí a bělostnou zčeřenou vodu. Pustil Ducha a oba bezhlesně padali. Všechno to bylo tak neskutečné. Jako ve snu. Brzy se s trhnutím probudí, zpátky v Dobrotivé − 
Trhnutí přišlo, když se dotkl vody.
Nohama napřed, díky slepému štěstí, a vzápětí byl pod vodou. Sevřel ho chlad a drtil ho svou intenzitou. Byl rván pěti směry najednou, v proudu tak silném, až měl pocit, že mu vyrve údy z kloubů. Převracel se, bezmocný jako lístek ve vodopádu.
Hlava se mu vynořila nad hladinu a on se roztřeseně nadechl. Běsnící proud mu stříkal vodu do obličeje a burácel mu v uších. Znovu ho to vtáhlo pod hladinu a něco ho prudce udeřilo do ramene. Převrátilo ho to. Na kratičký okamžik mu to umožnilo pohlédnout na nebe. Ruce i nohy měl najednou nesmírně těžké a cosi mu našeptávalo, aby se přestal bránit a vzdal se. Nikdy nebyl velký bojovník.
Zahlédl plovoucí kus dřeva, vyschlý a vybělený sluncem jako kost. Chytil se ho. Plíce jako by se mu chtěly rozskočit. Jakmile se ocitl čelem dolů, vyškrábal se na dřevo. Byl to kmen stromu. Celý kmen, stále ještě s větvemi, jen bez listí. Podařilo se mu vytáhnout se na něj až po břicho. Kašlal, prskal a tváří drhnul o tlející kůru.
Dýchal. Několik nádechů. Hodina. Stovky let.
Voda se pod ním vlnila a lechtala ho. Zvedl hlavu, aby viděl na nebe. Strašná tíha. Po hluboké, netečné modři plula oblaka.
„Má snad tohle být, kurva, vtip?“ zaskřehotal. Vlna ho pleskla do tváře a vehnala se mu do úst. Takže žádný vtip. Zůstal klidně ležet. Byl příliš vyčerpaný a rozbolavělý na cokoli jiného. Alespoň že se voda zklidnila. Řeka teď byla širší, pomalejší, břehy nižší a dlouhé trsy trávy se skláněly k oblázkové mělčině.
Nechal to všechno plynout. Vložil svou víru v Boha, protože tu nikdo jiný nebyl. A doufal, že přijde do nebe.
Ale čekal spíš tu druhou možnost.



Náplava
„Prr!“ křikla Sty. „Prr!“
Možná za to mohlo burácení řeky, nebo možná voli nějak vycítili, že v životě udělala pár nepěkných věcí, ale − jako ostatně vždycky − ji úplně ignorovali a dál se hrnuli do ještě hlubší vody. Pitomá, paličatá, podělaná zvířata. Jakmile si něco usmyslela, šla za tím bez ohledu na cokoli. Možná příroda chtěla, aby se Sty podusila ve vlastní šťávě. Příroda takové naschvály dělává.
„Prr, vy parchanti!“ Sty sevřela promáčené sedlo nohama v promáčených kalhotách, několikrát si omotala lano kolem pravého předloktí a vší silou zatáhla. Druhý konec byl pevně přivázaný k prvnímu oji a celá řada zvířat sebou prudce trhla a rozstříkla gejzíry vody. Ve stejný okamžik Leef pobídl svého poníka proti proudu a hodně podařeně práskl bičem. Ukázalo se, že jako honák si vede celkem dobře. Jeden z volů v předním páru zlostně zafrkal, ale přesto svým tupým nosem zamířil vlevo, zpátky do správného směru, k oblázkové mělčině zbrázděné koly vozů, kde čekala ta polovina společenstva, které už se podařilo přebrodit na druhou stranu řeky.
Kněz Ašíd byl mezi nimi, ruce vzpažené k nebi, jako kdyby právě on teď zastával ten nejdůležitější úkol, a pronášel vroucné modlitby za utišení vody. Sty neviděla, že by to mělo nějaký uklidňující efekt. Ani na vodu, a už vůbec ne na ni.
„Držte je rovně!“ křikl Sweet, který právě dovedl svého mokrého koně na písečný pruh země uprostřed řeky a teď klidně odpočíval − toho klidu v něm bylo tolik, že to bylo až rozčilující.
„Držte je rovně!“ opakoval Majud zezadu a tak pevně se přidržoval sedátka svého vozu, až bylo s podivem, že ho ještě neodtrhl. Voda ho očividně hodně znervózňovala, což bylo pro hraničáře dost nepříjemné.
„A co si myslíte, že asi tak dělám, vy staří kreténi!“ sykla Sty a pobídla svého koně doleva, čímž znovu prudce trhla lanem. „Máte snad dojem, že se snažím, abychom všichni skončili v moři?“
Nebyla to tak nepravděpodobná možnost. Znásobili spřežení volů, po šesti, osmi a někdy i po dvanácti a přivázali je k nejtěžším vozům, ale ani tak to zdaleka nešlo hladce. Pokud se vozy nedostaly do hloubky a nehrozilo, že je voda odnese, strhlo je to na mělčinu, kde uvízly v oblázcích.
Jeden z Buckhormových vozů se právě takhle zabořil a Jehně stál po pás ve vodě a snažil se nadzvednout zadní oj, zatímco Savian se vykláněl ze svého sedla, aby mohl bít prvního z volů po zadku. Udeřil ho tak tvrdě, až se Sty bála, aby zvířeti nezlomil páteř, ale nakonec si dalo říct a brodilo se dál. Jehně se vyčerpaně vrátil ke svému koni. Všichni museli tvrdě pracovat, tedy pokud se náhodou nejmenovali Dab Sweet.
Ale Sty se tvrdé práce nikdy nebála. Už jako hodně malá se naučila, že jakmile se člověk do něčeho pustí, udělá nejlíp, když do toho dá všechno. Čas pak rychleji uteče, a navíc se nemusíte bát, že dostanete výprask. Takže jakmile se naučila běhat, pracovala pilně jako poslíček, a když vyrostla, tak zase pracovala na farmě, a mezitím okrádala lidi a byla v tom zatraceně dobrá, i když bylo rozumnější se tím příliš nechlubit. Teď bylo jejím úkolem najít bratra a sestru, ale protože jí osud do cesty připletl několik volů, které bylo třeba dostat na druhou stranu řeky, řekla si, že by se měla snažit dělat, co může, navzdory smradu, namoženým pažím a ledové vodě, která jí svírala zadek.
Nakonec se doplahočili k písčitému ostrůvku. Zvířata řvala a funěla, kola vozů skřípala v písku a Styin kůň se pod její vahou třásl. To už byl druhý, kterého dnes odrovnala.
„Tomuhle, sakra, říkáte brod?“ zakřičela na Sweeta přes burácení vody.
Šklebil se na ni, tvář zvrásněnou veselím. „A jak bys to nazvala ty?“
„Kus řeky jako kterýkoli jiný, ve kterém se dá utopit úplně stejně jako kdekoli jinde?“
„Měla jsi mi říct, že neumíš plavat.“
„Umím, ale tenhle vůz není ryba, to si tedy pište.“
Sweet sotva postřehnutelným zhoupnutím paty obrátil koně. „Zklamala jsi mě, děvče. Myslel jsem, že miluješ dobrodružství!“
„Ne když si můžu vybrat jinak. Připravený?“ křikla na Leefa. Chlapec přikývl. „A co vy?“
Majud mávl slabou rukou. „Obávám se, že připraven nebudu nikdy. Tak do toho.“
A tak si Sty znovu omotala lano kolem předloktí, zhluboka se nadechla, představila si Pitovu a Roinu tvář a zamířila k Sweetovi. Nohy jí sevřel ledový proud, nejdřív lýtka, pak stehna. Voli se neochotně dívali ke druhému břehu, její kůň frkal a škubal hlavou. Nikdo nebyl nadšený z vyhlídky na další brodění, včetně ní. Leef práskal bičem a volal: „Pomalu, pomalu!“ Poslední úsek byl nejhlubší, voda se hnala kolem volů a bělostná pěna se jim vlnila kolem boků. Sty tahala za lano a nutila je brodit se proudem úhlopříčně, aby se jim podařilo držet směr. Vůz kodrcal přes rozryté říční koryto s koly do poloviny ve vodě. Nápravy skřípaly a už se zdálo, že celá ta zatracená věc začne plout, navzdory tomu, že jako loď měla naprosto nevyhovující tvar.
Sty viděla, že jeden z volů už plave, krk natažený, jak se snažil udržet nozdry nad vodou. Za chvíli už plavali dva, vyděšené oči obrácené k ní, a pak tři a Sty cítila, jak se lano silně napíná. Ovinula si ho pevněji kolem předloktí a celou vahou se zapřela. Konopí se jí zarývalo do kožené rukavice a rozdíralo kůži nad ní.
„Leefe!“ procedila skrze zaťaté zuby, „Veď je k −“
Jeden z vůdčích volů uklouzl, ostré lopatky křečovitě vystrčené, jak se snažil najít půdu pod nohama, a pak se stočil doprava a strhl svého souseda s sebou. Voda je oba začala unášet. Lano prudce trhlo Sty rukou, že jí málem vyrvalo kosti z kloubů, a než si stačila uvědomit, co se děje, už ji to napůl vytáhlo ze sedla.
Dva přední voli sebou zmítali, rozstřikovali kolem vodu a strhávali další pár, zatímco Leef na ně vřeštěl a práskal bičem. To mohl klidně bičovat vodu, což také skoro dělal. Sty zatáhla vší silou. To mohla stejně dobře táhnout tucet mrtvých volských těl. Což nejspíš brzy bude.
„Kurva!“ vydechla. Lano jí najednou proklouzlo pravou rukou a svištělo jí kolem předloktí, tak tak ho stačila chytit. Do konopí se vsakovala její krev a mísila se s říční vodou. Voda jí stříkala do obličeje a smáčela vlasy. Voli děsivě bučeli a Majud děsivě kvílel.
Vůz se smýkal, drtil říční dno, voda už ho málem nadnášela a nechybělo mnoho, aby ho převrhla. První zvíře nějakým zázrakem našlo půdu pod nohama a Savian ho bil a vrčel na něj. Sty měla krk napnutý k prasknutí a táhla, táhla. Lano se jí zadíralo do předloktí a kůň se pod ní chvěl. Zahlédla protější břeh a lidi, kteří na ni mávali. Jejich křik i vlastní dech a zmítání zvířat přivázaných k lanu vytvářely jen další pulzující zvuk v její hlavě.
„Sty,“ ozval se odkudsi Jehně. Ucítila jeho pevnou paži a věděla, že může povolit.
Jako tenkrát, když spadla ze střechy stodoly a Jehně ji zvedl a řekl: „Už je to dobré. Neboj se.“ Jak přes přivřená víčka viděla mihotavé slunce, v ústech cítila krev, ale už neměla strach. A o pár let později jí ovazoval popáleniny na zádech. „To bude dobré. To se spraví.“ A ještě později, když se vracela na farmu po tom svém temném období a nevěděla, koho nebo co tam najde, a pak uviděla jeho, jak sedí u dveří s tím samým úsměvem jako vždycky. „Dobře, že jsi zpátky,“ řekl jí tehdy, jako kdyby si jen na chvíli odskočila. Pevně ji objal a ona cítila, jak se jí pod zavřenými víčky hromadí pálící slzy…
„Sty?“
„Uh.“ Jehně ji položil na břeh a kolem ní se míhaly rozmazané tváře, které se snažila zaostřit.
„Jsi v pořádku, Sty?“ volal na ni Leef. „Je v pořádku?“
„Udělejte jí trochu víc místa.“
„Nechte ji, ať může dýchat.“
„Já dýchám,“ zavrčela a mávnutím odmítla jejich snaživé se ruce. Snažila se posadit, i když nevěděla, co se stane, když se jí to podaří.
„Neměla bys raději chvíli zůstat klidně ležet?“ zeptal se Jehně. „Musíš být −“
„Jsem v pohodě,“ odsekla a polkla, aby zahnala nutkání zvracet. „Trochu utrpěla moje hrdost, ale to se srovná.“ Už tak ji měla dost pocuchanou, když se to tak vezme. „Odřela jsem se na ruce.“ Cukla sebou bolestí, když si zuby stahovala rukavici. Každý kloub v pravé ruce jí hořel. Se sykáním se snažila rozhýbat třesoucí se prsty. Kolem předloktí se jí jako had kolem větve ovíjela ošklivá krvácející rána, kterou tam zanechalo konopné lano.
„Je to ošklivě odřené.“ Leef se plácl do čela. „To je moje chyba! Kdybych jenom −“
„Není to ničí chyba, jen moje. Měla jsem ten zatracený provaz pustit.“
„Já jsem naopak vděčný, že jsi ho nepustila.“ Majud konečně odlepil prsty ze sedátka svého vozu. Teď zabalil Sty ramena do přikrývky. „Rozhodně nepatřím ke zdatným plavcům.“
Sty na něho vzhůru zamžourala, a tím pohybem se jí znovu vehnala žluč do krku, raději se tedy zadívala na mokré oblázky mezi svými koleny. „Napadlo vás někdy, že cesta přes dvacet nepřemostěných řek může být třeba chyba?“
„Pokaždé, když některou překračujeme, ale co může dělat kupec, když na druhé straně cítí příležitost? I když nesnáším útrapy, láska k zisku je silnější.“
„To je přesně to, co tady potřebujeme.“ Sweet si pevně narazil na hlavu svůj klobouk a vstal. „Tu hamižnost. Tak dobře, vy všichni! Drama je u konce, a ona pořád žije! Dejme se do práce. Odvázat voly a znovu na druhou stranu. Zbytek vozů řeku nepřeletí!“
Mezi Jehnětem a Leefem se vynořila Corlin s taškou v ruce a klekla si ke Sty. Vzala její ruku a zamračeně si prohlížela ránu. Měla takový ten výraz, který říká, že přesně ví, co dělá, a který člověku bere odvahu se zeptat, jestli to opravdu ví.
„Budeš v pořádku, že jo?“ zeptal se Leef.
Sty mávla rukou. „Klidně jdi. Běžte všichni.“ Dobře věděla, že někteří lidé rádi projevují soucit, ale vždycky jí to bylo setsakramentsky nepříjemné.
„Víš to jistě?“ zeptal se Jehně a díval se na ni z výšky, která se jí zdála hrozně velká.
„Myslím, že máte i lepší věci na práci než mi tady překážet,“ prskla Corlin, která už čistila ránu.
Ostatní se odšourali zpátky k brodu. Jehně se ještě naposledy ustaraně ohlédl přes rameno a nechal Corlin, aby hbitými, zručnými pohyby ovázala Sty paži, bez zbytečného plýtvání časem a bez zbytečných chyb.
„Už jsem myslela, že nikdy nevypadnou.“ Vytáhla z tašky malinkou láhev a vložila ji Sty do volné ruky.
„Tak tomu teprve říkám dobré ošetření.“ Sty se nenápadně napila a pálivou bolestí zkřivila rty.
„A proč dělat věci špatně?“
„Vždycky mě to překvapí, ale někteří lidi si zkrátka nemůžou pomoct.“
„To je fakt.“ Corlin zvedla oči od práce a podívala se k brodu, kde se ostatní právě snažili dostat Gentiliho vratký vůz na druhý břeh. Jeden z věkovitých zlatokopů mával pavoukovitýma rukama na znamení, že jedno kolo uvízlo v písku. „Takových je na téhle výpravě hned několik.“
„Řekla bych, že většina z nich se docela snaží.“
„Jednou si z docela snažení můžeš postavit loď, a uvidíme, jak popluje.“
„Už jsem to zkusila. Potopila se i se mnou.“
Koutek Corlininých úst se zvedl. „Možná jsem právě na podobné výpravě. Pěkně ledová voda, co?“ Jehně se postavil vedle Saviana a oba stárnoucí muži se zapřeli do vozu, aby kolo uvolnili. Vůz se jejich snahou rozhoupal.
„Tady v divočině potkáš hodně silných chlapů. Lovci a trapeři neradi tráví noci pod střechou. Jsou to muži z oceli. Ale asi jsem ještě neviděla nikoho tak silného, jako je tvůj otec.“
„Není to můj otec,“ zamumlala Sty a znovu usrkla z láhve. „A ani tvůj strýc není žádná padavka.“
Corlin odřízla obvaz malým lesklým nožíkem. „Možná bychom to měli vzdát s voly a zapřáhnout místo nich ty dva staré parchanty.“
„Asi by to bylo rychlejší.“
„Myslíš, že bys dokázala přimět Jehně, aby se nechal zapřáhnout?“
„Snadno, ale nevím, jak by Savian snášel práskání bičem.“
„Na něm bys nejspíš každý bič zlomila.“
Vůz se konečně podařilo uvolnit a teď se kodrcal dál. Gentiliho stařičký bratranec se zmítal na sedátku. Savian uznale poplácal Jehně po rameni.
„Docela se skamarádili,“ řekla Sty. „Na dva chlapy, kteří sotvakdy řeknou dvě souvislá slova.“
„Jo, němé přátelství veteránů.“
„Proč si myslíš, že Jehně je veterán?“
„Je to na něm vidět.“ Corlin zručně provlékla obvazem špendlík a upevnila ho. „Hotovo.“ Zadívala se k řece. Všichni cestovatelé na sebe pokřikovali a plácali se ve vodě. Najednou vyskočila a vykřikla: „Strýčku, tvůj rukáv!“
Sty připadalo přehnané děsit se trochy nahoty kvůli roztrženému rukávu, když většina mužů ze společenstva byla tou dobou už svlečená do pasu, a někteří dokonce úplně. Pak, když se Savian otočil, zahlédla Sty jeho obnažené předloktí. Byla na něm vytetovaná modročerná písmena.
Takže ptát se, kteréhože tažení byl veteránem, bylo už bezpředmětné. Byl to povstalec. Nejspíš bojoval u Stariklandu a teď byl na útěku a z toho, co Sty věděla, ho nejspíš dychtivě pronásledovala inkvizice Jeho Veličenstva.
Podívala se na Corlin a ta se podívala na ni. Ani jedna se nesnažila skrývat, co si myslí.
„Jenom roztržená košile. Není třeba se kvůli tomu trápit.“ Jenže Corlininy modré oči se zúžily a Sty si uvědomila, že má pořád v ruce ten malý lesklý nožík, a najednou cítila, že by měla opatrně volit slova.
„Nejspíš máme všichni za sebou nějaký ten šrám.“ Podala Corlin zpátky láhev a mírně kývla hlavou. „Zkoumat jizvy druhých není moje práce. Je to jen jejich věc.“
Corlin si sama lokla a celou tu dobu se na Sty přes hrdlo láhve dívala. „To je dobrý přístup.“
„A tohle je zas dobrá práce.“ Sty kývla bradou k ovázané ruce a usmála se, když zahýbala prsty. „Tak dobře mě ještě nikdy nikdo neošetřil.“
„Měla jsi hodně šrámů?“
„Hodně, ale většinou jsem je musela nechat krvácet. Nikdo se nestaral o to, že by se měly ovázat.“
„Smutná historie.“
„Jo, mohla bych o ní vyprávět celý den…“ Najednou její pohled přitáhlo něco v řece. Sty se zamračila. „Co to je?“
Voda k nim pomalu přinášela padlý strom. Na mělčině na chvíli uvízl a pak zase plul dál, s tlející trávou omotanou kolem pahýlů větví. Mezi nimi však ještě něco vězelo. Někdo. Údy mu volně vlály v proudu. Sty odhodila přikrývku a spěchala ke břehu. Vklouzla do vody. Chlad jí znovu sevřel nohy a celá se roztřásla.
Brodila se proudem a zachytila jednu z větví. Škubla sebou, když jí bolest projela pravou paží až k žebrům, a musela dál postupovat jen s pomocí levé.
Cestující na kmeni byl muž, hlavu měl odvrácenou, takže neviděla jeho tvář, jenom chumáč černých vlasů a mokrou košili vyhrnutou nahoru, takže bylo vidět kus hnědého pasu.
„To je ale legrační ryba,“ řekla Corlin, která ji pozorovala ze břehu s rukama v bok.
„Nechceš nechat těch srandiček a raději mi ho pomoct vytáhnout na břeh?“
„Kdo to je?“
„Nejspíš sám podělaný guršský císař! Jak mám, sakra, vědět, kdo to je?“
„No právě.“
„Třeba bychom se ho mohly zeptat, až ho vytáhneme?“
„To už by mohlo být pozdě.“
„Až ho to odnese do moře, tak už určitě bude!“
Corlin otráveně mlaskla a sešla po břehu do studené vody; při namočení se ani na okamžik nezarazila. „Jestli se ukáže, že je to vrah, bude to tvoje vina.“
„To určitě.“ Společně přitáhly kmen a jeho lidský náklad ke břehu. Zlámané větve nechávaly ve štěrku cestičky. Stály tam, skrz naskrz promočené, a zíraly na něj. Sty se mokrá košile při každém roztřeseném nádechu nepříjemně lepila na tělo.
„Tak to by bylo.“ Corlin se natáhla a vzala muže pod pažemi. „Ale nůž měj raději připravený.“
„Moje nože jsou připravené pořád,“ řekla Sty.
Corlin s hekáním obrátila muže na záda. Nebylo to lehké. Nohy se mu samovolně převrátily za tělem. „Máš nějakou představu, jak vypadá císař Gurchulu?“
„Asi je líp vykrmený,“ zamumlala Sty. Muž byl vyzáblý, na nataženém krku mu vystupovaly žíly, měl ostře vystupující lícní kosti a na jedné ošklivou dlouhou ránu.
„A líp oblečený,“ podotkla Corlin. Neměl nic než kolem sebe omotané rozedrané šaty a jedinou botu. „Možná také starší.“ Nemohlo mu být o mnoho víc než třicet. Na tváři měl krátké černé vousy a ve vlasech mu prosvítalo pár prvních šedin.
„Ne tak… vážný,“ řekla Sty. To bylo jediné slovo, které dokázala vymyslet pro popis jeho výrazu. Vypadal skoro mírumilovně, navzdory tomu šrámu. Jako kdyby během filozofického rozjímání jen na chvilku zavřel oči.
„Na parchanty, co vypadají vážně, si musíš dávat největší pozor.“ Corlin muži obrátila obličej na jednu a pak na druhou stranu. „Ale je hezký. Na náplavu.“ Naklonila se k němu blíž a přiložila mu ucho na ústa. Pak se zhoupla zpátky, sedla si na paty a zamyslela se.
„Žije?“ zeptala se Sty.
„Znám jeden způsob, jak to zjistit.“ Corlin muže plácla po tváři, ne zrovna jemně.
* * *
Když Templ otevřel oči, spatřil jenom oslepující jas.
Nebe!
Ale proč by nebe tak bolelo?
Takže peklo.
Ale nemělo by v pekle být horko?
A jemu byla hrozná zima.
Pokusil se zvednout hlavu a usoudil, že je to příliš velká námaha. Pokusil se pohnout jazykem a usoudil, že to není o nic lepší. Do jeho zorného pole vplula nějaká přízračná postava obklopená aureolou zářivého světla, do kterého bolelo se dívat.
„Bože?“ zaskřehotal Templ.
Ten políček mu rozduněl celý vnitřek lebky, tvář měl jako v ohni. Prudce zaostřil na to, co měl před očima.
Žádný Bůh.
Alespoň ne v podobě, v jaké se obvykle zobrazuje.
Tohle byla žena, s hodně světlou pletí. Nebyla moc stará, pokud jde o roky, ale Templ měl pocit, že toho už hodně zažila. Protáhlá, špičatá tvář, která díky volně splývajícím rudohnědým vlasům vypadala ještě protáhlejší. Byly mokré a lepily se jí k bledému obličeji. Zbytek měla nacpaný pod otřepaným kloboukem se skvrnami od soli kolem obruby. Ústa měla stažená podezíravým úšklebkem a jemné vrásky kolem koutků naznačovaly, že se mračí často.
Vypadala, že je zvyklá na těžkou práci a že v tomto směru většinou nemá na vybranou. Na kořeni úzkého nosu měla rozseto několik pih.
Do zorného pole mu vplula tvář další ženy. Starší a hranatější, s krátkými vlasy zcuchanými větrem a modrýma očima, které vypadaly, že s nimi jen tak něco nepohne.
Obě ženy byly úplně mokré. Templ rovněž. A také oblázkový břeh pod ním. Slyšel hukot řeky a v pozadí o něco slabší zvuky lidí a zvířat. Existovalo jen jediné vysvětlení, ke kterému postupně a velmi namáhavým vylučovacím způsobem nakonec došel.
Pořád ještě žije.
Ty dvě ženy nejspíš ještě nikdy neviděly tak chabý, vodnatý a nepřesvědčivý úsměv, jaký se mu na okamžik podařilo nasadit. „Zdravím,“ zaskřehotal.
„Jsem Stydlivka,“ řekla ta mladší.
„To nemusíš,“ řekl Templ. „Vždyť si spolu báječně rozumíme.“
Měl za to, že za daných okolností to byl slušný pokus, ale žena se ani neusmála. Lidi zřídkakdy pokládají vtipy na vlastní jméno za zábavné. Také je nejspíš už slyšeli tisíckrát.
„Já jsem Templ.“ Znovu se pokusil vstát a tentokrát se mu podařilo zvednout se na lokty, než to opět vzdal.
„Takže žádný císař Gurchulu,“ zabručela kdovíproč ta starší žena.
„Jsem…“ Pokusil se přijít na to, čím teď vlastně je. „Právník.“
„Tak proto ta vážnost.“
„Nevím, jestli jsem se kdy předtím dostala takhle blízko k nějakému právníkovi,“ řekla Sty.
„Bylo to tvoje největší přání?“ zeptala se druhá žena.
„Asi tak prostřední.“
„Nezastihly jste mě zrovna v můj nejlepší den.“ S trochou pomoci od obou žen se posadil a poněkud znervózněl, když si všiml, že Sty pořád drží jednu ruku na jílci nože. Nebyl to zrovna malý nůž, soudě podle pochvy, a tvrdý výraz jejích úst prozrazoval, že by se nerozpakovala ho použít.
Dával si pozor, aby neudělal žádný prudký pohyb. Ne že by to měl v úmyslu. Ty, které udělal dosud, byly samy o sobě dost velkou výzvou.
„Jak se stane, že právník skončí v řece?“ zeptala starší žena. „Že by špatná právní rada?“
„Naopak. Právě ty dobré většinou dostanou člověka do potíží.“ Znovu se pokusil o úsměv, tentokrát se trochu víc přiblížil svému obvyklému neodolatelnému vzorku. „Neřekla jsi mi, jak se jmenuješ ty.“
Nepomohlo mu to. „Ne. Takže tě tam nikdo nestrčil?“
„Já a ještě jeden muž jsme se… tak nějak strčili navzájem.“
„A co se stalo s ním?“
Templ bezmocně pokrčil rameny. „Nejspíš brzo popluje kolem.“
„Máš nějakou zbraň?“
„Vždyť nemá ani druhou botu,“ řekla Sty.
Templ se podíval na svou bosou nohu. Jak zakroutil prsty, vystoupily mu na ní šlachy. „Míval jsem takový malý nožík, ale… nedopadlo to s ním dobře. Asi by bylo na místě říct, že… jsem neměl dobrý týden.“
„Některé dny jsou zkrátka lepší.“ Sty mu pomohla pomalu se postavit na nohy. „Jiné horší.“
„Víš jistě, že děláš dobře?“ zeptala se její společnice.
„A co mám dělat? Hodit ho zpátky?“
„Už jsem viděla horší řešení.“
„Tak můžeš zůstat tady.“ Sty si přehodila Templovu ruku kolem krku a vytáhla ho na nohy.
Bože, jak ho všechno bolelo. Měl pocit, že jeho hlava je meloun, na který vzal někdo sekeru. Bože, a ta hrozná zima. Kdyby v té řece umřel, nemohl by být studenější. Bože, jak byl slabý. Kolena se mu třásla tak, že slyšel, jak mu pleskají o vnitřní stranu mokrých kalhot. Jak byl rád, že se o tu ženu může opřít. Nevypadala, že by se chtěla v nejbližší době zhroutit. Její ramena byla pod jeho rukou pevná jako dřevo.
„Děkuju,“ řekl a také to tak myslel. „Mockrát ti děkuju.“ Vždycky na tom byl nejlíp, když se mohl opřít o někoho silného. Jako když rozkvetlý svlačec ozdobí tlející strom. Nebo když se slavík usadí na býčím rohu. Nebo komár na koňském zadku.
Belhali se nahoru po břehu a Templ táhl střídavě obutou a bosou nohu bahnem. Za jejich zády hnali jezdci dobytek přes řeku, vykláněli se ze sedel a mávali klobouky nebo lasy, halekali a křičeli a zvířata se na sebe tlačila, plavala a šplhala jedno přes druhé. Všude stříkala voda.
„Vítej v našem malém společenstvu,“ řekla Sty.
Zvířata, vozy a lidé se shromáždili v závětří rákosí ohýbaného větrem kousek od břehu. Někteří už opracovávali dřevo, aby udělali nutné opravy. Jiní se snažili zapřáhnout umíněné voly. Ti šťastnější si převlékali mokré šaty. Na holých tělech měli ostře ohraničené opálené a bledé části. Pár žen ohřívalo nad ohništěm polévku. Templovi bolestivě zakručelo v žaludku, když ucítil její vůni. Dvě děti se smíchem honily kolem dokola třínohého psa.
Jak ho Sty vlekla mezi členy společenstva a svou silnou rukou ho podpírala pod paží, dělal, co mohl, a usmíval se, kýval na pozdrav a snažil se vlichotit, ale jediné, co mu to vyneslo, bylo pár podezíravých pohledů. Většinou byli všichni zabraní do své práce, upnutí k představě, že vydolují z téhle nemilosrdné země takovým či onakým usilovným snažením skvělou budoucnost. Templ se cítil nepříjemně, a to nejen kvůli bolesti a chladu. Když podepisoval smlouvu s Nicomem Coskou, bylo v ní jasně dáno, že se nikdy neocitne takhle blízko tvrdé práci.
„A kam má společenstvo namířeno?“ zeptal se. To by přesně odpovídalo jeho štěstí, kdyby řekla, že do Dobré Míry nebo Averstocku, osad, u nichž doufal, že ho jejich obyvatelé, nebo alespoň co z nich zbylo, už nikdy neuvidí.
„Na západ,“ řekla Sty. „Přes Daleké kraje do Zálomu. Vyhovuje ti to?“
Templ o nějakém Zálomu nikdy neslyšel. Což bylo pro ono město tím nejlepším vysvědčením. „Kamkoli jinam než tam, odkud přicházím. Západ bude fajn. Jestli mě vezmete s sebou.“
„O tom nerozhoduju já. Musíš přesvědčit tamhlety staré parchanty.“
Bylo jich pět. Stáli ve volné řadě. Templ trochu znejistěl, když viděl, že jedním z nich je Duch, a ještě k tomu žena, vytáhlá a dlouhá, s tváří jako vyčiněná kůže a jasnýma očima, kterýma se dívala skrze Templa ke vzdálenému obzoru. Vedle ní spatřil pomenšího muže v obrovském kožichu s párem nožů a jezdeckým mečem v pozlacené pochvě. Měl rozcuchané šedivé vlasy a vousy a koutek úst se mu kroutil, jako kdyby Templ byl vtipem, který není moc legrační, ale připadalo mu nezdvořilé se mračit.
„Tohle je slavný stopař Dab Sweet a jeho společnice Plačící skála. A tohle je vůdce našeho veselého společenstva, Abram Majud.“
Majud byl plešatý, šlachovitý Kantik. Měl šikmé, pátravé oči a nesmlouvavý výraz. „Tohle je Savian.“ Vysoký muž s kovově šedivým strništěm a pohledem jako z oceli. „A tohle je…“ Sty se odmlčela, jako kdyby hledala správné slovo. „Jehně.“
Jehně byl obrovitý Seveřan, trochu přihrbený, jako kdyby se snažil vypadat menší, než je. Chyběl mu kus ucha a jeho tvář vypadala i přes chumáč vlasů a vousů jako hodně dlouho používaný mlýnský kámen. Templ měl sto chutí před takovou sbírkou jizev, šrámů a špatně srostlých kostí vzít nohy na ramena, ale jako pravý profesionál se na všechny ty přestárlé dobrodruhy usmál, jako kdyby ještě nikdy neviděl společnost tak vlídných a pohledných tváří na jednom místě.
„Pánové a…“ podíval se na Plačící skálu a uvědomil si, že tohle oslovení asi nebude nejvhodnější, ale už sám sebe zatlačil do kouta. „Dámo… je mi ctí se s vámi setkat. Mé jméno je Templ.“
„Umí hezky mluvit, že?“ řekl Sweet svým chraplavým hlasem, jako kdyby už mu dělal u jména černou tečku.
„Kde jsi ho našla?“ zavrčel Savian. Templ za svůj život prošel mnoha profesemi, i když víceméně bez valného úspěchu, ale během své pestré kariéry se naučil poznat nebezpečného člověka, a tohle bezesporu byl jeden takový.
„Vylovila jsem ho z řeky,“ řekla Sty.
„A něco ti brání hodit ho zpátky?“
„Nejspíš jsem neměla chuť ho zabít.“
Savian upřel na Templa pronikavý, ledový pohled a pokrčil rameny. „Nezabila bys ho. Jenom ho nechala se utopit.“
Chvíli bylo ticho, dost dlouhé na to, aby měl Templ čas o své situaci popřemýšlet, zatímco se mu ledový vítr proháněl promáčenými nohavicemi a pět starých důležitých chlápků ho provrtávalo hodnotícími, podezíravými a nevlídnými pohledy, každý svým osobitým způsobem.
První promluvil Majud. „A odkud jste k nám připlul, mistře Temple? Nezdá se, že byste pocházel z těchto končin.“
„To ani vy ne, pane. Narodil jsem se v Dagosce.“
„Skvělé místo pro obchod, tedy kdysi. Po odchodu Cechu obchodníků s kořením už to není, co to bývalo. A jak se rodilý Dagoskan ocitl až tady?“
To je ta potíž, když se člověk snaží pohřbít svou minulost. Ostatní se ji neustále snaží vykopat. „Musím přiznat… že jsem se dostal do špatné společnosti.“
Majud ladným gestem ukázal na své společníky. „To se stává i těm nejlepším z nás.“
„Lupiči?“ zeptal se Savian.
„Ještě hůř. Vojáci,“ řekl Templ a snažil se, aby to vyznělo co nejlépe, bez známek očividné lži. „Opustil jsem je a vydal se vlastní cestou. Narazil jsem na Duchy a v potyčce se skutálel ze svahu rovnou do… rokle.“ Opatrně si položil ruku na otlučený obličej a vzpomněl si na ten strašný okamžik, kdy zjistil, že pod nohama nemá pevnou zem. „Pak následoval dlouhý pád do řeky.“
„To znám,“ řekl Jehně s nepřítomným, vzdáleným výrazem.
Sweet se narovnal a upravil si opasek s mečem. „A kde jsi na ty Duchy narazil?“
Templ jen bezmocně pokrčil rameny. „Někde dál proti proudu?“
„Jak daleko a kolik jich bylo?“
„Viděl jsem čtyři. Bylo to za úsvitu a od té doby mě unášela řeka.“
„To nebude víc než dvacet mil na jih.“ Sweet a Plačící skála si vyměnili dlouhý pohled. V jeho byla patrná jistá rozmrzelost, její byl kamenný a prázdný. „Asi bychom tam měli zajet a podívat se.“
„Hmm,“ odvětila stará dušská žena.
„Myslíte, že by mohly nastat potíže?“ zeptal se Majud.
„Potíže očekávám vždycky. Potom můžu být jen mile překvapený.“ Sweet prošel mezi Jehnětem a Savianem a každého z nich cestou plácl po zádech. „Dobrá práce, v té řece. Doufám, že budu stejně užitečný, až budu ve vašem věku.“ Plácl i Sty. „Také dobrá práce, děvče. Možná příště raději pusť to lano.“ Teprve teď si Templ všiml zkrvaveného obvazu na ženině bezvládné paži. Nikdy nebyl k bolestem druhých zvlášť citlivý.
Majud se usmál a odhalil zlatý přední zub. „Řekl bych, že vděčně přijmete členství ve společenstvu.“
Templovi klesla ramena úlevou. „Velice vděčně.“
„Každý člen musí buď zaplatit, nebo přispět svými schopnostmi.“
Templova úleva byla ta tam. „Ach.“
„Máte nějaké povolání?“
„Několik jsem jich měl.“ Rychle vzpomínal na ta, která by mu nevynesla lístek na cestu zpátky do řeky. „Pomocník kněze, amatérský lékař…“
„Lékaře už máme,“ řekl Savian.
„A kněze také, k naší škodě,“ dodala Sty.
„Řezník…“
„Máme několik lovců,“ řekl Majud.
„…tesař…“
„Stavěl jste vozy?“
Templ se ošil. „Domy.“
„Tady žádné domy nepotřebujeme. Vaše poslední zaměstnání?“
Žoldáci nebývají příliš oblíbení. „Byl jsem právník,“ řekl, než si uvědomil, že ani ti nemívají mnoho přátel.
Savian k nim tedy určitě patřit nebude. „Tady platí jen to právo, které si člověk přiveze s sebou.“
„Hnal jste někdy voly?“ zeptal se Majud.
„Obávám se, že nikoliv.“
„Pásl dobytek?“
„Bohužel ne.“
„Staral se o koně?“
„Pokaždé jen o jednoho.“
„Nějaké zkušenosti v boji?“ procedil Savian.
„Jen velmi chabé, a i to je víc, než je mi milé.“ Obával se, že tohle interview ho neukazuje v právě nejlepším světle, pokud ho vůbec něco v nejlepším světle kdy ukazovalo. „Ale… jsem odhodlán začít znovu, zasloužit si své místo, pracovat tvrdě jako kterýkoli jiný muž − nebo žena − a jsem ochoten se… učit,“ dokončil a říkal si, jestli je vůbec možné nacpat tolik zveličení do jedné věty.
„Pak vám přeji hodně úspěchů,“ řekl Majud, „ale cestující platí jedno sto padesát marek.“
Zavládlo ticho, ve kterém všichni, zvláště pak Templ, zvažovali, nakolik je pravděpodobné, že by mohl disponovat takovou sumou. Pak se poklepal po kapse mokrých kalhot. „Zrovna se mi nějak nedostává dostatečná hotovost.“
„A kolik vám chybí?“
„Asi tak jedno sto padesát marek?“
„Nás jsi také nechal jet zadarmo a řekla bych, že jsme ti dokázali, že za to stojíme,“ ozvala se Sty.
„To domluvil Sweet.“ Majud přejel hodnotícím okem Templa odshora dolů a ten se přistihl, že se snaží schovat svou bosou nohu za druhou. Neúspěšně. „A alespoň jste měli každý dvě boty. Tenhle bude potřebovat nové šaty a něco na nohy a koně. My si prostě nemůžeme dovolit vzít mezi sebe každého zbloudilce, který se nám připlete do cesty.“
Templ zamrkal. Nebyl si jistý, co to pro něj přesně znamená.
„Co to pro něj přesně znamená?“ zeptala se Sty.
„Čekat u brodu na další společenstvo, které bude mít jiná pravidla?“
„Nebo třeba na další tlupu Duchů?“
Majud rozpřáhl bezmocně ruce. „Kdyby to bylo jenom na mně, neváhal bych vám pomoci, ale musím myslet na svého partnera Curnsbicka a ten, když jde o obchod, má srdce z kamene. Je mi líto.“ Opravdu vypadal, že je mu to trochu líto. Ale rozhodně se nedalo čekat, že by změnil své rozhodnutí.
Sty se po očku podívala na Templa. Jediné, co mohl dělat, bylo dívat se na ni tak vážně, jak jen bylo možné.
„Do hajzlu.“ Dala si ruce v bok, podívala se na oblohu a chvíli vrtěla hlavou. Pak ohrnula horní ret, ukázala výraznou mezeru mezi předními zuby a zkušeně si mezi nimi odplivla. „Tak za něj zaplatím já.“
„Vážně?“ zeptal se Majud a tázavě povytáhl obočí.
„Vážně?“ zeptal se Templ o nic méně šokovaný.
„Přesně tak,“ odsekla. „Chceš ty prachy hned?“
„Ale ne, neobtěžuj se.“ Majud vypadal, že ho to trochu pobavilo. „Vím, jak to s čísly umíš.“
„Mně se to nelíbí,“ ozval se Savian a opřel si ruku o jílec jednoho ze svých nožů. „Ten parchant může být kdokoli.“
„Stejně jako ty,“ řekla Sty. „Nemám ponětí, cos dělal minulý měsíc nebo co budeš dělat příští, a upřímně, je mi to fuk. Já platím, on zůstává. Když se ti to nelíbí, můžeš se vydat po proudu sám. Co ty na to?“ Dívala se nezlomně do Savianovy kamenné tváře a Templ zjistil, že se mu líbí čím dál víc. Savian stiskl své už tak úzké rty. „Chceš k tomu něco říct, Jehně?“
Starý Seveřan se pomalu díval z Templa na Sty a zpátky. Vypadalo to, že dělá všechno pomalu. „Myslím, že každý by měl dostat šanci,“ řekl.
„I když si to nezaslouží?“
„Možná právě tehdy.“
„Mně můžete věřit,“ ozval se Templ a obdařil staré muže svým nejvážnějším pohledem. „Nezklamu vás, slibuju.“ Koneckonců, nechal za sebou kupu nesplněných slibů po celé půlce Kruhu světa. Jeden další při posledním soudu už nebude hrát roli.
„Slova ještě nemusejí znamenat činy, že?“ Savian se naklonil blíž a oči se mu zúžily, přestože se ještě před chvílí zdálo, že už to víc nejde. „Nespustím z tebe oči, hochu.“
„To bude… velice příjemné,“ vysoukal ze sebe Templ a pomalu couval. Sty už se obrátila a odcházela a on ji chtěl dohonit.
„Děkuju,“ řekl jí. „Vážně. Nevím, co mám udělat, abych ti to splatil.“
„Splatit mi to.“
Odkašlal si. „Jistě. Pochopitelně.“
„A se čtvrtinovým úrokem. Nejsem žádný dobročinný spolek.“
Teď se mu líbila o něco míň. „Začínám to chápat. Základ plus čtvrtinu. To je víc než fér. Vždycky platím svoje dluhy.“ Možná kromě těch finančních.
„Je pravda, že se chceš učit?“
Spíš by na to rád zapomněl. „To chci.“
„A pracovat tvrdě jako kdokoli jiný?“
Soudě podle toho, jak byli zaprášení, zpocení, spálení od slunce a všeobecně vypadali zničeně, mu jeho nedávné prohlášení najednou připadalo jako poněkud unáhlené.
„Ano?“
„Dobře, protože se o to postarám, neměj obavy.“
Měl obavy o mnoho věcí, ale nedostatek tvrdé práce mezi ně nepatřil. „Už se… nemůžu dočkat, až začnu.“ Začínal mít silný pocit, že utekl z jedné oprátky, jen aby strčil hlavu do druhé. Když se ohlédl zpět, jeho život, který se občas zdál být sérií důmyslných útěků, teď velmi silně připomínal spíš sérii oprátek, z nichž si většinu uvázal sám. A ty, které si člověk uváže sám, mu většinou zůstanou.
Sty si zaujatě hnětla zraněnou ruku a plánovala strategii. „Možná že Hedges bude mít nějaké šaty, které by ti byly. Gentili má staré sedlo, které by mohlo stačit, a Buckhorm má mulu, kterou by mohl být ochotný prodat.“
„Mulu?“
„Jestli ti to, kurva, připadá málo, můžeš si jít klidně do Zálomu pěšky.“
Templ nevěřil, že by došel dál než mula, takže se navzdory bolesti usmál a utěšoval se slibem, že jí to vrátí. Alespoň to pokoření, když ne peníze.
„Budu vděčný za každý okamžik strávený obkročmo na tom ušlechtilém zvířeti,“ vysoukal ze sebe.
„To bys měl,“ odsekla.
„Budu,“ odsekl.
„Fajn,“ řekla.
„Fajn.“
A po chvíli: „Fajn.“



Důvody
„To je ale země, co?“
„Mně to připadá jako zatraceně velký kus země,“ řekl Leef.
Sweet rozpřáhl ruce a nadechl se, jako by chtěl nosem nasát celý svět. „Však jsou to také Daleké kraje, není-liž pravda! Daleké, protože je to zatraceně daleko odevšad, kam by civilizovaný člověk rád došel. A Daleké, protože je odtud zatraceně daleko kamkoli jinam, kam by rád došel.“
„Daleké, protože je zatraceně daleko úplně všechno,“ řekla Sty. Dívala se přes nekonečnou, pustou prázdnotu, kde byla jen tráva jemně se pohupující ve větru. A daleko, hodně daleko, a tak matné, že to mohl být jenom sen, viděla šedivou siluetu hor.
„Ale čert vem civilizaci, co, Jehně?“
Jehně povytáhl světlé obočí. „Jsem pro. Budeme ji prostě ignorovat.“
„Možná bych si od ní jen tu a tam půjčila trochu horké vody,“ zamumlala Sty a poškrábala se v podpaží. Za tu dlouhou cestu nasbírala pár nových pasažérů, nehledě na slupku prachu po celém těle. V ústech cítila slanou špínu, a navíc umírala žízní.
„Já říkám, čert ji vem, a horkou vodu také! Můžeš si zaskočit na jih do Říše a zeptat se starého Sarmise, jestli by ti dopřál lázeň, pokud je to to, po čem toužíš. Nebo se vrátit zpátky na východ do Království a zeptat se u inkvizice.“
„Jejich voda by mohla být příliš horká,“ zabručela.
„Jenom mi řekni, kde se může člověk cítit volnější než tady!“
„Nic mě nenapadá,“ připustila, i když jí samotné ta nekonečná pustina připadala trochu moc nespoutaná. Člověk se tím prostorem mohl cítit skoro přidušený.
Ale to rozhodně neplatilo pro Daba Sweeta. Znovu si naplnil plíce až k prasknutí. „Do Dalekých krajů se člověk snadno zamiluje, ale ony jsou krutá milenka. Pořád vás táhnou dál. Tak je to u mě vždycky, už od dob, kdy jsem byl ještě mladší než tady Leef. Ta nejlepší tráva roste vždycky za obzorem. Ta nejsladší voda v další řece. Nejmodřejší nebe za příštími horami.“ Dlouze si povzdechl. „Než přijdete na svůj omyl, začnou vám po ránu praskat klouby a nedokážete spát ani dvě hodiny v kuse, aniž by se vám chtělo chcát; a najednou si uvědomíte, že ta nejlepší země leží za vámi a vy jste ji nedocenili, když jste tam byli, protože jste měli oči stále upřené vpřed.“
„Prožité roky k sobě rády lákají další,“ zamumlal Jehně a poškrábal se na jizvě ve tvaru hvězdy na zarostlé tváři. „Pokaždé, když se ohlédneš zpátky, se ti zdá, že je tam těch parchantů víc a víc.“
„Pak se stane, že ti všechno začne připomínat něco z minulosti. Nějaké místo, nějakou tvář. Možná tebe samotného, jaký jsi býval. Přítomnost bledne a minulost je čím dál skutečnější. A z budoucnosti už zbývá jenom pahýl.“
Jehně měl v koutku úst slabý úsměv a díval se do dálky. „Šťastná údolí minulosti,“ zamumlal.
„Miluju řeči starých páprdů, ty ne?“ mrkla Sty na Leefa. „Připadám si tak mladá.“
„Vy mladí skrčci si myslíte, že zítřek se dá odsouvat donekonečna,“ zabručel Sweet. „Čas je jako peníze z banky. Však uvidíte.“
„Jestli nás dřív nezabijí Duchové,“ opáčil Leef.
„Díky, že jsi mi připomněl i tuto veselou možnost,“ řekl Sweet. „Když vám nevoní filozofování, mám pro vás jinou zábavu.“
„Ano?“
Starý zvěd kývl bradou před sebe. V nekonečné travnaté pustině byly rozseté kravince, vysušené do běla, a bylo jich opravdu požehnaně. Milé připomínky skutečnosti, že pastvinami prošlo stádo divokého skotu. „Sbírat suché sračky.“
Sty se ušklíbla. „Copak jsem se jich nenasbírala dost, když jsem poslouchala, jak ty a Jehně básníte o staré zašlé slávě?“
„Z milých vzpomínek oheň nerozděláš, což je škoda, protože to bych pak básnil každičký večer.“ Sweet obsáhl rozmáchlým gestem všechny směry té rozlehlé prázdnoty kolem: nikde nekončící zemi a nebe a nebe a zemi táhnoucí se kdovíkam. „Můžete jít stovky mil, a nenajdete ani kousek dřeva. Budeme pálit kravince, dokud nepřejdeme most u Sictu.“
„To na nich budeme i vařit?“
„Možná to vylepší chuť toho, co jíme,“ řekl Jehně.
„Mají spoustu předností,“ přisvědčil Sweet. „V každém případě − všichni mladí jdou sbírat otop.“
Leef nešťastně těkal očima ke Sty. „Já nejsem tak mladý.“ A aby to dokázal, sáhl si na bradu, kde si s láskou pěstoval pár prvních skrovných světlých vousů. Sty by možná na vlastní tváři našla víc chlupů než on. Ale Sweet byl neoblomný: „Jsi tak akorát mladý na to, aby sis ve prospěch společenstva umazal ruce od sraček, hochu!“ A s tím plácl Leefa po zádech. Ten zklamaně svěsil ramena. „Vždyť vaše hnědé ruce budou důkazem značné odvahy a skvělého charakteru! Vyznamenání plání!“
„Chceš, aby i právník přiložil ruku k dílu?“ zeptala se Sty. „Za tři měďáky ti ho půjčím na celé odpoledne.“
Sweet přimhouřil oči. „Dám ti za něj dva.“
„Ujednáno,“ řekla. Při tak nízkých cenách nebylo třeba se dál dohadovat.
„Myslím, že se mu to bude líbit, právníkovi,“ řekl Jehně Sty, když Leef a Sweet zamířili zpátky ke společenstvu a zvěd už opět zeširoka vykládal, jak skvělé to bývalo kdysi.
„Není tady pro zábavu.“
„To hádám není žádný z nás.“
Chvíli jeli mlčky, jen oni dva a nebe, tak velké a nedozírné, až se zdálo, že už vás nic neudrží na zemi a vy se vznesete a budete stoupat a stoupat. Snažila se trochu si rozhýbat pravou ruku. Rameno a loket měla pořád slabé a rozbolavělé a záškuby bolesti jí vystřelovaly do krku a zase dolů do žeber, ale každým dnem se to zlepšovalo. Mimoto už přežila horší věci.
„Mrzí mě to,“ ozval se Jehně z ničeho nic.
Podívala se na něj, schouleného a schlíplého, jako kdyby ho za krk táhlo k zemi těžké závaží. „Vždycky jsem měla ten pocit.“
„Ne, myslím to vážně, Sty. Mrzí mě to. To, co se stalo v Averstocku. Co jsem tam udělal. A i to, co jsem neudělal.“ Mluvil stále tišeji, až se Sty zdálo, že s každým slovem musí těžce zápasit. „Mrzí mě, že jsem ti nikdy neřekl, čím jsem byl… než jsem přišel na farmu tvé matky…“ Celou tu dobu se na něho dívala, v ústech sucho, ale on se jenom mračil na svou levou ruku a palcem si třel pahýl chybějícího prstu. „Jediné, co jsem chtěl, bylo nechat minulost pohřbenou. Být nikým a ničím. Chápeš to?“
Polkla. I ona měla pár vzpomínek, u kterých by jí nevadilo, kdyby navždycky zmizely někde v bažině zapomnění. „Asi jo.“
„Jenže to, co zaseješ v minulosti, vyklíčí v přítomnosti, jak vždycky říkával můj otec. A já jsem takový hlupák, že se nikdy nepoučím, i když se mi to už tolikrát potvrdilo. Vždycky chčiju proti větru. Minulost se nedá pohřbít. Alespoň ne taková, jako je ta moje. Krev si tě vždycky najde.“
„A co jsi byl?“ Její hlas v tom nekonečném prostoru zněl jako slabý skřípot. „Voják?“
Zamračil se ještě víc. „Zabiják. Říkejme tomu, jak to je.“
„Bojoval jsi ve válkách? Na Severu?“
„Ve válkách, v potyčkách, v soubojích, v čemkoli, co se namanulo, a když jsem chtěl před bojem utéct, vymyslel jsem si jen vlastní záminky k dalšímu, a když jsem neměl nepřátele, udělal jsem si nepřátele z přátel.“
Předtím si myslela, že jakákoli odpověď bude lepší než žádná. Teď už si nebyla tak jistá. „Asi jsi měl svoje důvody,“ zamumlala, tak slabě, že to znělo jako otázka, která zoufale doufá v kladnou odpověď.
„Nejdřív to byly dobré důvody. Pak už méně. Nakonec jsem zjistil, že krev můžeš prolévat i bez nich, a úplně jsem se na nějaké důvody vykašlal.“
„Ale teď jsi ten důvod měl, ne?“
„Jo. Teď jsem ho měl.“ Nadechl se a narovnal se. „Ty děti… jsou to jediné dobré, co jsem v životě dokázal. Ro a Pit. A ty.“
Sty se ušklíbla. „Jestli do svých dobrých výsledků počítáš i mě, musíš být fakt zoufalý.“
„Jsem.“ Podíval se na ni, tak upřeně a pátravě, že měla problém ten pohled vydržet. „Ale když to tak vezmu, jsi ten nejlepší člověk, jakého znám.“
Odvrátila se a znovu zakroutila ztuhlým pravým ramenem. Vždycky si myslela, že spolknout hezká slova je těžší než spolknout ta tvrdá. Asi je to otázka toho, na co je člověk zvyklý. „To máš zatraceně omezený okruh přátel.“
„Nepřátelé pro mě byli vždycky přirozenější. Ale i tak. Nevím, kde jsi k němu přišla, ale máš dobré srdce, Sty.“
Vzpomínala, jak ji odnesl zpod toho stromu, jak zpíval dětem, jak jí ošetřoval záda. „To ty také.“
„Och, to já jenom tak klamu lidi. Mrtví vědí, že klamu i sám sebe.“ Zadíval se znovu k nekonečnému rovnému obzoru. „Ale vážně, Sty. Já žádné dobré srdce nemám. Tam, kam jedeme, budou potíže. Jestli budeme mít alespoň trochu štěstí, ale štěstí není to, co by ke mně příliš lnulo, můžeme doufat, že to budou jenom potíže. Takže mě teď poslouchej. Až ti příště řeknu, aby ses mi nepletla do cesty, uděláš to, slyšíš?“
„Proč? Zabil bys mě?“ Sty to myslela spíš jako vtip, ale jeho chladný hlas veškerý smích uťal. „Nikdo neví, co udělám.“
Ticho přerušil poryv větru a ve vlnách pohladil dlouhou trávu. Sty se zdálo, že v něm slyší křik. Nezaměnitelné zvuky paniky.
„Slyšíš to?“
Jehně obrátil koně směrem, kde se nacházelo společenstvo. „Co jsem to říkal o štěstí?“
Bylo to jako velký vír, všichni se snažili shluknout k sobě a křičeli na sebe nebo do sebe naráželi, vozy si navzájem překážely a pod koly se motali psi, do toho ječely děti a nad vším tím zmatkem se vznášela hrůza, jako kdyby Glustrod povstal z hrobu a rozhodl se, že je zničí.
„Duchové!“ slyšela Sty kohosi vykřiknout. „Uřežou nám uši!“
„Uklidněte se!“ volal Sweet. „To nejsou žádní zatracení Duchové a o naše uši nestojí. Jsou to poutníci jako my, to je všechno!“
Sty se zadívala k severu a spatřila pomalu se pohybující jezdce, kroutící se řadu teček na obzoru, kde se mísily nekonečná tmavá pustina a nekonečné bílé nebe.
„Jak si můžete být tak jistý?“ zaječel lord Ingelstad a tiskl si k hrudi pár cenností, jako kdyby se s nimi chystal někam utéct, ačkoliv kam by tady utíkal, byla otázka.
„Protože Duchové, kteří lační po krvi, by se neprojížděli takhle na očích! Vy všichni zůstaňte tady a snažte se neublížit si navzájem. Já a Plačící skála jim pojedeme naproti.“
„Možná že by mohli vědět něco o těch dětech,“ řekl Jehně a obrátil svého koně za oběma zvědy. Sty vyrazila za ním.
Pokládala jejich společenstvo za špinavou a rozedranou bandu, ale ve srovnání s tímhle houfem žebráků byli královský průvod. Tohle byli zlomení lidé s nezdravými pohledy, jejich koně byli vyzáblí, až jim ostře vystupovala žebra, a měli žluté zuby. Za hrstkou rozviklaných vozů se táhlo několik kusů dobytka obaleného mouchami. Společenstvo zatracenců, o tom nemohlo být pochyb.
„Jak je?“ zeptal se Sweet.
„Jak je?“ Vůdce přitáhl koni uzdu. Byl to velký chlap v rozedrané královské uniformě, zlaté prýmky kolem rukávů měl už úplně roztřepené a rozpárané. „Jak je?“ vyklonil se ze sedla a odplivl si. „Jsme o rok starší, než když jsme tudy jeli opačným směrem, a ani o hodinu bohatší, tak je. Tihle chlapci mají Dalekých krajů po krk. Míříme zpátky do Stariklandu. Jestli chcete radu, udělejte totéž.“
„Takže tam není žádné zlato?“ zeptala se Sty.
„Možná že je, děvče, ale já pro ně nehodlám umřít.“
„Nic není zadarmo,“ řekl Sweet. „Vždycky je tu riziko.“
Muž se ušklíbl. „Když jsem tudy jel před rokem, všem rizikům jsem se smál do tváře. Vidíte snad, že bych se smál teď?“ Sty to rozhodně neviděla. „V Zálomu zuří válka, zabíjení je na pořadu každou noc, a stejně se tam pořád cpou další lidi. Mrtvé se už nikdo ani neobtěžuje pohřbívat.“
„Tam vždycky raději kopali, než zahrabávali, pokud si vzpomínám,“ řekl Sweet.
„No tak teď je to ještě horší. Vydali jsme se dál, až k Pomezí, do hor, najít si práci. Hemžilo se to tam lidma, co doufali v totéž.“
„Pomezí, říkáte?“ Sweet se ušklíbl. „Když jsem tam byl naposledy, byly tam akorát tak tři stany.“
„No tak teď je to celé město. Nebo alespoň bylo.“
„Bylo?“
„Zastavili jsme se tam na jednu dvě noci a pak hurá do divočiny. Když jsme prohledali pár potoků a vrátili se, našli jsme tam jenom studené bláto…“ Došla mu slova. Jen se mlčky díval před sebe. Jeden z jeho společníků sňal klobouk. Krempu měl napůl odtrženou a mlčky na ni zíral. Bylo to nezvyklé na tak ošlehané tváři, ale v očích měl slzy.
„A?“ naléhal Sweet.
„Všichni byli pryč. Předtím tam byly dvě stovky lidí, možná víc. A všichni do jednoho zmizeli, chápete to?“
„Zmizeli kam?“
„Nejspíš do pekla a my nemáme v úmyslu je následovat. To místo je mrtvé, věřte mi. Na stolech ještě stálo nedojedené jídlo, na šňůrách viselo prádlo a tak. A na náměstí jsme našli namalovaný dračí kruh, deset kroků široký.“ Muž se otřásl. „Čert je vem, říkám já.“
„Čert je vem, kurva,“ přisadil si jeho soused a narazil si odraný klobouk znovu na hlavu.
„Dračí lidi jsem tady neviděl už několik let,“ řekl Sweet, ale vypadal trochu ustaraně. Zatím ho nikdy ustaraného neviděli.
„Dračí lidi?“ ozvala se Sty. „Co jsou zač? Něco jako Duchové?“
„Něco takového,“ zabručela Plačící skála.
„Žijí na severu,“ řekl Sweet. „Vysoko v horách. Není radno se s nimi potkat.“
„To bych se raději potkal se samotným Glustrodem,“ řekl ten muž v uniformě. „Bojoval jsem ve válce se Seveřany a bojoval jsem s Duchy na pláních a také s lidma Papá Ringa v Zálomu, a před žádným z nich jsem necouvl.“ Zavrtěl hlavou. „Ale s těmihle dračími parchanty bojovat nebudu. Ani kdyby byly hory celé ze zlata. Jsou to čarodějové. Šamani a ďáblové, a o to já nestojím.“
„Děkujeme vám za varování,“ řekl Sweet. „Ale když už jsme dojeli až sem, hádám, že budeme pokračovat v cestě.“
„Třeba nakonec všichni zbohatnete jako Valint a Balk, ale beze mě.“ Muž mávl na svoje zničené společníky. „Jedeme!“
Když se obracel, Jehně ho chytil za ruku. „Slyšeli jste o nějakém Gregovi Cantlissovi?“
Muž se mu vytrhl. „Ten pracuje pro Papá Ringa a v celých Dalekých krajích nenajdete většího mizeru než on. Minulé léto byla v horách poblíž Zálomu zabita a okradena skupina třiceti lidí. Uřezali jim uši a stáhli je z kůže a ošklivě si s nimi pohráli. Papá Ring řekl, že to udělali Duchové, a nikdo nedokázal opak. Ale já jsem slyšel, že to byl Cantliss.“
„On a my dva spolu máme nevyřízené účty,“ řekla Sty.
Muž k ní obrátil svůj uvadlý pohled. „Pak je mi vás líto, ale už jsem ho neviděl celé měsíce, a ani toho parchanta vidět nechci. Ani jeho, ani Zálom a ani nic z téhle zpropadené země.“
Mlaskl a rozjel se směrem k východu.
Chvíli se dívali, jak se rezignovaná řada mužů vleče zpátky do daleké civilizace. Nic, co by v člověku vzbudilo optimismus ohledně jeho cíle, ani kdyby měl k optimismu sklony, což Sty neměla.
„Myslela jsem, že tady v Dalekých krajích každého znáš?“ neodpustila si rýpnutí do Sweeta.
Starý zvěd pokrčil rameny. „Jen ty, kteří už tu jsou nějakou dobu.“
„Takže tohohle Grega Cantlisse ne?“
Pokrčil rameny ještě výrazněji. „Zálom se hemží zabijáky jako pařez svinkami. Nebyl jsem tam tak dlouho, abych jednoho od druhého rozeznal. Když se tam dostaneme živí, uvidíme. Major vám možná odpoví na vaše otázky.“
„Major?“
„Záležitosti v Zálomu řídí Major. No, Major a Papá Ring, už od dob, kdy tam někdo poprvé stloukl dvě prkna k sobě, a po celou tu dobu spolu ti dva nikdy nebyli nejlepší kamarádi. Zdá se, že se situace nijak nezlepšila.“
„A Major nám pomůže najít Cantlisse?“ zeptal se Jehně.
Sweet pokrčil rameny ještě vehementněji. Ještě kousek, a srazí si jimi klobouk. „Major vám může vždycky pomoct. Ale bude chtít oplátku.“ Pobídl koně a vyrazil zpátky ke společenstvu.



Ach Bože, ten prach
„Vstávej.“
„Ne.“ Templ se snažil přetáhnout si svou ubohou přikrývku přes obličej. „Prosím, Bože, ne.“
„Dlužíš mi jedno sto padesát tři marky,“ řekla Sty, která se na něj dívala shora. Každé ráno to bylo stejné. Pokud se tomu vůbec dalo říkat ráno. V Dobrotivé dlani, pokud se zrovna na obzoru nenabízela nějaká kořist, se nevstávalo dřív, než když už bylo slunce definitivně venku, a právník vstával úplně poslední. Ve společenstvu to bylo jinak. Nad Sty se ještě třpytily hvězdy a nebe kolem nich bylo jen o trochu světlejší než tér.
„Kde že ten dluh začal?“ zasípal a snažil se vykašlat včerejší prach.
„Na jednom stu padesáti šesti.“
„Cože?“ Za devět dní dřiny a lámání si zad, drásání plic a rozdírání zadku snížil dluh jen o tři mizerné marky. Říkejte si o Nicomovi Coskovi, co chcete, ale ten starý parchant platil přímo přepychově.
„Buckhorm ti srazil tři za tu krávu, kterou jsi ztratil včera.“
„Nejsem nic víc než otrok,“ postěžoval si Templ hořce.
„Jsi ještě míň. Otroka můžu prodat.“ Sty ho dloubla špičkou boty a on se s reptáním zvedl, nazul si příliš velké boty na nohy, které měl mokré od rosy, protože přikrývka byla moc krátká, natáhl si kabát ze čtvrté ruky přes košili ztvrdlou potem a odbelhal se k vozu, kde se vařilo. Přitom se držel za zadek otlučený od sedla. Strašně se mu chtělo brečet, ale nehodlal Sty dopřát takové uspokojení. Ne že by ji hned tak něco uspokojilo.
Stál tam, rozbolavělý a zoufalý, zalykal se ledovou vodou a dusil se napůl syrovým masem, které našel u ohniště ze včerejška. Kolem něj se muži připravovali na celodenní práci a rozprávěli spolu tlumenými hlasy. Od úst jim v ranním chladu stoupala pára. Mluvili o zlatu, které na ně čeká na konci cesty, a oči měli rozšířené vzrušením, jako kdyby tam na ně místo žlutého kovu mělo čekat tajemství života, jež naleznou vytesané do skal těchto nezmapovaných končin.
„Pojedeš zase za stádem,“ řekla Sty.
Mnohé z předchozích Templových profesí byly špinavé, nebezpečné a zoufalé, ale žádná se nudností a nepohodlím a mizerným výdělkem ani nepřiblížila úkolu hnát stádo za společenstvem.
„Už zas?“ Ramena mu klesla, jako kdyby mu někdo řekl, že stráví ráno v pekle. Což tak koneckonců skoro bylo.
„Ne, jen jsem žertovala. Tvoje právní zkušeností jsou tu vysoce ceněné. Hedges chce, abys králi Spojeného království předal jeho poselství, Lestek se rozhodl založit novou zemi a potřebuje poradit s ústavou a Plačící skála žádá o další dovětek ke své závěti.“
Stáli tam skoro ve tmě, vítr se proháněl nekonečnou prázdnotou plání a také dírou kousek od jeho podpažní jamky.
„Mám jet za stádem.“
„Přesně.“
Templ měl sto chutí začít žadonit, ale tentokrát jeho hrdost zvítězila. Možná bude žadonit v poledne. Místo toho se chopil hromady rozpadajících se kusů kůže, která mu sloužila jako sedlo a zároveň polštář, a odbelhal se ke své mule. Ta ho viděla přicházet a oči jí planuly nenávistí.
Dělal, co mohl, aby v tomhle nešťastném úkolu bral mulu jako partnera, ale zvíře se nechtělo dát přesvědčit, aby to vidělo stejně jako on. Pokládalo Templa za svého arcinepřítele a využilo každé příležitosti, aby ho kouslo nebo koplo, a jednou se mu dokonce vymočilo na mizerně padnoucí boty, zatímco se ho pokoušel osedlat. Když konečně seděl na jeho hřbetu a obracel tu umíněnou bestii ke konci stáda, přední vozy už byly v pohybu a jejich drkotající kola produkovala oblaka prachu.
Ach Bože, ten prach.
Po Templově setkání s Duchy vedl Dab Sweet společenstvo nekonečnou krajinou vyschlé žluté trávy a sluncem vyběleného ostružiní, kde stačilo, aby se člověk jenom podíval na vyprahlou zem, a už se zvedl prach. Čím víc vzadu jste v koloně jeli, tím bližším přítelem prachu jste se stávali, a Templ už strávil šest dní na samém konci. Většinou prach zaclonil i slunce a pohřbil ho v nekončícím hustém soumraku. Krajina zmizela, vozy nebylo vidět a zvířata před ním se proměnila v nehmotné fantómy. Každou část těla měl vysušenou větrem a impregnovanou špínou. A pokud by ho neudusil prach, nesnesitelný pach zvířat už se o to postará.
Kdyby si čtrnáct hodin denně dřel zadek drátěnkou a pojídal směs písku a kravinců, byl by na tom stejně.
Nejspíš by měl být vděčný za štěstí, co ho potkalo, a děkovat Bohu, že ještě žije, ale přesto zjišťoval, že je pro něj těžké cítit za tenhle prašný očistec nějakou vděčnost. Vděčnost a nelibost jsou koneckonců nerozluční společníci. Znovu a znovu zvažoval, jak by utekl, vyvlékl se ze svého dusivého dluhu a byl volný, ale nedokázal ani vymyslet, jak by se to dalo provést, natožpak najít nějaké snadné řešení. Obklopený stovkami mil otevřeného prostoru byl uvězněný stejně, jako kdyby byl zavřený v kleci. Hořce si stěžoval každému, kdo byl ochotný poslouchat, což nebyl nikdo. Leef byl jeho nejbližším jezdcem a očividně zakoušel muka pubertálního pobláznění do Sty. Vzhlížel k ní jako k bytosti, která je napůl matkou a napůl milovanou dívkou, a projevoval téměř komickou žárlivost pokaždé, když mluvila, nebo se dokonce smála s nějakým jiným mužem, což, bohužel pro něj, bylo dost často. Ale nemusel si dělat starosti, Templ nehodlal chovat žádné romantické city k původkyni své trýzně.
Ačkoliv musel připustit, že v jejích pohotových, nesmlouvavých a sebejistých způsobech bylo něco zvláštně přitažlivého. Pořád byla v pohybu, první se hrnula do práce a poslední ji opouštěla, když ostatní seděli, ona byla na nohou, pohrávala si s kloboukem, opaskem nebo svým nožem, případně s knoflíky na košili. Občas se přistihl, že uvažuje, jestli je všude tak tvrdá, jako byla její ramena pod jeho rukou. Když se bokem tiskla k jeho. Byly by její polibky stejně nespoutané jako její dohadování?
Když je Sweet konečně přivedl k ubohému mrňavému potůčku, měli co dělat, aby zabránili bezhlavému běsnění dobytka i lidí. Zvířata se vrhla k vodě a šlapala po sobě, Buckhormova děcka dováděla a cákala. Ašíd děkoval Bohu za jeho štědrost, zatímco jeho jediný věřící se idiotsky chechtal a plnil sudy na pitnou vodu. Josif Lestek se plácal po bledých tvářích a dlouze recitoval pastorální poezii. Templ spatřil kousek proti proudu pěkné místo, svezl se tam na zadek do měkké trávy a usmíval se od ucha k uchu, jak mu voda pomalu prosakovala oblečením. Jeho norma pro to, co pociťuje jako blaho, během několika posledních týdnů povážlivě klesla. Užíval si hřejivé slunce na tváři, dokud ho něco nezastínilo.
„Vyplácí se mé dceři její investice?“ Nad ním se tyčil Jehně. Luline Buckhormová dnes ráno stříhala svým dětem vlasy a Seveřan se neochotně zařadil na konec řady. Teď, když měl šedivé vlasy i vousy krátce zastřižené, vypadal větší a drsnější a ještě zjizvenější.
„Myslím, že ji dostane zpátky, i kdyby mě měla prodat na maso.“
„Nedivil bych se,“ řekl Jehně a podal mu čutoru.
„Je to tvrdá ženská,“ souhlasil Templ a vzal si ji.
„Ne tak docela. Přece tě zachránila, nebo ne?“
„To jo,“ byl nucen přiznat, i když nevěděl, jestli by smrt nebyla milosrdnější.
„Takže je měkkosrdcatá tak akorát, ne?“
Templ si propláchl ústa vodou. „Každopádně pořád vypadá naštvaně.“
„Zažila hodně zklamání.“
„Mrzí mě, že to říkám, ale tohle já asi nezměním. Vždycky jsem měl sklon lidi hluboce zklamávat.“
„Znám ten pocit.“ Jehně se pomalu škrábal v ostříhaných vousech. „Ale vždycky je nějaké zítra. Příště to může člověk udělat líp. O tom život je.“
„To proto jste vy dva tady?“ zeptal se Templ a vrátil Jehněti čutoru. „Kvůli novému začátku?“
Jehně se k němu prudce otočil. „Sty ti to neřekla?“
„Když se mnou mluví, je to většinou o tom, kolik jí dlužím a jak pomalu to splácím.“
„Slyšel jsem, že s tím nespěcháš.“
„Každá marka mi připadá jako celý rok mého života.“
Jehně si k němu dřepl. „Sty má bratra a sestru. Unesli je.“ Ponořil čutoru do vody. Z hrdla se draly vzhůru bublinky. „Ukradli je lupiči, vypálili nám farmu a zabili našeho přítele. Sebrali dohromady možná dvacet dětí a odvezli je po řece do Zálomu. Jedeme za nimi.“
„Co se stane, když je najdete?“
Zavřel čutoru korkovou zátkou, tak pevně, až mu zjizvené klouby na mohutné pravačce zbělely. „Co bude třeba. Slíbil jsem jejich matce, že se o děcka postarám. Už jsem porušil hodně slibů. Tenhleten hodlám dodržet.“ Zhluboka se nadechl. „A co tebe přivedlo do té řeky? Vždycky jsem měl mizerný odhad na lidi, ale nevypadáš jako někdo, kdo by chtěl vydolovat lepší život z divočiny.“
„Byl jsem na útěku. Už se mi to stalo skoro zvykem.“
„Také jsem jich pár zažil. A zjistil jsem, že potíž je v tom, že ať utečeš kamkoli… pořád jsi to ty. Před sebou neutečeš.“ Natáhl ruku, aby Templovi pomohl vstát, ale když se ji Templ chystal přijmout, zarazil se.
„Chybí ti prst.“
Jehně se na něj z ničeho nic zamračil a už vůbec nevypadal jako ten starý, rozvláčný přátelský chlapík. „Zajímají tě lidi s chybějícím prstem?“
„Mě ne, ale jednoho takového jsem potkal. Říkal, že se vydal do Dalekých krajů, aby našel devítiprstého muže.“
„Nejspíš nejsem jediný chlap v Dalekých krajích, kterému chybí prst.“
Templ cítil, že by měl opatrně volit slova. „Mám pocit, že jsi přesně ten typ chlapa, kterého jistý typ chlapů hledá. Tenhle měl kovové oko.“
Žádná známka dovtípení. „Muž s chybějícím okem hledá muže s chybějícím prstem. Skoro by se o tom dala zpívat píseň. Řekl ti, jak se jmenuje?“
„Caul Třesavec.“
Zjizvená tvář Jehněte se zkřivila, jako kdyby kousl do něčeho hořkého. „Mord na to. Minulost zkrátka nemůže zůstat tam, kde jsi ji nechal.“
„Takže ho znáš?“
„Znával jsem. Už je to dávno. Jenže víš, co se říká − staré mléko zkysne, ale staré účty zesládnou.“
„Když mluvíš o účtech…“ Přes Templa padl další stín a on zamžoural nahoru. Zase nad ním stála Sty s rukama v bok. „Jedno sto padesát dvě marky. A osm měďáků.“
„Ach Bože! Proč jsi mě prostě nenechala v té řece?“
„To je otázka, kterou si kladu každé ráno.“ Špičkou boty ho dloubla do zad. „A teď vstávej. Majud chce sepsat vlastnickou smlouvu na pár koní.“
„Vážně?“ zeptal se a v prsou ho zalechtalo nadějí.
„Ne.“
„Mám jet za stádem.“
Sty se jenom ušklíbla, obrátila se na patě a šla pryč.
„Říkal jsi měkkosrdcatá tak akorát?“ zabručel Templ.
Jehně vstal a utřel si ruce o kalhoty. „Vždycky je nějaké zítra.“



Sweetův přechod
„Tak co, přeháněl jsem?“ zeptal se Sweet.
„Tentokrát,“ řekla Corlin, „ne.“
„Vážně je obrovský,“ zabručel Jehně.
„To je,“ přisvědčila Sty. Nepatřila k ženám, na které hned tak něco udělá dojem, ale říšský most v Sictu stál za podívanou, zvlášť pro ty, kteří několik týdnů sotva zahlédli něco, co se dalo nazvat stavbou. Táhl se přes širokou, volně plynoucí řeku v pěti obrovských klenutých obloucích, tak vysoko nad vodou, že si ho člověk mohl stěží prohlédnout celý najednou. Sochy na vymletých podstavcích byly tak zvětralé, že z nich zbyla jen torza, kámen byl porostlý plevelem s růžovými květy a břečťanem, a tu a tam z něj dokonce rostly celé stromy. Po celé délce mostu a ještě hustěji na obou koncích se hemžili cestující. I takhle ohlodaný zubem času to byl výtvor vzbuzující úctu a vyzařující vznešenost, spíš zvláštní krajinný úkaz než dílo, které bylo výsledkem lidské představivosti, natožpak práce lidských rukou.
„Stojí tu už více než tisíc let,“ řekl Sweet.
Sty se ušklíbla. „Skoro tak dlouho, jako ty sedíš v sedle.“
„A za celou tu dobu jsem si vyměnil kalhoty jen dvakrát.“
Jehně potřásl hlavou. „Nemůžu říct, že bych to schvaloval.“
„Že si je měnil tak málo?“ zeptala se Sty.
„Že si je vůbec měnil.“
„Tohle je naše poslední šance něco koupit nebo prodat, než dojedeme do Zálomu,“ oznámil Sweet. „Pokud ovšem nebudeme mít tak velké štěstí, že cestou narazíme na přátelskou společnost.“
„Štěstí není něco, s čím je dobré počítat,“ řekl Jehně.
„Zvláště ne v Dalekých krajích. Takže se raději pojistěte a nakupte, co potřebujete. A snažte se nekupovat to, co nepotřebujete.“ Sweet ukázal na leštěnou skříň se zásuvkami, která se válela opuštěná u cesty. V kdysi krásně začištěných spojích, teď rozklížených deštěm, se zabydlela kolonie obřích mravenců. Za posledních pár mil narazili na několik takových kusů neskladného majetku, roztroušených v krajině jako náplavové dříví. Věci, o kterých se kdosi domníval, že bez nich nemůže žít, když opouštěl civilizaci. Pěkný nábytek už zdaleka nevypadá tak zajímavě, když ho musíte vézt. „‚Nikdy si nenechávej věci, se kterými nemůžeš přeplavat řeku,‘ říkával mi starý Kulička Corley.“
„Co se s ním stalo?“ zeptala se Sty.
„Utopil se, jak jsem slyšel.“
„Lidi se málokdy řídí vlastními radami,“ zabručel Jehně s rukou položenou na jílci meče.
„Přesně tak,“ odsekla Sty, když se na něj podívala. „Pojeďme, ať se dostaneme na druhou stranu dřív, než se setmí.“ Obrátila se a mávla na ostatní na znamení, aby jeli za ní.
„Brzo převzala velení, co?“ slyšela za sebou zabručet Sweeta.
„Naštěstí pro nás,“ odpověděl Jehně.
Lidé se hrnuli k mostu jako mouchy na hnojiště. Přišli sem přes tu nekonečnou, nespoutanou a větrem bičovanou zemi, aby tu prodávali a nakupovali, pili, rvali se a souložili, smáli se a plakali a dělali všechno to, co lidé dělávají, když po týdnech, měsících, či dokonce letech samoty narazí na společnost. Byli zde trapeři, lovci a dobrodruzi, všichni v šatech vypovídajících o jejich nespoutaném životě a všichni stejně silně zapáchající. Byli tam i mírumilovní Duchové, kteří prodávali kožešiny, žebrali o zbytky nebo se jen potáceli, opilí jako štěňata pálenkou, co si koupili za utržené peníze. Byli tam lidé plní nadšení na cestě za zlatem a bohatstvím i lidé zahořklí na cestě zpět, kteří chtěli zapomenout na své zklamání. Kupci, hráči a děvky mířící za štěstím v patách zlatokopů. Všichni rozkurážení, jako kdyby měl zítra nastat konec světa. Shlukovali se kolem čadících ohňů mezi kožešinami rozloženými, aby uschly a byly zabaleny na dlouhou cestu do civilizace, kde se z nich stane klobouk pro nějakého bohatého adovského hlupáka, aby jeho sousedé mohli blednout závistí.
„Dab Sweet!“ zvolal chlapík s plnovousem jako koberec.
„Dab Sweet!“ pozdravila drobounká žena stahující nějaké zvíře pětkrát větší než ona sama. „Dab Sweet!“ vřískal polonahý stařec, který rozdělával oheň z rozbitých obrazových rámů, a starý zvěd všem kývl na pozdrav a poptal se, jak se vede. Nejspíš ho důvěrně znala půlka plání.
Podnikaví obchodníci ověnčili své vozy křiklavými látkami a tyto mobilní stánky lemovaly říšskou cestu, svažující se k mostu, a měnily ji v tržiště. Rozléhala se zde kakofonie zvuků: vykřikování nabídek a nespokojené bučení dobytka, rachocení zboží a cinkot mincí všech možných měn. Za stolkem vyrobeným ze starých dveří seděla žena v brýlích a před sebou měla vyrovnané vycpané hlavy. Nad ní visel štítek Hlavy Duchů − kupujeme i prodáváme. Jídlo, zbraně, šaty, koně, náhradní části vozů i všechno ostatní, co mohlo přispět k přežití v Dalekých krajích, se tu prodávalo za pětinásobek obvyklé ceny. Naopak cenný majetek od příborů přes okenní tabulky, opuštěný naivními osadníky, byl rozprodáván mazanějšími podnikavci skoro zadarmo.
„Hádám, že by bylo výnosné přivézt sem zbraně a odvléct nazpátek nábytek,“ podotkla Sty.
„Tobě dobrá příležitost nikdy neunikne, co?“ řekla Corlin s úsměvem. Měla nepříjemný zvyk se většinu času tvářit, že ví všechno nejlíp, ale v krizi se člověk mohl spolehnout na to, že si jako jedna z mála udrží chladnou hlavu.
„Samy si tě nenajdou.“ Sty se zhoupla v sedle dozadu, aby se vyhnula ptačímu hovínku, co dopadlo na zem vedle jejího koně. Všude byla mračna ptáků, od velkých po maličké, a ti štěbetali, pípali nebo kroužili vysoko nad nimi, posedávali a sledovali davy korálkovýma očima, navzájem se rvali nad hromadami odpadků posetých mouchami a spěchali sebrat každý drobek, který obvykle nebyl určený pro ně. Zanechávali na mostě, stanech, a dokonce tu a tam i lidech, své šedivé pozdravy.
„Tohle budete určitě potřebovat!“ sliboval kupec a strkal Sty pod nos nevrlého kocoura, kterého držel za kůži na zátylku. Kolem sebe měl vyrovnané vratké věže klecí, odkud koukaly další prašivé vzorky a provázely kolemjdoucí odevzdanými pohledy dlouho uvězněných tvorů. „Zálom se jen hemží krysami o velikosti koně!“
„Pak byste si měl pořídit větší kočky!“ křikla Corlin přes rameno a pak se obrátila ke Sty. „Kam zmizel tvůj otrok?“
„Nejspíš pomáhá Buckhormovým prodrat se s dobytkem tou tlačenicí,“ řekla Sty. „A není to můj otrok,“ dodala ještě otráveněji. Vypadalo to, že se neustále cítí povinna bránit před ostatními muže, kterého předtím sama urážela.
„Tak dobře, tvůj děvka-chlap.“
„Není to ani děvka, pokud vím.“ Sty se zamračila na vzorek tohoto druhu, který vyhlížel z umaštěného stanu s košilí rozevřenou až po břicho. „I když tvrdí, že už dělal kdejaké povolání…“
„Možná uvažuje, že by se k němu vrátil. Je to jediný způsob, jak ti podle mě může splatit ten dluh.“
„Uvidíme,“ řekla Sty. I když už si sama začínala připouštět, že Templ není kdovíjaká investice. Dluh bude splácet do soudného dne, pokud dřív neumře − což vypadalo dost pravděpodobně − nebo dokud nenajde dalšího hlupáka, na kterého se přilepí, a neuteče s ním − což bylo ještě pravděpodobnější. Kolikrát nazvala Jehně zbabělcem. Ale ten se alespoň nebál práce. Nikdy, ani jedinkrát, si nepostěžoval, to věděla jistě. Zato Templ si stěžoval na prach, na počasí, na příliš velký dluh nebo na rozbolavělý zadek pokaždé, když otevřel ústa.
„Já mu ještě ukážu bolavou prdel,“ zabručela. „Budižkničemovi pitomému…“
Možná by měla hledat v lidech to dobré, ale pokud v Templovi něco takového bylo, dobře to skrýval. Jenže co může člověk čekat, když někoho vytáhne z vody? Hrdinu?
Na obou koncích mostu kdysi stávaly strážní věže. Na bližším konci z nich zbyly rozvaliny, takže měly na výšku jen několik kroků, a kamenné zdivo bylo roztroušené po okolí. Mezi zbytky věží byla provizorní brána − nejmizernější truhlářská práce, jakou kdy Sty viděla, a to už pár kousků sama zničila. Byla sbitá z kusů vozů, beden a sudů, ježila se hřebíky, vytaženými kdovíodkud, a vpředu bylo dokonce přibité kolo od vozu. Na zborceném zbytku sloupu seděl jako na bidýlku chlapec a shlížel na dav s tím nejbojovnějším výrazem, jaký kdy Sty spatřila.
„Zákazníci, taťko!“ zavolal, když se Jehně, Sweet a Sty přiblížili a vozy společenstva se kodrcaly sutí za nimi.
„Vidím, synku. Dobrá práce.“ Muž, který promluvil, byl mohutnější než Jehně a měl chumáč zrzavých vousů. Společnost mu dělal šlachovitý chlapík s nejkostnatějšími tvářemi, jaké si lze představit, a v helmici, která vypadala jako vyrobená pro člověka s pouze průměrně vyzáblou tváří. Padla mu asi jako šálek na čaj nasazený na palici. Další výkvět lidského druhu se nechával vidět na vršku jedné z věží s lukem v ruce. Rudovous přišel před bránu s kopím, kterým na ně přímo nemířil, ale také nemířil vysloveně k zemi.
„Tohle je náš most,“ řekl.
„Slušná práce.“ Jehně si sundal klobouk a utřel si čelo. „Nehádal bych do vás, hoši, že dokážete postavit takovou věc.“
Rudovous se zamračil. Nebyl si jistý, jestli ho právě neurazili. „My jsme ho nestavěli.“
„Ale je náš!“ křikl Vyzáblík, jako kdyby tím, že to vykřikne, se to stalo pravdou.
„Ty velký parchante!“ přisadil si chlapec na sloupu.
„Kdo říká, že je váš?“ zeptal se Sweet.
„A kdo říká, že není?“ opáčil Vyzáblík. „To, že ho máme, znamená, že je naším majetkem.“
Sty se ohlédla přes rameno, ale Templ byl pořád někde vzadu se stádem. „Hm. Když člověk toho zatraceného právníka potřebuje, tak není nikde k…“
„Jestli chcete přejít, musíte zaplatit. Marku za osobu, dvě marky za zvíře, tři marky za vůz.“
„Jo!“ ušklíbl se kluk.
„To už je něco.“ Sweet zavrtěl hlavou, jako kdyby chtěl říct, že nic už není, jak bývalo. „Chtít po člověku peníze jen za to, že chce jít, kam se mu zlíbí.“
„Někteří lidé chtějí vydělat na kdečem.“ Templ se konečně objevil i se svou mulou. Sundal si kus hadru z tmavého obličeje. Díky žlutému proužku od prachu, který se mu táhl přes oči, vypadal dost směšně. Neduživě se usmál, jako kdyby to byl dar, který by měla Sty s vděkem přijmout.
„Jedno sto čtyřicet čtyři marek,“ řekla. Jeho úsměv zvadl a jí bylo hned o něco líp.
„Nejspíš bychom si měli promluvit s Majudem,“ řekl Sweet. „Zjistit co a jak s tím poplatkem.“
„Zadrž ještě,“ řekla Sty a mávla na něj, aby zůstal, kde je. „Ta brána nevypadá nic moc. I já bych ji dokázala prokopnout.“
Rudovous třeskl koncem kopí o zem a zamračil se na ni. „Chceš to zkusit, ženská?“
„Jen to zkus, děvko!“ křikl ten kluk. Jeho hlas už začínal Sty lézt na nervy.
Zvedla ruce dlaněmi napřed. „Nemáme žádné násilnické úmysly, ale Duchové poslední dobou tak mírní nejsou, jak jsem slyšela…“ nadechla se a nechala pár vteřin ticha udělat svou práci. „Sangeed znovu vytáhl meč.“
Rudovous se nervózně ošil. „Sangeed?“
„Právě ten.“ Templ rychle pochopil její plán. „Postrach Dalekých krajů! Výpravu padesáti lidí zmasakroval ani ne den jízdy odsud.“ Vytřeštil oči a prstem si přejel podél uší. „Nezůstalo na nich jediné ucho.“
„Na vlastní oči jsem to viděl,“ doplnil Sweet. „Ta těla byla tak zohavená, že mě až bolí na to vzpomínat.“
„Zohavená,“ dodal Jehně. „Málem jsem se pozvracel.“
„Jen si to představte,“ řekla Sty. „On, a zvracet. V takových dobách bych se raději schovala za pořádnou bránu. Je ta na druhé straně stejně chatrná jako tahle?“
„My na druhé straně žádnou bránu nemáme,“ řekl kluk dřív, než ho Rudovous zpražil zlostným pohledem.
Ale škoda už byla napáchaná. Sty se zostra nadechla. „No, je to vaše věc. Je to váš most. Ale…“
„Co?“ vyštěkl Vyzáblík.
„Náhodou s sebou máme muže jménem Abram Majud. Je to kovářský zázrak, kromě jiných věcí.“
Rudovous se ušklíbl. „A to si s sebou veze i kovárnu, že jo?“
„Přesně tak,“ odpověděla Sty. „Je to Curnsbickův vynález − přenosná kovárna.“
„Cože?“
„Zázračný výtvor moderní techniky, tak jako je váš most výtvorem té staré,“ řekl Templ, jak nejvážněji to šlo.
„Stačí půlden,“ řekla Sty, „a udělá vám petlice, závory a panty na obě strany mostu. Takové, že bude třeba celé armády, aby se přes něj dostala.“
Rudovous si olízl rty a podíval se na Vyzáblíka. I on si olízl rty. „Tak jo, řeknu vám, co bude. Pustíme vás za poloviční cenu, když spravíte naši bránu −“
„Projdeme buď zadarmo, nebo nic.“
„Poloviční cena,“ zavrčel Rudovous.
„Děvko!“ dodal jeho synek.
Sty se na něho podívala přimhouřenýma očima. „Co myslíš ty, Dabe Sweete?“
„Myslím, že už jsme byli okradení i dřív, ale aspoň to nenastrojili −“
„Sweet?“ Rudovousův hlas přešel z mrzutého do vemlouvavého. „Ty jsi Dab Sweet, ten zvěd?“
„Ten, který zabil rudého medvěda?“ dodal Vyzáblík.
Sweet se napřímil v sedle. „Zakroutil jsem tomu chlupatému parchantovi krkem těmahle rukama.“
„Ten?“ vypískl kluk. „Vždyť je to jen podělaný skrček!“
Otec ho mávnutím ruky umlčel. „To je jedno, jak je velký. Poslyš, mohli bychom použít tvoje jméno pro náš most?“ Mávl rukou ve vzduchu, jako kdyby už tam viděl nápis. „Nazvali bychom ho Sweetův přechod.“
Věhlasný hraničář byl zaskočený. „Už tady stojí tisíc let, příteli. Nikdo nebude věřit, že jsem ho postavil já.“
„Ale uvěří, že jsi po něm chodil. Pokaždé, když překročíš řeku, projdeš tudy.“
„Chodím, kudy mi to zrovna přijde nejrozumnější. Asi bych byl průvodce na prd, kdyby to bylo jinak, že jo?“
„Ale my řekneme, že chodíš tudy!“
Sweet si povzdechl. „To mi zní jako pěkná pitomost, ale je to jenom jméno.“
„Obvykle chce za užití svého jména pět set marek,“ vložila se do toho Sty.
„Cože?“ vyjekl Rudovous.
„Cože?“ vyjekl Sweet.
„No,“ ozval se Templ, pohotově jako předtím. „V Adově je pekárna, kde dělají sušenky, a platí mu tisíc marek ročně jen za to, že můžou na krabici natisknout jeho podobiznu.“
„Cože?“ ozval se Vyzáblík.
„Cože?“ ozval se Sweet.
„Jenže,“ pokračovala Sty nevzrušeně, „když uvážím, že váš most sami využijeme −“
„A že je to opravdu div pradávných časů,“ doplnil Templ.
„− budeme vám účtovat cenu se slevou. Jenom jedno sto padesát, a naše společenstvo přejde zdarma a vy můžete použít jeho jméno. Co vy na to? Dneska jste si vydělali tři sta padesát marek a ani jste nehnuli prstem!“
Vyzáblík vypadal, že ho to potěšilo. Rudovous ještě pochyboval. „Když vám zaplatíme, co vás přiměje neprodat jeho jméno dalším mostům, brodům nebo převozníkům po celých Dalekých krajích?“
„Sepíšeme smlouvu, řádnou a opravdovou, a všichni se na ni podepíšeme.“
„Smlou… vu?“ Rudovous slovo ani nebyl schopen vyslovit, tak pro něj bylo nezvyklé. „Kde tady k sakru chcete najít právníka?“
Některé dny se vydaří. Některé ne. Položila ruku Templovi na rameno a on se na ni usmál. Ona se usmála na něj. „Máme obrovské štěstí, protože s námi cestuje zaručeně nejlepší právník na západ od Stariklandu!“
„Mně připadá jako podělaný žebrák,“ ušklíbl se kluk.
„Dojem může někdy šálit,“ řekl Jehně.
„To i právníci,“ řekl Sweet. „Je to u nich skoro zvyk.“
„Můžeme sepsat dokument,“ řekla Sty. „Jen za padesát marek.“ Plivla si do volné dlaně a nabídla ji Rudovousovi.
„Tak jo.“ Rudovous se usmál, nebo to alespoň vypadalo, že někde v těch vousech by mohl být úsměv a plivl si do dlaně. Plácli si.
„V jakém jazyce to mám sepsat?“ zeptal se Templ.
Rudovous se podíval na Vyzáblíka a pokrčil rameny. „To je fuk. Nikdo z nás číst neumí.“ A obrátili se, aby otevřeli bránu.
„Jedno sto a devatenáct marek,“ zašeptal jí Templ do ucha, a když se nikdo nedíval, pobídl mulu, zvedl se ve třmenech a strčil do kluka, takže spadl ze svého bidýlka a rozplácl se v blátě vedle brány. „Moc se omlouvám,“ řekl. „Neviděl jsem tě tam.“
Nejspíš to tak být nemělo, ale Sty zjistila, že v jejích očích značně stoupl.



Sny
Hedges tohle společenstvo nenáviděl. Toho smradlavého hnědého parchanta Majuda, toho koktavého kreténa Buckhorma i toho proradného starého Sweeta a jejich ubohá pravidla. Pravidla o tom, kdy se má jíst a kdy se má zastavit, co se má pít a kam se smí srát a jak velkého psa si člověk může vzít s sebou. Bylo to horší než v zatracené armádě. To bylo na armádě zvláštní − když tam byl, nemohl se dočkat, až odtud vypadne, ale teď mu scházela.
Cukl sebou, jak se snažil třením vyhnat z nohy bolest, ale vždycky tam byla a vysmívala se mu. Kdyby věděl, že to s tím zraněním takhle dopadne, nikdy by se sám nebodl. A to si myslel, jak na ně vyzrál, když se díval, jak se zbytek batalionu chystá k útoku pod velením toho pitomce Tunnyho. Malá rána v noze je určitě lepší než velká do srdce, nebo ne? Až na to, že nepřítel předešlou noc opustil hradby, takže ani bojovat nemuseli. Bylo po boji a on byl jedinou obětí, vykopli ho z armády jen s jednou zdravou nohou a žádnými vyhlídkami. Smůla. Vždycky ho dostala.
Ale společenstvo nebylo skrz nazkrz špatné. Obrátil se ve svém odřeném sedle a očima vyhledal Sty Jižní, jak jede vzadu vedle stáda dobytka. Nebyla zrovna tím, co by člověk označil za krásku, ale něco na ní bylo. Nikdy nenaříkala, na nic si nestěžovala, košili měla ztmavlou potem, takže bylo možné vytušit její křivky − a těm nebylo co vytknout, pokud mohl soudit. Vždycky se mu líbily silné ženy. Nebyla ani líná, vždycky se do práce jen hrnula. Nechápal ale, proč se pořád směje s tím hnědým pitomcem Templem, mizerným kořenožroutem. Měla by raději přijít za ním, on by ji teprve rozesmál.
Hedges si prohnětl bolavou nohu, vyklonil se ze sedla a odplivl si. Ona byla dobrá, ale většina ostatních byli kreténi. Do oka mu padl Savian. Pohupoval se na sedátku vozu vedle té své namyšlené děvky. Špičatou bradu měla pořád nahoru, jako kdyby si myslela, že je lepší než kdokoli jiný, a Hedges obzvlášť. Znovu si odplivl. Plivání nebylo omezené žádnými pravidly, a tak si mohl plivat, jak chtěl.
Lidi ho přehlíželi, neposlouchali ho, a když si podávali láhev s pitím, nikdy se nedostala až k němu, ale on má oči a uši a viděl Saviana v Rostodu po tom masakru, jak vykřikuje rozkazy, jako kdyby byl kdovíkdo, a ta jeho nafrněná rádoby neteř určitě také nebyla daleko, a také zaslechl jméno Conthus. Slyšel to říkat jen tiše a rebelové ryli krvavou zem nosy, jako kdyby ten Conthus byl sám velký Euz. Viděl, co viděl, a slyšel, co slyšel, a ví, že ten starý parchant není jenom další poutník za zlatým snem. Jeho sny jsou mnohem krvavější. Nejhorší z rebelů, a nikdo to zřejmě neví. Jen se na něj koukněte, jak si tam sedí důležitý jako poslední slovo, ale Hedges bude ten, kdo to poslední slovo bude mít. Měl hodně smůly, ale dokáže vycítit příležitost. Počká na vhodnou chvíli, kdy bude moci své tajemství proměnit ve zlato.
Mezitím se bude usmívat a myslet na to, jak hrozně nesnáší toho koktavého pitomce Buckhorma.
* * *
Raynault Buckhorm věděl, že je to plýtvání silami, které nemá, ale občas svého koně nenáviděl. Nenáviděl svoje sedlo a čutoru a také svoje boty a klobouk a hadr na utírání obličeje. Ale věděl, že jeho život na nich závisí stejně jako život horolezce na jeho laně. V Dalekých krajích mohl člověk zemřít mnoha okázalými způsoby − být stažen z kůže Duchy, zasažen bleskem nebo odplaven záplavovou vlnou. Ale většinou tu smrt byla jen fádní záležitost. Mohl vás zabít vlastní zlý kůň. Nebo rozbitý podbřišník. Had pod vaší bosou nohou.
Věděl, že to nebude snadné. Všichni to říkali, potřásali hlavami a žvanili o tom, jaký je blázen, že se vydává na takovou cestu. Ale slyšet to a zažít to, jsou dvě rozdílné věci. Ta dřina, doslova tu člověka odírají, a počasí není nikdy dobré. Buď vás pálí slunce, nebo sužuje déšť, a k tomu vás bičuje vítr, který se žene napříč pláněmi kdovíkam.
Někdy se zadíval přes tu ničivou prázdnotu před sebou a v duchu se ptal, jestli už tam někdy někdo byl? Z té myšlenky se mu točila hlava. Jak daleko už jsou? Jak daleko to ještě je? Co se stane, když se Sweet nevrátí z některé z těch svých třídenních výzvědných výprav? Dokázali by najít cestu přes tohle moře trávy bez něho?
Měl by vypadat odhodlaně. Zachovat naději, být veselý a silný. Jako Jehně. Po očku se podíval na velkého Seveřana, který slezl z koně, aby vytlačil vůz lorda Ingelstada z vyjeté koleje. Buckhorm nevěřil, že by to dokázal, ani kdyby mu pomohli všichni jeho synové, ale Jehně ho prostě beze slova vytlačil. Je nejmíň o deset let starší než Buckhorm, ale jako by byl z kamene. Nikdy si nestěžoval, nikdy se neunavil. Lidé se na Buckhorma dívali a řídili se podle něj, takže když projeví slabost on, mohli by všichni, a co pak? Vrátit se zpátky? Ohlédl se přes rameno, a i když to ve všech směrech vypadalo naprosto stejně, věděl, že by to znamenalo prohru.
Viděl také svou ženu. S ostatními ženami se plahočila stranou, aby si společně ulevily. Cítil, že není šťastná, což ho velice tížilo a trápilo ho to. Copak tohle všechno dělal jenom pro sebe? On by byl docela spokojený v Hormringu, ale muž se má snažit, aby mohl dát své ženě a svým dětem to, co potřebují, zajistit jim lepší budoucnost, a tu on viděl tady, na dalekém západě. Už nevěděl, co má udělat, aby byla šťastná. Copak neplnil své manželské povinnosti každou noc, bez ohledu na únavu a nepohodlí?
Někdy ho napadlo, že se jí zeptá: ‚Co bys chtěla?‘ Ta otázka mu seděla na nemotorném jazyku, ale pokaždé se o slovo přihlásila ta jeho zatracená koktavost a on to nedokázal vyslovit. Rád by slezl z koně a šel vedle ní a mluvil s ní tak jako kdysi, ale kdo by se postaral o dobytek? Templ? Hořce se zasmál a obrátil pohled k tomu povaleči. Patřil k lidem, co si myslí, že mají nárok na snadný život. Jeden z těch, co jdou od jedné pohromy k druhé lehce jako motýl a nechávají ostatní, aby po nich uklidili. Dokonce mu ani nevadila práce, za kterou ho platili, jenom se vezl na své mule a šaškoval se Sty Jižní. Buckhorm nad tím divným párem zavrtěl hlavou. Z těch dvou byla lepší chlap bezpochyby ona.
* * *
Luline Buckhormová zaujala svoje místo v kruhu a snažila se dívat jen dopředu.
Její vůz se zastavil, jako vždycky, když tam nebyla, aby ho silou vůle postrkovala, a tři z jejích starších dětí se praly o opratě. Jejich nesmyslné hašteření se neslo přes trávu až k ní.
Někdy svoje děti nenáviděla, jejich kňourání, opruzeniny a jejich nekonečné, nesnesitelné, vyčerpávající otázky. Kdy už zastavíme? Kdy budeme jíst? Kdy dojedeme do Zálomu? Jejich netrpělivost a nedůtklivost se ještě zhoršovala díky její vlastní. Všichni zoufale hledali cokoli, co by narušilo tu úmornou, nekonečnou jednotvárnost cesty. Už musí být dobře polovina podzimu, ale kromě větru, jehož nárazy byly ledovější, tu nebylo jak poznat, co je za roční dobu. Ta placatá zem nikde nekončila a neměnila se, ale Luline stejně měla pořád pocit, že se pachtí do kopce a jeho sklon je každý den větší.
Slyšela, jak lady Ingelstadová spustila sukně a nacpala se vedle ní. Daleké kraje skvěle vyrovnávaly společenské rozdíly. Žena, která by se v civilizaci nikdy nesnížila k tomu, že by se na ni podívala, a jejíž manžel kdysi seděl v otevřené radě, přestože to byl naprostý hlupák, byla tady nucena močit vedle ní. Sisbet Pecová zaujala svoje místo uprostřed kruhu. Dřepla si nad kbelík chráněná před zvědavými pohledy. Ještě jí nebylo ani šestnáct, a už byla vdaná, pořád ještě čerstvě zamilovaná a neustále tvrdila, že její muž zná odpověď na každou otázku. Bůh jí žehnej. Však ona prohlédne.
Luline přistihla toho slizkého Hedgese, jak na ně zírá, když projížděl kolem na své prašivé mule. Přísně se na něj zamračila a přitiskla se ramenem k lady Ingelstadové. Opřela si ruce v bok a snažila se být velká, nebo alespoň tak velká, jak to šlo, aby se postarala, že ten prasák nezahlédne nic než nesouhlasné pohledy. Pak se odněkud vynořil Raynault, postavil se mezi ženy a Hedgese a pokusil se s ním vést kostrbatou konverzaci.
„Dobrý muž, ten váš manžel,“ řekla lady Ingelstadová uznale. „Můžete se vždycky spolehnout, že se zachová slušně.“
„To můžu,“ řekla Luline a snažila se, aby to znělo hrdě, jak by od manželky mělo.
Občas svého muže nenáviděla za to, že neměl ani ponětí o jejím snažení, a za ty jeho názory na to, co je ženská práce a co mužská. Jako kdyby zatlouct pár plotových kůlů a pak se opít byla nějaká skutečná práce, ale starat se o houf dětí ve dne v noci byla jen zábava, za kterou je třeba být vděčný. Vzhlédla a spatřila vysoko na nebi bílé ptáky, jak letí v klínovém uspořádání kdovíkam, a zatoužila letět s nimi. Kolik kroků už našlapala vedle vozu?
V Hormringu se jí líbilo, měla tam přátele a dům. Trvalo jí roky, než se tohoto postavení domohla. Ale nikdo se jí nikdy nezeptal, o čem sní, ne, ne, od ní se jen očekávalo, že prodá svou dobrou starou židli a dobrý krb, u kterého stávala, a že se bude trmácet za jeho sny. Dívala se, jak se pachtí do čela řady a vykládá něco Majudovi. Velcí muži, kteří hovoří o svých velkých snech.
Copak ho nikdy nenapadlo, že i ona by mohla chtít jet na koni a cítit čerstvý vítr ve vlasech, usmívat se na otevřenou krajinu, uvazovat zvířata a přemýšlet o další cestě nebo se radit s ostatními, zatímco její partner se plahočí vedle vrzajícího vozu, mění podělané plíny jejich nejmladšímu, křičí na tři starší, aby přestaly vřeštět, a nechává si do krve rozžvýkávat prsa každou hodinu nebo dvě, a přitom ví, že se od něj očekává, že připraví dobrou večeři a bude plnit své manželské povinnosti noc co noc bez ohledu na únavu a nepohodlí?
Hloupá otázka. Nikdy ho to nenapadlo. A když to napadlo ji, což bylo často, vždycky se našlo něco, co jí zabránilo to říct, jako kdyby se bála, že se sama zakoktá, a tak jen pokrčila rameny a rozmrzele mlčela.
„Podívejte se na to!“ zašeptala lady Ingelstadová. Sty Jižní sklouzla ze sedla ani ne tucet kroků od řady vozů a dřepla si do dlouhé trávy ve stínu svého koně, aby se vymočila. S otěžemi v zubech a kalhotami staženými ke kotníkům. Půlka holého zadku jí byla zřetelně vidět.
„Neuvěřitelné,“ zašeptal kdosi.
Natáhla si kalhoty, přátelsky na ně zamávala a pak si zapnula opasek, přehodila si otěže, a už byla zpátky v sedle. Celá záležitost jí nezabrala ani minutu a provedla to, co chtěla, a tam, kde chtěla. Luline Buckhormová se zamračila na kruh ženských tváří obrácených ven. Právě se vyměnily, takže jedna z prostitutek mohla zaujmout své místo nad kbelíkem. „Je nějaký důvod, proč bychom to nemohly udělat stejně?“ zabručela.
Lady Ingelstadová se k ní otočila, na tváři kamenný výraz. „To tedy zcela určitě je!“ Dívaly se, jak Sty Jižní odjíždí a přitom křičí na Sweeta, aby zmenšil rozestupy mezi vozy. „Ačkoliv právě teď musím připustit, že mě nenapadá jaký.“
Ozval se pronikavý křik z řady vozů, který zněl jako hlas její nejstarší dcery, a Luline málem vyskočilo srdce z hrudi. Udělala vrávoravý krok vpřed, celá roztřesená hrůzou, ale pak uviděla, že děti se zase jen perou o sedátko na voze, ječí a smějí se.
„Neděste se,“ řekla lady Ingelstadová a poklepala jí rukou po rameni, když se Luline vrátila na své místo v kruhu. „Všechno je v pořádku.“
„Číhá tady tolik nebezpečí.“ Luline se nadechla a snažila se uklidnit své bušící srdce. „Tolik se toho může stát.“ Někdy svou rodinu nenáviděla, a někdy její láska k ní byla jako bolest. Nejspíš to byl problém, na který neexistuje řešení.
„Je řada na vás,“ řekla lady Ingelstadová.
„Dobře.“ Luline si začala vykasávat sukně a kruh se kolem ní uzavřel. K čertu, to se vždycky musí dělat tolik cavyků kvůli ulevení?
* * *
Slavný Josif Lestek zachroptěl, pak zatlačil a nakonec vymáčkl do plechovky pár dalších kapek. „Tak… tak…“ Jenže pak vůz nadskočil, pánve a bedny zarachotily a on pustil svůj nástroj, aby chytil otěže. Když už zase rovně stál, chvilka radosti byla ta tam.
„Proč jen musí být muž stižen takovým prokletím, jako je stáří?“ zanaříkal. Citoval poslední verš ze Žebrákova konce. Ach, to ticho, do kterého právě tato slova pronášel na vrcholu svých sil! A ten aplaus, který zazněl poté. Obrovský jásot. A teď? Zatímco jeho společnost zamířila na turné provinciemi Midderlandu, on se vydal do divočiny, a nikdy ho nenapadlo, jaká ta divočina opravdu bude. Vykoukl z okýnka na nekonečnou travnatou pláň. Do zorného pole mu vplula nějaká obrovská ruina, nejspíš zapomenutý pozůstatek Říše, který tu už chátral stovky let. Vyvrácené sloupy, zdi porostlé plevelem. V téhle části Dalekých krajů jich bylo roztroušených mnoho, jejich sláva dávno vybledla a jejich příběhy už si nikdo nepamatoval, jejich zbytky sotva vzbudily něčí zájem. Relikvie dob dávno minulých. Tak jako on.
Vzpomínal s notnou dávkou nostalgie na doby, kdy dokázal vymočit plné kbelíky. Stříkat jako pumpa, aniž by musel myslet na to, co dělá, a pak vyskočit na jeviště a vyhřívat se v záři sladce vonících lamp, v nichž hořel velrybí olej, mámit z obecenstva vzdechy a libovat si v nadšeném potlesku. Ti dva hnusní malí červi, dramatik a ředitel, ho přemlouvali, aby zůstal ještě jednu sezonu, žadonili a lichotili mu a nabízeli víc a víc, ale on se ani neobtěžoval jim odpovědět a dál se pudroval. Byl přece pozván do Agriontu, aby stál na prknech v paláci před samotným Jeho vznešeným Veličenstvem a celou uzavřenou radou! Hrál prvního z mágů před samotným prvním z mágů − kolik herců se může pochlubit něčím takovým? Vykračoval si po chodníku dlážděném ubohými kritikami, zruinovanými konkurenty a obdivujícími fanoušky, a sotva si jich pod svýma nohama všiml. S nezdarem ať se trápí jiní.
Jenže pak ho zradila kolena, potom střeva a nakonec i močový měchýř. A po nich publikum. Dramatik se poškleboval, když navrhoval, aby přední místo v souboru zaujal někdo mladší − ale sliboval, že pro něj stále budou držet důstojné místo, samozřejmě, dokud se zase nezotaví. Vrávorat na jevišti, koktat při replikách, potit se v záři páchnoucích lamp. Pak se začal pošklebovat i ředitel a navrhl, aby se jejich cesty rozdělily. Jaká prý to byla skvělá spolupráce, tolik výborných let, jaké skvělé kritiky, nadšené obecenstvo, ale nastal čas, aby začali hledat úspěch každý zvlášť, aby se vydali za svými vlastními sny…
„Ach, zrado, odhal svou zhoubnou tvář −“
Vůz se zakymácel a ta ubohá troška, kterou cedil poslední hodinu, se mu z plechovky rozlila po ruce. Ani si toho nevšiml. Protřel si zpocenou bradu. Potřebuje se oholit. Některé normy je třeba zachovávat. Vždyť také přináší do pustiny kulturu. Zvedl Camlingův dopis a znovu prolétl jeho řádky. Mumlal si nahlas jejich obsah. Tenhle Camling měl přehnaně květnatý styl, ale byl příjemně pokorný ve své chvále a ocenění i ve svých slibech dobrého zacházení a v popisu plánů na epochální událost na jevišti prastarého říšského amfiteátru v Zálomu. Představení století, jak psal. Kulturní třesk!
Josif Lestek ještě neskončil. On tedy ne! Ke splnění snu může dojít i na těch nejméně očekávaných místech. A on už žádnou omamnou událost nezažil hodně dlouho. Určitě se blýská na lepší časy! Lestek položil dopis. Směle vzal znovu do ruky svůj úd a upřel pohled do okna na pomalu ubíhající prastaré ruiny.
„Moje nejlepší představení na mě ještě čeká…“ zachroptěl, zatnul zuby a vymáčkl do plechovky pár dalších kapek.
* * *
„Zajímalo by mě, jaké to je,“ řekla Sallit s pohledem upřeným na jasně pomalovaný vůz s nápisem Slavný Josif Lestek vyvedeným na boku rudými písmeny. Ne že by uměla číst, ale Luline Buckhormová jí řekla, že to tam stojí.
„Jaké je co?“ zeptala se Goldy a škubla opratěmi.
„Být hercem. Stát na jevišti před obecenstvem a tak.“ Kdysi nějaké herce viděla. Její matka a otec ji vzali na představení. Před tím, než zemřeli. Samozřejmě že před tím. Nebyli to žádní herci z velkého města, ale i tak. Tleskala, až ji bolely ruce.
Goldy si zastrčila uvolněnou kadeř vlasů zpátky pod omšelý klobouk. „Copak nehraješ divadlo pokaždé, když jsi se zákazníkem?“
„To přece není totéž!“
„Obecenstvo není tak početné, ale jinak je to skoro totéž.“ Slyšely Najis, jak se věnuje jednomu z Gentiliho starých bratranců vzadu ve voze. Slyšely, jak sténá. „Asi se mu to líbí, možná jí dá něco navrch.“ Alespoň byla naděje, že to skončí dřív. Muselo to být dobré.
„Mně nikdy předstírání tak dobře nešlo,“ postěžovala si Sallit. Alespoň ne předstírání, že se jí to líbí. Spíš se snažila předstírat, že tam vůbec není.
„Není to vždycky jen o šukání. Ne vždycky. Ne jenom o tom.“ Goldy už toho dost pamatovala. Byla setsakramentsky zkušená. Sallit by byla také ráda tak zkušená. Možná časem bude. „Prostě je ber, jako že jsou někdo. To přece všichni chtějí, ne?“
„Asi jo.“ Sallit by také byla ráda, kdyby se k ní druzí chovali, jako kdyby byla někdo, a ne jako k nějaké věci. Když se na ni někdo podíval, viděl jen děvku. Napadlo ji, jestli vůbec někdo ve společenstvu ví, jak se jmenuje. Míň ohledů než k dobytku a cenu pro ně měla také menší než zvíře. Co by asi řekli její rodiče, kdyby věděli, že je z jejich holčičky děvka? Jenže když umřeli, ztratili právo něco říkat, a jak se zdálo, Sallit ho ztratila také. Ale uklidňovala se tím, že jsou i horší věci.
„Je to jen živobytí. Tak je na to třeba se dívat. Jsi ještě mladá, zlato. Máš spoustu času.“
Kolem řady vozů se přehnala hárající fena a houf alespoň tuctu psů všech druhů a velikostí nadšeně klusal za ní. „Takový je život,“ řekla Goldy a provázela je pohledem. „Pracuj, a zbohatneš. Alespoň dost na to, abys měla pohodlné stáří. To je můj sen.“
„Vážně?“ Sallit to znělo jako pěkně ubohý sen. Spokojit se s tím, že nebude hůř.
„Teď není moc nabídek, to je fakt, ale až se dostanem do Zálomu, uvidíš, jak se prachy pohrnou. Lanklan ví, co dělá, nedělej si starosti.“
Všichni chtěli do Zálomu. Vstávali, a už o něm mluvili, žadonili, aby jim Sweet řekl, kolik mil už urazili a kolik jim zbývá, odpočítávali je jako dny tvrdého trestu. Jenže Sallit to město děsilo. Někdy se Lanklan rozpovídal o tom, kolik je tam osamělých chlapů, a oči mu při tom jiskřily. Sliboval, že budou mít padesát zákazníků denně, jako kdyby to bylo něco, na co se může těšit. Sallit to znělo jako očistec. Nikdy neměla Lanklana moc ráda, ale Goldy říkala, že ze všech pasáků je ještě nejlepší.
Najisino sténání už dosahovalo vrcholu a nedalo se přeslechnout. „Jak je to ještě daleko?“ zeptala se Sallit, aby ho přehlušila mluvením.
Goldy se zamračila k obzoru. „Spousta plání a spousta řek.“
„To jsi říkala už před pár týdny.“
„Tehdy to byla pravda a teď je to také pravda. Neměj strach, zlato. Dab Sweet nás tam dovede.“
Sallit doufala, že ne. Doufala, že je ten starý zvěd povede pořád dokola v obrovském kruhu až zpátky do Nového Kelnu a její otec a matka budou stát na zápraží jejich starého domu a usmívat se. To bylo všechno, po čem toužila. Jenže rodiče byli mrtví a tady v pustině nebylo pro sny místa. Zhluboka se nadechla a rychle si párkrát přetřela nos, aby zahnala to pálení a nerozplakala se. To by nebylo fér k ostatním. Jí přece také nepomohlo, když druzí plakali, že ne?
„Starý dobrý Dab Sweet.“ Goldy práskla otěžemi a mlaskla na voly. „Slyšela jsem, že se nikdy v životě neztratil.“
* * *
„Takže jsme se neztratili?“ zeptala se Plačící skála.
Sweet spustil oči z přijíždějícího jezdce a zamžoural na ni, usazenou na vršku jedné z pobořených zdí. Za zády jí zapadalo slunce a ona pohupovala volnou nohou, vlasy neměla výjimečně svázané kusem staré vlajky, a tak jí vlály, dlouhé a stříbrné, tu a tam ještě protkané zlatými pramínky. „Už jsi někdy zažila, že bych se ztratil?“
„Když jsem nebyla s tebou, abych ti ukazovala cestu?“
Suše se usmál. Jen málokdy během téhle výpravy cítil potřebu vyklouznout do temnoty jasné noci a vytáhnout své astrologické nádobíčko, aby se řádně zorientoval. Vyhrál ho v kartách na jednom kapitánovi námořní lodi, který odcházel na odpočinek, a během let se ukázalo, že se mu náramně vyplatilo. Někdy to bylo na pláních stejné jako uprostřed moře. Nic než nebe a obzor a zatracený, skuhrající náklad. Člověk potřebuje tu a tam nějaký ten trik, aby držel krok s vlastní pověstí.
A ten rudý medvěd? Zabil ho kopím, a ne holýma rukama, a byl už starý, pomalý a vůbec ne tak velký. Ale byl to medvěd, a on ho zabil, to jo. Proč jen to lidem nikdy nestačí? Dab Sweet zabil medvěda! Ale ne, museli s každým dalším vyprávěním celý příběh přibarvovat pořád víc a víc − holé ruce, pak zachráněná žena, pak tam byli hned tři medvědi − až se stal jen slabým odvarem sebe samotného. Opřel se o ulomený sloup, založil si ruce na hrudi a díval se, jak se jezdec cvalem blíží, bez sedla, jak mívají Duchové ve zvyku, a v žaludku měl divný, hodně divný pocit.
„Kdo ze mě udělal takovou legendu?“ zabručel. „To přece nejsem já.“
„Hm,“ přisvědčila Plačící skála.
„Nikdy v životě jsem neměl potřebu se vyvyšovat.“
„Ehm.“
Bývaly doby, kdy si pokaždé, když slyšel příběhy o Dabu Sweetovi, světácky zastrčil palce za opasek, bradu zvedl vzhůru a tvářil se, jako kdyby to s ním tak opravdu bylo. Jenže roky nemilosrdně ubíhaly a on neměl skoro nic, jen ty příběhy byly čím dál barvitější, až se z nich staly pohádky o muži, kterého nikdy nepoznal, o muži, který dokázal věci, o něž by jeho samého ani nenapadlo se pokoušet. Někdy ty příběhy probudily útržek vzpomínky na bláznivé a zoufalé boje, na nesnesitelné cesty v zimě a o hladu nebo na úmorné pachtění se do nikam, a on jen potřásl hlavou a říkal si, jaké jsou to čáry, že se z nepříjemných a bolestivých událostí stala ušlechtilá dobrodružství.
„Co z toho měli?“ zeptal se. „Balík příběhů, nad kterými pokyvují hlavami. Co z toho mám já? Nic, s čím bych mohl odejít na odpočinek, to je jisté. Jenom odřené sedlo a brašnu plnou lží o někom jiném.“
„Hm,“ řekla Plačící skála, jako kdyby to tak v životě prostě chodilo.
„Není to fér. Prostě to není fér.“
„Proč by to mělo být fér?“
Souhlasně zamručel. Už nestárl. On starý byl. Když vstával, bolely ho nohy, a když si lehal, bolelo ho na prsou, a chlad snášel čím dál hůř. Když se ohlédl, viděl, o kolik je minulých let víc než těch před ním. Začínal si říkat, kolik nocí ještě prospí pod nelítostným nebem, a přece se k němu lidé obraceli, jako kdyby byl sám velký Juvens. Mysleli si, že když se dostanou do opravdových problémů, on utiší bouři zpěvem a srazí Duchy bleskem, který vystřelí z vlastního zadku. Neměl žádný blesk, to ani náhodou. Někdy, když mluvil s Majudem a hrál roli toho, kdo všechno ví a nikdy se ničemu nevyhýbá, líp než slavný Josif Lestek, pak nasedl na koně a ruce se mu třásly, oči se zamlžily a on řekl Plačící skále: „Ztratil jsem nervy,“ a ona jen kývla, jako kdyby to tak v životě prostě chodilo.
„Kdysi jsem ale býval někdo, co?“ zabručel.
„Pořád jsi někdo,“ řekla Plačící skála.
„Jenže kdo?“
Jezdec přitáhl koni uzdu pár kroků od nich, podezíravě se zamračil na Sweeta, na Plačící skálu a na ruiny, u kterých čekali, jako vystrašený jelen. Po chvíli přehodil nohu přes hřbet koně a sesedl.
„Dab Sweet,“ řekl Duch.
„Locway,“ řekl Sweet. Musel to být on. Patřil k těm novým, nespokojeným, co ve všem vidí něco špatného. „Proč nepřijel Sangeed?“
„Můžeš mluvit se mnou.“
„To můžu, ale proč bych měl?“
Locway se naježil, podrážděný a vzdorovitý jako všichni mladí. Nejspíš takový býval i Sweet, kdysi. Nejspíš býval i horší, ale dnes ho podobné pózy hrozně unavovaly. Mávl rukou. „Tak dobře, dobře. Promluvíme si.“ Nadechl se a ten divný, nepříjemný pocit v žaludku nepomíjel. Tohle plánoval už dlouho, přebíral to ze všech stran a opatrně si vybíral nejlepší cestu, ale poslední krok je vždycky nejtěžší.
„Tak mluv,“ řekl Locway.
„Přivádím společenstvo, jsou možná tak den rychlé jízdy na jih odtud. Mají peníze.“
„Tak si je vezmeme,“ řekl Locway.
„Uděláte, co vám, sakra, řeknu, na to nezapomeň,“ obořil se na něho Sweet. „Řekni Sangeedovi, aby byl přesně tam, kde jsme se dohodli. Jsou vyplašení jako králíci. Jenom se ukážete ve válečných barvách, párkrát to objedete, budete hodně křičet a vystřelíte jeden dva šípy, a oni vám ještě rádi zaplatí. Ale všechno pěkně v klidu, rozumíš?“
„Já rozumím,“ odpověděl Locway, ale Sweet trochu pochyboval o tom, jestli opravdu ví, co znamená v klidu.
Přišel k Duchovi o něco blíž, až se jejich tváře téměř dotýkaly, protože naštěstí stál na svahu. Založil si palce za opasek a vystrčil bradu. „Žádní mrtví, slyšíš? Pěkně pokojně, a všichni budou spokojení. Půlka pro vás, půlka pro mě. Řekni to Sangeedovi.“
„Řeknu,“ odpověděl Locway. Upřeně a hodně vyzývavě se na Sweeta díval. Sweet měl sto chutí ho bodnout a poslat k čertu celý tenhle podnik. Ale zdravý rozum převládl. „A co na to říkáš ty?“ zavolal Locway na Plačící skálu.
Podívala se na něj ze své zídky, vlasy rozevláté větrem, a dál pohupovala nohou. Jako kdyby vůbec nic neřekl. Sweet se potajmu uchechtl.
„To se směješ mně, malý muži?“ vyštěkl Locway.
„Směju se, a ty jsi tady,“ řekl Sweet. „Přeber si to, jak chceš. A teď zmiz a vyřiď Sangeedovi, co jsem ti, sakra, řekl.“
Dlouho se za Locwayem mračil, díval se, jak se jeho kůň zmenšuje, až z něj byla jen černá tečka na pozadí zapadajícího slunce, a říkal si, že tahle epizoda se nejspíš v legendách o Dabovi Sweetovi neobjeví. Ten nepříjemný pocit v žaludku byl ještě silnější než předtím. Ale co měl dělat? Nemůže přece vodit výpravy donekonečna!
„Musím mít něco, abych mohl odejít na odpočinek,“ zabručel. „To přece není tak neskromný sen?“
Zamžoural nahoru na Plačící skálu, která si znovu svazovala vlasy zakrouceným kusem vlajky. Většina ostatních by možná nic nepostřehla, ale ten, který ji znal tolik let, zahlédl v jejím výrazu zklamání. Nebo to možná bylo jeho vlastní, které se v ní odráželo jako v klidné hladině.
„Nikdy jsem nebyl žádný podělaný hrdina,“ vyrazil ze sebe. „Ať si říkají cokoli.“
Jenom kývla, jako kdyby to takhle v životě zkrátka chodilo.
* * *
Lid tábořil mezi ruinami a Sangeedovo vysoké obydlí stálo v lokti padlé paže obří sochy. Nikdo nevěděl, koho znázorňovala. Nějakého starého boha, mrtvého a upadlého do zapomnění, a Locwayovi se zdálo, že ho Lid bude brzy následovat.
Tábořiště bylo tiché a obydlí jen hrstka, mladí muži byli všichni někde daleko na lovu. Na stojanech viselo pár nuzných kousků sušeného masa. Člunky na stavech tkalců přikrývek rachotily a chřestily a krájely čas na nepříjemné okamžiky. Smutný konec pro ty, kteří kdysi vládli pláním. Tkát přikrývky za almužnu a krást peníze, aby mohli nakupovat od těch, kteří je zničili, věci, které byly kdysi jejich.
V zimě se objevila černá vyrážka a vzala si polovinu dětí, zpocených a sténajících. Museli spálit i jejich stany. Nakreslili na zem posvátné kruhy a pronášeli správná slova, ale nic nepomáhalo. Svět se měnil a staré rituály už neměly svou moc. Děti stále umíraly, ženy dál kopaly hroby a muži plakali, a Locway plakal nejhořčejší slzy ze všech.
Sangeed mu tehdy položil ruku na rameno a řekl: „Nebojím se o sebe. Můj čas už minul. Bojím se o vás mladé, kteří musíte kráčet dál a dočkáte se konce věcí.“ Locway se bál také. Někdy měl pocit, že se bojí celý život. Co je to za život pro válečníka?
Nechal koně stát a razil si cestu tábořištěm. Sangeeda vynesli z jeho vigvamu. Bezvládné ruce měl zavěšené kolem ramen dvou silných dcer. Jeho duch kus po kuse odcházel. Každé ráno se zdál menší, ta silná schránka, před níž se svět kdysi třásl, seschla jako troud.
„Co říkal Sweet?“ zasípal.
„Že společenstvo přichází a zaplatí. Nevěřím mu.“
„Byl dlouho přítelem Lidu.“ Jedna z dcer mu utřela slinu z koutku zvadlých úst. „Setkáme se s ním.“ A na to upadl do spánku.
„Setkáme,“ řekl Locway, ale bál se, co se stane.
Bál se o svého maličkého syna, který se teprve před třemi rány poprvé zasmál, a tak se stal jedním z Lidu. Měl to být okamžik radosti, ale Locway v sobě měl místo jen pro strach. Je tohle svět, do kterého by se měly rodit děti? Když byl mladý on, bývala jejich stáda početná a zdravá, ale teď jim je sebrali nově příchozí a dobré pastviny spásají projíždějící společenstva a loví zvěř jen tak pro nic za nic. Lid se roztrousil po zemi a vydal se po ostudných cestách. Předtím budoucnost vždycky připomínala minulost. Teď věděl, že minulost byla lepší než to, co přijde, a bude plná strachu a umírání.
Jenže Lid nevymizí bez boje. A tak Locway seděl vedle své ženy a syna a nad nimi svítily hvězdy a snil o lepším zítřku, o kterém věděl, že nikdy nepřijde.



Hněv Boží
„Ten mrak se mi moc nelíbí,“ řekl Leef a odhrnul si vlasy z tváře. Vítr mu je okamžitě vehnal zpátky.
„Jestli má peklo mraky,“ ozval se Templ, „vypadají jako tenhle.“ Byla to šedočerná hora valící se po obzoru, temná věž dmoucí se do samotných nebes. Slunce proměnila v ubohou šmouhu a okolní nebe zbarvila podivnými, zlostnými barvami. Pokaždé, když se na ten mrak Templ podíval, byl blíž. Celé ty nekonečné Daleké kraje, kde není úkrytu, zastřel stínem, a kam jinam že to měl namířeno než přímo nad jeho hlavu? Asi opravdu nějakým záhadným způsobem přitahuje všechna nebezpečí.
„Zapalme ohně a pak rychle zpátky do vozů!“ zavolal, jako kdyby pár prken a plachta mohly představovat účinnou ochranu před hrozícím běsněním nebes. Ani vítr jim to příliš nezjednodušoval. Ani to mrholení, které se spustilo chvíli nato. Ani déšť, který přišel brzy potom a bičoval všechno a ze všech stran a prodíral se Templovým prodřeným kabátem, jako kdyby na sobě ani nic neměl. S klením se choulil nad malou hromádkou suchých kravských lejn, která se v jeho mokrých rukou rychle měnila do původní podoby a páchla hůř než předtím, a snažil se je zapálit doutnajícím kouskem dřívka.
„Není to taková legrace zapalovat mokrá hovna, co?“ křikl na něho Leef.
„Už jsem dělal lepší věci!“ I když ten pocit odporu a marnosti je provázel skoro všechny, jak si teď Templ uvědomil.
Uslyšel dusot kopyt, a když se ohlédl, uviděl Sty, jak sklouzla z koně, klobouk přilepený k hlavě. Musela přijít blíž a křičet přes sílící vítr a Templ se přistihl, že ho rozptyluje její mokrá košile, která se jí lepila k tělu. Jeden knoflík se jí rozepnul a odhalil malý trojúhelník tmavší kůže a kolem druhý, bledší, ostře vystupující klíční kosti, které se mírně leskly, a možná náznak − 
„Ptala jsem se, kde je stádo?“ řvala mu do tváře.
„Ehm…“ Templ ukázal palcem přes rameno. „Možná tak míli za námi!“
„Ta bouře je poplašila.“ Leef měl zúžené oči, možná kvůli silnému větru, možná zlostí kvůli Templovi, těžko říct.
„Buckhorm má obavy, že by se mohlo rozutéct. Poslal nás, abychom zapálili kolem tábořiště pár ohňů.“ Templ ukázal na půlkruh devíti nebo desíti, které se jim podařilo zapálit, než přišel déšť. „Možná aby navedly stádo, kdyby začalo panikařit!“ I když čoudící výsledek jejich námahy vypadal, že by nenavedl ani stádo ovcí. Vítr sílil, rval kouř od plamenů a roznášel ho po pláních. Zmítal dlouhou travou a rozséval chumáče tančících semen ve vlnách a spirálách kolem. „Kde je Sweet?“
„Těžko říct. S tímhle si budeme muset poradit sami.“
Vytáhla ho za mokrý kabát. „V tomhle už žádný oheň nerozděláš! Musíme se dostat zpátky k vozům!“
Všichni tři se prodírali bičujícími provazy deště, který je v poryvech větru bodal čím dál víc. Sty táhla nervózního koně za uzdu. Nad plání se rozlilo divné šero a v něm nebylo vozy společenstva téměř vidět. Uviděli je až ve chvíli, kdy do nich skoro narazili. Lidé zoufale tahali voly a snažili se uklidnit splašené koně a přivázat vyděšený dobytek nebo se potýkali s vlastními kabáty a voskovanými plachtami, které se v silném větru proměnily v těžko zvládnutelné protivníky.
Ašíd stál uprostřed, oči fanaticky vypoulené a šlachovité paže zvednuté k dštícímu nebi. Jeho prostomyslný věřící mu seděl u nohou a oba vypadali jako sousoší nějakého mučednického proroka. „Před nebem není úniku!“ volal, prsty roztažené. „Před Bohem se nikdo neschová! Bůh nás stále vidí!“
Templovi se zdálo, že jako kněz je skoro nebezpečný − ten horší druh, ten, který opravdu věří. „Všimli jste si někdy, že Bůh sice všechno skvěle vidí,“ zavolal na něj, „ale když potřebujete pomoc, už tak skvělý není?“
„Máme jiné starosti než toho šílence a jeho idiota,“ odsekla Sty. „Musíme dostat vozy k sobě − jestli se sem přižene stádo, nikdo neví, jak to dopadne!“
Déšť padal z nebe jako neproniknutelná clona a Templ byl mokrý, jako kdyby se celý ponořil do vody. První koupel po mnoha týdnech, když na to přijde. Viděl Corlin se zaťatými zuby a vlasy přilepenými k hlavě, jak se potýká s provazy a snaží se přivázat zmítající se plachtu. Vedle byl Jehně, širokými rameny se opíral o vůz a napínal všechny svaly, jako kdyby jím chtěl sám pohnout. Také pohnul, o kousek. Pak k němu přiskočilo několik ucouraných Suldžučanů, zabrali a vůz se konečně rozjel. Luline Buckhormová zvedala děti do vozu a Templ jí šel pomoct. Cestou se snažil odlepit si vlasy z obličeje.
„Čiňte pokání!“ vřískal Ašíd. „To není bouře, to je hněv Boží!“
Savian ho popadl za rozedrané šaty a přitáhl si ho k sobě. „Je to bouře. Ještě chvíli takhle žvaň, a já ti ukážu, co je hněv Boží!“ A praštil mužem o zem.
„Musíme dostat ty…“ Sty mluvila dál, ale vítr jí rval slova od úst. Popadla Templa a zatahala ho, aby šel za ní. Klopýtal poslušně daným směrem. Bylo to jen pár kroků, ale stejně dobře to mohly být míle. Byla tma jako v noci, voda mu crčela po obličeji a třásl se zimou i strachy. Ruce mu bezvládně visely podél těla. Obrátil se. Najednou úplně ztratil orientaci a útroby mu sevřela hrůza.
Kterým směrem jsou vozy? Kde je Sty?
Jeden z jeho ohníčků pořád ještě doutnal, jiskry vyletovaly do tmy a Templ se vydal k němu. Vítr měl takovou sílu, jako kdyby někdo proti němu prudce zabouchl dveře. Prodíral se jím, snažil se do něj opřít, jako se jeden opilec opírá o druhého. A pak, z ničeho nic, se další závan do něj opřel ještě silněji zezadu, převalil se přes něj a srazil ho do trávy. V uších mu zněl Ašídův šílený vřískot, vyzývající Boha, aby smetl všechny nevěřící.
Zdálo se mu to kruté. Člověk si přece sám nevybírá, jestli bude věřit, nebo ne.
Vyškrábal se na všechny čtyři a ani se neodvažoval vstát, ze strachu, že ho to vtáhne do nebe a mrští jím o zem někde jinde a jeho kosti vyblednou na místě, kam nikdy nevstoupila lidská noha. Temnotu rozčísl blesk. Provazy deště na okamžik znehybněly v jeho světle a vozy to bíle ozářilo. Postavy zůstaly nehybně stát jako v nějakém šíleném živém obraze a pak zase všechno upadlo do temnoty bičované deštěm.
Chvíli nato se ozvalo zaburácení hromu. Templovi změkla hrůzou kolena. Jako by se zachvěla sama zem. Ale normální hromobití by mělo ustat, a tohle dunělo stále silněji, země už se třásla zcela citelně a Templ si uvědomil, že to není dunění hromu, ale dusot kopyt. Stovky kopyt dusaly zem. Dobytek vyděšený bouří, tuny masa v pohybu, se řítil přímo do míst, kde bezmocně klečel Templ. Znovu se zablesklo a on je uviděl. Stádo proměněné v jediné ďábelské stvoření se stovkami rohů se jako rozběsněná masa valilo přes pláň přímo k němu.
„Ach Bože,“ zašeptal. Najednou věděl, že ledový spár smrti konečně sevřel jeho mokré tělo. „Ach Bože.“
„Pohni se, ty podělaný kreténe!“
Někdo ho popadl a v dalším záblesku světla spatřil Styinu tvář, bez klobouku, s vlasy přilepenými k ohrnutému rtu, pevně odhodlanou, a on ještě nikdy nebyl za žádnou urážku tak vděčný. Klopýtal za ní a oběma zmítal vítr jako korkovými zátkami v kaluži. Déšť se valil jako z pradávných příběhů, jako při legendární potopě, kterou Bůh ztrestal aroganci starého Sipporu, a dusot kopyt se mísil s hřměním rozběsněných nebes v jediném děsivém lomozu.
Dvojí záblesk ozářil zadní stranu vozu. Plátěná střecha se zběsile zmítala a zpod ní vykukoval Leef, oči vytřeštěné a jednu ruku nataženou k nim. Křikem je povzbuzoval, ale jeho slova strhával vítr.
A pak jeho ruka popadla Templovu a vtáhla ho do vozu. Další blesk ukázal Luline Buckhormovou a některé z jejích dětí, jak se choulí mezi pytli a sudy spolu se dvěma prostitutkami a jedním z Gentiliho bratranců, všichni mokří jako myši.
Leef popadl Sty pod paží a vtáhl ji do vozu za Templem. Ten slyšel, jak se kolem kol vozu žene voda jako skutečný říční proud. Společnými silami stáhli plachtu a zavřeli vůz.
Templ se svalil na záda v úplné tmě a někdo klesl na něj. Slyšel jeho dech. Mohla to být Sty, nebo možná Leef, nebo i některý z Gentiliho bratranců, jemu to bylo úplně jedno.
„Pro slitování Boží,“ zašeptal. „Že tady ale máte počasí.“
Nikdo mu neodpověděl. Nebylo co říct nebo byli příliš vyčerpaní, aby promluvili, nebo ho možná ani neslyšeli pro dusot dobytka běžícího kolem a práskání plachty nad jejich hlavami.
* * *
Nebylo těžké sledovat dobytek podle stop, které za sebou zanechal − pruh rozbahněné, udupané půdy stáčející se kolem tábořiště a rozšiřující se, jak se dobytek rozutekl. Tu a tam leželo tělo mrtvé krávy, lesklé deštěm v jasném, mokrém ránu.
„Dobrý lid v Zálomu bude muset na slovo Boží ještě chvíli počkat,“ řekla Corlin.
„Vypadá to tak.“ Sty si nejdřív myslela, že je to jen hromádka mokrých hadrů. Ale když se k tomu sehnula, uviděla roztřepený černý cíp zdobený bílou krajkou a poznala Ašídův hábit. Sundala si klobouk. Říkala si, že tak nějak asi vypadá projevení úcty. „Moc z něho nezbylo.“
„Tak to asi chodí, když se přes tebe přežene stádo několika set krav.“
„Připomeň mi, abych to nezkoušela.“ Sty vstala a nasadila si klobouk. „Asi bychom o tom měli říct ostatním.“
V tábořišti to vřelo horečnou činností. Lidé napravovali škody způsobené bouří, sbírali, co vítr roznesl. Některé kusy dobytka se mohly zatoulat na míle daleko a Leef a několik dalších se ho vydali shánět. Jehně, Savian, Majud a Templ se snažili opravit vůz, který vítr strhl do prolákliny a převrhl ho. Tedy Jehně a Savian ho zvedali a Majud se s kladivem v ruce skláněl nad osou. Templ mu podával hřebíky.
„Všechno v pořádku?“ zeptal se, když k němu ženy došly.
„Ašíd je mrtvý,“ řekla Sty.
„Mrtvý?“ zabručel Jehně, postavil vůz a otřel si ruce jednu o druhou.
„Nade vší pochybnost,“ potvrdila Corlin. „Přehnalo se přes něj stádo.“
„Říkal jsem mu, aby zůstal, kde je,“ zavrčel Savian. A to byl veškerý projev lítosti.
„Kdo se teď bude za nás modlit?“ zeptal se Majud, a dokonce vypadal, že mu to opravdu dělá starosti.
„Ty potřebuješ modlení?“ zeptala se Sty. „Neřekla bych, že jsi zrovna zbožný typ.“
Obchodník se poškrábal na špičaté bradě. „Veškeré nebe je pro mě na dně plného měšce, ale… už jsem si zvykl na ranní modlitby.“
„Já také,“ řekl Buckhorm, který se přišoural spolu s několika svými syny, aby se připojili k rozhovoru.
„Kdo by to řekl,“ vložil se do toho Templ. „Tak nakonec přece jen někoho získal.“
„Hej, právníku!“ zavolala na něj Sty. „Není mezi mnoha tvými profesemi i kněz?“
Templ sebou trhl a naklonil se k ní blíž, aby tiše řekl: „Ano. Ale z dlouhé řady mých ostudných epizod je tahle asi tou, za kterou se stydím nejvíc.“
Sty pokrčila rameny. „Místo na konci stáda je pořád volné, jestli ti to vyhovuje víc.“
Templ o tom chvíli přemýšlel a pak se obrátil k Majudovi. „Prošel jsem několikaletým vyučováním u samotného Kahdii, nejvyššího haddiše z Velkého chrámu v Dagosce, věhlasného řečníka a teologa.“
„Tak…“ Buckhorm si dlouhým prstem posunul klobouk do týla, „um… umíte se modlit, nebo ne?“
Templ si povzdechl. „Ano. Ano, to umím.“ A tlumeně dodal ke Sty: „Modlitba od nevěřícího kněze k nevěřícímu shromáždění složenému z několika národů, z nichž každý nevěří v různé věci.“
Sty pokrčila rameny. „Teď jsme v Dalekých krajích. Lidi asi potřebujou něco nového, o čem by pochybovali.“ A pak se obrátila k ostatním. „Pronese tu zatraceně nejlepší modlitbu, jakou jste kdy slyšeli! Koneckonců, jmenuje se přece Templ, ne? Pobožnějšího už určitě nenajdete.“
Majud a Buckhorm si vyměnili skeptické pohledy. „Jestli může nějaký prorok spadnout z nebe, pak asi může jiný připlout po řece.“
„Jiných možností nejsou právě… mraky.“
„Mraků už bylo dost,“ řekl Jehně s očima upřenýma k nebi.
„A jaký budu dostávat plat?“ zeptal se Templ.
Majud se zamračil. „Ašídovi jsme neplatili nic.“
„Ašíd se staral jen o Boha. Já musím myslet i na sebe.“
„Nemluvě o tvých dluzích,“ neodpustila si Sty.
„Nemluvě o nich.“ Templ se na Majuda výmluvně podíval. „A koneckonců, váš přístup k dobročinnosti se jasně projevil, když jste odmítl poskytnout pomoc topícímu se muži.“
„Ujišťuji tě, že jsem stejně dobročinný muž jako kterýkoli jiný, ale musím brát ohled na svého partnera Curnsbicka, a Curnsbick hlídá každý měďák.“
„Jak už jste nám mnohokrát připomněl.“
„A tehdy ses už netopil, byl jsi jenom mokrý.“
„Člověk může projevit dobročinnost i mokrému.“
„A to tys neprojevil,“ dodala Sty.
Majud zavrtěl hlavou. „Vy dva byste prodali i brýle slepému.“
„Stejně zbytečné jako modlitba pro lumpa,“ opáčil Templ a nevinně zamrkal.
Obchodník se poškrábal na holé lebce. „Tak dobře. Ale bez ukázky nic nekoupím. Nejdřív modlitba, a jestli mě tvoje slova přesvědčí, zaplatím za dnešní ráno slušnou cenu a za každé další také. Doufám, že to budu moct vyúčtovat jako ostatní drobné náklady.“
„Typický ostatní drobný náklad.“ Sty se naklonila k Templovi. „Jestli se chceš vyvléknout z honáctví, tohle by mohl být stálý příjem. Snaž se do toho dát trochu víry, právníku.“
„Dobře,“ zavrčel Templ. „Ale jestli mám být váš nový kněz, chci boty toho starého.“ Vylezl na jeden z vozů a provizorní shromáždění se shluklo do kostrbatého oblouku. Ke Styině překvapení tam byla skoro polovina společenstva. Nic tak nenažene lidi k modlitbě jako smrt, pomyslela si, a ani projev božího hněvu z minulé noci nebyl v tomto případě na škodu. Byli tam všichni ze Suldžuku. Lady Ingelstadová, vysoká a plná očekávání. Gentili s celou svou prastarou rodinou. Buckhorm se svým malým synkem. Většina děvek i s jejich pasákem, i když Sty měla podezření, že spíš dohlíží na své zboží, než by byl pohnut láskou k Všemohoucímu.
Zavládlo ticho, rušené pouze skřípotem Hedgesova nože, kterým stahoval mrtvý dobytek, a lopaty Saviana, který ukládal pozůstatky dřívějšího rádce ve věcech víry k odpočinku. Bez bot. Templ sepjal ruce a pokorně obrátil oči k nebi, teď klidnému a čistému, bez sebemenší stopy včerejšího běsnění.
„Bože −“
„To ještě ne, ale skoro!“ Zrovna v tu chvíli se vynořil přijíždějící Dab Sweet s otěžemi ležérně mezi dvěma prsty jedné ruky. „Dobré ráno, mí smělí společníci!“
„Kde jste u všech rohatých byl?“ zavolal na něj Majud.
„Na výzvědách. Za to mě přece platíte, ne?“
„Za to a také za pomoc v bouři.“
„Nemůžu vás držet za ruku každou míli na téhle cestě. Byli jsme na severu,“ ukázal bradou za sebe.
„Na severu,“ ozvala se jako ozvěna Plačící skála, které se nějak podařilo dojet do tábořiště z opačné strany, aniž by si jí kdokoliv všiml.
„Sledovali jsme stopy Duchů, abychom se mohli na další cestě vyhnout nepříjemným překvapením.“
„Stopy Duchů?“ zeptal se Templ a vypadal trochu nesvůj.
Sweet zvedl ruku, aby ho zarazil. „Netřeba si zatím dělat do kalhot. Tohle jsou Daleké kraje a Duchové tu prostě žijí. Otázkou je kteří a kolik. Měli jsme obavy, že by ty stopy mohly patřit někomu ze Sangeedova lidu.“
„A?“ zeptala se Corlin.
„Než jsme je stačili zahlédnout, objevila se ta bouře. Nejlepší, co jsme mohli udělat, bylo najít si nějakou skálu jako útočiště a nechat ji vybouřit.“
„Ehm hm,“ zabručela Plačící skála zřejmě na potvrzení jeho slov.
„Měli jste být tady,“ zaláteřil lord Ingelstad.
„Dokonce ani já nemůžu být všude, Vaše lordstvo. Ale jen si stěžujte, prosím. Neúcta je stopařův plat. Všichni vědí všechno líp, dokud nemají skutečně říct, co je třeba dělat. Měli jsme za to, že v tomhle společenstvu je dost statečných srdcí a chladných hlav, aby se postaraly − tedy ne že bych mezi ně počítal i Vaše lordstvo − a co se stalo?“ Sweet vystrčil spodní ret a rozhlédl se po promáčeném tábořišti a jeho ucouraných obyvatelích. „Pár kusů dobytka pryč, ale ta bouře byla opravdu velká. Mohlo to dopadnout mnohem hůř.“
„Můžu už slézt?“ zeptal se Templ.
„Kvůli mně ne. Co tam nahoře vůbec děláte?“
„Právě se chystal pronést ranní modlitbu,“ řekla Sty.
„On? Co se stalo s naším Božím svůdníkem? Jak že se jmenoval?“
„Včera v noci se přes něj přehnalo stádo,“ řekla Corlin bez zbytečných oklik.
„Tak tím se to asi vysvětluje.“ Sweet sáhl do sedlového vaku a vytáhl zpola plnou láhev. „Tak tedy, dejte se do toho, právníku.“ A dlouze si přihnul.
Templ si povzdechl a podíval se na Sty. Pokrčila rameny a němě mu připomněla: „Mula.“ Znovu si povzdechl a obrátil oči k nebi.
„Bože,“ začal už podruhé. „Z důvodu, který znáš jen ty, ses rozhodl stvořit v tomto světě spoustu špatných lidí. Lidí, kteří věci raději ukradnou, než by je vytvářeli. Kteří raději ničí, než by budovali. Lidí, kteří zapalují domy, jen aby se dívali, jak hoří. Já to vím. Pár z nich jsem už potkal. Žil jsem s nimi.“ Templ se na chvíli podíval dolů. „Asi jsem byl i jedním z nich.“
„Páni, je dobrý,“ zašeptal Sweet a podal láhev Sty. Ochutnala a dávala pozor, aby to nepřehnala.
„Možná ti lidé vypadají jako zrůdy.“ Templův hlas stoupal a zase klesal, jeho ruce vířily, ukazovaly a zvedaly se k nebi, a Sty musela uznat, že je to docela působivé. „Ale pravda je, že není třeba žádných kouzel, aby se člověk začal chovat špatně. Aby se dostal do špatné společnosti. Aby dělal špatná rozhodnutí. Aby měl smůlu. A aby se z něj stal zbabělec.“ Sty nabídla láhev Jehněti, ale ten tak zaujatě poslouchal kázání, že si toho ani nevšiml. Corlin však neodmítla.
„Ale ti, kdo se tu dnes sešli a pokorně hledají tvoje požehnání, jsou úplně jiným druhem lidí.“ Pár z nich určitě, jak viděl, protože shromáždění se rychle rozrůstalo. „Nejsou dokonalí. Určitě má každý z nich své chyby. Některým chybí smysl pro dobročinnost.“ A Templ věnoval Majudovi tvrdý pohled. „Někteří mají sklony k pití.“ Corlin se zarazila s láhví na půl cesty k ústům. „Někteří mají zase sklony k chamtivosti.“ A jeho pohled padl na Sty. Ať se propadne, jestli ji nedonutí se alespoň na okamžik zastydět, a toho určitě nebylo snadné dosáhnout.
„Ale všichni tito lidé sem přišli, aby něco dokázali!“ Společenstvo zahučelo souhlasným zamručením a hlavy se zhouply, jak ochotně přikyvovaly. „Každý z nich se vydal z vlastní vůle na těžkou cestu! Na tu správnou cestu!“ Vážně byl dobrý. Sty jen těžko uvěřila, že je to týž člověk, který si desetkrát za den stěžoval na prach, a teď si tady vyléval srdce, jako kdyby z něj opravdu mluvil Bůh. „Aby čelili nebezpečí divočiny a vlastníma rukama, ve vlastním potu a poctivým úsilím si vybudovali nový život!“
Templ rozpřáhl ruce, aby pojmul celé shromáždění. „Tohle jsou dobří lidé, Bože! Tvoje děti, shromážděné teď před tebou, doufající a vytrvalé! Zaštiť je před bouří! Veď je po jejich dnešní cestě, jakož i po cestách dalších dní!“
„Hurááá!“ zařval idiot, vyskočil a udeřil pěstí do vzduchu. Jeho oddanost se bleskurychle a lehce přesunula k novému prorokovi. Jásal a poskakoval a křičel: „Dobrý lid! Dobrý lid!“ až ho Corlin chytila a přiměla ho zmlknout.
„Dobrá řeč,“ řekl Jehně, když Templ seskočil z vozu. „Mord na to, to byla vážně dobrá řeč.“
„Abych řekl pravdu, většinu těch slov už pronesl někdo jiný.“
„No, na každý pád jsi je říkal, jako bys jim věřil,“ řekla Sty.
„Pár dní za stádem, a začneš věřit čemukoli,“ zabručel.
Shromáždění se pomalu rozcházelo a mířilo za svými každodenními povinnostmi. Pár lidí se ještě zastavilo, aby Templovi poděkovali. Pak už zůstal jen Majud, rty uznale sevřené.
„Přesvědčilo tě to?“ zeptala se Sty.
Obchodník sáhl do svého měšce − což se samo o sobě rovnalo skoro zázraku − a vytáhl něco, co vypadalo jako dvoumarková mince. „Měl by ses držet raději modliteb,“ řekl Templovi. „Tady jsou potřeba víc než zákony.“ A vystřelil minci do vzduchu. Zatočila se a v ranním slunci se v letu zatřpytila.
Templ se usmál a natáhl ruku, aby ji zachytil.
Sty ji chytila do dlaně jemu přímo před nosem.
„Jedno sto dvanáct,“ řekla.



Uvažují prakticky
„Dlužíš mi −“
„Jedno sto a dvě marky,“ řekl Templ a obrátil se. Už byl vzhůru. Poslední dobou se začal probouzet už před úsvitem, a jakmile otevřel oči, byl úplně vzhůru.
„Přesně tak. Vstávej. Chtějí tě.“
„Vždycky jsem tak na ženy působil. Je to prokletí.“
„Pro ně, předpokládám.“
Templ si povzdechl a začal smotávat přikrývku. Všechno ho trochu bolelo, ale to se spraví. Díky tvrdé práci už nebyl tak slabý. V místech, kde býval hodně dlouho měkký, už byl mnohem pevnější. Musel si o pár dírek utáhnout opasek. No, ne přímo dírek, ale už dvakrát si musel posunout ohnutý hřebík, který sloužil jako přezka na starém sedlovém popruhu, který nosil místo opasku.
„Nic mi neříkej,“ vzdychl. „Mám jet zase za stádem.“
„Ne. Jednou ses stal zdejším knězem, takže ti Jehně půjčí svého koně. Dneska jedeš se mnou a Sweetem lovit.“
„To se mi musíš každé ráno takhle posmívat?“ zeptal se, když si natahoval boty. „Co se ti stalo, že jsi taková?“
Stála nad ním s rukama v bok. „Sweet tamhle našel kus lesa a myslí si, že by tam mohla být zvěř. Jestli chceš raději hnát stádo, žeň si stádo. I když bys mohl ocenit malou změnu, ale dělej, jak myslíš.“ A s tím se otočila a odcházela.
„Počkej, ty jsi to myslela vážně?“ Snažil se běžet za ní a zároveň si natahovat druhou botu.
„Copak bych si mohla pohrávat s tvými city?“
„Já jedu lovit?“ Sufeen po něm chtěl, aby s ním jel lovit, alespoň stokrát, a on vždycky řekl, že si nedokáže představit nic nudnějšího. Po pár týdnech v prachu byl za takovou nabídku šťastný jako blecha.
„Jenom klid,“ řekla Sty. „Nikdo není takový blázen, aby ti dával luk. Já a Sweet budeme lovit a Plačící skála nadhánět. Ty a Leef můžete jet za námi s dvoukolákem a stahovat a kuchat. Nebylo by marné také nasbírat trochu dříví a rozdělat oheň tentokrát bez kravinců.“
„Stahovat, kuchat a oheň bez kravinců! Ano, má paní!“ Vzpomínal, jak několik měsíců porcoval maso v parném řeznickém okrsku v Dagosce. I teď si dokázal vybavit puch a mouchy, bolavá záda a strašný kravál. Tenkrát si myslel, že je to očistec. Teď padl na kolena, popadl ji za ruku a vděčně ji zasypával polibky za takovou příležitost.
Vyškubla se mu. „Přestaň se ztrapňovat.“ Byla ještě tma, aby bylo vidět její tvář, ale měl dojem, že v jejím hlase slyší smích. Vytáhla zpoza opasku nůž. „Tohle budeš potřebovat.“
„Budu mít vlastní nůž! A dokonce pořádně velký!“ Stále na kolenou vymrštil pěst k nebi. „Já jdu na lov!“
Jeden z Gentiliho stařičkých bratranců se zrovna šoural kolem, aby vyprázdnil svůj plný měchýř. Jen zavrtěl hlavou a zabručel: „Co je to, kurva, za kravál!“
Když nebe zbarvily první náznaky východu slunce a kola společenstva se roztočila, jejich pětice se rozjela přes povadlou trávu. Leef na prázdném voze, aby odvezli maso, a Templ se pokoušel přesvědčit koně, že jsou oba na jedné straně. Objeli kolem něčeho, co se tady dalo pokládat za údolí, i když kdekoli jinde by si ten název zasloužilo jen stěží. Na jeho dně se k sobě choulilo pár ubohých stromů, polámaných a zhnědlých. Sweet seděl schlíple v sedle a zkoumal pohledem nepříliš slibně vyhlížející porost. Jen Bůh ví, co tam hledal.
„Vypadá to celkem dobře, ne?“ obrátil se na Plačící skálu.
„Celkem.“ Stará žena pobídla svou starou šedou klisnu a pustila se dolů z dlouhého svahu.
Z lesa vyběhl vyhublý jelen přímo pod Sweetův vypuštěný šíp. Bylo to něco jiného než velcí, tuční voli, kteří viseli z háků v dagoských páchnoucích skladištích, ale Templ si rychle připomněl někdejší grif. Brzy jen několika rychlými tahy hladce stahoval celá zvířata, zatímco Leef jim držel přední kopyta. Dokonce se ho zmocnil i slabý záchvěv hrdosti, když najednou vytáhl celé vnitřnosti, kouřící v chladném ránu. Ukázal Leefovi, jak na to, a brzy byli oba od krve až po lokty a smáli se a házeli po sobě kusy střev jako dva kluci.
Během chvíle se vzadu ve voze lesklo pět kusů pohublých, stažených a vykuchaných zvířat a další čerstvě stažený nakládali. Hromada zbytků byla obalená mouchami a kůže vypadaly jako kupka červených a hnědých šatů, které ze sebe narychlo stáhl pár dychtivých plavců.
Templ si o jednu z nich očistil Styin nůž a kývl bradou ke kopci nad nimi. „Měl bych se nejspíš podívat, co zdrželo ty dva.“
„Já vykuchám toho posledního.“ Leef se na Templa, který už se škrábal na koně, usmál. „Dík za rady.“
„Učení druhých je tou nejušlechtilejší činností, říkával mi haddiš Kahdia.“
„Kdo to je?“
Templ chvíli přemýšlel. „Dobrý, mrtvý muž, který za mě obětoval život.“
„To nebyl moc dobrý nápad.“
Templ se ušklíbl. „Dokonce i já si to myslím. Budu hned zpátky.“
Vyrazil do kopce, po okraji lesního porostu. Vychutnával si rychlost, kterou z koně dostal, a gratuloval si, že se s tím hochem konečně dostával na dobrou cestu. O pár yardů dál uviděl Sweeta a Sty, jak z koňských hřbetů pozorují les.
„Vy flákači, to nemůžete lovit trochu rychleji?“ zavolal na ně.
„To už máte hotovo?“ zeptala se Sty.
„Vykucháno, staženo a připraveno do hrnce.“
„To mě podržte,“ zabručel Sweet s lukem vykládaným slonovinou opřeným o koleno. „Někdo, kdo tomu rozumí, by měl to právníkovo dílo raději zkontrolovat. Přesvědčit se, jestli místo toho nestáhl Leefa.“
Sty obrátila koně a vyrazila zpátky k vozu.
„To je slušné,“ pokývala uznale hlavou. Možná to bylo poprvé, co u něj něco ocenila, a Templ zjistil, že se mu to líbí. „Možná z tebe ještě uděláme zálesáka.“
„Buď, nebo já z vás všech udělám podělané měšťáky.“
„Na to bys potřeboval někoho z tužšího těsta, než jsi ty.“
„Já jsem pěkná měkota, to je fakt.“
„No, nevím.“ Po očku ho pozorovala zkoumavým pohledem. „Začínám si myslet, že pod vším tím papírem bude i trocha železa.“
Poklepal si pěstí na prsa. „Plech, možná.“
„No, meč bys z toho nevykoval, ale alespoň maličký kbelíček.“
„Nebo vanu.“
Sty zavřela oči. „Mord na to, mít tak vanu.“
„Nebo střechu.“
„Mord na to, nebo střechu. Vzpomínáš si ještě, jaké to je mít stře −“ Vtom vyjeli zpoza oblouku lesa a naskytl se jim výhled na dno údolíčka. V té chvíli pod sebou uviděli vůz a hromadu kůží a vedle nich Leefa ležícího na zemi. Templ věděl, že je to on, poznal ho podle bot. Zbytek těla nebylo vidět, protože nad ním klečely dvě postavy. První, co ho napadlo, bylo, že chlapec upadl a ti dva mu pomáhají.
Pak se jeden otočil jejich směrem a Templ viděl, že je oblečený do kusů porůznu posešívaných kůží a má červený nůž. Muž příšerně zaječel. Jazyk mu při tom trčel z otevřených úst. Byl to vysoký, zběsilý křik, jako když vlk vyje na měsíc, a pak se muž rozběhl do kopce směrem k nim. Templ jenom němě seděl a zíral na blížícího se Ducha. Viděl, že mu oči v rudě pomalované tváři lezou ven z důlků. Pak mu u ucha zadrnčela tětiva Styina luku, šíp překonal těch několik málo yardů, co je od Ducha dělilo, a zabodl se přímo do Duchovy nahé hrudi. Zastavil ho stejně prudce jako rána do tváře.
Templ přeletěl očima k druhému Duchovi, který stál v plášti z trávy a kostí u vozu. Muž si sundal z ramene luk a sáhl pro šíp do koženého toulce přivázaného k holé noze. Sty se řítila dolů ze svahu a vydávala skřek, který nebyl o nic lidštější než předtím ten Duchův. Cestou tasila krátký meč, který mívala skoro vždycky u sebe.
Duch vypustil šíp a v příštím okamžiku se prudce otočil a klesl k zemi. Templ se ohlédl a spatřil Sweeta, jak sklání luk. „Je jich určitě víc!“ křičel. Zahákl třmen za konec luku a prostrčil jím botu. Jednou rukou natáhl tětivu. Obrátil koně škubnutím druhé a začal prohledávat les.
Duch se snažil vytáhnout si šíp z těla, ale nedařilo se mu to. Pak se chtěl natáhnout pro luk, ale nemohl, protože měl prostřelenou paži. Něco na blížící se Sty zaječel, a ona ho udeřila do tváře mečem a srazila ho zpátky na zem.
Templ se hnal dolů ze svahu za ní a sklouzl ze sedla vedle Leefa. Chlapec kopal jednou nohou, jako kdyby se pokoušel vstát. Sty se nad ním sklonila a on ji vzal za ruku a otevřel ústa, ale vyšla mu z nich jenom krev. Vytékala mu z úst i z nosu a z křivě rozřezané kůže v místě, kde míval ucho. Také z řezných ran na pažích a z rány po šípu v hrudi. Templ na něj zíral a ruce se mu třásly bezmocností.
„Nalož ho na koně!“ křikla na něj Sty a Templ se prudce probral a popadl Leefa pod pažemi. Odněkud se vynořila Plačící skála a bila Ducha, kterého střelila Sty, klackem. Templ slyšel, jak to křupe. Táhl Leefa ke koni, klopýtal a padal a znovu se zvedal, pořád dokola.
„Nech ho tady!“ křičel na něj Sweet. „Je po něm, i hloupý to pozná!“
Templ si ho nevšímal, zaťal zuby a snažil se vytáhnout Leefa na hřbet koně za opasek a zkrvavenou košili. Na to, jak byl hubený, byl zatraceně těžký. „Nenechám ho tady,“ sykl. „Nenechám ho tady… nenechám…“
Svět se smrskl jen na něj, Leefa a koně, na jeho bolavé svaly a tíhu chlapcova bezvládného těla a jeho bezvědomé, bublavé sténání. Slyšel dusot kopyt Sweetova koně, slyšel, že se vzdalují. Slyšel křik v jazyce, který neznal, hlasy, jež jako by ani nepatřily lidským tvorům. Leefovo tělo plandalo, sklouzlo mu a kůň se posunul, ale najednou u něj byla Sty, chroptěla námahou, strachy a zlostí a spolu Leefa vytáhli nahoru a přehodili přes hrušku sedla. K nebi trčel zlomený dřík černého šípu.
Templ měl ruce celé od krve. Stál tam a chvíli na ně zíral.
„Jeď!“ křikla na něj Sty. „Jeď, ty podělaný pitomče!“
Vyškrábal se do sedla, nahmátl lepkavými prsty otěže, zabodl koni paty do slabin a málem z něho spadl. Probralo ho to a on ujížděl a ujížděl, vítr mu ošlehával tvář, rval mu neartikulovaný křik od úst, stíral mu slzy z očí. Plochý horizont nadskakoval a otřásal se a Leef nadskakoval na hrušce sedla. Sweet a Plačící skála byly jen dvě poskakující tečky proti nebi. Sty se hnala před ním, sehnutá co nejníž nad šíjí zvířete. Jeho ohon vlál za ním jako čára a ona se krátce ohlédla přes rameno. Viděl v její tváři strach. Nechtěl se ohlédnout. Nechtěl, a přece musel.
Byli mu v patách jako poslové pekel. Pomalované tváře, pomalovaní koně, jako dětské malůvky, samá kůže, peří a kosti a zuby. Jeden měl zavěšenou kolem krku scvrklou vysušenou lidskou ruku. Jiný měl ve vlasech býčí rohy a další na prsou velký měděný tác místo brnění. Blýskal se a třpytil v odpoledním slunci. Změť rudých a žlutých vlasů a ježících se zbraní, háky, bodce a zubatá ostří, a všechno to zběsile vřeštělo a směřovalo k jedinému cíli − k jeho strašlivé smrti. Templ cítil, jak ho mrazí hrůzou až v zadku.
„Ach Bože, ach Bože, ach, do prdele, Bože…“
Jeho nesmyslné naříkání zanikalo v dusotu kopyt jeho koně − tedy koně Jehněte − a kolem zasvištěl šíp a zabodl se do trávy. Sty na něj přes rameno něco ječela, ale její slova zmizela ve větru. Vší silou držel otěže a tiskl se k Leefově košili, dech mu hvízdal v krku, ramena ho bolela a jistojistě věděl, že bude brzy mrtvý, a dokonce hůř než mrtvý, a jediné, nač dokázal myslet, bylo, že měl přece jen raději hnát stádo. Měl zůstat na tom kopci nad Averstockem. Měl se ozvat, když Gurchové přišli pro Kahdiu, místo aby mlčky stál v té bezmocné, ostudné řadě s ostatními.
Pak před sebou spatřil nějaký pohyb a uvědomil si, že je to společenstvo. Rozeznával obrysy vozů a dobytka na rovném obzoru a jezdce, kteří jim jeli naproti. Ohlédl se přes rameno a uviděl Duchy, jak zpomalují a otáčejí se, a slyšel jejich výkřiky a halekání. Viděl, jak jeden z nich vypustil šíp a ten dopadl do trávy notný kus od něj. Templ se zajíkl úlevou. Zůstalo v něm tolik duchapřítomnosti, aby přitáhl koni uzdu, když se blížil k ostatním. Koni, který se chvěl skoro stejně jako on sám.
Mezi vozy vládl zmatek, šířila se panika, jako kdyby tam bylo šest set Duchů, a ne jen šest. Luline Buckhormová křičela, protože jí chybělo jedno dítě, Gentili se zamotal do rezavého kyrysu, patrně ještě staršího než on sám, pár kusů dobytka se utrhlo a bezhlavě se řítilo středem stáda a Majud stál na sedátku svého vozu a všechny vyzýval ke klidu, aniž ho kdokoliv poslouchal.
„Co se stalo?“ dotazoval se Jehně, klidný jako vždycky, a Templ dokázal jen zavrtět hlavou. Nemohl najít slova. Musel se přimět roztáhnout křečovitě zaťaté prsty na Leefově košili. Jehně chlapce stáhl dolů z koně a dřepl si s ním v náručí.
„Kde je Corlin?“ křičela Sty a Templ slezl z koně, nohy jako dva suché klacky. Jehně rozřízl Leefovi košili. Látka se pod nožem párala a Templ se sklonil níž, setřel krev z rány po šípu, ale sotva ji utřel, objevila se další a tekla a tekla. Leef jí byl celý lepkavý.
„Dejte mi nůž,“ vyštěkl Templ a Jehně mu ho vložil do ruky. Templ se díval na šíp a přemýšlel, co udělat, co jen má udělat? Vytáhnout, uříznout nebo ho prostrčit skrz? Snažil si vzpomenout, co mu o ranách po šípu říkal Kahdia, kdy je největší šance na přežití, nebo alespoň nějaká šance, ale nedokázal si nic vybavit a Leef měl nevidomé oči, ústa dokořán a vlasy celé ztmavlé krví.
Sty přiskočila k němu a začala ho volat, „Leefe? Leefe?“ Jehně ho jemně položil na zem a Templ zapíchl nůž do hlíny a zhoupl se na patách. Tehdy mu začalo podivně vířit hlavou všechno, co o chlapci věděl. Že byl zamilovaný do Sty, že se s ním Templ pomalu začínal sbližovat, že ztratil oba rodiče, že se snažil najít svého mladšího bratříčka, kterého unesli bandité, že to uměl s volským spřežením a že se nebál tvrdé práce… ale to všechno jako by se přetrhlo v půli a nikdo se už nic víc nedozví. Všechny Leefovy sny a naděje a obavy končily tady v udusané trávě, odříznuté od světa navždycky.
K čertu s tím.
* * *
Savian něco řval a kašlal a ukazoval samostřílem na všechny strany. Snažil se zorganizovat přitažení vozů k sobě, aby spolu se sudy a bednami narovnanými na hromadu vytvořily pevnost, kam by se dalo schovat. Křičel, aby dobytek pochytali a přivedli dovnitř vozové hradby a ženy a děti aby zůstaly na nejbezpečnějších místech, i když Sty netušila, kde by to mohlo být. Lidé se motali jeden přes druhého, jako kdyby otázku možného útoku Duchů nikdy předtím neřešili, běželi udělat, co jim řekl, nebo někdy pravý opak, tahali umíněná zvířata, hledali uložené zbraně nebo se snažili zachránit svůj majetek či své děti. Někteří jen stáli a zírali a choulili se k sobě, jako kdyby je už někdo zastřelil a odřezal jim uši.
Velký vůz Josifa Lestka vjel do díry a několik mužů se ho snažilo vytáhnout. „Nechte ho tam!“ křičel Savian. „V tomhle maléru nám divadlo nepomůže!“ A tak ho nechali tam, barevně hlásající nejlepší světovou divadelní podívanou pro prázdné pláně.
Sty si razila cestu tím šílenstvím nahoru k Majudovi na vůz. Na jihu, odděleni pár sty yardy vlající trávy, je v kruzích objížděli na koních tři Duchové. Jeden mával zubatým oštěpem k nebi a Sty měla dojem, že je slyší zpívat vysokými, radostnými hlasy. Sweet je pozoroval, nabitý samostříl opřený o koleno, a škrábal se na zarostlé bradě. Jako kdyby ho obklopovala malá aureola klidu, a Sty se do ní vděčně ponořila.
„Co chlapec?“ zeptal se.
„Mrtvý,“ odpověděla a bylo jí zle z toho, že jediné slovo stačí.
„Ach, k čertu.“ Sweet hořce ohrnul ret, zavřel oči a přitlačil si na ně palec a ukazovák. „K čertu.“ Pak je otevřel a zamžoural na Duchy na obzoru. Nakonec potřásl hlavou. „Nejlíp uděláme, když se postaráme, abychom se my ostatní nevydali za ním.“
Savian nepřestával vyřvávat svým nakřáplým hlasem a lidé šplhali na vozy se zbraněmi v nevycvičených rukou, novými, které ještě nikdy nebyly použity k zabíjení, nebo naopak prastarými kousky, které už měly své dávno za sebou.
„O čem to zpívají?“ zeptala se Sty. Vytáhla šíp z toulce a pomalu jím otáčela dokola. Vnímala jeho drsný povrch, jako kdyby pro ni bylo dřevo něco nového, co ještě nikdy nedržela v ruce.
Sweet se ušklíbl. „O naší strašlivé smrti. Myslí si, že už je blízko.“
„A je?“ Nemohla si pomoct, musela se zeptat.
„To se uvidí.“ Sweetovi se pod vousy napínaly svaly na bradě a pak si pomalu, klidně odplivl. „Záleží na tom, jestli ti tři patří k Sangeedově hlavní válečné tlupě, nebo ji rozdělil na menší části.“
„A která z těch možností to je?“
„Řekl bych, že je budeme moct spočítat, až se ukážou. Jestli jich bude pár tuctů, máme šanci, a jestli jich bude pár stovek, tak máme, kurva, trochu problém.“
Nahoru na vůz se vyšplhal Buckhorm. Měl na sobě drátěnou košili, která mu plandala kolem kotníků. Nejenže mu neseděla, ale navíc v ní vypadal jako pitomec. „Proč jenom čekáme!“ procedil mezi zuby. Díky Duchům bylo najednou jeho koktání to tam. „Proč někam nejedeme?“
Sweet k němu pomalu obrátil svůj šedivý pohled. „Nejedeme kam? Kolem nejsou žádné hrady.“ Znovu se podíval na pláně, prázdné a pusté s výjimkou tří Duchů, kteří v kruhu objížděli malé údolí a jejichž slabý zpěv naříkal nad vlnící se travou. „Tady je jedno místo k umírání stejně dobré jako druhé.“
„Lepší bude využít čas přípravou na to, co přijde, než se snažit tomu utéct.“ Jehně se v celé své výšce tyčil na vedlejším voze. Během posledních pár týdnů nahromadil pěknou sbírku nožů a teď je jeden po druhém kontroloval, klidný, jako kdyby se chystal orat pole a ne bojovat o holý život v divoké, nezkrocené zemi. Když o tom Sty uvažovala, byl vlastně víc než klidný. Jako kdyby se chystal orat pole, na které se už dlouho těšil, ale teprve teď se k tomu dostal.
„Kdo jsi?“ zeptala se.
Vzhlédl k ní od svých nožů a chvíli se na ni díval. „Vždyť mě znáš.“
„Znám velkého, nanicovatého Seveřana, který se bojí i prásknout mulu bičem. Znám žebráka, který se jednou v noci objevil u nás na farmě a chtěl za pár kůrek chleba práci. Znám muže, který choval mého bratra a zpíval mu, když měl horečku. To ty nejsi.“
„Jsem.“ Překročil mezeru mezi vozy a pevně ji objal, tak pevně, až jí zakřupaly kosti. Slyšela, jak jí šeptá do ucha: „Ale to není všechno, co jsem. Nepleť se mi do cesty, Sty.“ Pak seskočil z vozu. „Měl bys na ni dávat pozor!“ zavolal na Sweeta.
„Děláš si srandu?“ Starý zvěd pečlivě prohlížel svůj samostříl. „Já doufám, že ona bude chránit mě!“
V tu chvíli Plačící skála vysokým, pronikavým hlasem vykřikla a ukázala k jihu. Přes hřeben se jako v nějaké noční můře valily pozůstatky děsivých dávných časů, po zuby ozbrojené kradenými zbraněmi, primitivními kamennými sekerami a třpytivými ostrými šípy, jako by vyjely z příběhů o strašlivých bojích, kterým jste se celý život smáli. Ale teď vzali Sty dech.
„Všem nám uřežou uši!“ zanaříkal kdosi.
„Však vám teď zjevně stejně neslouží.“ Sweet se suchým úsměvem namířil samostříl. „Vidím to na pár tuctů.“
Sty si klekla a snažila se je počítat, ale někteří koně měli na bocích namalované další koně a jiní ani nenesli jezdce. Jiní zase vezli dva nebo měli na hřbetě přivázané hadrové panáky, aby vypadali jako lidé. Někteří měli vlající plachty na tyčích, aby vypadali větší. Byly vzduté větrem jako těla utopenců a všechno to vířilo a splývalo jí před slzícíma očima, šílené, strašlivé a nepochopitelné jako mor.
Sty se zdálo, že slyší Templa, jak se modlí. Přála si, aby to uměla také.
„Klid!“ křičel Savian. „Klid!“ Sty ani nevěděla, co tím myslí. Jeden z Duchů měl kápi pokrytou kousky rozbitého skla, které se třpytily jako drahokamy, a vřeštící ústa dokořán, plná slin. „Stůjte, a přežijete! Utíkejte, a zemřete!“ Vždycky měla spíš sklony utíkat a nikdy neměla žaludek na to, aby zůstala, a jestli byl někdy vhodný čas utéct, celé tělo jí říkalo, že je to teď. „Pod těmi podělanými barvami jsou to jenom lidi!“ Jeden z Duchů se postavil − nebo postavila nebo postavilo − ve třmenech a zamával opeřeným oštěpem, nahý až na barvy a náhrdelník z uší, který mu poskakoval a pohupoval se kolem krku.
„Zůstaňte pohromadě, nebo zemřete každý zvlášť!“ řval Savian a jedna z prostitutek, jejíž jméno už Sty zapomněla, se postavila s lukem v ruce a žluté vlasy jí vlály ve větru. Kývla na Sty a Sty kývla na ni. Goldy, tak se jmenovala. Zůstaňte pohromadě. Proto tomu přece říkají společenstvo, nebo ne?
První tětiva zadrnčela, zbytečně a jen díky nervozitě. Šíp doletěl jen kousek a pak už létaly další. Sty vystřelila také, ani dost dobře nevolila konkrétní cíl, bylo jich tolik. Šípy létaly a snášely se do vlající trávy i na nadskakující těla. Tu a tam se některé svalilo ze sedla nebo se některý kůň obrátil na útěk. Duch s kápí sebou trhl. V pomalovaných prsou mu vězel Savianův šíp, ale ostatní se přihrnuli k nerovnému kruhu vozů a celý ho obklíčili. Vířili kolem, jejich koně se vzpínali a rozvířili oblaka prachu, až se oni i jejich pomalovaní jezdci proměnili v opravdové duchy a jejich jekot a skřeky a zvířecí vytí jako by ani nevycházely ze živých, hmotných bytostí. Byly jako zvuky, které slyší jen šílený.
Kolem Sty svištěly a rachotily šípy. Jeden se odrazil od bedny, další se zaryl do pytle těsně vedle ní a třetí vibroval zabodnutý v sedátku vozu. Nabila a znovu vystřelila a pak znovu a znovu, střílela bez míření na nic a na všechno a plakala strachy i zlostí. Zuby jí skřípaly a ohlušovalo ji to vzrušené vytí i vlastní nadávky cezené skrze zaťaté zuby. Lestkův zablácený vůz byl jako kupa hemžící se rudými mravenci. Duchové po něm přelézali, sekali do něho sekerami, píchali oštěpy jako lovci, kteří srazili k zemi nějaké velké zvíře.
Nějaký poník prošpikovaný šípy vrávoral a kousal svoje sousedy. Zatímco se na něj Sty dívala, přes bočnici vozu se něco přehrnulo. Viděla jen vytřeštěné oko v tváři pomalované tak, že celá vypadala jako jedno velké oko. Vrhla se na to, vrazila tomu prst do úst a chytila to zevnitř za tvář. Spolu se skutáleli z vozu a váleli se v prachu. Hlavu jí sevřely silné ruce a vykroutily jí krk a ona prskala a snažila se nahmatat nůž. Pak jí v lebce vybuchlo jasné světlo a svět utichl. Byl plný divných pohybujících se nohou a dusivého prachu. Cítila pod uchem palčivou, tahavou bolest a zaječela. Zmítala sebou a kousala, ale nemohla se vysvobodit.
Pak z ní ta tíha zmizela a ona uviděla Templa, jak zápasí s Duchem a oba svírají jeden rudý nůž. Vyškrábala se do stoje, pomalu, jako když vstává polehané obilí. Uvolnila svůj meč, udělala jeden krok v tom kymácejícím se světě a bodla Ducha, ale pak si uvědomila, že je to Templ, tak byli do sebe zamotaní. Popadla Ducha kolem krku, pevně ho sevřela a vrazila mu meč do zad. Povytáhla ho a znovu zabodla. Cítila, jak skřípe o kost, a pak už v něm vězel celý a ona měla ruku lepkavou něčím teplým.
Kolem létaly šípy, lehce jako motýli, a padaly mezi dobytek, který nervózně frkal. Z některých kusů už trčelo peří a tekla krev. Zvířata do sebe zoufale narážela a jeden z Gentiliho starých bratranců klečel na zemi se dvěma šípy v boku. Jeden byl zlomený a opeřený konec dříku se houpal sem a tam.
„Tam! Tam!“ Podívala se daným směrem a uviděla, jak se pod vozem plazí sápající se ruka. Dupla na ni botou a málem upadla. Vtom se vedle ní objevil jeden ze zlatokopů, ohánějící se lopatou, a pár prostitutek do něčeho bodalo oštěpy. Křičely přitom, jako kdyby honily krysu.
Pak jí padla do oka mezera mezi vozy a za ní Duchové, jak se už bez koní hrnou ve vřískajícím zástupu dovnitř. Slyšela, jak Templ vydechl něco ve svém rodném jazyce, a nějaká žena zasténala − nebo to byla ona sama? Srdce jako by jí vyskočilo z hrudi a ona se přikrčila a couvla, jako kdyby nějaký jiný kus rozblácené země mohl být bezpečnější. Všechny myšlenky na to zůstat, kde je, zmizely, když se vynořil první z Duchů. V pomalované ruce svíral obrovský prastarý meč potažený rzí a na tváři měl jako masku lidskou lebku.
Pak se s řevem, který připomínal smích, objevil Jehně, který jen vzdáleně připomínal muže, jehož znala; jeho tvář zkřivená výsměšným šklebem byla strašnější než kterákoliv maska. Jeho meč se mihl jako pouhá šmouha a Duchova hlava zmizela v gejzíru tmavé krve. Tělo žuchlo na zem jako prázdný pytel. Savian se oháněl kopím, bodal z vozu do vřeštící masy a Plačící skála tloukla útočníky klackem. I ostatní bojovali a řvali při tom nadávky ve všech jazycích Kruhu světa. Vytlačovali Duchy ven z kruhu vozů. Jehně znovu máchl mečem a rozsekl něco střapatého vpůli. Odkopl mrtvé tělo a vyťal mu do zad velkou zející ránu. Vystříkla krev spolu s úlomky kostí. Jehně dál sekal a páral. Popadl dalšího Ducha a roztříštil mu lebku o hranu sudu. Sty věděla, že by mu měla pomoct, ale místo toho si sedla na kolo od vozu a přemáhala nevolnost. Templ ji pozoroval; ležel na boku a svíral si hýždě v místech, kam ho bodla.
Sty viděla Corlin, jak sešívá ránu na Majudově noze, nit v zubech, chladnokrevná jako vždycky, i když měla rukávy pocákané až po lokty krví z ran, které ošetřovala. Savian křičel, hlasem ochraptělým jako sypající se štěrk, aby přitáhli vozy k sobě, ucpali mezeru a vyhazovali mrtvá těla ven, aby útočníkům ukázali, že jsou připraveni na další. Sty si nemyslela, že ona je připravená. Seděla s rukama pevně přitisknutýma ke kolenům, aby se přestala třást. Po jedné tváři jí crčela krev a vlasy už jí měla slepené. Zírala na tělo Ducha, kterého zabila.
Byli to jen lidi, jak říkal Savian. Teď, když se mohla pořádně podívat, viděla, že to byl chlapec, ne starší než Leef. Ne starší, než býval Leef.
Společenstvo už mělo pět mrtvých. Gentiliho bratranec byl zastřelený šípy. Dvě z Buckhormových dětí našli pod jedním z vozů s odřezanýma ušima. Jednu z prostitutek odtáhli Duchové pryč, a nikdo ani nevěděl, jak a kdy se to stalo.
Málokdo neměl nějaké zranění nebo šrám a všichni se budou po celý zbytek života třást, když uslyší vlčí zavytí. Sty nedokázala přimět své ruce, aby se přestaly chvět, pálilo ji ucho, které si Duch mínil přisvojit jako trofej. Nevěděla, jestli má jenom šrám, nebo jí boltec visí na kůži, a ani se to neodvažovala zjistit.
Ale musela vstát. Vzpomněla si na Pita a Ro někde daleko v pustině, vyděšené jako ona, a to jí rozproudilo krev. Zaťala zuby, přinutila nohy, aby se pohnuly, a s chroptěním se vyškrábala na Majudův vůz.
Napůl čekala, že se Duchové stáhnou, že zmizí jako dým rozfoukaný větrem, ale byli tam, stále tam byli, i když tomu Sty těžko mohla uvěřit. Hnali se přes pláň, proplétali se mezi sebou, snad zlostí, snad zmatením, ale zpívali a vyli na sebe a jejich zbraně se pořád blýskaly.
„Takže máš ještě obě uši?“ zeptal se Sweet a zamračil se, když přitiskl palec na její ránu a ona ucukla. „Jen tak tak.“
„Přijdou znovu,“ zašeptala a musela se nutit, aby se na ty noční můry vydržela dívat.
„Možná. Možná ne. Jenom nás zkoušejí. Zvažují, jestli se do nás mají pustit doopravdy.“
Vyškrábal se k nim Savian, tvář ještě tvrdší a oči ještě užší než normálně. „Kdybych byl na jejich místě, nepřestal bych, dokud bychom nebyli všichni mrtví.“
Sweet dál neúnavně zíral před sebe. Jako kdyby to byl úkol, k němuž byl stvořen. „Naštěstí pro nás oni nejsou ty. Takový průměrný Duch možná vypadá jako divoch, ale uvažuje prakticky. Rychle se rozzuří, ale nechová v sobě zášť. Zjistili, že nás není snadné zabít, takže si nejspíš budou chtít promluvit. Získat, co chtějí, jako třeba peníze, a přesunout se ke snadnější kořisti.“
„My se z tohohle můžeme vykoupit?“ zeptala se Sty.
„Skoro ze všeho, co na tebe Bůh sešle, se můžeš vykoupit, když máš peníze,“ řekl Sweet a dodal o něco tišeji: „Doufám.“
„A když zaplatíme,“ zavrčel Savian, „co je přiměje nesledovat nás a nepobít, jen co se naskytne vhodná příležitost?“
Sweet pokrčil rameny. „Když jsi chtěl jistotu, měl jsi zůstat ve Stariklandu. Tohle jsou Daleké kraje.“
V tu chvíli se rozsekané dveře Lestkova vozu prudce otevřely a sám věhlasný herec se vyškrábal ven jen v noční košili, zarudlé oči vytřeštěné a řídké bílé vlasy rozcuchané. „Zatracení kritici!“ zahřímal a zamával prázdnou plechovkou na vzdálené Duchy.
* * *
„Bude to dobré,“ řekl Templ Buckhormovu synovi. Jeho dalšímu synovi, napadlo ho. Ne jednomu z těch, které zabili. Jistěže ne, protože pro ně už nic dobré nebude, ti už všechno ztratili. Ta myšlenka pravděpodobně jejich bratra neuklidní, a tak Templ znovu řekl: „Bude to dobré,“ a snažil se, aby to znělo upřímně, i když mu srdce tlouklo jako zvon, nemluvě o zraněném zadku, díky kterému se mu trochu třásl hlas. Zní to legračně, zraněný zadek. Ale legrace to není.
„Bude to dobré,“ řekl, jako kdyby soucitem mohl dosáhnout železné jistoty. Vzpomněl si na Kahdiu, jak mu říkal totéž, když začalo obléhání a všude kolem Dagosky hořelo a bylo bolestně jasné, že dobrého nebude nic. Ale pomáhalo vědět, že někdo má dost sil k tomu, aby lhal. A tak Templ stiskl druhému nejstaršímu Buckhormovic chlapci rameno a řekl: „To… bude… dobré.“ Tentokrát byl jeho hlas jistější. Chlapec přikývl a Templ se cítil sám silnější, že dokázal dodat sílu někomu druhému. Napadlo ho, jak dlouho mu to asi vydrží, až se znovu objeví Duchové.
Buckhorm zapíchl lopatu do prachu vedle hrobů. Pořád měl na sobě starou drátěnou košili s přezkami zapnutými špatně, takže se mu vpředu kroutila. Hřbetem ruky si utřel zpocené čelo a rozmazal si na něm špinavou šmouhu.
„Hodně by pro nás znamenalo, kdybyste ně… něco řekl.“
Templ zamrkal. Ale možná že z ničemných úst mohou vzejít i užitečná slova.
Většina osazenstva pilně pracovala na tom, aby posílila obranu, nebo zírala k obzoru, okusovala si nehty do krve a propadala panice vzhledem k velké pravděpodobnosti své blízké smrti, takže se nikdo příliš nezajímal o problémy ostatních.
U pěti hromádek obrácené hlíny byli jen Buckhorm, jeho oněmělá, uplakaná žena a jejich osm zbývajících ratolestí, které se pohybovaly mezi smutkem, hrůzou a nepochopitelně dobrou náladou. Dál dvě děvky se svým pasákem, kterého nebylo během útoku nikde vidět, ale objevil se alespoň teď, aby pomohl s kopáním, Gentili, dva jeho bratranci a Sty, která se mračila na hromádku hlíny na Leefově hrobě a lopatu svírala tak křečovitě, až jí zbělely klouby. Templ si najednou všiml, jak malé má ruce, a pocítil k ní náhlý, zvláštní příval sympatií. Ale možná to byla jen sebelítost. Nejspíš to druhé.
„Bože,“ zachraptěl a musel si odkašlat. „Zdá se… někdy, že tam nahoře nejsi.“ Templovi se to zdálo skoro pořád, vzhledem k tomu, kolika krveprolití a mrhání životy, byl svědkem. „Ale já vím, že jsi,“ lhal. Neplatili ho za pravdu. „Jsi všude. Kolem nás a v nás a sleduješ nás.“ Moc se s tím nepředře, když na to přijde, ale tady ho máte, je váš. „Žádám tě… prosím tě, skloň se k těmto hochům, pochovaným v cizí zemi, pod cizím nebem. A pohlédni také na tyto muže a ženy. Víš, že mají své chyby. Ale rozhodli se v této divočině něco vybudovat.“ Templ cítil, jak i jeho pálí v očích slzy, a musel si na chvíli skousnout ret, podívat se k nebi a zamrkat. „Přiviň je do své náruče a dopřej jim klid. Nikdo si to nezaslouží víc.“
Chvíli tam stáli mlčky a vítr škubal rozedraným lemem Templova kabátu, tahal Sty za vlasy a vmetal jí je do obličeje. A pak Buckhorm natáhl ruku a v dlani se mu zatřpytily mince. „Děkuji.“
Templ sevřel dobytkářovy mozolnaté ruce do svých. „Bylo mi ctí to udělat.“ Slova nic nezmůžou. Ty děti byly pořád mrtvé. Za něco takového si peníze nevezme, ať je jeho dluh jakýkoli.
Světla pomalu ubývalo a nebe na západě zrůžovělo. Cáry černých mraků se po něm roztáhly jako vlnolamy na klidném moři. Sweet seskočil z Majudova vozu. „Chtějí si promluvit!“ vykřikl. „Zapálili oheň na půl cesty k tábořišti a čekají!“ Vypadal, jako by ho to nesmírně potěšilo. Templ měl mít nejspíš také radost, ale dál seděl vedle Leefova hrobu s vahou těla nepříjemně naloženou na bolavém zadku a měl pocit, že ho už nikdy v životě nic nepotěší.
„Teď si chtějí promluvit,“ ozvala se Luline Buckhormová hořce. „Teď, když jsou dva mí chlapci mrtví.“
Sweet se zarazil. „Lepší teď, než až budou mrtví všichni. Raději tam zajedu.“
„Já jdu také,“ ozval se Jehně, s jednou tváří stále pocákanou krví.
„A já také,“ řekl Savian. „Ujistit se, že si ti parchanti nic dalšího nezkusí.“
Sweet si prsty projížděl ve vousech. „Tak jo. Nemůže uškodit, když jim ukážeme, že nejsme žádné měkoty.“
„Já půjdu také.“ Majud se přibelhal k nim, tvář bolestně staženou, takže bylo vidět jeho blýskavý zlatý zub. Látka nohavice, kterou Corlin rozřízla kvůli ošetření jeho rány, mu plandala kolem nohy. „Přísahám, že vás už nikdy nenechám vyjednávat mým jménem.“
„To tedy, sakra, nepůjdete,“ řekl Sweet. „Když to nedopadne dobře, budeme muset utíkat, a vy nikam neutečete.“
Majud přenesl na zraněnou nohu víc váhy, znovu se zaškaredil a pak kývl bradou ke Sty. „Tak místo mě půjde ona.“
„Já?“ ozvala se nevěřícně a zvedla hlavu. „Promluvit si s těmi zmetky?“
„Nikomu jinému ve vyjednávání nevěřím. Můj partner Curnsbick bude trvat na dobré ceně.“
„Začínám mít dojem, že toho Curnsbicka nesnáším, a to jsem ho ještě neviděla.“
Sweet potřásl hlavou. „Sangeed na ženy moc nedá.“
Templovi se zdálo, že to Sty spíš povzbudilo. „Jestli vážně uvažuje prakticky, tak se přes to přenese. Jdeme.“
* * *
Seděli v půlkruhu kolem praskajícího ohně, možná nějakých sto kroků od provizorní pevnosti společenstva. Mihotavá světla jejich vlastního tábořiště se ztrácela v dálce. Duchové. Strašná metla plání. Legendární divoši z Dalekých krajů.
Sty se snažila živit v sobě nenávist, ale když si vybavila Leefa, jak chladne pod hlínou, dokázala myslet jen na to, jak strašně to bylo zbytečné, na tu marnost, na starost o jeho i svého bratříčka, kteří byli pořád ztracení, a cítila se vyždímaná a prázdná. A teď, když viděla Duchy krotce sedět kolem ohně, žádný krvelačný řev a mávání zbraněmi, musela uznat, že ještě nikdy neviděla takové ubožáky, a to strávila velkou část života v hodně zoufalé společnosti a zbytek chudá jako myš.
Byli oblečení do mizerně vyčiněných kůží, odraných kožešin a rozpadajících se kousků rozličných ukradených oděvů. Jejich kůže, která místy prosvítala, byla bledá a byli vyhublí na kost. Jeden se usmíval, možná při vidině jmění, které brzy získají. Měl jen jeden jediný zkažený zub. Další se vážně mračil pod helmicí vyklepanou z měděné konvice, jejíž hubička mu trčela nad čelem. Sty usoudila, že ten starý Duch uprostřed je velký Sangeed. Přes flekatý kyrys, který byl tak před tisíci lety zdrojem pýchy nějakého říšského generála, měl plášť z per. Měl tři náhrdelníky z lidských uší, nejspíš důkaz své velké síly, ale jeho nejlepší roky byly už hodně dávno ty tam. Slyšela, jak dýchá, vlhce a chrčivě. Jednu stranu vrásčité tváře měl úplně povislou a koutek úst se mu leskl vytékajícími slinami.
Je možné, že tihle směšní tvorové a monstra, která s vřískotem přijela z plání, byly tytéž bytosti? Tohle si mohla pamatovat z vlastní zkušenosti strašlivého bandity − mezi děsivým a politováníhodným nebývá tak velký rozdíl a většinou záleží na tom, jak se na to díváte.
Pokud ji vůbec někdo děsil, byli to ti stárnoucí muži na její straně − z jejich hluboce zbrázděných tváří dělaly mihotavé plameny neznámé ďábelské tvory, oči se jim v hlubokých důlcích mrazivě leskly. Hrot střely v Savianově nabitém samostřílu se chladně třpytil a tvář Jehněte se krabatila jako kůra stromu v nevlídném klimatu, přibarvená starými jizvami. Nebylo snadné uhodnout, nač myslí, a to ani pro ni, která ho znala tak dlouho. Možná zvlášť pro ni ne.
Sweet sklonil hlavu a řekl pár slov v jazyce Duchů. Výmluvně při tom gestikuloval rukama. Sangeed také něco řekl, pomalu a nesrozumitelně, kašlal při tom, ale snažil se mluvit dál.
„Jen výměna dobře míněných žertů,“ vysvětlil Sweet.
„Na tomhle nevidím nic vtipného,“ opáčila Sty. „Dohodněme se a jedeme odsud.“
„Mluvíme vaší řečí,“ řekl jeden z Duchů se zvláštní, drsnou výslovností, jako kdyby měl ústa plná štěrku. Byl mladý, seděl vedle Sangeeda a mračil se na druhou stranu ohně. Možná jeho syn. „Mé jméno je Locway.“
„Jak je libo.“ Sweet si odkašlal. „Tady to někdo kurevsky posral, co, Locwayi? Nebylo vůbec nutné někoho zabíjet. A teď, no jen se podívej. Mrtví na obou stranách, a nedostali jsme se o nic dál, než kde jsme měli začít, kdybyste řekli co a jak.“
„Každý, kdo vkročí na naše území, bere život do svých rukou,“ řekl Locway. Vypadal, že se bere hodně vážně, což bylo dost s podivem u někoho, kdo nosí rozedrané staré kalhoty příslušníka Královské kavalerie s bobří kožešinou přes rozkrok.
Sweet se ušklíbl. „Já jsem se po těchhle pláních proháněl dávno před tím, než ses ty poprvé přisál k cecku, hochu. A teď mi chceš říkat, kudy mám jezdit?“ Zkroutil špičku jazyka a odplivl si do ohně.
„Kdo se, sakra, stará o to, kudy kdo jezdí?“ vložila se do toho zlostně Sty. „Tuhle zemi by nikdo, kdo má zdravý rozum, nechtěl.“
Mladý Duch se na ni zamračil. „Má hadí jazyk.“
„Jdi se vycpat.“
„Tak dost,“ zavrčel Savian. „Jestli máme jednat, tak jednejme, ať můžeme jít.“
Locway se na Sty nepřátelsky zamračil a pak se naklonil k Sangeedovi, aby s ním tlumeně promluvil. Takzvaný Vládce plání chvíli zvažoval jeho slova a pak zachroptěl krátkou odpověď.
„Pět tisíc vašich stříbrných marek,“ řekl Locway. „A dvacet kusů dobytka a dvacet koní, a můžete odejít s ušima na hlavě. Tak řekl obávaný Sangeed.“ A starý Duch zvedl bradu a zachrčel.
„Můžete dostat dva tisíce,“ řekla Sty.
„Tak tedy tři tisíce a zvířata.“ Jeho smlouvání bylo stejně ubohé jako jeho šaty.
„Mí lidé odsouhlasili dva. To můžete mít. Co se týká dobytka, můžete dostat tucet těch, ze kterých jste díky své hlouposti nadělali maso, nic víc. Žádní koně.“
„Pak možná přijdeme a vezmeme si je sami,“ řekl Locway.
„Tak to si můžete, kurva, zkusit.“
Tvář se mu zkřivila a už otevíral ústa, že něco odpoví, ale Sangeed mu položil ruku na rameno a zamumlal pár slov a celou tu dobu se díval na Sweeta. Starý zvěd přikývl a mladý Duch se kysele ušklíbl. „Velký Sangeed přijímá vaši nabídku.“
Sweet si otřel ruce o zkřížené nohy a usmál se. „Tak jo. Dobře.“
„Uh.“ Sangeed zvládl křivý úsměv.
„Domluvili jsme,“ řekl Locway bez známky úsměvu.
„Dobře,“ řekla Sty, i když ji to nijak netěšilo. Byla unavená k smrti a chtělo se jí jenom spát. Duchové se začali uvolňovat, vstávat a ten se zkaženým zubem se usmíval ještě víc.
Jehně pomalu vstal. Zapadající slunce měl v zádech a tyčil se jako černá skála s krvavým nebem kolem sebe.
„Mám lepší návrh,“ řekl.
Přeskočil oheň. Pod patami mu zavířily jiskry. Oranžově žhnoucí ocel se mihla vzduchem a Sangeed se chytil za krk a převrátil se dozadu. Savianova tětiva zasvištěla a Duch s helmicí z konvice padl. Z otevřených úst mu trčel šíp. Další vyskočil, ale Jehně mu zarazil nůž shora do hlavy, až to křuplo, jako když se rozštípne špalek.
Locway rychle vstal právě v okamžiku, kdy Sty udělala totéž, ale Savian k němu skočil a chytil ho kolem krku. Přepadl na záda a Ducha strhl s sebou. Ten se škubal a kroutil, se sekerou v ruce, ale zůstával bezmocně přišpendlený k Savianovu tělu a prskal na nebe.
„Co to děláš?“ křikl Sweet, ale to už si mohl docela dobře odpovědět sám. Jehně držel posledního z Duchů nad zemí jednou rukou a druhou do něj bil. Vyrážel mu poslední zuby a bil ho tak rychle, že Sty ani nebyla schopná jeho rány počítat. Slyšela jen hvízdat vzduch v jeho rukávu a údery jeho velké pěsti, která drtila a drtila. Viděla černý obrys Duchovy tváře, která ztrácela tvar. Nakonec Jehně hodil jeho tělo do ohně.
Sweet couvl před sprškou jisker. „Do prdele!“ Rukama si vjel do šedivých vlasů, jako kdyby pořád nemohl uvěřit, co vidí. Ani Sty tomu nemohla dost dobře uvěřit, seděla tam úplně ztuhlá a v hrdle jí sípal dech. Locway prskal a vrčel a pořád se snažil uvolnit, ale v Savianově sevření byl jako moucha přilepená v medu.
Sangeed se vrávoravě zvedl. Jednou rukou se držel za proťatý krk a prsty se mu leskly krví. Měl nůž, ale Jehně tam stál připravený a čekal. Popadl Sangeeda za zápěstí, jako kdyby to měli nacvičené, a zkroutil mu je. Přinutil ho klesnout na kolena. Krev kapala do suché trávy. Jehně zasunul špičku boty starému Duchovi do podpaží a vytáhl z pochvy meč. Ocel slabě zazvonila. Chvíli počkal a protáhl si krk na jednu a na druhou stranu a pak zvedl meč a spustil ho, až to žuchlo. A pak ještě jednou. A znovu. Sundal botu z bezvládného Sangeedova těla, natáhl ruku dolů a vzal jeho hlavu za vlasy. Byla znetvořená, s rozťatou tváří, jak jedna z ran nedopadla tam, kam Jehně zamýšlel.
„To je pro tebe,“ řekl a hodil uťatou hlavu mladému Duchovi do klína.
Locway na ni zíral, hruď napnutou proti Savianovým svírajícím pažím, kde na jedné pod shrnutým rukávem vykukoval kousek tetování. Pak jeho pohled sklouzl ze Sangeedovy hlavy na Jehně. Skrz zaťaté zuby procedil: „Přijdeme si pro tebe! Před úsvitem, ve tmě, si pro tebe přijdeme!“
„Ne.“ Jehně se usmál a zuby, oči i tvář zastříkaná krví se mu ve světle ohně leskly. „Před úsvitem…“ dřepl si před Locwaye, pořád bezmocně sevřeného v Savianově objetí, „ve tmě…“ mírně přejel Duchovi po bledé tváři a tři prsty jeho levé ruky mu na ní zanechaly tři černé šmouhy, „si já přijdu pro vás.“
* * *
Slyšeli zvuky, někde tam ve tmě. Nejdřív jen nějaká slova, tlumená větrem. Někteří chtěli vědět, co to kdo říká, a druzí se na ně obořili, aby byli zticha. Pak Templ uslyšel pláč a sevřel Corlin rameno. Odstrčila ho.
„Co se to děje?“ dožadoval se Lestek.
„Jak to máme vědět?“ odsekl Majud.
Uviděli stíny, pohybující se kolem ohně, a společenstvo jako jeden muž vyjeklo.
„Je to past!“ vykřikla lady Ingelstadová a jeden ze Suldžučanů začal naříkat v jazyce, který neznal ani Templ. Závan paniky a všichni se začali krčit a cpát se dozadu, na kteréžto činnosti, jak musel Templ přiznat, měl sám také značný podíl.
„Nikdy tam neměli chodit!“ zaskřehotal Hedges, jako by byl od začátku proti tomu.
„Všichni se uklidněte,“ ozval se Corlinin hlas, pevný a vyrovnaný a ani v nejmenším zastrašený.
„Někdo sem jde!“ Majud ukázal do tmy. Další vlna paniky, další couvání, ve kterém měl Templ opět hlavní roli.
„Ať nikdo nestřílí!“ ozval se z noci Sweetův chraplavý bas. „Přesně to by mi v tomhle podělaném dni ještě chybělo!“ Starý zvěd vstoupil do světla pochodní s rukama nad hlavou a Sty se vynořila za ním.
Všichni jako jeden muž vydechli úlevou, v čemž se Templ projevil nejhlasitěji, a odvalili dva sudy, aby vpustili vyjednavače do provizorní pevnosti.
„Co se stalo?“
„Mluvili s vámi?“
„Jsme zachráněni?“
Sweet jenom stál, ruce v bok, a pomalu kroutil hlavou. Sty se mračila a dívala se do nikam. Savian přišel za nimi a jeho zúžené oči prozrazovaly stejně málo jako vždycky.
„No?“ ozval se Majud. „Dohodli jste se?“
„Rozmýšlejí se,“ řekl Jehně, který se přišoural jako poslední.
„Co jste jim nabídli? Co se stalo, ke všem ďasům?“
„On je pobil,“ řekla tiše Sty.
Zavládlo zmatené ticho. „Kdo koho pobil?“ vyjekl lord Ingelstad.
„Jehně pobil všechny Duchy.“
„Nepřehánějte,“ řekl Sweet. „Jednoho nechal jít.“ Stáhl si klobouk do týla a opřel se zničeně o kolo vozu.
„Sangeeda?“ ozvala se Plačící skála. Sweet zavrtěl hlavou. „Ach,“ vydechla stará žena.
„Ty jsi… je pobil?“ zeptal se Templ.
Jehně pokrčil rameny. „Tady, když se vás někdo pokouší zabít, ještě mu zaplatíte. Tam, odkud pocházím já, to řešíme jinak.“
„On je všechny pobil?“ zeptal se Buckhorm, oči vytřeštěné zděšením.
„Výborně!“ vykřikla jeho žena a zamávala malou pěstí. „Dobře že měl někdo dost kuráže, aby to udělal! Dostali, o co si řekli! Za moje dva mrtvé chlapce!“
„Pořád máme ještě osm dětí, o které se musíme postarat!“ opáčil její muž.
„Nemluvě o ostatních členech tohoto společenstva!“ dodal lord Ingelstad.
„Dobře že to udělal,“ zabručel Savian. „Za ty, kteří zemřeli, i za ty, kteří přežili. Copak vy těm zasraným zvířatům věříte? Když zaplatíte těm, kdo vám uškodili, jediné poučení, co si z toho vezmou, je zkusit to příště zase. Lepší, když budou vědět, že se nás mají bát.“
„To říkáte vy!“ odsekl Hedges.
„To říkám já,“ potvrdil Savian, chladně a otevřeně. „Podívejte se na to z druhé strany − ušetřili jsme spoustu peněz.“
„To je chabá útěcha, jestli zaplatíme našimi ži… životy!“ vyštěkl Buckhorm.
Finanční stránka však zřejmě dokázala probrat i Majuda. „Měli jsme se rozhodnout společně.“
„Rozhodování mezi tím, jestli zabijeme, nebo zemřeme, není žádné rozhodování.“ Jehně prošel mezi nimi, jako kdyby tam ani nebyli, a sedl si na kousek volné trávy u nejbližšího ohně.
„To je přece strašný hazard!“
„Hazard s našimi životy!“
„Je to šance, která za to stojí.“
„Vy jste odborník,“ obrátil se Majud na Sweeta. „Co si o tom myslíte vy?“
Starý zvěd se poškrábal vzadu na krku. „Co se na to dá říct? Stalo se. Nejde to odestát. Ledaže by vaše neteř byla tak dobrý ranhojič, že dokáže přišít Sangeedovi hlavu zpátky?“
Savian neodpověděl.
„Myslel jsem si to.“ Sweet se vyškrábal zpátky na Majudův vůz a uvelebil se na svém místě za bednou prošpikovanou šípy. Zadíval se přes černé pláně rozeznatelné od černého nebe jen díky těm několika málo hvězdám.
Templ už v životě zažil pár dlouhých probděných nocí. Tu, kdy Gurchové konečně prolomili hradby a pro Kahdiu si přišli Požírači. Tu, kdy chudinskou čtvrť v Dagosce pročesávala inkvizice a hledala zrádce. Tu, kdy zemřela jeho dcera, a pak tu nedlouho po ní, kdy ji následovala jeho žena. Ale žádná nebyla delší než tahle.
Lidé upírali zrak do inkoustové prázdnoty a tu a tam zděšeně vyvolali poplach při domnělém pohybu v dálce. Zvukovou kulisu tvořil chraplavý nářek jednoho ze zlatokopů, který to schytal šípem do břicha a o kterém Corlin předpokládala, že nedožije rána. Na Savianův rozkaz, protože přestal dávat návrhy a bez dalších řečí se ujal velení, zapálili pochodně a naházeli je do trávy za hradbou vozů. Jejich mihotavé světlo bylo skoro horší než tma, protože na jeho okrajích se pořád ukrývala smrt.
Templ a Sty seděli mlčky vedle sebe a bolestně vnímali prázdné místo, kde býval Leef. Spokojené chrápání Jehněte vyplňovalo nekonečně se vlekoucí čas. Nakonec Sty spadla hlava na Templovo rameno a zůstala tam. Spala a on si pohrával s myšlenkou, že ji strčí do ohně, ale neudělal to. Možná to byla jeho poslední šance cítit dotek někoho druhého. Pokud nepočítá Ducha, který ho zítra zabije.
Když už byl úsvit natolik světlý, že bylo vidět, Sweet, Plačící skála a Savian nasedli na koně a odjeli k lesíku. Ostatní ze společenstva se shromáždili na vozech a bez dechu se za nimi dívali očima opuchlýma hrůzou i nedostatkem spánku a pevně svírali zbraně nebo jeden druhého.
Jezdci jim zmizeli z dohledu, ale brzy se znovu objevili a volali, že v závětří lesíka stále doutnají ohně, na kterých Duchové spálili své mrtvé.
Ale byli pryč. Ukázalo se, že nakonec přece jenom uvažují prakticky.
Najednou už se na Seveřanův unáhlený čin dívali všichni jako na projev odvahy. Luline Buckhormová a její muž slzeli vděčností, že Jehně pomstil jejich mrtvé syny. Gentili by očividně za mlada býval udělal totéž. Hedges by to byl udělal také nebýt té jeho nohy, zraněné při plnění povinnosti v bitvě u Osrungu. Dvě z prostitutek mu za odměnu nabídly své služby, což Jehně málem přijal, kdyby Sty rychle nerozhodla za něj. Potom se Lestek vyškrábal na svůj vůz a navrhl roztřeseným hlasem, že Jehně by měl dostat čtyři sta marek z uspořených peněz, což Jehně málem odmítl, kdyby Sty nerozhodla za něj.
Lord Ingelstad plácl Jehně po zádech a nabídl mu doušek ze své láhve nejlepšího brandy schovávaného dvě stě let v rodinném sklepě v dalekém Kelnu, který byl teď bohužel v držení věřitelů.
„Příteli,“ řekl šlechtic, „Vy jste zatracený hrdina!“
Jehně už zvedal hrdlo láhve k ústům a koutkem oka se na něho podíval. „Zatracený, to je přesně to, co jsem.“



Dobrá cena
Nahoře v horách byla příšerná zima. Všechny děti byly prokřehlé a vyděšené. V noci se choulily u ohně co nejblíž k sobě, zardělé tváře je štípaly a navzájem na sebe vydechovaly obláčky páry. Ro vzala Pita za ruce a třela mu je ve svých, dýchala mu na ně a snažila se zabalit je pevněji do vypelichaných kožešin.
Brzy po tom, co opustili loď, přišel nějaký člověk a řekl, že Papá Ring volá všechny muže k sobě. Cantliss nejdřív nadával, což nikdy dlouho netrvalo, a pak poslal pryč sedm svých lidí. Potom už jich zůstalo jenom šest a ten parchant Černopich, ale o útěku už mezi dětmi nikdo nemluvil. Poslední dobou vůbec moc nemluvili, jako kdyby každá míle, uražená na koni, lodí nebo pěšky, z nich ždímala duši a pak i mysl, až z nich zůstala jen chodící těla, vlekoucí se dál jako zvířata do jatečního dvora.
Pryč poslal i tu ženu, které říkali Včelka. Plakala a ptala se Cantlisse, kam ty děti vede, ale on se jenom ušklíbl: „Vrať se do Zálomu a nestarej se, k čertu s tebou.“ Takže zůstalo na Ro, Evinovi a ještě několika starších dětech, aby se postarali o puchýře a trápení těch menších.
Šli pořád výš a výš, po klikatých horských stezkách, které kdysi dávno vymlela voda a kudy asi mnoho lidí nechodilo. Tábořili mezi velkými skalisky, která vypadala jako rozbořené domy, stejně prastaré jako samotné hory. Stromy byly stále vyšší a vyšší, až připomínaly dřevěné sloupy, které jako by chtěly propíchnout nebe. Jejich nejnižší větve byly hodně vysoko a jejich skřípot byl jediný zvuk v tichém lese, kde nebyl žádný podrost, zvířata, a dokonce ani hmyz.
„Kam nás to vedete?“ ptala se Ro Cantlisse asi po sté a po sté jí odpověděl: „Dál,“ a ukázal svou zarostlou bradou k šedým obrysům vrcholků hor. Parádní šaty měl potrhané jako hadry.
Prošli nějakým městem, celým ze dřeva a mizerně postaveným. Cestou na ně štěkal hubený pes, ale nebyli tam žádní lidé, ani jeden. Černopich se mračil do prázdných oken a přejížděl si jazykem po mezeře mezi zuby „Kam se všichni poděli?“ ptal se. Mluvil severštinou, ale Jehně Ro naučil dost, aby mu rozuměla. „Tohle se mi nelíbí.“
Cantliss se jenom ušklíbl: „Nejsi tu, aby se ti to líbilo.“
Pořád dál a výš. Stromy se smrskly, až z nich zbyly jen hnědé zakrslé borovice a pak jen pokroucené větve a nakonec tam nebylo nic. Ledový chlad se změnil ve zvláštní teplo a mírný vítr, který vál přes úbočí skal, byl jako dech a pak bylo zas moc velké horko, moc velké. Děti se pachtily dál, zrůžovělé tváře pokryté kapkami potu, pořád dál a vzhůru po holých skalách zažloutlých ztvrdlou sírou. Zem byla teplá jako lidské tělo, jako kdyby byla živá. Z prasklin ve skalách se valila a syčela pára jako od úst v zimě a ve výdutích kamenů byla jezírka s krystaly soli. Ve vodě bublal nějaký páchnoucí plyn, pěnil se v mnohobarevných skvrnách a Cantliss všechny varoval, aby ji nepili, že je jedovatá.
„Tohle je zlé místo,“ řekl Pit.
„Je to jen místo.“ Ale Ro viděla v očích ostatních dětí strach a také v očích Cantlissových lidí a cítila ho i ona. Bylo to mrtvé místo.
„Jde Sty za námi?“
„Jistěže jde.“ Ale Ro nevěřila, že opravdu jde, ne takhle daleko, tak daleko, až to vypadalo, že už opustili svět. Už si skoro neuměla vybavit, jak Sty nebo Jehně vypadali nebo jak vypadala jejich farma. Začínala si myslet, že to všechno je pryč, že to byl jen sen, vzdech a nic jiného.
Cesta byla pro koně příliš příkrá a později i pro muly, a tak nechali jednoho z mužů, aby počkal u zvířat. Došli do hlubokého, holého údolí, kde byly skalní stěny provrtané dírami příliš pravidelnými, než aby je mohla vytvořit příroda. Podél cesty byly valy z rozbitého kamení a Ro napadlo, jestli to není odpad po dolování. Ale jací pradávní horníci by tady na tom strašném místě kutali a co hledali, to jí nešlo do hlavy.
Po dni, kdy dýchali jen hnusný kouř a nosy i hrdla měli úplně rozleptané, přišli k velké, dlouhé a špičaté skále, která byla postavená opačným koncem dolů, proděravěná a skvrnitá počasím i časem, ale bez mechu, lišejníku nebo jakéhokoli jiného porostu. Když přišli blíž, neochotně a zdráhavě, viděla Ro, že ji pokrývají nějaká písmena, a i když je neuměla přečíst, věděla, že je to varování. Nad skalními stěnami tyčícími se kolem nich bylo modré nebe, které vypadalo nesmírně vzdálené. Ve skalách byly další díry, mnoho děr, a vysoké, vrzající dřevěné lešení podpíralo plošiny, kde byly provazy a kbelíky. Bylo vidět, že se tu doluje.
Cantliss natáhl ruku. „Tady zastavíme.“
„A co teď?“ zeptal se Černopich a nahmatal jílec meče.
„Teď budeme čekat.“
„Jak dlouho?“
„Dlouho ne, bratře.“ O jednu ze skal se opíral vytáhlý muž, úplně klidný a uvolněný. Ro nemohla pochopit, jak je možné, že si ho předtím nevšimla, protože byl opravdu velký. Hodně vysoký, s tmavou pletí a hlavou oholenou tak, že mu na ní zůstalo jen velice krátké stříbrné strniště. Měl prosté šaty z nebarvené látky. V ohbí jedné svalnaté ruky svíral hůl stejně dlouhou jako on sám a v druhé ruce malé scvrklé jablko. Kousl do něj a řekl: „Zdravím,“ s plnými ústy a usmál se na Cantlisse, Černopicha i ostatní muže. Jeho tvář ožila přátelskými vráskami, které se vůbec nehodily do toho ponurého prostředí. Usmál se na děti, a zvlášť na Ro, nebo se jí to alespoň zdálo. „Zdravím vás, děti.“
„Chci své peníze,“ řekl Cantliss.
Úsměv z tváře starého muže nezmizel. „Samozřejmě. Protože v sobě máš prázdné místo a doufáš, že ho můžeš zaplnit zlatem.“
„Protože mám dluh, a jestli ho nesplatím, jsem mrtvý muž.“
„Všichni jsme mrtví, bratře, v daný čas. To, na čem záleží, je, jak k němu dospějeme. Ale ty svou dobrou cenu dostaneš.“ Přejel pohledem po dětech. „Napočítal jsem jenom dvacet.“
„Dlouhá cesta,“ řekl Černopich s rukou na jílci meče. „Ztráty byly nezbytné.“
„Nic není nezbytné, bratře. Pokud se něco nezbytným zdá, zdá se to jen kvůli našim rozhodnutím.“
„Já nejsem ten, kdo kupuje děcka.“
„Já ano. Ale nezabíjím je. Je snad zraňování slabých to, čím vyplňuješ svoje prázdné místo?“
„Já v sobě žádné prázdné místo nemám,“ řekl Černopich.
Starý muž si naposledy ukousl z jablka. „Ne?“ a hodil ohryzek po Černopichovi. Seveřan se po něm instinktivně natáhl, aby ho chytil, a pak něco nespokojeně zavrčel. Starý muž překonal prostor, který je dělil, dvěma bleskurychlými kroky a udeřil ho do prsou koncem své hole.
Černopich se zachvěl, pustil ohryzek a natáhl se po meči, ale neměl sílu ho tasit a Ro viděla, že to není hůl, ale kopí, jehož dlouhé krvavé ostří teď trčelo Černopichovi ze zad. Starý muž ho položil na zem, jemně se dotkl jeho tváře a zavřel mu oči.
„Je to tvrdé, ale myslím, že svět bude lepší bez něho.“
Ro se dívala na Seveřanovo mrtvé tělo, v šatech už ztmavlých krví, a najednou zjistila, že je ráda, a nevěděla, co to znamená.
„Mord na to,“ vydechl jeden z Cantlissových mužů, a když Ro vzhlédla, viděla, že z děr ve skalách tiše vychází mnoho postav, zůstávají stát na lešení a dívají se dolů. Muži a ženy všech ras a věku, ale všichni ve stejných hnědých šatech a všichni s oholenou hlavou.
„Pár přátel,“ řekl ten starý muž a vstal.
Cantlissovi se třásl hlas, když řekl vemlouvavě a tiše: „Dělali jsme, co jsme mohli.“
„Je mi smutno, jestli je tohle všechno, co můžete.“
„Jediné, co chci, jsou peníze.“
„Je mi smutno, že peníze mohou být jediné, co člověk chce.“
„Měli jsme dohodu.“
„I z toho je mi smutno, ale je to tak. Tvoje peníze jsou tady.“ A starý muž ukázal na dřevěnou truhličku na skále, kolem které prošli. „Kéž bys je užil.“
Cantliss popadl skříňku a Ro viděla, jak se uvnitř třpytí zlato. Usmál se a špinavá tvář se mu odrazem té záře rozsvítila. „Jdeme.“ A s tím se obrátil a se svými muži začal scházet dolů.
Jedno z menších dětí začalo fňukat, protože malé děti přilnou i k nenáviděnému, když nic jiného nemají. Ro mu položila ruku kolem ramen a tišila ho. Snažila se být statečná, protože starý muž vykročil k ní a zůstal před ní stát, vysoký jako hora.
Pit zaťal svou malou pěst a řekl: „Neubližujte mé sestře!“
Muž si hbitě klekl, takže jeho holá hlava byla v úrovni Roiny. Zblízka se zdála tak velká. Položil jednu ruku jemně na rameno Ro a druhou na Pitovo a řekl: „Děti, já se jmenuju Waerdinur, třicátá devátá Tvůrcova pravá ruka, a nikdy bych nikomu z vás neublížil ani to nikomu jinému nedovolil. Tak jsem přísahal. Přísahal jsem, že budu chránit tuhle posvátnou půdu a ty, co tu žijí, do poslední kapky krve a posledního dechu, a jedině smrt mě může zastavit.“
Vytáhl jemný řetízek a pověsil ho Ro kolem krku. Na něm byl zavěšený kousek matného šedivého kovu ve tvaru slzy a ten jí spočinul na prsou.
„Co to je?“ zeptala se.
„To je dračí šupina.“
„Opravdová?“
„Ano, opravdová. Všichni je máme.“ Sáhl do šatů a vytáhl tu svou, aby jí ji ukázal.
„Proč ji mám mít i já?“
Usmál se a oči se mu zaleskly slzami. „Protože teď jsi moje dcera.“ Položil jí ruce kolem ramen a velice pevně ji objal.
 

III
ZÁLOM
„Město s méně než tisícem stálých obyvatel bylo naplněno takovou špatností a ničemností, že veškerá atmosféra jako by byla prosycená pachem ohavnosti; vražda platila za výtržnost, opilost byla pravidlem, hazard všeobecnou zábavou, rvačky vítanou kratochvílí.“
 − J. W. Buel



To nejhorší peklo
Zálom uprostřed noci?
Představte si peklo v té nejhorší podobě. A přidejte víc děvek.
Největší osada před novými hranicemi, ráj zlatokopů a dlouho očekávaný cíl cesty společenstva byl vklíněn do vlnícího se údolí. Jeho strmá úbočí byla plná ubohých pahýlů pokácených borovic. Bylo to místo představující bezuzdnou volnost, bezuzdnou naději a bezuzdné zoufalství, všechno extrémní a nic umírněné. Sny zadupané do bahna a nové vysávané ze dna láhví, aby byly vyzvraceny a znovu zadupány do bahna. Místo, kde nezvyklé bylo běžným, obyčejné bizarním a smrt mohla přijít už zítra, takže nejlíp užít si co nejvíc už dnes.
Na bahnitých okrajích města stály většinou jen vetché stany. Jejich volnými plachtami cloumal vítr a odkrýval scény, které měly lidskému oku zůstat raději skryté. Domy byly mizerně postavené, stlučené z rozštípaných borovic a velkých nadějí, podpírané opilci. Ženy riskovaly život tím, že se vykláněly z vratkých balkonů a lákaly kolemjdoucí.
„Rozrostlo se to tu,“ řekla Corlin, když si prohlížela ucouranou zácpu na hlavní třídě.
„A ne málo,“ zavrčel Savian.
„Nezdá se, že k lepšímu.“
Sty se pokoušela představit si horší. Kolem nich vířila přehlídka žalostných výrazů a v bahně se válely odpadky. Tváře připomínaly výjevy z noční můry. Šílený karneval, který trval bez přestání. Divnou nocí se neslo smyslu zbavené chichotání a sténání rozkoše či hrůzy, volání zastavárníků a frkání zvířat, vrzání vratkých postelí a skřípot rozladěných houslí. Všechno dohromady tvořilo zoufalou melodii, v níž nebyl jediný takt jako druhý, a ta se linula nocí ze špatně těsnících dveří a oken. Výbuchy smíchu nad vtipem či dobrou kartou bylo těžké odlišit od výkřiků zlosti kvůli urážce nebo nepřejícnosti herního pole.
„Milosrdné nebe,“ vydechl Majud a jeden rukáv si držel před obličejem, aby zmírnil ten všudypřítomný smrad.
„Přesně tohle člověk potřebuje, aby začal věřit v Boha,“ řekl Templ. „A v to, že je i tady.“
Z vlhké noci vystupovaly staré ruiny. Po obou stranách hlavní ulice se tyčily sloupy tak obrovské, že bylo těžké uvěřit, že jsou lidským výtvorem, a tak silné, že by nestačili ani tři muži, aby je svými pažemi obemkli. Některé byly vyvrácené, jiné ulomené ve výšce deseti kroků nad zemí, hodně jich však pořád stálo a byly tak vysoké, že se jejich vrcholky ztrácely v temnotě. Pohyblivé světlo pochodní odhalovalo zašpiněné reliéfy a nápisy v písmu, které bylo zapomenuté už celá staletí. Památníky dávných událostí, proher a vítězství, proměněné v prach.
„Co tohle bývalo za místo?“ zašeptala Sty a krk už ji začínal bolet, jak se pořád dívala vzhůru.
„Určitě čistější než dneska,“ řekl Jehně.
Kolem starověkých sloupů vyrůstaly chatrče jako podivné houby na kmeni odumřelého stromu. Lidé vztyčili mezi sloupy vratké konstrukce na prohýbajících se podpěrách. Na vrcholky sloupů dokonce zavěsili provazy a na ně připevnili ochozy, až byly některé sloupy zcela uvězněné pod nekvalitními tesařskými výtvory. Vypadaly jako přízračné lodě, které klesly na dno tisíce mil od pobřeží, ověšené lucernami a pochodněmi a křiklavými nápisy lákajícími k neřestem všeho druhu, a celé to bylo tak vratké, že bylo vidět, jak se stavby ve větru pohybují.
Jak společenstvo jelo dál, údolí se otevíralo a okolní prostředí bylo čím dál dráždivější, něco mezi hromadnými orgiemi, vzbouřením a vypuknutím mora. Prostopášníci s vytřeštěnýma očima se hnali kolem, ústa dokořán, aby urvali co nejvíc z toho bouřlivého života, než vyjde slunce, jako kdyby zítra už žádné násilí ani hýření nemělo existovat.
Sty měla obavy, že bude.
„Je to jako v bitvě,“ zabručel Savian.
„Jen neexistují žádné strany,“ řekla Corlin.
„Ani žádné vítězství,“ dodal Jehně.
„Jen milion poražených,“ zamumlal Templ.
Muži groteskně vrávorali a belhali se, klopýtali a motali se, namol opilí nebo zmrzačení na těle či na duši, nebo možná napůl šílení z dlouhých měsíců osamělého kopání v extrémních podmínkách, kde lidská řeč byla jen vzpomínkou. Sty vedla svého koně kolem muže, který si močil na holé nohy, s kalhotami v bahně u kotníků. V jedné bezvládné ruce si držel penis a v druhé láhev, ze které ještě chlemtal.
„Kde to chceš, ke všem ďasům, začít?“ slyšela Sty volat Goldy na svého pasáka. Neodpověděl.
Konkurence byla opravdu ubohá. Ženy všech typů, barev pleti a věku posedávaly ve spodním prádle příznačném pro stovky různých národností a vystavovaly co nejvíc kůže. Většinou husí kůže, protože počasí bylo dost chladné. Některé vrkaly, usmívaly se a posílaly vzdušné polibky, jiné vykřikovaly nepřesvědčivé nabídky svých služeb a pod přitlumenými lucernami ujišťovaly o jejich kvalitách, ale ostatní pohrdly i tou troškou delikátnosti a vystrkovaly boky na projíždějící společenstvo s velice bojovnými výrazy. Jedna nechala své vytahané prsy zbrázděné modrými žílami viset z balkonu a volala: „Co si vo nich myslíš, no?“
Sty si myslela, že vypadají asi stejně přitažlivě jako dva zkažené kusy masa. Ale těžko říct, co rozdmýchá žár v některých mužích. Jeden se na ni dychtivě díval zdola s rukou na rozkroku kalhot a nijak nezastíral, co s ní dělá. Ostatní ho klidně obcházeli, jako kdyby onanující chodec nebyl nic pozoruhodného. Sty se ušklíbla.
„Už jsem viděla hodně mizerných míst a udělala pár pořádných pitomostí, ale něco jako tohle jsem ještě nezažila.“
„Já také ne,“ zabručel Jehně a mračil se kolem sebe s jednou rukou pořád položenou na jílci meče. Sty se zdálo, že tam poslední dobou leží hodně často a je tam jako doma. Ale nebyl jediný, kdo měl v ruce zbraň. Ovzduší bylo tak prosycené všudypřítomnou hrozbou, že se dalo skoro žvýkat. Na verandách posedávali chlapi s ošklivými výrazy a ošklivými záměry, ozbrojení od hlavy k patě, a vrhali nepřátelské pohledy na podobné skupiny mužů na protější straně ulice.
Když řada vozů zastavila, aby počkaly, až se uvolní cesta, jeden z hrdlořezů, chlapík s několika bradami a téměř žádným čelem, přistoupil k Majudovu vozu a zavrčel: „Na které straně ulice seš?“
Majud nepatřil k lidem, kteří se nechají nutit ke spěchu, a tak chvíli přemýšlel, než odpověděl: „Koupil jsem pozemek, na kterém hodlám rozjet svůj obchod, ale zatím ho nevidím −“
„On nemluví o pozemku, hlupáku,“ ušklíbl se rabiátův kumpán s tak mastnými vlasy, že vypadal, jako by si namočil hlavu do studené polévky. „On chce vědět, na čí jste straně, jestli je to Major nebo Papá Ring?“
„Jsem tady za obchodem.“ Majud práskl otěžemi a vůz se rozjel. „Ne abych byl na něčí straně.“
„Když nejseš na žádné straně ulice, tak seš nejspíš v kanále!“ křikl za ním bradatý chlap. „Chceš snad, kurva, do kanálu?“
Cesta byla stále širší a rušnější, jako pomalu plynoucí moře odpadků, a sloupy podél ní ještě vyšší. Na úbočí svahu v místě, kde se údolí rozvětvovalo do dvou, se tyčily ruiny pradávného divadla. Sweet čekal u shluku budov, které vypadaly jako stovka chatrčí navršených jedna na druhou. Nějaký optimista to jen tak naslepo nastříkal vápnem, ale v půlce to vzdal a nechal zbytek, aby se pomalu odlupoval jako obrovská ještěrka, která se zbavuje staré kůže.
„Tady má Papá Ring své Tržiště radostí, zpěvu a střižního zboží, známé místním jako Bílý dům,“ vysvětloval Sweet Sty, když se zastavila. „A tamhle,“ ukázal starý zvěd k řece, která dělila ulici na dvě a sloužila zároveň jako zdroj pitné vody i kanál a místy byla přemostěná nazdařbůh naskládanými kameny, mokrými prkny a dalšími tvořivě pojatými můstky, „má Major Chrám her.“
Major si zjevně přisvojil ruiny nějakého starého kostela − pár pilířů s pobořeným štítem pokrytým mechem a mezi ně nacpaná změť prken − místo zasvěcené uctívání velice odlišných bohů.
„I když, abych byl upřímný,“ pokračoval Sweet, „obě místa nabízejí sex, pití a hazard, takže rozdíl je jenom v názvu. Pojďte, Major už se na vás těší.“ Couvl, aby nechal projet vůz, který odkodrcal dál ulicí a zadními koly rozstříkl bahno na všechno kolem.
„Co mám dělat já?“ zeptal se Templ se zděšeným výrazem, pořád ještě na hřbetě muly.
„Porozhlédni se kolem. Nejspíš tu bude pro kazatele spousta práce. Ale jestli se necháš zlákat nějakou zdejší pozoruhodností, nezapomínej na to, co mi dlužíš!“
Sty se začala prodírat ulicí za Jehnětem a snažila se vybírat si nejpevnější místa, protože hrozilo, že jí v břečce uvíznou obě boty. Prošla kolem obrovského balvanu a až potom si uvědomila, že je to hlava padlé sochy, s polovinou tváře zabořenou v bahně, zatímco druhá půlka měla stále zamračený výraz vznešenosti, i když poněkud zvětralý. Vystoupili po schodech Chrámu her a prošli mezi dvěma skupinami zakaboněných hrdlořezů do jasného světla.
Vedro a dusno uvnitř je udeřilo do tváře a pach zpocených těl byl tak silný, že Sty, která už nemytých těl zažila víc než dost, měla chvíli pocit, že se v něm utopí. V ohništích hořely vysoké hranice dříví a vzduch byl plný kouře z ohně a také z rezavce a z levných lamp, v nichž hořel levný olej, který prskal a syčel. Okamžitě ji začaly pálit oči.
Na flekatých stěnách zčásti ze zeleného dřeva a zčásti z kamene prolezlého mechem se srážela vlhkost z dechu bezpočtu hrdel. Ve výklencích nad hemžícím se davem stál tucet zaprášených brnění z dob Říše, která nejspíš patřila nějakému generálovi z pradávných časů a jeho strážím. Teď jejich nevidomé tváře, pozůstatky hrdé minulosti, nesouhlasně shlížely na tu bídu pod sebou.
„Není to čím dál horší?“ zavrčel Jehně.
„Copak se někdy něco mění k lepšímu?“ opáčil Sweet.
Vzduch se chvěl rachocením vrhaných kostek a vykřikováním sázek, urážek a varování. Byla tu skupina muzikantů, kteří třískali do nástrojů, jako kdyby byl v sázce jejich život, a nějací opilí zlatokopové se k tomu pokoušeli zpívat, ale znali sotva třetinu slov, takže si vypomáhali nesouvislým klením. Kolem proběhl muž držící se za zlomený nos a narazil do neuvěřitelně dlouhého nálevního pultu − leštěného kusu dřeva a pravděpodobně jediného skoro čistého nábytku v celém domě − jehož konce se na obou stranách ztrácely z očí. U něj se tlačili zákazníci dožadující se pití. Sty couvla a málem převrhla stolek s kartami. Jeden z hráčů měl na klíně ženu s nohama od sebe a ta byla přisátá na jeho ústech, jako kdyby měl v krku zlatý nugget a ona ho s trochou šikovnosti mohla jazykem vydolovat ven.
„Dab Sweet?“ zvolal muž s tak zarostlou tváří, že mu bylo sotva vidět oči a plácl zvěda po rameni. „Koukněte se, Sweet je zpátky!“
„Jo, a přivezl jsem s sebou společnost.“
„Neměli jste cestou potíže se starým Sangeedem?“
„Měli,“ odpověděl Sweet. „Následkem čehož je po smrti.“
„Je po něm?“
„O tom nemůže být pochyb.“ Ukázal palcem na Jehně. „Má to na svědomí tady ten chla−“
Ale muž s tváří ukrytou ve vousech už se škrábal na nejbližší stůl, až se sklenice, karty i žetony rozkutálely. „Všichni poslouchejte! Dab Sweet zabil toho zmetka Sangeeda! Ten starý parchant už to má za sebou!“
„Sláva Sweetovi!“ zařval kdosi. Výbuch jásotu a pochvalného křiku rozdrnčel plesnivé trámy a kapela spustila ještě divočejší kousek než předtím.
„Počkejte,“ ozval se Sweet. „Nebyl jsem to já, kdo −“
Jehně ho otočil k sobě. „Mlčení je válečníkovo nejlepší brnění, jak se říká. Jdeme, Major čeká.“
Proplétali se hustým davem, kolem mříží, za nimiž dva úředníci vážili zlatý prach a mince ve stovkách měn a kouzlením s počítadly je proměňovali na herní žetony a zpátky. Muži, které Jehně odstrčil z cesty, se ani příliš nebránili, jen pár se jich otočilo a zahrnuli ho nadávkami, ale rychle si to rozmysleli, když uviděli jeho tvář. Tutéž tvář, unavenou a nejistou, které se kdysi kluci v Dobré Míře smáli. Od té doby se tolik změnil. Nebo se možná jen projevil.
U paty schodiště stál párek hrdlořezů s očima jako dýky, odhodlaný nepustit nikoho nahoru, ale Sweet jen zavolal: „Tihle jsou zvaní!“ a za bodrého plácání po zádech je strkal dál po ochozu, který se táhl kolem přeplněného sálu, až k těžkým dveřím. U nich stáli dva chlapi s ještě drsnějšími výrazy než ti dole.
„Jsme tady,“ řekl Sweet a zaklepal.
Dveře otevřela žena. „Vítejte v Zálomu,“ řekla.
Měla na sobě černé šaty z lesklé látky, s dlouhými rukávy, zapnuté až ke krku. Podle Styina odhadu jí mohlo být hodně přes čtyřicet, vlasy měla prokvetlé šedivými pramínky. Musela však být kdysi velmi krásná a její nejlepší léta ještě nebyla úplně ta tam. Vzala Sty za ruku, sevřela ji v obou dlaních a řekla: „Ty musíš být Sty. A ty Jehně.“ Vzala Seveřana za jeho šlachovitou, zjizvenou tlapu stejným způsobem jako Sty. S viditelným zpožděním jí nakřáplým hlasem poděkoval a sundal si ošuntělý klobouk, jako by ho to dřív prostě nenapadlo. Řídké vlasy, které už dávno volaly po ostříhání, mu zůstaly trčet na všechny strany.
Ale žena se usmála, jako kdyby se k ní ještě nikdo nechoval tak galantně. Zabouchla dveře, a když jejich těžké křídlo hlasitě zapadlo do rámu, šílenství zvenčí bylo najednou to tam a v místnosti zavládlo ticho a klid. „Posaďte se přece. Pan Sweet mi řekl o vašich problémech. Vašich unesených dětech. Strašná věc.“ Měla ve tváři tak bolestný výraz, že to vypadalo, jako by jí unesli její vlastní dítě.
„Jo,“ zamumlala Sty, celá nesvá z takového projevu sympatií.
„Chtěl by se někdo z vás napít?“ Aniž by čekala na odpověď, nalila čtyři pořádné sklenky pálenky. „Prosím, omluvte, jak to tady vypadá, není snadné dostat sem slušný nábytek, jak si asi dovedete představit.“
„To asi dovedeme,“ řekla Sty, ačkoli židle, do které se svezla, byla nejpohodlnější ze všech, na kterých kdy seděla, a navíc stála v nejpohodlnějším pokoji, v jakém kdy byla, s kantskými závěsy v oknech, svícemi v lampách z barevného skla a velkým stolem s černou koženou horní deskou, na které byly tu a tam kulaté skvrny od sklenic.
Když jim podávala pití, Sty si říkala, že tahle žena má opravdu pěkné způsoby. Nebyla nadutá a povýšená a nedívala se na ně shora jako ti hlupáci, kteří si myslí, že je povýšenost řadí nad ostatní. Ona se na ně naopak dívala tak, že měli pocit, že za něco stojí, i když jsou unavení jako psi a také tak špinaví, z rozedraných kalhot jim skoro čouhá zadek a nedokážou už ani spočítat, před kolika stovkami mil se naposledy koupali.
Sty polkla doušek a neušlo jí, že pití je stejně kvalitní jako všechno kolem, určené pro úplně jinou sortu lidí než ona. Odkašlala si a řekla: „Doufali jsme, že se setkáme s Majorem.“
Žena se opřela o hranu psacího stolu − Sty měla pocit, že by vypadala uvolněně, i kdyby seděla na ostří nože − a řekla: „Však také ano.“
„Ano? To jako že jsme doufali?“
„Ne. Že jste se s ní setkali.“
Jehně se nervózně zavrtěl, jako kdyby byla jeho židle až příliš pohodlná, aby se v ní mohl cítit uvolněně.
„Major je žena?“ vyjekla Sty. Nějak se jí točila hlava z toho pekla za dveřmi a klidu a míru tady.
Major se jenom usmála. Usmívala se hodně, ale tak nějak se to člověku nikdy neomrzelo. „Mívají pro mě i jiná označení, ti na druhé straně ulice, ale ano, jsem žena.“ Hodila do sebe pití způsobem, který naznačoval, že není její první a nejspíš ani poslední a nebude mít žádný zvláštní efekt. „Sweet říká, že někoho hledáte.“
„Muže jménem Grega Cantliss,“ odpověděla Sty.
„Znám ho. Je to hnusná krysa. Vraždí a krade pro Papá Ringa.“
„Kde ho najdeme?“ zeptal se Jehně.
„Myslím, že teď není ve městě. Ale určitě se brzy ukáže.“
„Jak brzy to asi může být?“ zeptala se Sty.
„Tak za čtyřicet tři dní.“
To jí vyrazilo dech. Už se připravila na dobré zprávy, nebo alespoň na to, že něco zjistí. Myšlenka na Pitovu a Roinu usmívající se tvář a na to, jak se obejmou, až se opět setkají, ji držela při životě. Měla vědět, že tak to v životě nechodí, ale naděje je jako vlhkost − jakkoli se snažíte jí zbavit, vždycky k vám zase pronikne. Obrátila do sebe zbytek pití, které už jí teď nepřipadalo tak sladké, a vydechla: „Do prdele.“
„Ušli jsme hodně dlouhou cestu.“ Jehně opatrně postavil svou sklenku na stůl a Sty si všimla, že mu klouby na ruce úplně zbělely, jak pevně ji svíral. Znervóznělo ji to. „Vážím si vašeho přijetí, opravdu, ale nemám zájem tady jen tak zevlovat. Kde je Cantliss?“
„Já také nerada jenom tak zevluju,“ odvětila Major. Ta slova pronesená jejím jemným hlasem zněla dvojnásob tvrdě. Podívala se na Jehně způsobem, který říkal, že nehledě na uhlazené způsoby ani s ní jen tak někdo nepohne. „Cantliss se vrátí za třiačtyřicet dní.“
Sty nikdy nepatřila k těm, kteří se jenom tak vzdají. Stačilo pár vteřin, aby si jazykem zajela do mezery mezi zuby a vzpomněla si na všechny ty nespravedlnosti, které jí život naložil na zubožená, vyřízená bedra, a už přemýšlela co dál.
„Co je tak zvláštního na třiačtyřiceti dnech?“
„Tehdy to v Zálomu vyvrcholí.“
Sty kývla bradou k oknu, kudy se dovnitř draly zvuky běsnění zvenčí. „Zdá se, že tady to vrcholí pořád.“
„Tohle bude jiné.“ Major vstala a nabídla jí láhev.
„Proč ne?“ řekla Sty a ani Jehně a Sweet neodmítli. Odmítat pití v Zálomu se zdálo stejně nerozumné jako odmítat dýchat. Zvlášť když pití bylo takhle dobré a vzduch tak odporný.
„Už jsme tady osm let, Papá Ring a já, a díváme se jeden na druhého z různých stran ulice.“ Major přešla k oknu a dívala se ven na to nespoutané řádění. Dokázala chodit tak lehce a ladně, že to vypadalo, jako by se pohybovala na kolečkách. „Tehdy, když jsme sem dorazili, nebylo na mapě vůbec nic, jen zálom na papíře. Dvacet chatrčí mezi ruinami, místo, kde mohli zálesáci přečkat zimu.“
Sweet se zasmál. „Tehdy jste mezi nimi byla skutečná kuriozita.“
„Brzy si na mě zvykli. Osm let se kolem nás město rozrůstalo. Přečkali jsme mor i čtyři nájezdy Duchů, pak dva nájezdy místních banditů a další mor, a když se městem přehnal velký požár, vybudovali jsme ho znovu, větší a lepší, a když se objevilo zlato a začaly se sem hrnout hromady lidí, byli jsme připraveni. Osm let jsme se na sebe dívali přes ulici a prskali na sebe, a nakonec nezůstalo nic než tahle válka.“
„Už bude nějaká pointa?“ zeptala se Sty.
„Náš spor škodí obchodu a rozvoji. Dohodli jsme se, že ho urovnáme na základě zákona o těžbě, což je v současné době jediný, který tu platí, a mohu vás ujistit, že lidé ho berou velice vážně. Dohodli jsme se, že město je jako parcela se dvěma zájemci, a kdo vyhraje, bere všechno.“
„Kdo vyhraje co?“ zeptal se Jehně.
„Zápas. Nebyl to můj nápad, ale Papá Ring mě do toho vmanévroval. Zápas muže proti muži, jen holými pěstmi, v kruhu, který bude vyznačen ve starém amfiteátru.“
„Já už jsem v kruhu bojoval,“ zabručel Jehně. „Bude to na život a na smrt, předpokládám?“
„Pochopila jsem, že takhle to obvykle končí. Pan Sweet mi říkal, že byste v této oblasti mohl mít nějaké zkušenosti.“
Jehně se podíval na Sweeta a pak na Sty a zpátky na Majora a zavrčel: „Nějaké jo.“
Byly doby, a ne tak dávno, kdy by se Sty rozesmála tak, až by sotva popadala dech, kdyby slyšela, že Jehně má bojovat na život a na smrt. Teď jí to rozhodně vtipné nepřipadalo.
Ale když Sweet odložil svou prázdnou sklenici, viděla, že se směje. „Myslím, že s tím divadlem už můžeme skončit, ne?“
„S jakým divadlem?“ zeptala se nechápavě Sty.
„O Jehněti,“ odpověděl Sweet. „Mám na mysli to divadlo o Jehněti. Víš, jak říkám vlkovi v beránčím rouše?“
Jehně se k němu otočil. „Řekl bych, že už se těšíš, až nám to řekneš.“
„Vlk.“ Starý zvěd čtverácky zakýval prstem a vypadal, že je sám se sebou náramně spokojený. „Když jsem poprvé uviděl toho velkého devítiprstého Seveřana, jak v Averstocku rozsekal na kaši dva ztroskotance, dostal jsem jeden šílený nápad. Když jsem tě viděl rozmáčknout Sangeeda jako hmyz, už jsem si byl jistý. Musím přiznat, že přesně na tohle jsem myslel, když jsem ti říkal, že ty a Major si můžete navzájem pomoct vyřešit svoje problémy −“
„Ty jsi ale vychytralý malý zmetek, co?“ zavrčel Jehně. Oči mu lezly z důlků a žíly na krku se mu napjaly. „Buď raději opatrný, když někomu sundáváš masku, šmejde, možná by se ti nemuselo líbit, co pod ní najdeš!“
Sweet sebou trhl a Sty couvla. V té příjemné místnosti měla najednou pocit, že stojí na okraji propasti a že to není zrovna bezpečné místo k povídání. Vtom se Major usmála, jako kdyby šlo jen o výměnu žertů mezi přáteli. Vzala vlídně Jehně za třesoucí se ruku a dolila mu pití. Na okamžik nechala své prsty spočinout na jeho.
„Papá Ring si na zápas přivedl vlastního člověka,“ pokračovala klidně jako předtím. „Seveřana, který si říká Zlatý.“
„Glama Zlatý?“ Jehně se svezl zpátky do židle, jako kdyby najednou cítil rozpaky, že se prve nechal vyvést z míry.
„To jméno už jsem slyšela,“ ozvala se Sty. „Prý jenom hlupák by si při zápase vsadil proti němu.“
„To bude záležet na tom, kdo je jeho soupeř,“ řekla Major. „Žádný z mých lidí není vhodným kandidátem, ale vy…“ Naklonila se blíž a slabý závan parfému, ve smrdutém Zálomu vzácnější než zlato, polechtal pod krkem dokonce i Sty. „Z toho, co mi říkal Sweet, jste víc než schopen utkat se s kýmkoli.“
Bývaly doby, kdy by se Sty málem zadusila smíchem i při téhle větě. Teď ji to nepobavilo.
„Možná už mám svoje nejlepší roky za sebou,“ zabručel Jehně.
„Ale jděte. Nemyslím si, že vy nebo já bychom už byli za vrcholem. Potřebuji vaši pomoc. A mohla bych pomoct vám.“ Major se dívala Jehněti do očí a on jí pohled oplácel, jako kdyby v místnosti nikdo jiný nebyl. V tu chvíli Sty silně znervózněla. Jako kdyby na ní tahle žena vyhandlovala, co chtěla, a o ceně se ani nezmínila.
„A co nám zabrání najít si ty děti sami?“ vyhrkla a její hlas zněl hrubě jako havraní křik.
„Nic,“ řekla Major prostě. „Ale jestli chcete Cantlisse, postaví se vám do cesty Papá Ring. A já jsem jediná, kdo ho z ní může odstranit. Co myslíte, pane Sweete, je to poctivá nabídka?“
„Řekl bych, že je dobrá,“ odpověděl Sweet. „Jestli je i poctivá, to nechám na lepších sudích.“
„Nemusíte se rozhodnout hned. Dám vám připravit pokoj v Camlingově hostinci. To je asi ta nejneutrálnější půda, jaká se tady dá najít. Když se vám podaří najít ty děti bez mé pomoci, máte moje požehnání. Když ne −“ a Major se znovu usmála „− budu tady.“
„Dokud vás Papá Ring nevykopne z města.“
Její pohled se prudce otočil ke Sty a ta v něm zahlédla zlost, vroucí a prudkou. Jen na okamžik. Pak Major pokrčila rameny. „Pořád doufám, že to budu já, kdo zůstane.“ A nalila jim další rundu.



Pozemky
„Je to pozemek,“ řekl Templ.
Majud pomalu přikývl. „Nepopiratelně.“
„Do přílišných podrobností bych už raději nezacházel,“ pokračoval Templ.
Majud pomalu přikývl. „Ani já ne. Dokonce ani jako jeho majitel.“
Jak se zdálo, s množstvím zlata v Zálomu se to výrazně přehánělo, ale nikdo nemohl popřít, že bahna tu bylo víc než požehnaně. Byl zde široký pruh zrádné břečky, který představoval hlavní třídu a ve kterém byli všichni nuceni se riskantně brodit a bezmocně klít. Když pršelo, od kol projíždějících vozů stříkala špína do neuvěřitelné výšky a skrápěla okolní domy, sloupy, zvířata i lidi. Bylo tu zákeřné, vodnaté bahno, které se linulo z půdy a vsakovalo se do dřeva i plachet, kde se na něm dařilo mechu a plísni, a zanechávalo černé skvrny na lemech veškerého šatstva ve městě. Byla tu bezedná zásoba hnoje, výkalů, svinstva a nočních splašků, které tady bylo možné najít ve všech barvách a podobách a často na nejméně pravděpodobných místech. A konečně, samozřejmě, tu byla vše prostupující morální špína.
Majudův pozemek byl bohatý na tohle všechno a také na mnohé další.
Z vetchého stanu, který na něm stál, vztyčený jen tak halabala, se vypotácelo neuvěřitelně přepadlé individuum, velice vydatně a dlouze si odkašlalo a odplivlo na bahnitou, odpadky vystlanou zem. Pak obrátilo svůj velmi bojovný výraz k Majudovi a Templovi, poškrábalo se v hmyzem prolezlých vousech a popotáhlo si rozpadající se obrovské spodky, které okamžitě klesly zpátky. Pak se obrátilo zpátky do temnoty, ze které vyšlo.
„Poloha je dobrá,“ řekl Majud.
„Skvělá,“ souhlasil Templ.
„Přímo na hlavní třídě.“ I když Zálom byl tak úzký, že to byla prakticky jediná ulice. Denní světlo odhalilo i jeho druhou stránku. Nebyl o nic čistší než za šera, dokonce se zdál ještě špinavější, ale alespoň ten dojem běsnícího blázince už nebyl tak silný.
Záplava namol zpitých zločinců mezi poničenými sloupy se změnila v přijatelný proud. Nevěstince, doupata hazardu, boudy pro kuřáky lusků a brlohy pijanů bezpochyby i nadále přijímaly zákazníky, ale už své služby nenabízely tak křiklavě, jako kdyby měl zítra nastat konec světa. Do popředí se dostaly podniky, které se zabývaly oškubáváním kolemjdoucích méně okatým způsobem: vývařovny, směnárny, zastavárny, kovárny, stáje, řeznictví, spojené stáje a řeznictví, stánky krysařů a kloboučníků, prodejci zvířat a kožešin, pozemkové úřady a těžařské kanceláře, kupci s výbavou pro zlatokopy velice pochybné kvality a poštovní úřad, jehož zaměstnance Templ viděl, jak vyhazuje dopisy do stoky ještě ani ne za hranicemi města. Skupinky pobledlých zlatokopů se zmučeně vlekly zpátky ke svým parcelám, nejspíš s nadějí, že vydobudou z ledového říčního koryta dost zlatého prachu na další zběsilou noc. Do města přijížděla další špinavá společenstva, vedena svými sny nejrůznějších povah, a obvykle se jim na tvářích objevil tentýž výraz hrůzy a zděšení, který měli v den příjezdu i Majud a Templ.
Takový byl Zálom. Místo, kterým projede každý.
„Mám vývěsní štít,“ řekl Majud a dojatě na něj poklepal. Zlatými písmeny na čisté bílé tabulce stálo: Majud a Curnsbick − kovářské práce. Panty, hřebíky, nářadí, opravy vozů, práce s kovem všeho druhu a vysoké kvality. Pak tam stálo kovářské práce v pěti dalších jazycích − tady v Zálomu moudré opatření, protože se občas zdálo, že zde nemluví stejným jazykem ani dva lidé, natožpak čtou. V severštině to bylo napsáno s pravopisnou chybou, ale i tak to bylo mnohem lepší než všechny ty křiklavé štíty houpající se nad hlavní třídou. Právě budova přes ulici se honosila jedním takovým nápisem, rudou tabulí, na které bylo žlutými písmeny ztrácejícími se dole v okapu vyvedeno prostě: Šoustací palác.
„Vezu si ho až z Adovy,“ řekl Majud.
„Je to parádní štít a korunuje tvůj velký úspěch, že ses dostal tak daleko. Jediné, co ti teď ještě chybí, je dům, na který bys ho pověsil.“
Kupec si odkašlal a nápadný ohryzek se mu zhoupl. „Pokud si dobře vzpomínám, na tvém působivém seznamu předchozích profesí se objevil i stavitel domů.“
„Pokud si vzpomínám, nijak na tebe nezapůsobil,“ řekl Templ. „‚Tady žádné domy nepotřebujeme,‘ tak jsi to přesně řekl.“
„Máš skvělou paměť na to, co kdo řekl.“
„Zvlášť když na tom závisí můj život.“
„To se musím na začátku každé naší konverzace omlouvat?“
„Nevidím žádný pádný důvod proč ne.“
„Pak se tedy omlouvám. Mýlil jsem se. Ukázalo se, že jsi spolehlivý společník na cestách, nemluvě o tom, že jsi byl užitečný kazatel.“ Přes pozemek se přebelhal toulavý pes, čichl k lejnu, přidal k němu jedno vlastní a šel dál.
„Když se na to podíváš jako tesař −“
„Bývalý tesař.“
„− jak bys na tomhle pozemku stavěl dům?“
„Jen kdybys mi podržel pod krkem nůž.“ Templ udělal krok vpřed. Boty se mu ponořily hlouběji než po kotníky a jen s velkou námahou je dokázal z čvachtajícího bahna vytáhnout ven.
„Půda není nejlepší,“ byl Majud nucen připustit.
„Půda je vždycky dobrá, pokud se dostaneš dost hluboko. Začali bychom zaražením pilířů z čerstvého tvrdého dřeva.“
„K tomu by bylo třeba silného pracanta. Zjistím, jestli by nám mistr Jehně nemohl věnovat den nebo dva.“
„To by byl silný pracant.“
„Nechtěl bych být pilířem pod jeho kladivem.“
„Ani já ne.“ Templ se cítil jako pilíř pod údery kladiva od chvíle, kdy opustil Dobrotivou dlaň, a doufal, že už toho bylo dost. „Na pilíře by přišla konstrukce z tvrdého dřeva, pevná a dobře pospojovaná, trámy pod podlahu z borových prken, aby se tví zákazníci nemuseli čachtat v bahně. V přední části přízemí by byl obchod, v zadní kancelář a dílna. Bude třeba najmout zedníka na stavbu komína a kamenný přístavek pro pec. V horním patře by byl tvůj byt. Balkon s výhledem na ulici, to je, jak se zdá, zdejší zvyk. Můžeš si ho vyzdobit polonahými ženštinami, pokud bys chtěl.“
„Myslím, že se v tomhle ohledu místní módou řídit nebudu.“
„Střecha s velkým sklonem na ochranu před zimními dešti poskytne prostor pro podkroví. Tam by mohl být sklad nebo ubytování pro zaměstnance.“ V Templově představách už se dům rýsoval. Rukama čmáral ve vzduchu jeho hrubou podobu a celkový dojem jen mírně narušoval houf nezkrotných dušských děcek, které nahaté dováděly v blízkém potoce plném splašků.
Majud krátce pokýval hlavou na souhlas. „Měl jsi spíš říct architekt než tesař.“
„Byl by v tom nějaký rozdíl?“
„Pro mě ano.“
„Ale pro Curnsbicka ne, je mi to jasné.“
„On má srdce ze železa −“
„Jeden mám!“ Nějaké velice špinavé individuum se brodilo bahnem do města na zpěněném poníkovi tak rychle, jak jen poník dokázal, jednu ruku zdviženou vysoko do vzduchu, jako kdyby přiváželo Slovo Boží. „Jeden mám!“ zařvalo znovu. Templ zahlédl v jeho ruce zrádný záblesk zlata. Muži kolem cesty vlažně zajásali, vlažně zlatokopovi blahopřáli, a když sklouzl z poníka, shlukli se k němu, aby ho poplácali po zádech. Možná doufali, že z něj setřou trochu toho štěstí.
„Jeden z těch šťastných,“ řekl Majud, když se dívali, jak se mužík kolébá na nohách do O po schodech Chrámu her. Špinavý dav se hrnul za ním, dychtivý alespoň se na zlatý nugget podívat.
„Jsem si jistý, že do oběda bude na mizině,“ řekl Templ.
„Ty mu dáváš tak dlouho?“
Jedna stanová plachta se prudce rozevřela. Zevnitř se ozvalo zachroptění a objevil se oblouk proudu moči. Pokropil stěnu druhého stanu, rozstřikoval se v bahně, pak jen drobně kapal, až nakonec přestal úplně. Plachta se zavřela.
Majud si ztěžka povzdechl. „Za tvou pomoc při konstrukci nové budovy budu ochoten zaplatit obnos jedné marky denně.“
Templ se ušklíbl. „Takže Curnsbick nakonec nevypudil z Kruhu světa veškerou dobročinnost.“
„Společenstvo bude rozpuštěno, ale já se přesto dál cítím jistým způsobem povinován těm, co s ním cestovali.“
„Buď to, nebo sis myslel, že tady najdeš tesaře, a teď sis uvědomil, že místní pracanti jsou jaksi… nedůvěryhodní.“ Templ se tázavě zadíval na budovu na vedlejším pozemku. Každé okno i dveře byly vsazeny v jiném úhlu a celá stavba se nakláněla, i když byla podepřená prastarým kamenným blokem napůl utopeným v bahně. „Možná by sis představoval, že by tvou novou provozovnu nemusel odplavit první déšť. Myslíš, že počasí se tady v zimě ještě přiostří?“
Chvíli bylo ticho, přerušované jen studenými poryvy větru, při kterých celty stanů praskaly a dřevo okolních budov výstražně vrzalo. „Jaký plat by sis představoval?“ zeptal se Majud nakonec.
Templ už silně zvažoval, že pláchne a nechá svůj dluh vůči Stydlivce Jižní navěky stát na částce sedmdesáti šesti marek. Ale smutnou skutečností bylo, že neměl kam pláchnout a ani s kým, a sám by na tom byl ještě bídněji než s někým. Takže mu nezbývalo než nějak přijít k penězům. „Tři marky za den.“ Čtvrtina toho, co mu platil Cosca, ale desetkrát tolik, než si vydělal jako zadní honák.
Majud mlaskl. „To je směšné. To z tebe mluví právník.“
„Je to blízký přítel tesaře.“
„Jak mám vědět, že tvoje práce bude za takovou cenu stát?“
„Zkus najít někoho, kdo by nebyl s kvalitou mé truhlářské práce víc než spokojený.“
„Vždyť jsi tady žádné domy nepostavil!“
„Pak ten tvůj bude unikátní. Zákazníci se sem budou hrnout už jen proto, aby ho viděli.“
„Jednu a půl marky denně. Když ti dám víc, Curnsbick mě roztrhne!“
„Opravdu bych měl velice nerad na svědomí tvoji smrt. Takže dvě marky a k tomu jídlo a ubytování.“ A Templ natáhl k Majudovi ruku. Majud se na ni bez valného nadšení díval. „Sty Jižní nasadila ve vyjednávání vysokou laťku.“
„Její bezohlednost se téměř vyrovná té Curnsbickově. Možná by se měli dát dohromady.“
„Dva kojoti se o jednu mršinu dělit nebudou.“ Potřásli si rukou. Potom si znovu zamyšleně prohlédli pozemek. Mezitím se na něm bohužel nic nezlepšilo.
„Nejdřív bude třeba to vyčistit,“ řekl Majud.
„Souhlasím. Jeho nynější stav je skutečnou urážkou Boha. Nemluvě o veřejném zdraví.“ Z příbytku z plesnivé plachtoviny, který se tak bortil, že musel uvnitř přímo plavat v bahně, se vynořil další obyvatel. Tenhle na sobě neměl nic než dlouhý plnovous, který však svou délkou nestačil z ochraně jeho důstojnosti, nebo alespoň důstojnosti ostatních, a opasek s velkým nožem v pouzdře. Posadil se do bahna a začal divoce žvýkat nějakou kost. „Pomoc mistra Jehněte by byla užitečná i tady.“
„Bezpochyby.“ Majud ho poklepal po rameni. „Já vyhledám Seveřana a ty zatím můžeš začít s čištěním.“
„Já?“
„Kdo jiný?“
„Já jsem tesař, ne biřic!“
„Ještě včera jsi byl kněz a honák, a předtím dokonce právník! Muž tolika talentů jistě najde způsob, jak si s tím poradit.“ A Majud už hbitě přeskakoval bahno dolů ulicí.
Templ protočil oči od pozemského svinstva k čistému, modrému nebi. „Netvrdím, že si to nezasloužím, ale ty vážně rád lidi zkoušíš.“ Pak si vykasal nohavice kalhot a opatrně zamířil k nahatému žebrákovi s kostí. Trochu kulhal, protože zadek, který mu na pláních probodla Sty, ho po ránu ještě pobolíval.
„Dobrý den!“ zavolal.
Mužík na něho zamžoural a žmoulal dál chrupavku na konci kosti. „To, kurva, těžko. Máš pití?“
„Raději jsem pití nechal.“
„Pak musíš mít zatraceně dobrej důvod, proč mě otravuješ, synku.“
„Důvod mám. Jestli ho budete považovat za dobrý, o tom silně pochybuju.“
„Jenom to zkus.“
„Skutečnost je taková,“ začal Templ, „že na tomhle pozemku se brzy začne stavět.“
„Jak to chcete udělat, když jsem tady já?“
„Doufal jsem, že se necháte přesvědčit a odejdete.“
Žebrák prozkoumal každý kousek své kosti, jestli na ní ještě něco není, a když nic nenašel, hodil ji po Templovi. Odrazila se mu od košile na prsou. „Bez chlastu mě nepřesvědčíš o ničem.“
„Problém je v tom, že tento pozemek patří mému zaměstnavateli, Abramu Majudovi, a −“
„A to říká kdo?“
„Kdo… říká?“
„Copak, kurva, koktám?“ Muž vytáhl nůž, jako kdyby se s ním chystal započít svou každodenní práci, ale podtext byl jasný. Byl to opravdu velký nůž a s ohledem na všechnu špínu v okruhu deseti kroků byl překvapivě čistý. Jeho ostří se třpytilo v ranním slunci. „Ptám se, kdo to říká?“
Templ vrávoravě couvl. A vrazil do něčeho hodně pevného. Otočil se. Čekal, že se ocitne tváří v tvář dalšímu z těch podivných obyvatel stanů, nejspíš s ještě větším nožem − Bůh ví, že v Zálomu byla spousta hodně velkých nožů; rozdíl mezi některými z nich a mečem byl skoro zanedbatelný. Silně si oddechl, když zjistil, že se nad ním tyčí Jehně.
„Já to říkám,“ odpověděl Jehně žebrákovi. „Můžeš mě ignorovat. Můžeš ještě chvíli mávat tím nožem. Ale také můžeš zjistit, že ho máš zabodnutý v zadku.“
Muž se podíval na svůj nůž. Možná si říkal, že by byl přece jen lepší menší. Pak ho poslušně schoval. „Řekl bych, že se přesunu jinam.“
Jehně kývl. „Také bych řekl.“
„Můžu si vzít kalhoty?“
„To, sakra, uděláš dobře.“
Muž se sehnul a vlezl do svého stanu, a když vyšel ven, zapínal si snad nejrozedranější kus šatstva, jaký kdy Templ viděl. „Stan tady nechám, jestli neva. Stejně není moc dobrej.“
„Nepovídej,“ ozval se Templ.
Muž ještě chvíli otálel. „Nebylo by přece jenom nějaký to pití −“
„Zmiz,“ zavrčel Jehně a žebrák vystřelil, jako kdyby měl v patách zuřivého psa.
„Tady jste, mistře Jehně!“ Majud se brodil k nim, oběma rukama si držel nohavice kalhot a pod nimi vykukovala dvě hubená zablácená lýtka. „Doufal jsem, že vás přesvědčím, abyste pro mě pracoval, a najdu vás tady, už v pilné práci!“
„To nic nebylo,“ řekl Jehně.
„Přesto. Kdybyste nám pomohl vyčistit staveniště, velice rád vám zaplatím −“
„S tím se netrapte.“
„Vážně?“ Na Majudově zlatém zubu se odrazilo neduživé slunce. „Pokud byste mi prokázal tuhle službu, pokládal bych vás za přítele na celý život!“
„Musím vás varovat. Můj přítel se může lehce ocitnout v nebezpečné situaci.“
„Myslím, že stojí za to to risknout.“
„Pokud to ušetří pár měďáků,“ doplnil Templ.
„Mám tolik peněz, kolik potřebuju,“ řekl Jehně. „Ale jako přítel jsem nikdy nestál za nic.“ Zamračil se na tuláka ve spodkách, který právě vystrkoval hlavu ze stanu na denní světlo. „Ty!“ Chlápek okamžitě zalezl dovnitř jako želva do krunýře.
Majud se tázavě podíval na Templa. „Kéž by byli všichni tak ochotní.“
„Ne všichni se museli nechat prodat do otroctví.“
„Mohl jsi odmítnout,“ ozval se něčí hlas. Sty stála na vratké verandě vedlejší budovy. Opírala se o zábradlí, nohy křížem a ruce volně svěšené. V první chvíli ji Templ skoro nepoznal. Měla na sobě novou košili, vyhrnuté rukávy obnažovaly její opálená předloktí. Na jednom byla ještě růžová jizva po popálení lanem. Měla také vestu z ovčí kůže, která byla určitě zažloutlá, ale uprostřed vší té špíny vypadala přímo andělsky bílá. Na hlavě měla svůj starý flekatý klobouk, jen posunutý do týla, a vlasy, už ne tak mastné a o něco ryšavější, jí vlály ve větru.
Templ stál a zíral na ni. Zjistil, že se mu ten pohled docela líbí.
„Vypadáš…“
„Čistě?“
„Něco takového.“
„Ty vypadáš… překvapeně.“
„Trochu.“
„Myslel sis, že páchnu dobrovolně?“
„Ne, myslel jsem si, že si nemůžeš pomoct.“
Elegantně si odplivla mezerou mezi předními zuby a tak tak minula jeho boty. „Pak jsi tedy zjistil, že ses spletl. Major byla tak laskavá, že mi dopřála vanu.“
„Koupala ses s Majorem?“
Mrkla. „Stoupám vzhůru.“
Templ se chytil vpředu za košili, kterou drželo pohromadě jen pár skvrn odolnějších než látka. „Myslíš, že by mě také nechala vykoupat se?“
„Můžeš se zeptat. Ale sázím na čtyři z pěti, že by tě spíš nechala oddělat.“
„To je dobrá vyhlídka. Většina lidí na mou předčasnou smrt sází na pět z pěti.“
„Má to co dělat s tvou právnickou kariérou?“
„Musím ti sdělit, že ode dneška jsem tesař a architekt.“
„No, ty střídáš profese jako děvka chlapy, co?“
„Člověk musí využít každé příležitosti.“ Otočil se, aby velkoryse ukázal na pozemek, na němž stáli. „Najali mě, abych na tomto bezkonkurenčním místě postavil rezidenci a provozovnu pro firmu Majud a Curnsbick.“
„Blahopřeju ti, že jsi opustil právnickou praxi a stal ses platným členem společnosti.“
„Copak v Zálomu něco takového existuje?“
„Ještě ne, ale myslím, že to přijde. Stačí dát dohromady bandu ožralých vrahounů, a brzo se z některých stanou jenom lupiči, pak lháři, pak si vystačí jen s klením a nadávkami a nakonec přestanou chlastat a začnou vychovávat děti a vést poctivý život.“
„Tak to je opravdu šikmá plocha.“ Templ se díval, jak Jehně odvádí rozcuchaného opilce z pozemku a pár kousků jeho majetku táhne bahnem za sebou. „Pomůže vám Major najít bratra a sestra?“
Sty si dlouze povzdechla. „Snad. Ale něco za to chce.“
„Nic není zadarmo.“
„Nic. Jak platí takového tesaře?“
Templ se ošil. „Sotva to stačí na živobytí, bohužel −“
„Dvě marky denně plus další výhody!“ zavolal Majud, který se snažil rozebrat právě opuštěný stan. „I lupiči jsou ke svým obětem laskavější!“
„Dvě marky od toho skrblíka?“ Sty uznale pokývala hlavou. „Tak jo. Vezmu si jednu denně na uhrazení dluhu.“
„Celou marku,“ vydechl zničeně Templ. „Velice přijatelné.“ Jestli existuje Bůh, jeho štědrost byla jen dočasná.
„Myslel jsem, že se společenstvo rozpustilo!“ Dab Sweet zastavil koně u pozemku a Plačící skála zastavila těsně za ním. Ani jeden z nich nevypadal, že by si mezitím dal schůzku s vanou nebo se převlékl do čistých šatů. Templa to zvláštním způsobem uklidnilo. „Buckhormovi vyjeli ven z města za tou jeho trávou a vodou, Lestek připravuje divadlo na svůj velký debut a většina ostatních se rozešla, aby si nějak pomohli ke zlatu, ale vy čtyři jste pořád ještě tady, jako kdybyste se nedokázali rozloučit. Hřeje mě u srdce, když vidím, že jsem v divočině dokázal vytvořit takové pevné přátelské pouto.“
„Nepředstírej, že máš srdce,“ řekla Sty.
„Něco přece pohánět ten černý jed v mých žilách musí, ne?“
„Ach!“ vykřikl Majud. „Jestli to není náš nový Vládce plání, přemožitel velkého Sangeeda Dab Sweet!“
Zvěd vrhl na Jehně nervózní postranní pohled. „Nijak jsem se nesnažil tu zprávu šířit.“
„A přece se tímhle městem žene jako oheň! Už jsem slyšel půl tuctu verzí a žádná ani v nejmenším nepřipomínala to, co si pamatuju. Většinou mi říkali, že jste toho Ducha zastřelil ze vzdálenosti celé míle a v nesmírně silném bočním větru.“
„Já zase slyšela, že jsi ho napíchl na rohy rozzuřeného vola,“ přisadila si Sty.
„A nejnovější verze, která se mi donesla,“ ozval se Templ, „říká, že jste ho zabil v souboji, protože pohaněl dobré jméno jedné ženy.“
Sweet se ušklíbl. „Kde jste, ke všem ďasům, sebrali všechny ty sračky? Každý ví, že neznám jedinou ženu s dobrým jménem. To je ten váš pozemek?“
„To je,“ přisvědčil Majud.
„Je to pozemek,“ řekla vážně Plačící skála.
„Majud mě najal, abych mu na něm postavil obchod,“ řekl Templ.
„Další stavby?“ Sweet pokrčil rameny. „Nad hlavou vám visí střechy. Stěny vás nepustí ven. Jak v tom chcete volně dýchat?“
Plačící skála zavrtěla hlavou. „Domy.“
„Když je člověk uvnitř, nemůže myslet na nic jiného, než jak se zase dostat ven. Já jsem tulák. Zrozený k tomu žít pod širým nebem.“ Sweet se díval, jak Jehně vytáhl jednou rukou ze stanu dalšího kroutícího se opilce a mrštil jím na ulici. „Muž musí být tím, čím je, ne?“
Sty se zaškaredila. „Může se alespoň pokusit být jiný.“
„Ale většinou to moc nefunguje. Snažíš se, snažíš, a den po dni tě to sdírá.“ Starý zvěd na ni mrkl. „Přijme Jehně Majorovu nabídku?“
„Uvažujeme o tom,“ odsekla.
Templ se díval z jednoho na druhého. „Uniklo mi něco?“
„Jako obvykle,“ řekla Sty a nespouštěla ze Sweeta oči. „Jestli máš namířeno z města, nenech se zdržovat.“
„Ani by mě to nenapadlo.“ Starý zvěd ukázal na hlavní třídu. Provoz byl čím dál rušnější, jak ráno přecházelo v dopoledne a chabé slunce vysávalo z mokrého bahna, mokrých koní a mokrých střech drobné obláčky páry. „Najali nás, abychom doprovodili jedno společenstvo zlatokopů do hor. Pro průvodce se kolem Zálomu vždycky najde dost práce. Všichni chtějí být někde jinde.“
„Já ne,“ řekl Majud a usmál se, když Jehně převrátil další stan.
„Jistěže ne.“ Sweet se naposledy rozhlédl po pozemku a v koutku úst mu zůstal viset úsměv. „Vy čtyři jste přesně tam, kam patříte.“ A s tím odklusal z města s Plačící skálou po boku.



Slova a způsoby
Sty nebyla nijak náročná, ale navzdory tomu, že už zažila špíny víc než dost, nijak ji nemilovala. Jídelna v Camlingově hostinci byla nešťastným spojením dvou věcí, které společně byly ještě příšernější než každá zvlášť. Desky stolů byly naleštěné do přehnaného lesku, ale podlaha byla zmazaná bahnem z bot. Příbory měly kostěné střenky, ale stěny jídelny byly pocákané do výšky pasu starým jídlem. Na stěně visel obraz ve zlatém rámu s nahou ženou, která měla nějaký neznámý důvod k úsměvu, ale omítka za ním byla plná plesnivých puchýřů od vlhkosti prosakující shora.
„Koukni se na to,“ zabručel Jehně.
„To je Zálom,“ řekla Sty. „Všechno je tu vzhůru nohama.“
Cestou zaslechla, že koryta řek v horách jsou plná zlatých nuggetů, které jen čekají, až je něčí lačné prsty vyzvednou ze dna. Pár šťastlivců, kteří narazili na zlato v Zálomu, je možná vykopali ze země, ale Sty měla pocit, že většina místních je spíš vydolovala ze svých spoluobčanů. V Camlingově jídelně a nabručené frontě před ní se to nehemžilo zlatokopy, ale pasáky a hazardními hráči, profesionálními rváči a lichváři a kupci nabízejícími totéž zboží jako jinde, ale v poloviční kvalitě a za čtyřnásobnou cenu.
„Taková podělaná banda podvodníků,“ zamumlala Sty, když překročila pár špinavých bot a vyhnula se neopatrnému lokti. „Tohle má být budoucnost Dalekých krajů?“
„Každých krajů,“ odpověděl Jehně.
„Prosím, prosím, posaďte se, přátelé!“ Camling, majitel podniku, byl vysoký, mastný chlapík v kabátě prodřeném na loktech a se zvykem pokládat svoje měkké ruce tam, kde o ně nikdo nestál, což už mu od Sty málem vyneslo ránu pěstí do obličeje. Rychle uklízel drobky z desky stolu, která ležela na zbytku pradávného sloupu, kolem něhož nějaký kreativní tesař položil podlahu. „Snažíme se tady být neutrální, ale všichni Majorovi přátelé jsou i mými přáteli, věru, věru!“
„Sednu si čelem ke dveřím,“ řekl Jehně a přenesl si židli.
Camling vytáhl druhou pro Sty. „Smím vám říci, že dnes ráno přímo záříte?“
„Říct to můžete, ale pochybuju, že někdo uvěří vaším slovům víc než vlastním smyslům.“ Opatrně si sedala, což nebylo tak snadné, protože prastaré reliéfy na sloupu jí téměř odíraly kolena.
„Ba právě naopak, jste krásnou ozdobou mého skromného podniku.“
Sty se zamračila. Rána do tváře bylo jasné a zřetelné gesto, ale všechny tyhle podlézavé řeči byly víc než podezřelé. „Co kdybyste přinesl jídlo a přestal žvanit?“
Camling si odkašlal. „Samozřejmě.“ A zmizel v davu.
„Není to tamhle Corlin?“
Seděla vmáčknutá v tmavém koutě a s ústy staženými do úzké linky pozorovala hemžení kolem. Zdálo se, že aby z ní někdo vymáčkl slovo, musel by použít páčidlo a šperhák.
„Jestli to říkáš,“ pokrčil rameny Jehně a zamžoural přes místnost. „Moje oči už nejsou, co bývaly.“
„Říkám. A Savian je tady také. Nechtěli jít hledat zlato?“
„Myslel jsem, že jim to nevěříš.“
„Zdá se, že jsem měla pravdu.“
„Jako obvykle.“
„Přísahala bych, že mě viděla.“
„No a?“
„A ani nekývla na pozdrav.“
„Možná by tě raději neviděla.“
„Přání je jedna věc, skutečnost druhá.“ Sty vyklouzla zpoza stolu a musela se vyhnout jednomu velkému plešatému parchantovi, který při řeči zeširoka mával vidličkou.
„… pořád jich pár přichází, ale míň, než jsme doufali. Nemůžeme vědět, kolik se jich ještě ukáže. Vypadá to, že v Mulkově to bylo zlé…“
Savian se prudce odmlčel, když viděl, že se k nim Sty blíží. Mezi ním a Corlin seděla vmáčknutá ještě hlouběji do rohu další osoba, přímo pod oknem přikrytým závěsem.
„Corlin,“ pozdravila Sty.
„Sty,“ odpověděla Corlin.
„Saviane,“ řekla Sty.
Jenom kývl.
„Myslela jsem, že jste se vydali hledat zlato?“
„Na chvíli jsme to odložili.“ Corlin nespouštěla ze Sty oči. „Možná odjedeme do týdne. Možná později.“
„I spousta dalších měla podobný nápad. Ale jestli chcete najít něco jiného než bahno, raději vyrazte do hor.“
„Ty hory tady jsou od dob, kdy velký Euz vyhnal démony ze světa,“ ozval se ten cizinec. „Do příštího týdne ještě vydrží.“ Byl zvláštní, měl vypouklé oči, dlouhé šedivé vousy a vlasy a obočí jen o málo kratší. Ještě divnější bylo, jak si Sty všimla, že mu z otevřené dlaně zobe pár maličkých ptáčků krotkých jako štěňata.
„A vy jste?“
„Mé jméno je Zacharus.“
„Jako ten mág?“
„Jako on.“
Zdálo se divné dávat někomu jméno po legendárním čaroději, ale totéž se dá říct, když někdo pojmenuje dívku po společenské neobratnosti. „Stydlivka Jižní.“ Natáhla k němu ruku. Z rukávu mu vyskočil ještě menší ptáček a klovl ji do prstu. Hrozně ji to polekalo a rychle ji stáhla. „A, ehm, tamhleto je Jehně. Přijeli jsme sem z Blízkých krajů, se stejným společenstvem jako Savian a Corlin. Čelili jsme Duchům, bouřím a řekám a další spoustě nudností. Skvělé časy, co?“
„Báječné,“ řekla Corlin s očima zúženýma do úzkých modrých škvírek. Sty měla velmi silný pocit, že chtějí, aby zmizela, a to ji nutilo zůstat. „A čím se zabýváte vy, mistře Zacharusi?“
„Obraty doby.“ Měl slabý říšský přízvuk, ale mluvil nějak zvláštně, jako když praská starý papír. „Zvraty osudu. Vzestupy a pády národů.“
„A je to dobré živobytí?“
Najednou se slabě, zvláštně usmál a odhalil spoustu špičatých žlutých zubů. „Neexistuje špatné žití ani dobrá smrt.“
„To máte pravdu. A co ti ptáci?“
„Přinášejí mi zprávy, dělají společnost, zpívají, když jsem v těžké náladě, a tu a tam mi nosí materiál na hnízdo.“
„Vy máte hnízdo?“
„Ne, ale oni si myslí, že bych ho měl mít.“
„To asi ano.“ Ten starý muž byl divný, ale Sty pochybovala, že tak pragmatičtí lidé jako Corlin a Savian by marnili čas s takovým typem člověka, kdyby v tom nebylo něco víc. V pohledech těch jeho ptáků bylo něco znervózňujícího, hlavičky měli skloněné na stranu a dívali se tak upřeně, bez mrknutí. Jako kdyby ji měli za úplného idiota.
A ten starý muž si nejspíš myslel totéž. „Co vás sem přivádí, Stydlivko Jižní?“
„Hledám dvě děti, které unesli z naší farmy.“
„Nějaký pokrok?“ zeptala se Corlin.
„Šest dní jsem prolézala starostovu stranu ulice a vyptávala se každého, kdo měl uši, ale děti tu nejsou vidět zrovna moc často a nikdo o těch našich nic neslyšel. Anebo, pokud slyšeli, neřekli mi to. Když jsem vyslovila jméno Grega Cantliss, zmlkli, jako kdybych je umlčela nějakým zaříkávadlem.“
„Zaříkávadly, která dovedou umlčet, bych se tu moc neoháněl,“ zabručel Zacharus a mračil se do prázdného rohu. „Jsou nevyzpytatelná.“ Zvenčí se ozvalo plácání křídel a mezi závěsy prostrčil hlavu holub a bublavě zavrkal. „Říká, že jsou v horách.“
„Kdo?“
„Děti. Ale holubi lžou. Řeknou jenom to, co chceš slyšet.“ Stařec strčil jazyk do semínek na dlani a začal je rozkousávat svými žlutými předními zuby. Sty už chtěla vyklidit pole, když se ozval Camlingův hlas: „Vaše snídaně!“
„Co myslíš, že mají ti dva za lubem?“ zeptala se Sty Jehněte, když vklouzla zpátky za jejich stůl a smetla pár drobků, na které jejich hostitel zapomněl.
„Hledat zlato, jak jsem slyšel,“ řekl Jehně.
„Ty jsi mě vůbec neposlouchal, že ne?“
„Snažil jsem se neposlouchat. Pokud budou potřebovat naši pomoc, nejspíš si o ni řeknou. Do té doby to není naše věc.“
„Dokážeš si představit, že by některý z nich požádal o pomoc?“
„Ne,“ řekl Jehně. „Takže předpokládám, že to moje věc nebude nikdy.“
„Nejspíš ne. Proto chci zjistit, o co jde.“
„Také jsem býval zvědavý. Už je to dávno.“
„Co se stalo?“
Jehně si mávl před zjizveným obličejem rukou s chybějícím prstem.
K snídani byla studená kaše, nedovařené vejce a divná šedivá slanina. Kaše nebyla nejčerstvější a slanina možná vůbec nepocházela z prasete. Všechno to přistálo před Sty na dovezeném keramickém nádobí s pozlátkovým vzorem stromečků a květin a Camling se úlisně a pyšně usmíval, jako kdyby v celém Kruhu světa neexistovalo báječnější jídlo.
„To je z koně?“ zeptala se tlumeně Jehněte a píchala při tom do masa. Skoro čekala, jestli se samo neozve a nevyzve ji, ať toho nechá.
„Buď ráda, že to není z jezdce.“
„Cestou jíme sračky, ale alespoň to byly poctivé sračky. Co je, k čertu, tohle?“
„Nepoctivá sračka?“
„Vítej v Zálomu. Tady můžeš dostat parádní suldžucké nádobí, ale na něm jenom šlichtu. Všechno je tady naruby −“ Uvědomila si, že všechen rámus utichl a jediným zvukem v místnosti je skřípání její vidličky. Na zátylku se jí zježily vlasy a zvolna se otočila.
Na zabahněnou podlahu přidalo své šlápoty šest chlapů. Pět z nich vypadalo jako hrdlořezi, kteří jsou v Zálomu k vidění na každém kroku. Rozptýlili se mezi stoly, aby si našli šikovné pozice. Všichni hrbili ramena způsobem, který říkal, že jsou lepší než vy, protože je jich víc a mají zbraně. Ten šestý vypadal jinak. Nebyl vysoký, ale hodně široký, měl obrovské břicho a na sobě parádní oblek, ve kterém byl tak nacpaný, až mu knoflíky lezly z dírek, jako kdyby měl velice optimistického krejčího. Měl tmavou pleť a rozježené šedivé vlasy. Jeden ušní lalůček měl roztažený kolem silného zlatého kroužku s dírou uprostřed, tak velkou, že by jí Sty málem protáhla pěst.
Vypadal, že je sám se sebou náramně spokojený, usmíval se na všechny strany, jako kdyby všechno bylo přesně tak, jak si představoval. Sty se nelíbil ani trochu. Možná v tom hrála svou roli závist. Nic totiž nikdy nebylo tak, jak si představovala ona.
„Žádné strachy!“ zahřímal muž hlasem, který se nesl celou místností a vypovídal o velkém smyslu pro humor. „Všichni dál v klidu jezte! Jestli chcete mít celý den sračku!“ Nato propukl v hromový smích a plácl jednoho ze svých mužů do zad tak srdečně, že ho málem shodil někomu do jídla. Začal se procházet mezi stoly, zdravil lidi jménem, potřásal si s nimi rukama a plácal je po ramenou a dlouhou holí s kostěnou hlavicí ťukal do podlahy.
Sty se dívala, jak se blíží k jejich stolu. Trochu se uvolnila a naklonila, rozepnula si spodní knoflík na vestě, aby bylo dobře vidět rukojeť jejího nože. Jehně se dál zajímal jen o svůj talíř. Nevzhlédl, ani když se tlusťoch zastavil přímo u jejich stolu a řekl: „Jsem Papá Ring.“
„To jsem tak trochu předpokládala,“ opáčila Sty.
„Ty jsi Sty Jižní.“
„To není žádné tajemství.“
„A ty musíš být Jehně.“
„Když musím, tak nejspíš musím.“
„Řekli mi: Hledej velkého severského parchanta s obličejem jako špalek na štípání dříví.“ Papá Ring si přitáhl volnou židli od vedlejšího stolu. „Nebude vadit, když si přisednu?“
„Co když řeknu, že bude?“ zeptala se Sty.
Zarazil se v půlce pohybu a opřel se o hůl. „Asi bych řekl, že mě to mrzí, a stejně bych si sedl. To mě mrzí.“ A dosedl na židli. „Říkají o mně, že nemám, sakra, žádné způsoby. Zeptej se, koho chceš. Žádné způsoby, sakra.“
Rychle střelila pohledem na druhou stranu místnosti. Savian ani nezvedl hlavu, ale Sty zahlédla pod stolem v jeho ruce slabý záblesk připraveného nože. Hned se cítila o něco líp. Moc se s člověkem nebavil, ale když se dostavily potíže, byl tady.
Na rozdíl od Camlinga. Jejich hrdý hostitel spěchal k nim a otíral si ruce o sebe tak urputně, až měla Sty dojem, že slyší, jak šustí. „Vítám vás, Papá, srdečně vás vítám.“
„A proč byste nevítal?“
„Samozřejmě, k tomu není žádný důvod, vůbec žádný.“ Kdyby si Camling třel ruce ještě trochu rychleji, nejspíš by rozdělal oheň. „Pokud… nevzniknou nějaké potíže.“
„Kdo by stál o potíže? Přišel jsem si jenom popovídat.“
„Povídáním to obvykle začíná.“
„Povídáním začíná všechno.“
„Mně jde spíš o to, jak to skončí.“
„Jak má člověk vědět, jak rozhovor skončí?“ vložil se do toho Jehně, aniž vzhlédl od jídla.
„Přesně tak,“ řekl Papá Ring a usmíval se, jako kdyby právě prožíval nejlepší den svého života.
„Tak dobře,“ řekl neochotně Camling. „Dáte si něco k jídlu?“
Ring se ušklíbl. „Tvoje jídlo jsou samé sračky, jak tihle dva nešťastníci teprve zjistí. A teď se ztrať.“
„Koukněte, Papá, tohle je moje −“
„Jaké štěstí.“ Najednou se zdálo, že úsměv Papá Ringa poněkud ztvrdl. „Takže budeš jistě vědět, kam máš zmizet.“
Camling polkl a s velice zahořklým výrazem se odšoural pryč. V místnosti se opět rozproudila konverzace, příbory řinčely, ale všechno to mělo nervózní nádech.
„Jeden z nejsilnějších argumentů pro neexistenci Boha, který jsem kdy měl, je existence Lennarta Camlinga,“ zabručel Ring, když se díval, jak jejich hostitel mizí. Nohy jeho židle nešťastně zanaříkaly, když se pohodlně opřel, už zase v rozverné náladě. „Tak co říkáte Zálomu?“
„Špinavý v každém smyslu.“ Sty odstrčila slaninu bokem, potom položila vidličku a nakonec odsunula celý talíř. Pokud šlo o ni, žádná vzdálenost mezi ní a touhle slaninou nemohla být dost velká. Nechala si ruce klesnout do klína, kde jedna jakoby náhodou spočinula přímo na jílci nože. No kdo by to byl řekl.
„Špinavý ho máme rádi. Setkali jste se s Majorem?“
„Ani nevím,“ řekla Sty. „Setkali?“
„Já vím, že ano.“
„Tak proč se ptáte?“
„Snažím se dbát na dobré způsoby. I když si nebudu namlouvat, že bych se mohl vyrovnat jejím. Tahle naše Major má moc pěkné způsoby, viďte?“ A Ring jemně přejel dlaní po leštěné dřevěné desce stolu. „Hladké jako zrcadlo. Když mluví, máte pocit, že upadáte do měkké přikrývky z husího peří, nemyslíte? Ti důstojnější a úctyhodnější se k ní slétají jako vosy na med. To ty způsoby. Tím to je. Důstojní a úctyhodní na takové věci slyší. Ale nenalhávejme si, že vy dva jste důstojné typy, co?“
„Možná se snažíme být o něco důstojnější,“ řekla Sty.
„Já jsem také pro snažení,“ řekl Ring. „Bůh ví, že když jsem sem přišel, neměl jsem nic. Ale Major vám nepomůže o nic víc, než byste to zvládli sami.“
„A vy ano?“
Ring se zachechtal, hlasitě a pobaveně jako nějaký laskavý strýček. „Ne, ne, ne. Ale alespoň to poctivě přiznám.“
„Poctivě přiznáváte svou nepoctivost?“
„Nikdy jsem netvrdil, že dělám něco jiného, než prodávám lidem to, co chtějí, a nezkoumám jejich potřeby a touhy. Vsadil bych se, že mě Major popsala jako toho nejhoršího parchanta.“
„Dokážeme sami posoudit, co jste zač,“ řekla Sty.
Ring se na ni zašklebil. „Jste pohotová, co?“
„Možná vám můžu nechat náskok.“
„To všechno mluvení obstarává vždycky ona?“
„Většinou,“ procedil Jehně koutkem úst.
„On nejspíš čeká, až uslyší něco, co by stálo za odpověď,“ řekla Sty.
Ring se nepřestával usmívat. „No tak to je velice rozumná politika. Vypadáte na rozumné lidi.“
Jehně pokrčil rameny. „Zatím o nás nic moc nevíte.“
„Přesně kvůli tomu jsem přišel. Abych o vás zjistil víc. A možná vám nabídl nějakou tu přátelskou radu.“
„Na rady už začínám být trochu starý,“ řekl Jehně. „Dokonce i na ty přátelské.“
„Začínáte už být trochu starý i na zápasení, ale já jsem slyšel, že se možná necháte získat pro pěstní zápas, který tady v Zálomu uspořádáme.“
Jehně znovu pokrčil rameny. „V jednom nebo dvou jsem se v mládí utkal.“
„To věřím,“ řekl Ring, když se díval na jeho otlučenou tvář. „Ale i když jsem sám oddaným stoupencem zápasnického umění, byl bych raději, kdyby se tenhle vůbec nekonal.“
„Máte strach, že váš chlapík prohraje?“ zeptala se Sty.
Mohla říkat, co chtěla, Ring se nepřestal usmívat. „Ale ne. Můj chlapík se proslavil tím, že všechny slavné muže porazil, a porazil je opravdu ošklivě. Ale jde o to, že bych byl raději, kdyby se Major pěkně v klidu spakovala a odešla. Nechápejte to špatně, nevadí mi pohled na trochu krve. Ukážu tak lidem, že mi nejsou lhostejní, jenže příliš mnoho krve škodí obchodu. A já mám s tímhle místem velké plány. Dobré plány… ale to vás asi nezajímá, viďte?“
„Všichni mají nějaké plány,“ řekla Sty. „A každý si myslí, že ten jeho je dobrý. Teprve když se dobré plány jednoho zkříží s dobrými plány jiných, začne to s nimi jít z kopce.“
„Řekněte mi jednu věc. A jestli bude vaše odpověď ano, nechám vás v klidu dojíst vaši hnusnou snídani. Už jste dali Majorovi závaznou odpověď, nebo vás ještě můžu přesvědčit, abyste sáhli po lepší nabídce?“ Ring těkal pohledem od jednoho k druhému, ale žádný z nich neodpověděl. Vzal to jako povzbuzení, a možná i bylo. „Možná nemám pěkné způsoby, ale vždycky jsem ochoten vyjednávat. Jen mi řekněte, co vám slíbila.“
Jehně poprvé vzhlédl. „Gregu Cantlisse.“
Sty Ringa upřeně pozorovala a všimla si, že jeho úsměv při tom jménu zvadl. „Takže ho znáte?“ zeptala se.
„Pracuje pro mě. Pracoval, občas.“
„Pracoval pro vás i tehdy, když vypálil mou farmu, zabil mého přítele a unesl moje děti?“ zeptal se Jehně.
Ring se opřel, poškrábal se na bradě a na čele se mu objevil náznak podráždění. „To je silné obvinění. Únosy dětí. Můžu vám říct, že v tomhle já nijak zainteresovaný nejsem.“
„Ale zdá se, že úplně mimo jste také nebyl,“ řekla Sty.
„To všechno tvrdíte jen vy. Co bych to byl za člověka, kdybych vydal svého muže jen na základě vašeho tvrzení?“
„Mně hovno záleží na tom, co jsi za člověka,“ zavrčel Jehně a klouby na rukou, kterými svíral příbor, mu zbělely. Ringovi chlapi se začali nervózně vrtět. Sty viděla, že se Savian napřímil a zbystřil, ale Jehně si ničeho z toho nevšímal. „Dej mi Cantlisse, a jsme vyřízeni. Postav se mi do cesty, a začnou problémy.“ Pak se zamračil, když si všiml, že ohnul nůž o desku stolu do pravého úhlu.
Ring mírně povytáhl obočí. „Jste velice sebevědomý. Na to, že o vás nikdo neslyšel.“
„Tohle už jsem párkrát zažil. Dokážu si dost dobře představit, jak to skončí.“
„Můj člověk příbory neohýbá.“
„Bude.“
„Stačí nám říct, kde je Cantliss,“ řekla Sty. „A my okamžitě vypadneme a nebudeme vás dál znepokojovat.“
Papá Ring poprvé vypadal, že trochu ztrácí trpělivost. „Děvče, myslíš, že bys mohla chvíli sedět zticha a nechat mě a tvého otce, abychom si promluvili?“
„Ani ne. Možná za to může moje dušská krev, ale mám sklony pořád někomu odporovat. Lidi mi to často vytýkají. Začínám přemýšlet, co s tím udělám. Ale pravda je taková, že si nemůžu pomoct.“
Ring se dlouze nadechl a snažil se opět vypadat jako rozumný člověk. „To chápu. Kdyby někdo unesl moje děti, v celém Kruhu světa by nebylo místo, kam by se ten parchant mohl schovat. Ale nechtějte ze mě mít nepřítele, když bych mohl být stejně snadno vaším přítelem. Nemůžu vám Cantlisse jenom tak vydat. Major by to možná udělala, ale to není můj způsob. Ale řeknu vám, co uděláme. Až se zase objeví ve městě, můžeme si všichni sednout a prodiskutovat to, dobrat se pravdy, a uvidíme, jestli bychom ty vaše malé mohli najít. Pomůžu vám, jak jen budu moct, na to vám dávám svoje slovo.“
„Vaše slovo?“ Sty ohrnula ret a plivla na studenou slaninu. Pokud to byla slanina.
„Nemám pěkné způsoby, ale moje slovo platí.“ Ring píchl do stolu svým tlustým prostředníkem. „Na tom všechno stojí, na mé straně ulice. Lidi jsou mi věrní, protože já jsem věrný jim. Když to poruším, nemám nic. Když to poruším, nejsem nic.“ Naklonil se blíž a kývl na ni, jako kdyby jí chtěl nabídnout něco neodolatelného. „Ale zapomeňte na moje slovo a podívejte se na to takhle: chcete-li pomoc od Majora, budete se pro ni muset utkat v zápase, a věřte mi, bude to tuhý zápas. Chcete moji pomoc?“ Pokrčil rameny, jak mu to jen jeho tlusté tělo dovolilo, jako kdyby dokonce i zvažovat tyhle dvě možnosti bylo bláznovství. „Jediné, co musíte udělat, je neutkat se.“
Sty se ten parchant ani trochu nelíbil, ale Major se jí nelíbila o nic míň a musela uznat, že na tom, co ten chlap říká, něco je.
Jehně přikývl. Narovnal palcem a ukazovákem ohnutý nůž a odhodil ho na talíř. Pak vstal. „Co když se raději utkám?“ A s tím zamířil ke dveřím. Řada lidí čekajících na snídani se rychle rozestoupila, aby mohl projít.
Ring zmateně zamrkal, obočí stažené k sobě. „Kdo by se raději utkal v zápase?“
Sty bez odpovědi vstala a začala se proplétat mezi stoly, aby Jehně dohonila. „Jen o tom přemýšlejte, nic víc nežádám! Buďte rozumní!“
To už byli na ulici. „Počkej, Jehně! Jehně!“
Prodírala se houfem malých šedých bečících ovcí a musela uskočit, aby se vyhnula dvěma projíždějícím vozům čvachtajícím v bahně. Zahlédla Templa, jak sedí obkročmo na velkém trámu s kladivem v ruce. Silná čtvercová konstrukce Majudova domu už byla vyšší než vratké domy po obou stranách pozemku. Zvedl ruku na pozdrav.
„Sedmdesát!“ křikla na něj. Neviděla jeho tvář, ale všimla si, jak mu klesla ramena, a to ji mírně zahřálo na srdci.
„Zastavíš se?“ chytila Jehně za loket, když už byl skoro u Chrámu her. Hrdlořezové u dveří se nijak nelišili od těch Ringových a provázeli je tvrdými pohledy. „Co si myslíš, že děláš?“
„Přijmu Majorovu nabídku.“
„Jen proto, že tě ten tlustý pitomec vytočil?“
Jehně k ní přišel blíž a najednou se jí zdálo, že se nad ní tyčí strašně vysoko. „Proto, a také proto, že jeho člověk unesl tvého bratra a sestru.“
„Myslíš, že já z toho snad mám radost?“ zasyčela na něj. Už se jí zmocňovala zlost. „Ale nevíme, co se tu děje! A on mluvil docela rozumně, když uvážíš…“
Jehně se zamračil směrem ke Camlingově jídelně. „Někteří slyší jen na násilí.“
„A někteří o něm jenom mluví. Nikdy jsem si nemyslela, že k nim patříš. Přišli jsme si pro Pita a Ro, nebo kvůli krvi?“
Chtěla jen použít nějaký silný argument, ne mu položit otázku, ale zdálo se, že přemýšlí, co jí odpovědět. „Myslím, že můžu mít obojí.“
Chvíli na něj překvapeně zírala. „Co jsi, sakra, zač? Bývaly doby, kdy ti lidi mohli mazat po tváři hnůj a tys jim ještě poděkoval a řekl si o přídavek.“
„Jo, a víš ty co?“ Odtáhl její prsty ze své paže tak rozhodně, že to zabolelo. „Vzpomínám si, že se mi to moc nelíbilo.“ A vyšel po schodech do Chrámu her. Zůstaly za ním jen blátivé stopy a zaražená Sty.



Jak snadné
Templ ještě seškrábl pár hoblin ze spoje a pak kývl na Jehně a společně nasadili trám. Čep hladce vklouzl do žlábku.
„Ha!“ Jehně plácl Templa po zádech. „Co může být hezčího než vidět dobře odvedenou práci. Máš šikovné ruce, hochu. Zatraceně šikovné na chlapa, kterého vyplavila řeka. Takové ruce můžeš dobře využít.“ Podíval se na vlastní zjizvenou ruku s chybějícím prstem a zaťal ji v pěst. „Ty moje byly vždycky dobré jen k jednomu.“ A udeřil do trámu, až mu klouby zrudly.
Templ čekal, že tesařina bude stejně otravná jako hnaní dobytka, ale musel přiznat, že ho to bavilo a s každým dalším dnem bylo pro něj těžší předstírat opak. Na vůni čerstvě nařezaného dřeva něco bylo − tedy když z hor zavál svěží vítr na dost dlouho, aby bylo cítit i něco jiného než sračky − a díky práci se zbavil své dusivé sebelítosti a mohl se volně nadechnout. Jeho ruce rychle získaly někdejší fortel s kladivem a dlátem a on využil vlastností zdejšího dřeva − světlého, rovného a pevného. Majudovi námezdníci pochopili, že své práci rozumí, a přijímali jeho pokyny bez reptání. Pracovali na lešení a s kladkami sice s malou zručností, zato však s velkým nadšením a konstrukce rostla dvakrát rychleji, než Templ čekal.
„Kde je Sty?“ zeptal se, jakoby nahodile. Jako by to nebyla součást jeho plánu, jak se vyhnout poslední splátce. Byla to už skoro hra. Hra, ve které, jak se zdálo, nemohl nikdy vyhrát.
„Pořád obchází město a vyptává se na Pita a Ro. Každý den přicházejí noví lidé, kterých se může zeptat. Nejspíš to zkouší na druhé půlce ulice, té, co patří Papá Ringovi.“
„Je to bezpečné?“
„Pochybuju.“
„Neměl bys jí v tom zabránit?“
Jehně se ušklíbl a vložil čep do Templovy šátrající ruky. „Když jsem se jí naposledy pokusil v něčem zabránit, bylo jí deset a nefungovalo to.“
Templ vrazil čep do otvoru v trámu. „Jakmile si něco umane, nedokáže ji nic zastavit.“
„Časem jsem to na ní začal mít rád,“ opáčil Jehně a v jeho slovech byla cítit hrdost. Podal Templovi palici. „To děvče není žádný zbabělec.“
„Tak proč pomáháš mně, a ne jí?“
„Protože si myslím, že už jsme cestu k Pitovi a Ro našli. Teď jenom čekám, až se Sty vzpamatuje z té ceny.“
„A co to je?“
„Major za to chce protislužbu.“ Jehně chvíli mlčel a čas odměřovaly údery Templovy palice doprovázené vzdálenými údery kladiva z jiných, mnohem pochybnějších staveb roztroušených po celém městě. „Ona a Papá Ring vsadili Zálom jako výhru v zápase.“
„Vsadili Zálom?“ Templ se rozhlédl kolem sebe.
„Teď vlastní každý polovinu, víceméně.“ Jehně přelétl pohledem město, nacpané bez hlavy a paty v kroutícím se údolí, takže připomínalo obrovské střevo. Lidé, zvířata a zboží se tlačili na jednom konci a žebráci, sračky a peníze vylézali na druhém. „Ale čím víc máš, tím víc chceš. Takže každý z nich chce tu půlku, kterou ještě nemá.“
Templ nafoukl a splaskl tváře a vzal si další čep. „Řekl bych, že jeden z nich z toho vyjde zklamaný.“
„Nejmíň jeden. Tvým největším nepřítelem bývá ten, kdo žije hned vedle tebe, říkával můj táta. Tihle dva se handrkují celé roky a ani jeden nezískal převahu, takže chtějí vsadit na zápas. Vítěz bere všechno.“ Z jednoho z nejhorších nevěstinců se vynořila skupina polodivokých Duchů. Do těch lepších by je nepustili. Měli vytažené nože a uráželi se v běžném jazyce. Mluvit jím neuměli, ale nadávek a výhrůžek znali dost. V Zálomu nebyl problém se je naučit. „Dva muži v kruhu,“ pokračoval Jehně. „Pravděpodobně s hodně početným publikem a kupou sázek. Jeden z něj vyjde živý, druhý ne a všichni ostatní se dobře pobaví.“
„A sakra,“ vydechl Templ.
„Papá Ring si přivedl chlápka jménem Glama Zlatý. Je to Seveřan. Svého času to jméno dost znamenalo. Slyšel jsem, že teď bojuje za prachy v jámách a ohradách po celých Blízkých krajích a hodně toho vyhrál. Major, no, ta hledala, kde mohla, někoho, kdo by tam vlezl za ni…“ Dlouze se na Templa podíval, takže bylo snadné si domyslet zbytek.
„Sakra.“ Jedna věc je bojovat o holý život venku na pláních, když si pro člověka přijdou Duchové a není jiná možnost. Jiná věc je ale čekat na to celé týdny, z vlastního rozhodnutí předstoupit před dav a vytřískat z jiného člověka život vlastníma rukama. „Už jsi… něco podobného někdy zkoušel?“
„Naštěstí − a moje štěstí je takové, jaké je − jsem to už zkusil víckrát.“
„A víš jistě, že postavit se na stranu Majora je lepší?“ zeptal se Templ a vzpomínal na všechny špatné strany, které si za svůj život zvolil.
Jehně se mračil na Duchy, kteří očividně vyřešili své problémy, aniž by prolili krev, a teď se hlučně objímali. „Podle mých zkušeností málokdy existuje něco jako správná strana, a když ano, mám nešťastný zvyk vybrat si tu druhou. Jediné, co vím, je, že Grega Cantliss zabil mého přítele, vypálil mou farmu a unesl dvě děti, které jsem přísahal chránit.“ Jeho hlas ztvrdl, když přejel zamračeným pohledem k Bílému domu. Templovi z něj po těle naskočila husí kůže. „Papá Ring stojí za ním, takže se stal mým nepřítelem. Major je proti němu, což z ní dělá mého přítele.“
„Je to opravdu tak snadné?“
„Když vstoupíš do kruhu s cílem někoho zabít, je lepší, když to tak vidíš.“
„Temple?“ Slunce bylo nízko a stín jednoho z velkých sloupů zakryl ulici pod nimi, takže Templovi trvalo pár vteřin, než rozeznal, kdo to na něj z rušné ulice volá. „Temple?“ Dalších pár vteřin trvalo, než poznal tu usměvavou tvář s rozzářeným pohledem a zažloutlými vousisky, obrácenou vzhůru k němu. „Jsi to ty, tam nahoře?“ Potřeboval ještě chvíli, aby si spojil svět, ze kterého toho muže znal, se světem, v němž žil teď, a bylo to, jako kdyby ho uprostřed klidného spánku polili kbelíkem ledové vody.
„Bermi?“ vydechl.
„Nějaký tvůj přítel?“ zeptal se Jehně.
„Známe se,“ dokázal Templ zašeptat.
S roztřesenýma rukama slezl ze žebříku a celou tu dobu bojoval s nutkáním vzít nohy na ramena. Ale kam by utekl? Už tak měl štěstí, že přežil svůj první útěk z Bratrstva dobrotivé dlaně, a nebyl si vůbec jistý, že by se dočkal božské pomoci i při dalším pokusu. Pomalu a neochotně kráčel k Bermimu a při tom se popotahoval za lem košile jako dítě, které ví, že dostane výprask a že si ho určitě zaslouží.
„Jsi v pořádku?“ zeptal se ho Styřan. „Nevypadáš dobře.“
„Je s tebou Cosca?“ Templ měl problém to vyslovit, tak mu bylo zle. Bůh mu možná popřál šikovné ruce, ale zato ho obdařil slabým žaludkem.
Bermi byl na rozdíl od něj samý úsměv. „Je mi vskutku potěšením oznámit ti, že není, a ani nikdo z těch jeho parchantů. Myslím, že se ještě potlouká po Blízkých krajích. Naparuje se před tím zatraceným životopiscem a hledá pradávné zlato, které nikdy nenajde. Pokud už to nevzdal a nevrátil se chlastat zpátky do Stariklandu.“
Templ zavřel oči a vydechl obrovskou úlevou. „Nebesa budiž pochválena.“ Položil ruku na Styřanovo rameno a sklonil se. Málem se ohnul v pase, jak se mu točila hlava.
„Víš jistě, že jsi v pořádku?“
„Ano, jsem.“ Popadl Bermiho a pevně ho objal. „Jsem víc než v pořádku!“ Byl přímo v extázi! Znovu mohl volně vydechnout! Políbil Bermiho na zarostlou tvář, až to mlasklo. „Co tě, ke všem ďasům, přivádí do téhle prdele světa?“
„Cestu jsi mi ukázal ty. Po tom městě − jak že se to tam jmenovalo?“
„Averstock,“ zašeptal Templ.
Bermi se najednou díval trochu provinile. „Dělával jsem věci, na které nejsem pyšný, ale tohle? To bylo sprosté vraždění, nic víc. Cosca mě potom poslal, abych tě našel.“
„Vážně?“
„Říkal, že jsi z celého zatraceného bratrstva nejužitečnější. Tedy až po něm, samozřejmě. Dva dny nato jsem narazil na společenstvo, které mířilo na západ hledat zlato. Půlka z nich byla z Puranty − z mého rodného města, no jenom si to představ! Zrovinka jako kdyby to Bůh tak zamýšlel!“
„Skoro.“
„Nechal jsem Bratrstvo podělané ruky za sebou a hurá s nimi na západ.“
„Nechal jsi Cosku za sebou.“ Z pocitu, že znovu unikl smrti, se Templovi zatočila hlava jako opilci. „Daleko, daleko za sebou.“
„Takže jsi teď tesař?“
„Způsob, jak splatit dluhy.“
„Vyser se na dluhy, brácho. Vyjíždíme zpátky do hor. Nahoře u Hnědého rýžoviště máme zábor. Chlapi tam tahají zlaté nuggety přímo z bahna!“ Plácl Templa po zádech. „Měl bys jít s námi! Pro tesaře se smyslem pro humor se místo najde vždycky. Máme tam chajdu, ale chtělo by to trochu spravit.“
Templ polkl. Jak často, když se dusil prachem za Buckhormovým stádem nebo se dřel pod Styinými pichlavými řečmi, snil o nabídce, jako je tahle? Snadné řešení, a strkali mu ho přímo pod nos. „Kdy odjíždíte?“
„Za pět, možná šest dní.“
„A co je třeba mít s sebou?“
„Jenom dobré oblečení a lopatu, ostatní máme.“
Templ hledal v Bermiho tváři nějaký náznak léčky, ale nic nenašel. Možná nakonec opravdu existuje Bůh. „Copak je to opravdu tak snadné?“
Bermi se zasmál. „Ty jsi ten, kdo se vždycky snaží věci komplikovat. Tohle je nová země, kamaráde, země plná příležitostí. Drží tě snad tady něco?“
„Nejspíš ne.“ Templ se podíval nahoru na Jehně, na tu obrovskou tmavou siluetu na konstrukci Majudova domu. „Nic než dluhy.“



Včerejší zprávy
„Hledám dvě děti.“
Prázdné výrazy.
„Jmenují se Ro a Pit.“
Smutné zavrtění hlavou.
„Je jim deset a šest. Sedm. Teď už mu musí být sedm.“
Sympatizující zamručení.
„Ukradl je muž jménem Grega Cantliss.“
Než se jí dveře zabouchly před nosem, zahlédla vyděšený pohled.
Sty musela přiznat, že ji to začíná unavovat. Z chození sem a tam křivolakou hlavní třídou už měla skoro prodřené boty. Ulice se zdála každý den delší a křivolačejší, jak se do města hrnuli z plání další lidé a stavěli si stany, budovali nové chatrče nebo jen nechávali hnít své vozy u cesty. Ramena už měla odřená, jak si musela neustále razit cestu davem, nohy ji bolely, jak zlézala obě strany údolí, aby si promluvila s lidmi v chatrčích nalepených na svazích nad městem. Už chraptěla z toho, jak se pořád ptala na totéž, stále dokola v hernách a brlozích, kde se kouřily lusky, nebo v pajzlech, kde se pilo, až už stěží rozeznávala jedny od druhých. Na několika místech ji vůbec nepustili dovnitř. Prý by odrazovala zákazníky. Možná ano. Možná měl Jehně pravdu, když říkal, že raději počká, až se Cantliss vrátí, ale Sty čekání nikdy moc nešlo. To je ta dušská krev, řekla by její matka. Ale ani její matce čekání nikdy moc nešlo.
„Ale koukněme se, to je Sty Jižní.“
„Všechno v pořádku, Hedgesi?“ I když odpověď byla patrná na první pohled. Nikdy nevypadal, že by se mu úspěch lepil na paty, ale na cestě sem z něj byla cítit alespoň nějaká naděje. Jenže ta z něj tady nějak vyprchala a on vypadal ještě šedivější a odranější než dřív. Zálom nebyl místo, kde by se nadějím dařilo. Vlastně kde by se dařilo čemukoliv, pokud mohla soudit. „Myslela jsem, že jsi chtěl hledat práci?“
„Nemohl jsem nic najít. Pro muže s mojí nohou tu nic není. Neřekla bys, že jsem u Osrungu vedl útok, co?“ Neřekla by, ale to už vlastně řekl sám, takže se s odpovědí nenamáhala. „Pořád hledáš svoji rodinu?“
„Budu hledat, dokud je nenajdu. Nezaslechl jsi něco?“
„Ty jsi první, kdo se mnou za poslední týden prohodil víc než pět slov. Neřekla bys, že jsem kdysi vedl útok, že ne? Že bys to neřekla?“ Stáli tam, oba rozpačití a oba věděli, co přijde. Ale stejně tomu nezabránili. „Můžeš postrádat pár drobných?“
„Jo, pár.“ Zalovila v kapse, podala mu mince, které jí dal před hodinou Templ, a rychle odcházela. Nikdo nechce dlouho zůstávat blízko neúspěchu, že ne? Co kdyby byl nakažlivý?
„To mi ani neřekneš, abych to nepropil?“ zavolal za ní.
„Nejsem kazatel. Podle mě mají lidi právo vybrat si svůj vlastní způsob sebezničení.“
„To je fakt. Nejsi tak špatná, Sty Jižní. Jsi dobrá holka!“
„V tom se možná trochu neshodneme,“ zabručela za ním a nechala ho odšourat se k nejbližšímu pijáckému doupěti, což v Zálomu nikdy nebylo víc než pár kroků, dokonce i pro chlapa, jehož kroky byly tak mizerné jako Hedgesovy.
„Hledám dvě děti.“
„V tom vám nepomůžu, ale mám tady jinačí zprávy!“ Byla to hodně divná žena, v šatech, které musely být ve svých lepších časech velmi hezké, ale jejich lepší časy už dávno minuly a teď byly špinavé od bahna i zbytků jídla. Teatrálně rozevřela svůj plandavý kabát a ukázala svazek zmačkaných papírů.
„Co to je, stránky z novin?“ Sty už začínala litovat, že ženu vůbec oslovila, ale zdejší ulice byla jen úzký bahnitý pruh mezi stokou a řadou tlejících verand a kolem ženina obrovského břicha nebylo snadné jen tak projít.
„Slečinka má oko pro kvalitu. Chcete něco koupit?“
„Ani ne.“
„Události z dalekých míst, politika a moc, to vás nezajímá?“
„Nikdy se mi nezdálo, že by se politici a mocní nějak starali o mé věci.“
„Možná vás brzdí právě vaše nevědomost o posledních událostech?“
„Vždycky jsem si myslela, že je to chamtivost, lenost a nevrlost druhých plus notná dávka smůly, ale vy asi víte svoje.“
„Jako každý.“ Žena se pořád nechtěla pohnout.
Sty si povzdechla. Vzhledem ke svému sklonu každého zklamat si řekla, že by mohla zkusit být trochu shovívavější. „Tak dobře, pomozte mi vysvobodit se z mé nevědomosti.“
Žena vytáhla nejhořejší list a důležitě četla: „U Mulkovy byly poraženi rebelové − rozprášeni jednotkami Království pod velením generála Brinta! Co vy na to?“
„Pokud tam nebyli poraženi podruhé, stalo se to ještě před tím, než jsem odjela z Blízkých krajů. Každý to ví.“
„Slečinka by ráda něco čerstvějšího,“ zabručela stará žena a prohrabala se ohmataným svazkem. „Konec styrských konfliktů! Sipanie otevřela brány Hadovi z Talinsu!“
„To bylo nejmíň před dvěma lety.“ Sty si začínala myslet, že ta ženská má něco s hlavou, pokud to vůbec něco znamená v místě, kde jsou všichni buď chorobně šťastní, nebo chorobně nešťastní, případně mají jinou duševní poruchu, kterou je těžší zařadit.
„Tak to je opravdová výzva.“ Žena si olízla špinavý prst, prolistovala svou kupku zboží a vytáhla list, který vypadal, že je opravdu hodně starý. „Legát Sarmis − hrozba pro hranice Blízkých krajů? Obavy z nájezdu z Říše?“
„Sarmis je hrozbou už celé věky. Je to nejhrozivější legát, o jakém jsem kdy slyšela.“
„Pak je to pravda i dneska!“
„Zprávy nikdy nevydrží dlouho čerstvé, kamarádko. Stejně jako mlíko.“
„Já říkám, že v dobré péči jsou časem pořád lepší, jako víno.“
„Těší mě, že máte zálibu ve starožitnostech, ale já včerejší zprávy nekupuju.“
Žena si přitiskla noviny k hrudi jako matka chránící své dítě před útokem ptáků, a když se trochu sklonila, Sty si všimla, že má dno vysokého klobouku utržené a pod ním tu nejprašivější hlavu, jakou si lze představit. Navíc páchla hnisem tak, že se Sty málem svalila. „O nic horší než zítřejší, ne?“ A žena ji odstrčila stranou a šla dál, přitom mávala starými novinami nad hlavou. „Zprávy! Mám zprávy!“
Sty se dlouze, zhluboka nadechla, než pokračovala v cestě. K čertu, že ale byla unavená. Zálom nebyl místem, kde se dalo únavy zbavit.
„Hledám dvě děti.“
Chlap uprostřed hloučku na ni upřel pohled, který se nedal nazvat jinak než chlípný. „Já ti k dětem pomůžu, děvče.“
Chlap nalevo od něj vybuchl smíchy. Ten napravo se zazubil a z koutku úst mu vytekla hnědá slina z rozžvýkaného rezavce a stekla do vousů. Podle toho, jak jeho vousy vypadaly, to nebyla první kapka. Byla to beznadějná trojka, ale kdyby se Sty obracela jen na ty slibné, byla by v Zálomu hotová hned první den.
„Unesli je z naší farmy.“
„Asi tam nic lepšího k ukradení nebylo.“
„Abych řekla pravdu, nejspíš to tak je. Unesl je muž jménem Grega Cantliss.“
Nálada se okamžitě změnila. Ten napravo vstal a zamračil se. Ten nalevo si odplivl rezavcovou slinu přes zábradlí. Chlípník se tvářil ještě chlípněji než předtím. „Ty musíš bejt hodně drzá, děvče, že se tady takhle vyptáváš. Zatraceně drzá.“
„Nejste první, kdo to říká. Nejspíš udělám líp, když si svou drzost odnesu zpátky na druhou stranu města.“
Obrátila se, že půjde, ale muž si stoupl před ni a zabránil jí v cestě. Ukázal kývajícím prstem na její tvář. „Víš ty co? Máš trochu dušský pohled.“
„Možná je napůl Duch,“ zavrčel jeden z jeho přátel.
Zatnula zuby. „Ze čtvrtiny, když to chcete vědět.“
Chlípníkův pohled už byl tak chlípný, že mu skoro křivil tvář. „Víš, takový jako ty tady na naší straně ulice nevidíme rádi.“
„Lepší ze čtvrtiny Duch než ze čtyř čtvrtin debil, ne?“
Někdo má talent na vytáčení lidí. Muž zamračeně stáhl obočí a udělal ještě krok blíž k ní. „Co, ty zatracená −“
Bez přemýšlení položila pravou ruku na jílec nože a řekla: „Radím ti zůstat, kde jsi.“
Oči se mu zúžily. Rozčílilo ho to. Jako kdyby nečekal odpor, ale před kamarády teď nemohl couvnout. „Radši na ten nůž nesahej, děvče, jestli ho nechceš použít.“
„Jestli ho použiju, nebo ne, záleží na tom, jestli zůstaneš, kde jsi, nebo ne. Moc tomu nevěřím, ale i tak doufám, že jsi chytřejší, než vypadáš.“
„Nechte ji být.“ Ve dveřích se objevil mohutný chlap. Slovo mohutný nebylo v jeho případě možná dostačující. Jeho pěst na rámu dveří vypadala, že není menší než Styina hlava.
„Radši se do toho nepleť,“ řekl chlípník.
„Nemusel bych, ale budu. Říkala jsi, že hledáš Cantlisse?“ zeptal se a pohledem zajel ke Sty.
„Přesně tak.“
„Nic jí neříkej!“ křikl chlípník.
Velký muž přejel očima k němu. „Radši zavři zobák…“ Musel se sehnout, aby prošel dveřmi ven. „Nebo ti ho zavřu já.“ Druzí dva raději couvli, aby se mu uklidili z cesty − a on potřeboval opravdu dost místa. Když vystoupil ze stínu, vypadal ještě větší, dokonce vyšší než Jehně a také možná širší v ramenou. Opravdová obluda, ale mluvil tiše, se silným severským přízvukem. „Těch pitomců si nevšímej. Dělají ramena jenom tehdy, když mají jistotu, že jsou silnější. Jinak jsou to poserové.“ Sešel těch pár schodů na ulici a pod jeho velkýma botama prkna žalostně zaskřípala. Zůstal stát nad chlípníkem.
„Cantliss je ze stejného těsta,“ řekl. „Nafoukaný pitomec zkažený skrz naskrz.“ Navzdory své velikosti měl smutný výraz. Povadlé tváře, světlý knír a kolem něj žalostně prošedivělé strniště. „Víceméně stejný, jako jsem býval i já, když na to přijde. Jak jsem slyšel, dluží Papá Ringovi spoustu prachů. Ale už se tu nějaký čas neukázal. Nic víc ti asi neřeknu.“
„No, díky alespoň za to.“
„Rádo se stalo.“ Obr obrátil svůj vodnatý modrý pohled k chlípníkovi. „Kliď se jí z cesty.“
Chlípník vrhl na Sty opravdu hodně hnusný pohled, ale Sty už sklidila tolik ošklivých pohledů, že se časem naučila nic si z nich nedělat. Chtěl vyjít po schodech nahoru, ale ten velký chlap ho nepustil. „Kliď se jí z cesty, ale na druhou stranu.“ A kývl bradou ke stoce.
„Mám jít do kanálu?“ zeptal se chlípník.
„Přesně tak. Nebo tě tam hodím sám.“
Chlípník zaklel pod vousy a slezl po kluzkých kamenech dolů, kde zůstal stát po kolena ve sračkách. Obr mu položil ruku na prsa a druhou ukázal Sty, že má volnou cestu.
„Díky,“ řekla a vykročila. „Jsem ráda, že jsem na téhle straně ulice našla někoho slušného.“
Muž se smutně ušklíbl. „Nedej se zmást drobnou laskavostí. Říkala jsi, že hledáš nějaké děti?“
„Bratra a sestru. Proč?“
„Možná bych ti mohl pomoct.“
Sty se naučila, že k nabídkám pomoci, a když na to přijde, tak ke všem ostatním také, je třeba přistupovat s velkou dávkou opatrnosti. „Proč bys měl?“
„Protože vím, jaké to je ztratit rodinu. Jako když ztratíš kus sebe, že?“ Chvíli o tom uvažovala a usoudila, že má pravdu. „Tu svou jsem musel nechat doma, na severu. Vím, že to tak pro ně bylo lepší. Jediné, co jsem mohl udělat. Ale pořád mě to bolí. Nemyslel jsem si, že bude. Když jsem byl s nimi, moc jsem si toho nevážil. Ale bolí mě to.“
Obrovská ramena měl tak žalostně svěšená, že ho Sty začalo být líto. „No, pak myslím, že budu ráda, když se přidáš. Všimla jsem si, že mě lidi berou víc vážně, když se vedle tyčí hodně velký parchant.“
„To je smutná, ale všeobecně známá pravda,“ řekl, když se připojil k ní. Dva jeho kroky vydaly za tři její. „Jsi tady sama?“
„Přišla jsem s otcem. Tedy něco jako otcem.“
„Jak může někdo být něco jako otec?“
„On to zvládl.“
„Je otcem i těch dvou malých, co hledáš?“
„Jo, i pro ně je něco jako otec,“ řekla Sty.
„Neměl by ti pomáhat hledat?“
„Pomáhá, svým způsobem. Staví dům tamhle na druhé straně ulice.“
„Ten nový, co tak rychle roste?“
„Majudova a Curnsbickova kovárna.“
„Je to dobrá stavba. A to se tady často nevidí. Ale nechápu, jak to pomůže najít ty dva malé.“
„On věří, že nám v tom pomůže někdo další.“
„Kdo?“
Obvykle svoje karty neodkrývala, stejně jako si nechávala pro sebe to, co ví, ale něco v jeho chování ji přesvědčilo. „Major.“
Dlouze, hlasitě se nadechl. „Spíš bych věřil hadovi v kalhotách než té ženské.“
„Jo, má trochu moc uhlazené způsoby.“
„Vždycky mi říkali, abych nevěřil lidem, kteří nepoužívají svoje pravé jméno.“
„Tys mi také ještě neřekl to svoje.“
Obr si unaveně povzdechl. „Doufal jsem, že se tomu vyhnu. Lidi mají ve zvyku dívat se na mě jinak, jakmile ho řeknu.“
„Takže je legrační, něco jako Hňup, třeba?“
„To by bylo určitě lepší. Moje jméno, bohužel, nikoho nepobaví. Nevěřila bys, jak dlouho jsem se snažil ho ještě víc nafouknout. Celé roky. A teď se z jeho stínu nemůžu dostat. Ukoval jsem si vlastní řetěz, článek po článku, a tím se spoutal.“
„K tomu asi máme sklony všichni.“
„Asi jo.“ Zastavil se, podal jí svou obří ruku a ona ji přijala. Ta její se zdála v jeho velké teplé dlani drobná jako ruka dítěte. „Jmenuju se −“
„Glama Zlatý!“
Sty viděla, jak sebou obr trhl a ramena mu poklesla. Pak se pomalu otočil. Na ulici za ním stál nějaký mladík. Velký chlap v otrhaném kabátě, s jizvou na rtu. Měl těkavý pohled, takže Sty usoudila, že musí být hodně opilý. Možná aby si dodal trochu kuráže, i když v Zálomu lidé důvod k pití nijak složitě nehledali. Zvedl nejistý prst a ukázal na ně a druhou ruku nechal blízko jílce velkého nože za opaskem.
„Ty jsi ten, co zabil Starého medvěda?“ vysmíval se. „Ty jsi ten, co vyhrál ve všech zápasech?“ Odplivl si do bláta přímo před Glamovy nohy. „Nevypadáš kdovíjak!“
„Nejsem kdovíco,“ řekl tiše obr.
Mladík zamrkal. Nebyl si jistý, jak na to reagovat. „No… tak tě, kurva, vyzývám, ty parchante!“
„Co když tě budu ignorovat?“
Mladík se zamračeně díval na lidi na verandách, kteří všeho nechali a sledovali je. Najednou si nebyl tak jistý. Projel si jazykem vnitřek úst. Pak se podíval na Sty, a jako kdyby ho ten pohled popíchl ještě víc. „Kdo je ta děvka? Tvoje zkurvená −“
„Nechtěj, abych tě zabil, hochu.“ Glama to neřekl jako výhrůžku. Znělo to skoro jako prosba a oči měl ještě smutnější než předtím.
Chlapec se trochu zarazil. Prsty mu zacukaly a on celý bledý přišel blíž. Láhev je ošidný bankéř. Půjčí vám kuráž, ale brzy si přijde vybrat úroky. Chlapec couvl a znovu si odplivl. „Nestojí mi to, kurva, za to,“ vyštěkl.
„Ne, to nestojí.“ Zlatý se díval za chlapcem, který se pomalu vzdaloval, pak přidal a rychle kráčel pryč. Pár výdechů úlevy, pár pokrčení ramen a na verandách se opět rozjela živá konverzace.
Sty polkla. V ústech měla najednou sucho a divně hořko. „Ty jsi Glama Zlatý?“
Pomalu přikývl. „I když dobře vím, že poslední dobou na mně nic zlatého není.“ Otřel si své velké dlaně o sebe a díval se, jak se chlapec ztrácí v davu, a Sty viděla, že se mu třesou ruce. „Je to prokletí být slavný. Prokletí.“
„Ty jsi ten, kdo se má utkat v zápase za Papá Ringa?“
„To jsem já. I když musím říct, že doufám, že k tomu nedojde. Slyšel jsem, že Major nemá nikoho, kdo by bojoval za ni.“ Jeho bledé oči se zúžily a obrátily ke Sty. „Proč se ptáš, zaslechla jsi snad něco?“
„Nic,“ řekla a snažila se ze všech sil usmát, ale moc se jí to nedařilo. „Vůbec nic.“



A poteče krev
Bylo těsně před úsvitem, jasno a chladno, a bláto bylo potažené křupavou ledovou krustou. Lampy ve většině oken už zhasly a pochodně, které ozařovaly vývěsní štíty, dohořívaly. Nebe bylo plné hvězd. Byly jich stovky stovek, zářivé jako drahokamy, seskupené do spirál a řad a mihotavých souhvězdí. Templ otevřel ústa. Chlad ho štípal do tváří. Otáčel se dokola, až se mu zatočila hlava, a nasával do sebe krásu nebes. Zvláštní, že si jich nikdy předtím nevšiml. Možná se díval vždycky jenom do země.
„Myslíš, že tam najdeš odpověď?“ zeptal se Bermi. Od úst se mu kouřilo a jeho koni také.
„Nevím, kde ji najdu,“ odpověděl Templ.
„Připraven?“
Otočil se, aby se podíval na dům. Velké trámy byly usazené, také většina krovů a oken a dveřních rámů. Kostra domu tam směle stála a temně se rýsovala proti hvězdnému nebi. Zrovna včera ráno mu Majud řekl, jak dobrou práci odvedl, a že dokonce i pan Curnsbick uzná, že svoje peníze dobře investoval. Templ cítil, že rudne pýchou, a nemohl si vzpomenout, kdy něco podobného cítil naposledy. Ale Templ patřil k těm, kteří nechávají všechno rozdělané. To byla stará pravda.
„Můžeš jet na tažném koni. Do hor je to jenom den nebo dva dny jízdy.“
„Proč ne?“ Díky pár stům mil na mule měl zadek jako ze železa.
U amfiteátru už se tesaři neochotně pouštěli do práce. Na otevřené straně přidali novou řadu sedadel, takže tam bude možné nacpat o pár desítek diváků víc. Proti tmavému kopci už se rýsovaly podpěry a křížové vzpěry, prohnuté a špatně spojené, a některé trámy nebyly ani pořádně zbavené větví.
„Do velkého zápasu už zbývá jen pár týdnů.“
„Škoda, že o to přijdeme,“ řekl Bermi. „Radši vyrazíme, ostatní hoši už budou hodně napřed.“
Templ prostrčil svou novou lopatu jedním z popruhů na tažném koni. Dělal to pomalu, pořád pomaleji, až se jeho ruce zastavily úplně. Sty už neviděl den nebo dva, ale i když tu nebyla, pořád myslel na svůj dluh. Nevěděl, jestli někam odjela, jestli pořád zarputile pátrá. Někoho, kdo tak neochvějně sleduje svůj cíl, bez ohledu na to, co to stojí a jaké jsou vyhlídky, musel obdivovat. Zvlášť když on sám nikdy u ničeho nevydržel. Ani když chtěl.
Templ o tom chvíli přemýšlel, po kotníky ve zpola zmrzlém bahně. Pak přešel k Bermimu a položil mu ruku na rameno. „Já nepojedu. Hrozně moc ti děkuju za nabídku, ale musím dokončit ten dům. A také splatit dluh.“
„Odkdy platíš svoje dluhy?“
„Asi ode dneška.“
Bermi se na něj zmateně díval, jako kdyby se snažil zjistit, jestli to není nějaký vtip. „Můžu ještě nějak změnit tvoje rozhodnutí?“
„Ne.“
„Ale tvoje rozhodnutí se vždycky dalo změnit podle toho, kam vál vítr.“
„Vypadá to, že každý může dospět.“
„Co tvoje lopata?“
„Ber ji jako dárek.“
Bermi přimhouřil oči. „Je v tom nějaká ženská, že jo?“
„Je, ale ne tak, jak si myslíš.“
„A co si myslí ona?“
Templ se ušklíbl. „Nic neví.“
„Uvidíme.“ Bermi se vyšvihl do sedla. „Myslím, že toho budeš litovat, až se vrátíme s nuggety velkými jako lejna.“
„Nejspíš toho budu litovat mnohem dřív. Takový je život.“
„To máš pravdu.“ Styřan sundal klobouk a zamával jím na pozdrav. „Ale s tím parchantem se nedomluvíš!“ A vyrazil. Od kopyt jeho koně odletovaly kusy bláta, jak ujížděl pryč po hlavní třídě a cestou rozehnal skupinku opilých zlatokopů.
Templ si povzdechl. Nebyl si jistý, jestli nelituje už teď. Pak se zamračil. Jeden z těch vrávorajících zlatokopů mu připadal povědomý: starší chlap s láhví v ruce a lesklými cestičkami od slzí na tvářích.
„Josif Lestek?“ Templ si zvedl nohavice, a když vykročil k němu, jeho boty začvachtaly v bahně. „Co se vám stalo?“
„Taková hanebnost!“ zaskřehotal herec a udeřil se do prsou. „Diváci… lumpové. Moje představení… hrůza. Kulturní událost… katastrofa!“ Popadl Templa za košili. „Hnali mě z jeviště! Mě! Josifa Lestka! Toho, který vládl divadlům v Midderlandu, jako kdyby mu patřila!“ Popadl se za košili, vpředu pořádně špinavou. „Hnali mě kvůli takové špíně! Místo mě nastoupilo trio holek s nahýma prsama! Doprovázené jásotem, jak musím dodat. Copak už dnešní obecenstvo o nic jiného nestojí? Nahá prsa!“
„Řekl bych, že ta byla populární vždycky −“
„Všechno je pryč!“ zavyl Lestek k nebi.
„Ať ten zmetek sklapne!“ ozvalo se z okna odněkud z horního patra.
Templ vzal herce pod paží. „Já vás odvedu zpátky ke Camlingovi −“
„Camling!“ Lestek se mu vyškubl a zamával láhví. „Ten zpropadený pitomec! Ten zrádný červ! Vyhodil mě ze svého podniku! Mě! Lestka! Ale já se mu pomstím!“
„O tom nepochybuju.“
„Ještě uvidí! Všichni uvidí! Moje nejlepší představení ještě přijde!“
„Všem jim ukážete, ale snad až ráno. Jsou další hostince −“
„Jsem bez haléře! Prodal jsem svůj vůz, vzdal jsem se svých rekvizit, zastavil svoje kostýmy!“ Lestek klesl na kolena do bahna. „Nemám nic než tyhle hadry!“
Templ si povzdechl, až se mu od úst zakouřilo, a ještě jednou se podíval na nebe poseté hvězdami. Očividně se rozhodl pro nesnadnou cestu. Ta myšlenka ho zvláštně potěšila. Natáhl se a pomohl starému muži vstát. „Mám stan, který je dost velký pro dva, pokud snesete moje chrápání.“
Lestek chvíli stál a kymácel se. „Takovou laskavost si nezasloužím.“
Templ pokrčil rameny. „Ani já si ji nezasloužil.“
„Můj hochu,“ zašeptal umělec, doširoka roztáhl ruce a v očích se mu znovu zaleskly slzy. Nato pozvracel Templovi košili.
* * *
Sty se zamračila. Byla si jistá, že Templ hodlal odjet na tom tažném koni z města a rozdupat její dětinskou důvěru pod jeho kopyty a že už o něm víckrát neuslyší. Jenže on tomu muži podal lopatu a zamával mu na rozloučenou. A potom přivlekl do Majudova rozestavěného domu nějakého opilce samá sračka. Lidé jsou nevyzpytatelní, to je tedy fakt.
Hodně se poslední dobou v noci budila. Pozorovala ulici. Možná si myslela, že uvidí přijíždět Cantlisse − ne že by měla nejmenší tušení, jak ten chlap vypadá. Možná doufala, že zahlédne Ro nebo Pita, jestli by je vůbec ještě poznala. Ale většinou se jen probírala svými myšlenkami. Myšlenkami na bratra a sestru, myšlenkami na Jehně, na zápas, který měl přijít. Myšlenkami na místa a tváře, na které by raději zapomněla.
Na Jega s jeho naraženým kloboukem, jak volá: Kouř? Kouř? A Dodda, tak překvapeného, že ho zastřelila, a toho bankovního úředníka, který tak zdvořile říkal, že jí nemůže pomoct, se zmateným, mírným úsměvem, jako kdyby byla dáma, která si přišla vyřídit půjčku, a ne zlodějka, která ho pro nic za nic nakonec oddělá. Na tu holku, kterou pověsili místo ní a jejíž jméno se nikdy nedozvěděla. Houpala se tam s cedulkou kolem zlomeného krku a její mrtvé oči říkaly: Proč já, a ne ty? Sty se pořád nemohla dostat o nic blíž odpovědi.
V těch vleklých, temných hodinách měla hlavu plnou pochybností jako rybářský člun plný stojaté vody, který klesá ke dnu, pořád hloub a hloub navzdory tomu, jak zoufale se vybírá voda. Myslela na Jehně, jako kdyby už byl mrtvý, a na Pita a Ro, jak hnijí někde v prázdnotě, a měla strach, že je těmi myšlenkami zrazuje, ale jak chcete zastavit myšlenky, když už se jednou objevily?
Smrt tady byla jediná jistota. Jediný pevný bod v moři šancí a vyhlídek, sázek a pravděpodobností. Leef, Buckhormovi chlapci a Duchové tam venku na pláních. Muži, co mezi sebou bojují v Zálomu, a lidé na listině nezvěstných nebo ti, co zemřeli na horečku nebo nešťastnou náhodou jako ten honák, kterého včera kopl do hlavy kůň jeho bratra. Nebo ten obchodník s botami, kterého našli utopeného ve stoce. Smrt kolem nich kráčí den co den a nakonec si vyžádá každého.
Z ulice se ozval zvuk koňských kopyt a Sty se vyklonila, aby viděla ven. Pár pochodní zablikalo a lidé se před odletujícím blátem od desítky jezdců stáhli zpátky na svoje verandy. Otočila se a podívala se na Jehně, tu velkou hroudu pod přikrývkou. V jejích záhybech se ukrývaly stíny. V hlavě lůžka viděla jen jeho ucho, ze kterého velký kus chyběl. Slyšela jeho tiché, klidné oddechování.
„Jsi vzhůru?“
Další výdech byl delší. „Teď už jsem.“
Jezdci zastavili před Chrámem her. Přes jejich utahané, zjizvené tváře přeletělo světlo z pochodní a Sty se stáhla zpátky. Ani Pit, ani Ro, ani Cantliss. „K Majorovi přijeli další hrdlořezové.“
„Všude je plno hrdlořezů,“ zavrčel Jehně. „Člověk nemusí umět číst v runách, aby věděl, že brzy poteče krev.“
Ulicí znovu zaduněla kopyta koní a zaburácel něčí hromový smích. Ozval se křik nějaké ženy a pak bylo ticho, jen z blízkého amfiteátru bylo slyšet hbité ťukání kladiva − připomínka, že ta veselá událost se blíží.
„Co se stane, když Cantliss nepřijde?“ pronesla do tmy. „Jak najdeme Pita a Ro?“
Jehně se pomalu posadil a prsty si prohrábl šedivé vlasy. „Pak budeme muset dál hledat.“
„Co když…“ Po celou tu dobu, co na to myslela, se ještě nikdy nedostala tak daleko, aby to řekla nahlas. „Co když jsou mrtví?“
„Budeme hledat tak dlouho, dokud si nebudeme jistí.“
„Co když zemřeli venku na pláních a my to nikdy nezjistíme? S každým dalším uplynulým měsícem je šance, že se nikdy nedozvíme, co se s nimi stalo, větší a větší. Že zůstanou ztracení a my je nikdy nenajdeme.“ Z hlasu jí zaznívala hysterie, ale nemohla si pomoct, její hlas byl pořád vyšší a zoufalejší. „Teď už můžou být kdekoliv, že je to tak? Živí nebo mrtví. Jak najdeme dvě děti v téhle nezmapované prázdnotě? Kdy se zastavíme? Na to se ptám. Kdy se budeme moct zastavit?“
Odhodil přikrývku, natáhl se, a když si před ni dřepal, cukl sebou bolestí. Podíval se jí do očí. „Můžeš přestat, kdykoli budeš chtít, Sty. Došla jsi daleko, urazila dlouhou, nesnadnou cestu, a nejspíš před námi ještě delší a nesnadnější cesta leží. Já jsem dal slib vaší matce a hodlám ho dodržet. Bez ohledu na to, jak dlouho to bude trvat. Na moje dveře už nic lepšího nezaklepe. Ale ty jsi mladá. Máš život před sebou. Kdybys chtěla přestat, nikdo by ti to nemohl mít za zlé.“
„Já ano.“ Zasmála se a hranou dlaně si setřela slzy, které ji začaly studit v očích. „A pak, můj život stejně za moc nestojí, že ne?“
„V tomhle jsi po mně,“ řekl a přitáhl jí přikrývku k tělu. „I když nejsi moje dcera.“
„Asi jsem jenom unavená.“
„Kdo by nebyl.“
„Já je jen chci zpátky,“ zamumlala, když vklouzla pod přikrývku.
„Dostaneme je zpátky,“ řekl, když ji přikryl až k bradě a položil jí těžkou ruku na rameno. V tu chvíli mu skoro věřila. „Vyspi se trochu, Sty.“
Místnost byla tmavá až na první náznak plížícího se úsvitu, který se prodíral mezi závěsy a padal na přikrývku jako šedivá linka.
„Vážně budeš bojovat s tím chlapem, se Zlatým?“ zeptala se po chvíli. „Připadá mi jako docela fajn chlap.“
Jehně dlouho mlčel, až si začala myslet, že usnul. Pak řekl: „Už jsem zabil lepší lidi z horšího důvodu. Bohužel.“



Tichý společník
Všeobecně byl Templ nucen připustit, že je mužem, kterému se nepodařilo žít podle vlastních vysokých norem. Ani podle těch nízkých. Měl spoustu plánů. Za mnohé z nich by se slušný člověk styděl. A u ostatních si kvůli kombinaci smůly, netrpělivosti a různých nezvladatelných posedlostí nedokázal vzpomenout ani na jeden, který by neskončil zklamáním, selháním nebo úplnou katastrofou.
Právě proto byl pro něj Majudův dům, jak se blížilo jeho dokončení, velice příjemným překvapením.
Vyšlo najevo, že jeden ze Suldžučanů, který se k jejich společenstvu připojil na pláních, je skutečným umělcem v oboru pokrývačství. Jehně ochotně propůjčil svých devět prstů k zednickým pracím a ukázalo se, že je víc než schopný. Nedávno se objevili Buckhormovi v plném počtu, aby pomohli řezat prkna a dělat obklady. Dokonce i lord Ingelstad na vzácnou chvíli přestal přicházet o peníze v městských hernách a přispěl radou ohledně nátěru. Mizernou radou, ale přece.
Templ se postavil na ulici a o krok couvl, aby si mohl prohlédnout pěkně dokončené průčelí, kterému chyběly už jen sloupky na balkoně a tabulky v oknech, a vykouzlil ten nejširší a nejspokojenější úsměv, jaký se mu už hodně, hodně dlouhou dobu nepodařil. Vtom ho někdo srdečně poplácal po zádech a on se tak lekl, že se málem svalil do bahna před sebou.
Obrátil se s jistotou, že za ním bude stát Sty a že uslyší její otrávenou poznámku ohledně pomalého splácení dluhu, ale čekalo ho další překvapení.
Za ním stál chlap. Ne vysoký, ale hodně rozložitý a s obrovitými oranžovými licousy. Kvůli silným brýlím vypadaly jeho oči malinkaté a jeho úsměv naproti tomu obrovský. Měl oblek šitý na míru, ale hřbety jeho těžkých rukou byly zjizvené tvrdou prací.
„Dělal jsem si velké starosti, jak tady najdeme pořádného tesaře!“ Významně se podíval na novou konstrukci, která se o kus dál tyčila kolem prastarého amfiteátru halabala k nebi. „Jenže co může člověk čekat, v takové bídě?“ Popadl Templa za ruce a obrátil ho znovu čelem k Majudově stavbě. „Ale tohle je výstavní tesařská práce! Smělý projekt, pečlivé provedení a v té závratné směsi stylů trefně odráží multikulturní charakter dobrodruhů, kteří se rozhodli podmanit si tuto panenskou zem. A to všechno pro mě! Pane, já se skláním!“
„Pro… vás?“
„No jistě!“ Muž ukázal na štítek nad vstupními dveřmi. „Jsem Honrig Curnsbick, ta lepší půlka podniku Majud a Curnsbick!“ Objal Templa a políbil ho na obě tváře. Pak zalovil v kapse vesty a vytáhl minci. „Něco navíc za vaši snahu. Velkorysost se vyplácí, jak vždycky říkám!“
Templ nevěřícně zamrkal na minci v dlani. Byla to stříbrná pětimarka. „Opravdu?“
„Opravdu! Ne vždycky v otázce peněz, a také ne hned, ale co se týče ochoty a přátelství, což jsou hodnoty k nezaplacení, vždycky!“
„Myslíte? Tedy… myslíte, že jsou k nezaplacení?“
„To jistě! Kde je můj společník Majud? Kde je ten starý lakomec se srdcem z kamene?“
„Nemyslím, že čekal, že se objevíte −“
„To ani já! Ale jak jsem mohl zůstat v Adově, když se tohle,“ a roztáhl ruce, aby pojal hemžící se, hučící a páchnoucí Zálom, „tohle všechno děje beze mne? Kromě toho, mám fantastický nový nápad, který bych s ním rád prodiskutoval. Teď je novým výkřikem doby pára.“
„Vážně?“
„Lidé v oboru strojírenství jsou nadšením bez sebe z předvedení Scibgardova nového pístového stroje poháněného spalováním uhlí!“
„Čeho že?“
Curnsbick si posunul brýle na čelo a zamžoural na kopce za městem. „Výsledky prvních důlních výzkumů jsou prostě fascinující. Mám takové podezření, že zlato v těchto horách je černé, můj chlapče! Černé jako…“ Odmlčel se a začal vystupovat po schodech domu. „Ne… to není možné…“ Roztřeseně si nasadil brýle a brada mu klesla. „Slavný Josif Lestek.“
Umělec, zabalený do přikrývky a s několikadenním šedivějícím strništěm na bledých tvářích, na něj překvapeně zamrkal ze dveří. „No, ano −“
„Můj drahý pane!“ Curnsbick vyběhl po schodech tak rychle, až jeden z Buckhormových synů upustil kladivo. Vynálezce popadl umělce za ruku a začal mu jí pumpovat rázněji, než by to dokázal kterýkoli pístový stroj. „Jaká čest vás potkat, pane, jaká úžasná čest! Byl jsem unesen vaším Bayazem, ještě v Adově. Skutečně unesen!“
„To je od vás příliš laskavé,“ zamumlal Lestek a Majudův nadšený společník ho nemilosrdně strkal do domu. „I když jsem si jist, že můj nejlepší výkon mě ještě čeká…“
Templ na ně vyjeveně zíral. Curnsbick vůbec nebyl takový, jak byl nucen si ho představovat. Ale co v životě bylo? Znovu o krok couvl a nechal se unášet radostným sebeuspokojením ze svého domu. A málem se znovu rozplácl na zemi, jak ho opět někdo plácl po zádech.
Otočil se, rozhodnutý, že to Sty nedaruje, a tentokrát byl opravdu naštvaný.
„Svoje prachy dostaneš, ty pijavice −“
Za ním stál zavalitý chlap s nezvykle drobným obličejem na nezvykle velké plešaté hlavě. „Major… vás chce… vidět,“ zanotoval, jako kdyby to byla součást scénáře, kterou si stále nemohl zapamatovat.
Templ si vybavil všechny důvody, proč by ho někdo mocný mohl chtít vidět mrtvého. „Víte jistě, že právě mě?“ Muž přikývl. Templ polkl. „Říkala proč?“
„Neříkala. Neptal jsem se.“
„A když budu chtít raději zůstat tady?“
Miniaturní tvář se ještě víc scvrkla téměř bolestivou snahou přemýšlet. „O téhle možnosti… nemluvila.“
Templ se rychle rozhlédl kolem sebe, ale nikde v dosahu nebyla k mání žádná pomoc a pak, Major patřila k lidem, kterým se vyhnout nelze. Pokud ho chce vidět, nejspíš ho brzy uvidí, děj se co děj. Pokrčil rameny a ještě jednou se bezmocně ošil jako lístek ve větru osudu a pak se svěřil do rukou Božích. Z nějakého důvodu, který znal jenom On, o sobě v poslední době Templovi dával vědět.
* * *
Major ho mlčky, zamyšleně a velice dlouze pozorovala přes desku svého psacího stolu. Lidé, kteří o sobě mají vysoké mínění, si nejspíš v takovém jednání libují a v duchu vypočítávají úžasné vlastnosti, které jim uchvácený divák bezpochyby přisuzuje. Pro Templa to byla muka. V jejím hodnotícím pohledu viděl odraz zklamání, která přivodil sám sobě. Vrtěl se na židli a přál si, aby rozsudek padl co nejdřív.
„Jsem nesmírně poctěn vaším laskavým pozváním, vaše… paní Majore… madam,“ vypravil ze sebe, neschopen už to dál snášet. „Ale −“
„Proč tady jsme?“
Stařík u okna, jehož přítomnost byla až dosud záhadou, se chraplavě zachechtal. „Juvens a jeho bratr Bedeš hledali odpověď právě na tuto otázku celých sedm let, a čím déle o ní diskutovali, tím víc se odpovědi vzdalovali. Jsem Zacharus.“ Naklonil se blíž a natáhl k Templovi ruku s oteklými klouby a s černou, zažranou špínou za nehty.
„Jako ten mág?“ zeptal se Templ a zkusmo mu podal svoji.
„Přesně jako on.“ Stařík vzal jeho ruku, obrátil ji dlaní vzhůru a zkoumal mozol na jeho prostředníku, stále ještě hodně patrný, ačkoliv Templ už několik týdnů nevzal pero do ruky. „Muž pera a inkoustu,“ řekl Zacharus a houf holubů, kteří seděli na okenní římse, se najednou zvedl a všichni do sebe začali narážet křídly.
„Měl jsem… několik profesí.“ Templovi se podařilo vykroutit ruku ze starcova překvapivě pevného sevření. „Učil jsem se historii, teologii a práva ve Velkém chrámu v Dagosce u haddiše Kahdii −“ Major při tom jménu prudce zvedla hlavu. „Vy jste ho znala?“
„Už je to hodně dávno. Byl to muž, kterého jsem velice obdivovala. Co kázal, to také činil. Dělal, co považoval za správné, bez ohledu na potíže.“
„Skoro jako já,“ zamumlal Templ.
„Jiné úkoly vyžadují jiné schopnosti,“ poznamenala Major. „Máte nějaké zkušenosti se smlouvami?“
„Shodou okolností jsem zpracovával mírovou dohodu a úpravu nějakých těch hranic, když jsem byl naposledy ve Styrii.“ Sloužil jako nástroj v ostudném a naprosto protiprávním zabavování půdy, ale upřímnost byla ctností tesařů a kněží, ne právníků.
„Chci, abyste pro mě připravil smlouvu,“ řekla Major. „Smlouvu, která přenese Zálom a kus Dalekých krajů kolem něj pod správu Říše a pod její ochranu.“
„Staré říše? Ale velká většina zdejších usedlíků přichází z Království. Nebylo by přirozenější −“
„Království v žádném případě.“
„Chápu. Nerad bych se svými slovy přivedl do problémů − to dělám ostatně dost často − ale… jediné právo, které, jak se zdá, zdejší lidé respektují, je to, které prosazuje ostří nože.“
„Možná dnes.“ Major odplula k oknu a podívala se ven na vřící ulici. „Ale zlato dojde a zlatokopové odtáhnou, kožešiny dojdou a lovci odtáhnou a potom i hráči a po nich banditi a nakonec děvky. A kdo zůstane? Takoví, jako jsou vaši přátelé Buckhormovi, kteří budou budovat domy a chovat dobytek na farmách na den cesty od města. Nebo váš přítel Majud, jehož velice pěkný obchod a kovárnu jste vlastníma rukama za pár posledních týdnů postavil. Lidé, kteří budou vyrábět, prodávat a pěstovat.“ Půvabně cestou sebrala skleničku a láhev. „A tenhle druh lidí právo chce. Nemají možná příliš v oblibě právníky, ale berou je jako nutné zlo. A já také.“
Nalila Templovi štědrou dávku pití, ale ten odmítl. „Alkohol a já jsme měli dlouhou a bolestnou debatu a zjistili jsme, že se navzájem neshodneme.“
„Ani já se s ním neshodnu.“ Pokrčila rameny a obrátila do sebe sklenku. „Ale diskutujeme dál.“
„Mám tady hrubý návrh…“ Zacharus zalovil ve svém kabátě, odkud se linul slabý pach zatuchlé cibule, a vytáhl svazek papírů zvláštního formátu, počmáraných tím nejnečitelnějším písmem, jaké si lze představit. „Jak vidíte, obsahuje hlavní body. Záměrem je vytvoření polonezávislé enklávy pod ochranou a vládou Říše, které budou odváděny nominální daně. Podle existujícího precedentu − město Kalcis se těší podobnému statusu. Pak je tu… byl… jak se tomu říká? Tentononc. Však víte.“ Protočil oči vzhůru a plácl se z boku do hlavy, jako kdyby odtud chtěl vyrazit odpověď.
„Máte se zákony jisté zkušenosti,“ řekl Templ, když prolistoval dokument.
Stařík mávl přezíravě špinavou a mastnou rukou. „Zákony Říše, hodně, hodně staré. Tahle smlouva musí být závazná i z pohledu zákonů Království a zohledňovat důlní tradice.“
„Udělám vše, co budu moci. Nebude to ale nic znamenat, samozřejmě, dokud nebude dohoda podepsaná představiteli místních obyvatel, a no, asi i císařem.“
„Za císaře mluví říšský legát.“
„Máte na mysli nějakého konkrétního?“
Zacharus a Major si vyměnili pohled. „Slyšela jsem, že Sarmisovy legie jsou odtud čtyři týdny pochodu.“
„Myslel jsem, že Sarmis je… že to není muž, kterého by každý rád uvítal. Jeho legie ještě míň.“
Major odevzdaně pokrčila rameny. „Tady není podstatné, co by kdo rád. Papá Ring by rád připojil Zálom ke Království. Pochopila jsem, že jeho vyjednávání v této věci už velmi pokročilo. Nesmíme dopustit, aby k tomu došlo.“
„Chápu,“ řekl Templ. Ta jejich stupňující se pře už dosáhla mezinárodních rozměrů a může přerůst ještě dál. Ale stupňující se pře jsou vodou a chlebem pro právníky. Musel připustit, že ho návrat k této profesi mírně znepokojuje, ale rozhodně to vypadalo jako snadné řešení.
„Jak dlouho vám bude trvat příprava dokumentu?“ zeptala se Major.
„Pár dní. Musím dokončit Majudův dům −“
„Tohle berte jako prioritu. Vaše odměna bude dvě stě marek.“
„Dvě… stě?“
„Je to dostatečné?“
Rozhodně je to snadné řešení. Templ si odkašlal a řekl mírně ochraptělým hlasem: „Bude to dostatečné, ale… musím nejprve dokončit ten dům.“ Sám sebe tím prohlášením překvapil víc, než ho Major překvapila cenou.
Zacharus souhlasně pokýval hlavou. „Jste muž, který rád prosadí svou.“
Templ se mohl jen usmát. „Právě naopak, ale… líbilo by se mi, kdybych se za takového mohl občas považovat.“



Zábava
Přítomni byli víceméně všichni. Opět se sešlo celé společenstvo. No, až na Leefa, samozřejmě, a ty další, kteří zůstali pod hlínou v nedozírné pustině. Ale ostatní tam byli. Smáli se a plácali se po zádech a lhali o tom, jak dobře se jim daří. Někteří trochu přikrášlili vzpomínky na to, jaké to bylo na cestě. Někteří obdivovali, v jaké pěkné budově budou mít Majud a Curnsbick dílnu. Sty by se nejspíš měla smát s ostatními. Koneckonců, jak dlouho už se nezasmála? Ale vždycky věděla, že o zábavě je snazší mluvit a těšit se na ni než ji opravdu zažívat.
Dab Sweet si stěžoval na nespolehlivost zlatokopů, které vedl do hor, a na to, že ho natáhli na odměně dřív, než mohl natáhnout on je. Plačící skála jen přikyvovala a vrčela: „Hmm,“ pokaždé, když si postěžoval. Josif Lestek se snažil udělat dojem na jednu z prostitutek příběhem o vrcholu své kariéry. Zeptala se ho, jestli to bylo před tím, než byl postaven amfiteátr, což mohlo být podle všech odhadů asi tak před tisícem let. Savian s Jehnětem na sebe v rohu přátelsky vrčeli, důvěrní, jako kdyby se znali od dětství. Hedges pošilhával po ostatních z druhého rohu a hýčkal si v náručí láhev. Buckhorm a jeho žena měli kolem sebe své stále ještě početné potomstvo, navzdory tomu, že o dvě děti přišli na pláních, které se motalo ostatním pod nohama.
Sty si povzdechla a znovu mlčky připila Leefovi a ostatním hostům. Nejspíš jí společnost mrtvých vyhovovala líp.
„Za takovouhle cháskou jsem na pláních hnal dobytek!“
Sty se otočila ke dveřím a divže se překvapením nesvalila. Templovo mnohem úspěšnější dvojče tam stálo v novém černém obleku, nažehlené jako princátko. Svou obvykle rozcuchanou čupřinu i vousy měl úhledně zastřižené. Pořídil si nový klobouk a kromě něj i nové způsoby − vykračoval si spíš jako majitel než stavitel.
Teprve když pocítila osten zklamání z toho, jak moc se změnil, uvědomila si, jak moc ho chtěla vidět takového, jakým byl dřív.
„Templ!“ ozývaly se veselé výkřiky a všichni se plni obdivu nahrnuli kolem něho.
„Kdo by si byl pomyslel, že se dá z řeky vytáhnout takovýhle tesař?“ volal Curnsbick s rukou kolem Templových ramen, jako kdyby ho znal celý život.
„Dobrý úlovek, o tom není pochyb!“ dodal Majud, jako kdyby to byl on, kdo ho vytáhl z vody a půjčil mu peníze a Sty tou dobou byla někde úplně, ale úplně jinde.
Přejela si jazykem po vnitřku úst a napadlo ji, že je opravdu hrozně těžké získat alespoň tu trochu uznání, kterou si člověk zaslouží. Už se chystala, že si odplivne mezerou mezi předními zuby, ale vtom uviděla Luline Buckhormovou, jak se na ni významně dívá, a raději to spolkla.
Nejspíš by měla být ráda, že zachránila člověka před utonutím a postrčila ho k lepšímu životu a její víra se naplnila, navzdory všem opačným předpovědím. Tak zvoňte na zvony! Jenže místo toho měla pocit, jako kdyby tajemství, ze kterého se radovala jen ona, najednou vešlo ve všeobecnou známost, a přistihla se, že přemýšlí, jak by mu to všechno překazila. To ji rozčilovalo ještě víc, že uvažuje jako rozmazlené dítě. Obrátila se zády k ostatním a znovu si hořce srkla ze své láhve. Láhve se koneckonců nikdy nečekaně nepromění. Zklamání z nich je vždycky stejné.
„Sty?“
Ujistila se, že nasadila řádně překvapený výraz, jako kdyby neměla tušení, že tam vůbec byl. „No, jestli tohle není všeobecně oblíbený kus náplavy, sám velký architekt?“
„Právě ten,“ řekl Templ a dotkl se prsty nového klobouku.
„Něco k pití?“ zeptala se a nabídla mu láhev.
„Neměl bych.“
„Příliš dobrý, než aby se mnou ještě pil?“
„Ne příliš dobrý. Ale nikdy nedokážu přestat v půli.“
„V půli čeho?“
„Moje obvyklá cesta vedla rovnou do sraček.“
„Co kdyby ses přece jen trochu napil a já tě zkusím chytit, kdybys padal?“
„Nejspíš by to nebylo poprvé.“ Vzal si láhev a usrkl, ale zašklebil se, jako kdyby ho kopla do slabin. „Bože! Z čeho to, k sakru, je?“
„Usoudila jsem, že je to jedna z otázek, na kterou radši neznám odpověď. Třeba jako ta, na kolik ta tvoje paráda přišla.“
„Tvrdě jsem smlouval,“ řekl a udeřil se do prsou, jak se snažil opět najít hlas. „Byla bys na mě hrdá.“
Sty se ušklíbla. „Hrdost se mnou moc nekamarádí. A na člověka s dluhy to i tak muselo stát jmění.“
„Dluhy, říkáš?“
Tohle pro ni byla alespoň známá půda. „Když jsme spolu mluvili naposledy, bylo to −“
„Čtyřicet tři marek?“ S očima rozzářenýma triumfem zvedl jeden prst. Na jeho špičce visel váček a mírně se houpal.
Překvapením zamrkala. Strhla mu váček z prstu a prudce ho rozevřela. Uvnitř byla spousta mincí různých měn, jaké se dají v Zálomu sehnat, ale většinou stříbrné, a podle zběžného odhadu tam mohlo být klidně i šedesát marek.
„Dal ses na krádeže?“
„Ještě něco horšího. Na právo. Přidal jsem tam deset navíc za tvoji laskavost. Koneckonců, zachránila jsi mi život.“
Věděla, že by se měla usmát, ale nějak se jí dařil jenom opak. „Víš jistě, že tvůj život za tolik stojí?“
„Jenom pro mě. Myslela sis, že to nikdy nesplatím?“
„Myslela jsem, že se chopíš první příležitosti se z toho vykroutit a utečeš někam do noci. Nebo že dřív umřeš.“
Templ se na ni tázavě podíval. „Přibližně totéž jsem si myslel také. Asi jsem překvapil nás oba. Ale příjemně, doufám.“
„To ano,“ zalhala a strčila si váček do kapsy.
„Nepřepočítáš si to?“
„Věřím ti.“
„Vážně?“ Vypadal opravdu překvapeně a ona byla také, ale uvědomila si, že je to pravda. Pravda o spoustě lidí v téhle místnosti.
„Kdyby to nebylo všechno, vždycky tě můžu vystopovat a zabít.“
„Je fajn vědět, že existuje i tahle možnost.“ Stáli tam vedle sebe, mlčky, zády ke stěně a dívali se na místnost plnou povídajících si přátel. Podívala se na něj a on se pomalu po očku podíval na ni, jako kdyby jen kontroloval, jestli se opravdu dívá, a když se jejich pohledy setkaly, předstírala, že se dívá celou dobu za něj na Hedgese. Najednou cítila zvláštní napětí, že ho má vedle sebe. Jako kdyby bez toho dluhu, co byl mezi nimi, byla jejich vzájemná blízkost příliš silná a oni se v ní nemohli cítit uvolněně.
„Ten dům, to je dobrá práce,“ bylo jediné, co ze sebe dokázala vypravit po usilovném přemýšlení co říct.
„Dobrá práce a splacený dluh. Napadá mě pár lidí, kteří by mě asi nepoznali.“
„Ani já si nejsem jistá, jestli tě poznávám.“
„A to je dobře, nebo špatně?“
„Nevím.“ Dlouho bylo ticho a v místnosti začalo být horko od všech těch žvanících lidí a její tváře byly obzvlášť horké. Podala Templovi láhev. Ten pokrčil rameny, upil a podal jí ji zpátky. Ona upila víc. „O čem teď budeme mluvit, když už mi nedlužíš prachy?“
„Asi o tom, o čem mluví ostatní.“
„A o čem mluví ostatní?“
Zamračil se a podíval se na přeplněnou místnost. „Vysoká kvalita mé práce je, zdá se, velmi populární −“
„Jestli se nafoukneš ještě trochu víc, neudržíš se na nohou.“
„Hodně lidí mluví o tom nadcházejícím zápase −“
„O tom už jsem slyšela víc než dost.“
„Vždycky ještě zbývá mluvit o počasí.“
„Jak jsem si všimla, na hlavní třídě je poslední dobou trochu blátivo.“
„A slyšel jsem, že bláta bude ještě víc.“ Ušklíbl se na ni a ona se ušklíbla na něj a ten odstup mezi nimi se nakonec nezdál tak velký.
„Řekl byste pár slov, než vypukne zábava?“ Najednou se kdovíodkud vynořil Curnsbick a Sty si uvědomila, že je docela dost opilá.
„O čem?“ zeptala se.
„Omlouvám se, má milá, ale mluvil jsem s tímto gentlemanem. Vypadáte překvapeně.“
„Nevím, co mě šokuje víc. Jestli to, že jsem milá, nebo to, že on je gentleman.“
„Trvám na obou osloveních,“ řekl vynálezce, ale Sty neměla tušení, co tím, k čertu, myslel. „Který jiný gentleman by měl při tomto slavnostním dokončení oslovit naše malé shromáždění než někdejší duchovní rádce tohoto někdejšího společenstva a architekt a hlavní tesař tohoto výjimečného díla?“
Templ bezmocně zvedl ruce a Curnsbick ho odváděl pryč. Sty si znovu přihnula. Láhev byla stále lehčí a lehčí. A ona byla čím dál tím méně naštvaná.
Nejspíš spolu ty dvě skutečnosti nějak souvisely.
* * *
„Můj bývalý učitel říkával, že člověka poznáte podle přátel!“ zvolal Templ. „Asi nebudu taková sračka, jak jsem si myslel!“
Pár lidí se zasmálo a někteří vykřikli: „Kdepak, kdepak!“
„Ještě před nedávnem jsem znal sotva jednoho člověka, kterého bych mohl označit za slušného. A teď jsem jimi dokázal zaplnit dům, který jsem postavil. Nechápal jsem, který blázen by chtěl dobrovolně odejít do téhle Bohem zapomenuté prdele světa. Teď to vím. Přišli, aby se stali součástí něčeho nového. Aby žili v nové zemi. Aby se z nich stali noví lidé. Tam na pláních jsem málem zemřel a nejspíš by mě ani moc lidí neoplakalo. Ale společenstvo mě přijalo mezi sebe a dalo mi další šanci, kterou jsem si sotva zasloužil. Mnozí z nich tím nebyli zpočátku nadšení, to připouštím, ale… jeden ano, a to stačilo. Můj bývalý učitel říkával, že dobrého člověka poznáte podle toho, co dává těm, od kterých nemůže čekat nic nazpět. Nemyslím, že mnozí z těch, kteří prodělali, když s ní začali smlouvat, by souhlasili, ale já budu vždycky považovat Sty Jižní za dobrého člověka.“
Všichni souhlasně přizvukovali, někteří pozvedli skleničku a Templ viděl, jak Corlin poplácala Sty po zádech, ale ta se tvářila neuvěřitelně kysele.
„Můj bývalý učitel říkával, že nejlepším činem je postavit dobrý dům. Prokáže se tím dobro těm, kteří v něm žijí, těm, kteří ho navštíví, a dokonce i těm, kteří kolem něj každý den projdou. V životě jsem se moc nesnažil, ale tady jsem se snažil postavit dobrý dům. Doufám, že bude stát déle než ty ostatní v okolí. Kéž se na něj Bůh usměje, jako se usmál na mě, když jsem spadl do té řeky, a poskytne přístřeší a prospěch svým obyvatelům.“
„Pití zdarma pro všechny!“ zařval Curnsbick. Majudovy zděšené námitky byly udušené bezhlavým úprkem všech přítomných ke stolu, kde stály láhve. „Zvlášť pro mistra tesaře.“ Majitel domu vtiskl Templovi do dlaně sklenku a nalil mu velkorysou dávku. Usmíval se tak široce, že mohl Templ těžko odmítnout. On a pití možná měli své neshody, ale když je láhev vždycky ochotná odpouštět, proč ne on? Cožpak odpuštění není sestrou božskosti? Co mu může jedna sklenka udělat?
Pomoct mu ke druhé, jak se ukázalo.
„Dobrý dům, hochu, vždycky jsem věděl, že jsi skrytý talent,“ hulákal Sweet a nalil mu třetí. „Dobře skrývaný, ale co s těmi, které jsou všem na očích?“
„Pravda,“ přisvědčil Templ a obrátil do sebe čtvrtou. Nemohl říct, že by mu tahle chutnala, ale už neměl pocit, jako kdyby polykal doruda rozžhavený drát. Co mu, koneckonců, můžou udělat čtyři sklenky?
Buckhorm vytáhl housle a začal fidlat veselou melodii, zatímco Plačící skála do toho týrala buben. Začalo se tančit. Nebo alespoň s dobrým úmyslem dupat za doprovodu hudby, když ne přímo podle ní. Shovívavý soudce by to nazval tancem a Templ se zrovna jako shovívavý soudce cítil a s každou další sklenkou − už nevěděl přesně, kolik jich bylo − byl stále shovívavější a méně soudný, takže když mu Luline Buckhormová položila malé, ale pevné ruce na ramena, neměl námitek, a aby řekl pravdu, vyzkoušel prkna v podlaze, která pokládal teprve před pár dny, s velkým nadšením.
V místnosti bylo stále větší horko a hluk a také se nějak zamžila. Tváře lesklé potem proplouvaly kolem, samý smích, a ať se propadne, jestli se i on sám nebavil tak, jak už hodně dlouho ne. Možná tu noc, kdy se připojil k Bratrstvu dobrotivé dlaně a žoldácký život pro něj představoval skvělé chlapíky, kteří se nebojí společně riskovat a smějí se životu do tváře, a nikde ani zmínka o rabování, násilnostech a vraždění na denním pořádku. Lestek se snažil přidat se k hudbě se svou píšťalou, ale nepodařilo se mu to, dostal záchvat kašle a musel být vyveden ven na vzduch. Templ měl dojem, že vidí Majora, jak tiše mluví s Jehnětem pod pozorným dohledem několika svých hrdlořezů. Templ tančil s jednou z prostitutek a chválil jí šaty, které byly nesnesitelně křiklavé, ale ona ho stejně nemohla slyšet a pořád na něj křičela: „Cože?“ Pak tančil s jedním z Gentiliho bratranců a chválil mu šaty, které byly samý flek z dolování zlata a páchly jako právě otevřený hrob, ale ten chlapík přesto radostí zářil. Kolem proplula Corlin v pevném objetí s Plačící skálou a obě vypadaly vážně jako dva sudí. Obě se snažily tu druhou vést a Templ si při pohledu na ten pochybný pár málem překousl jazyk. A pak najednou tančil se Sty a podle jeho mínění se opravdu hodně snažili, což byl docela slušný výkon, když on měl v jedné ruce nedopitou sklenku a ona poloprázdnou láhev.
„Nikdy by mě nenapadlo, že tančíš,“ křikl jí do ucha, „když jsi takový tvrďák.“
„Nikdy by mě nenapadlo, že tančíš ty,“ vydechla mu horce do tváře, „když jsi takový měkkýš.“
„To máš určitě pravdu. Moje žena mě to naučila.“
Na okamžik ztuhla. „Ty máš ženu?“
„Měl jsem. A dceru. Zemřely. Už je to dávno. Jen někdy se mi zdá, že to ještě není dost dlouho.“
Napila se a po očku se na něj přes hrdlo láhve dívala a v jejím pohledu bylo něco zvláštního, až se zachvěl. Naklonil se k ní blíž, aby ho líp slyšela, ale ona ho popadla za hlavu a docela divoce ho políbila. Kdyby měl čas, usoudil by, že nejspíš není typ ženy, co líbá něžně, ale neměl ho ani na to, aby jí polibek vrátil nebo aby ji odstrčil nebo toho využil, což by nejspíš byla jeho volba. Protože než se stačil rozmyslet, už obrátila hlavu a odtančila s Majudem a nechala ho, aby se dal vláčet po parketu Corlin.
„Jestli si myslíš, že dostaneš další ode mě, tak na to honem zapomeň,“ zavrčela.
Opřel se o stěnu. Hlava se mu točila, potil se a srdce mu bušilo, jako kdyby měl vysokou horečku. Zvláštní, co dokáže výměna několika slin. No, tedy spolu s notnou dávkou silné pálenky u člověka, který už několik let nepil. Podíval se na svou sklenku a říkal si, že by asi udělal nejlíp, kdyby zbytek vychrstl na stěnu, ale pak si řekl, že tahle stěna má větší cenu než on, a místo toho zbytek vypil.
„Jsi v pořádku?“
„Ona mě políbila,“ zamumlal.
„Sty?“
Templ přikývl a pak si uvědomil, že to byl Jehně, kdo se ptal, a hned nato, že nebylo nejmoudřejší to říkat. Ale velký Seveřan se jenom zašklebil. „No, to je asi ta nejméně překvapivá věc, jakou jsem slyšel. Celé společenstvo vidělo, že se to blíží. To odsekávání, hádání a malicherné šťourání se v dluhu. Klasický případ.“
„Proč nikdo nic neřekl?“
„Někteří nemluvili o ničem jiném.“
„Myslel jsem, proč něco neřekli mně?“
„Já například proto, že jsem se vsadil se Savianem, kdy to přijde. Oba jsme si mysleli, že mnohem dřív než teď, ale já jsem vyhrál. S tímhle Savianem je někdy docela sranda.“
„Je s ním… co?“ Templ ani nevěděl, co ho šokovalo víc, jestli to, že Styin polibek nebyl pro nikoho překvapením, nebo že se Savianem může být sranda. „Tak promiňte, že jsem tak čitelný.“
„Lidi se obvykle přikloní spíš k předpokládanému výsledku. Chce to kuráž, vzdorovat očekávání.“
„Chceš říct, že já žádnou nemám.“
Jehně jen pokrčil rameny, jako kdyby to byla otázka, na kterou není třeba odpovídat. Pak zvedl svůj odřený klobouk.
„Kam jdeš?“ zeptal se Templ.
„Nemám snad právo na vlastní zábavu?“ Položil ruku Templovi na rameno. Přátelskou, otcovskou ruku, ale také hrozivě silnou. „Opatrně s ní. Není tak tvrdá, jak se zdá.“
„A co já? Já tvrdě ani nevypadám.“
„To je fakt. Ale jestli ti Sty ublíží, jí hnáty nezlámu.“
Než Templovi došlo, co tím myslel, byl Jehně pryč. Dab Sweet se zmocnil houslí a stál teď na stole a dupal tak, že talíře nadskakovaly. Dřel struny, jako kdyby byly omotané kolem krku jeho milé a on měl jen vteřiny na její záchranu.
„Myslela jsem, že tančíme?“
Sty měla zardělé tváře a oči jí svítily, hluboké a temné a z nějakého důvodu, který se neobtěžoval zjišťovat, ale pravděpodobně nebyl až tak složitý, mu v té chvíli připadala nebezpečně krásná. Takže, k čertu se vším, mužně a zkušeně vytočil zápěstí a obrátil do sebe naráz celou sklenku. Pak si uvědomil, že je prázdná a zahodil ji. Popadl její láhev, zatímco ona popadla jeho druhou ruku, a oba se navzájem vedli mezi zmítajícími se těly.
* * *
Už to bylo dlouho, co se Sty naposledy opravdu hodně opila, ale zjistila, že tuhle schopnost dokázala znovu získat docela rychle. Dávat jednu nohu před druhou začalo být dost velkou výzvou, ale nechávala oči otevřené a upřeně pozorovala zem, a když se to tak vezme, ani mockrát nespadla. Hostinec byl strašně rozzářený a Camling říkal něco o ohledech k hostům, a ona se mu smála do tváře a říkala, že v tomhle zkurveném domě je víc děvek než hostů. Templ se smál s ní, a když vyprskl smíchy, rozmazal si smrkance po vousech. Pak ji honil do schodů s rukou na jejím zadku, což bylo zpočátku legrační, ale pak trochu rozčilující, a ona ho plácla po ruce a on málem spadl ze schodů, tak ho to překvapilo. Ale zachytila ho za košili a táhla ho za sebou. Omlouvala se za tu ránu a on se tvářil, že neví, o čem mluví, a na posledním schodu ji začal líbat. Chutnal jako to pití. Což podle jejího soudu nebylo tak špatné.
„Není tam Jehně?“
„Teď zůstává u Majora.“ Zatraceně, všechno se tak točilo. Začala po kapsách hledat klíč a smála se při tom a pak začala hledat v jeho kapsách a najednou byli opření o zeď a on znovu líbal její ústa plná jeho dechu a jeho jazyka a pak jejích vlasů a pak se dveře prudce otevřely a oni se svalili na podlahu v matně ozářené místnosti. Vyškrábala se na něj. Oba chroptěli, pokoj se točil a ona cítila, že se jí do krku hrne žluč, ale polkla a příliš se netrápila tím, že to moc nepomohlo. Templ nevypadal, že by si chtěl stěžovat, nebo si toho možná ani nevšiml, protože byl příliš zaneprázdněný zuřivým rozepínáním knoflíků na její košili. Nemohlo mu to dělat větší problémy, ani kdyby byly velikosti špendlíkové hlavičky.
Všimla si, že dveře jsou pořád otevřené, tak do nich kopla, ale špatně odhadla vzdálenost a místo toho udělala díru v omítce vedle dveřního rámu a znovu se začala smát. Dalším kopnutím dveře zabouchla, až se zachvěly, ale to už měl její košili rozepnutou a líbal ji mezi ňadry, což bylo opravdu příjemné, jen to možná trošku lechtalo. Její vlastní tělo jí připadlo bledé a cizí. Začala přemýšlet, kdy naposledy dělala něco podobného, a zjistila, že to bylo už hodně dávno. Pak přestal a díval se na ni v té tmě, oči jen jako pár světélek.
„Neděláme něco špatného?“ zeptal se najednou tak legračně vážně, že se jí chtělo znovu smát.
„Jak to mám, sakra, vědět? Sundej si kalhoty.“
Sama se snažila vykroutit se z těch svých, ale pořád měla obuté boty a zamotávala se čím dál víc. Věděla, že si měla nejdřív zout boty, ale teď už bylo trochu pozdě, a tak chroptěla a kopala a snažila se ze sebe setřást kalhoty. Její opasek se mrskal jako had přeseknutý v půli a na jeho konci poskakoval nůž a třískal o stěnu. Konečně si sundala jednu botu a jednu nohavici a zdálo se, že to svůj účel splní.
Nějak se jim podařilo dostat se do postele a byli zamotaní jeden do druhého, víc nazí než oblečení, teplí a příjemně se kroutili. On měl ruku mezi jejíma nohama a ona proti ní pohybovala boky. Oba se míň smáli a víc sténali, pomalu a hrdelně. Uvnitř jejích zavřených víček blikala jasná světla, a tak musela otevřít oči, aby se zbavila nepříjemného pocitu, že vypadla z postele rovnou do stropu. S otevřenýma očima to ale bylo ještě horší, místnost se točila kolem ní, plná zvuků jejího dechu a příliš hlasitých úderů srdce. Jejich těla třoucí se o sebe byla horká a pružiny ve starých matracích vrzavě naříkaly a protestovaly, ale nikdo jejich námitkám nevěnoval přílišnou pozornost.
Někde v její hlavě se hlásily vtíravé myšlenky na bratra a sestru a houpajícího se Gullyho a také na Jehně a zápas, ale ona je nechala plynout jako dým a odletět s vířícím stropem.
Koneckonců, jak dlouho už se trochu nepobavila?
* * *
„Och,“ zasténal Templ. „Och ne.“
Žalostně bědoval jako prokletý mrtvý v pekle, kde čelil nekonečnému utrpení a hořce litoval svého promarněného života stráveného v hříchu.
„Bože, pomoz mi.“
Ale Bůh se musel věnovat spravedlivým a Templ nemohl předstírat, že by do téhle kategorie patřil. Ne po předešlé noci.
Všechno ho bolelo. I ta přikrývka na jeho holých nohou. Někde u stropu tiše bzučela moucha. Mezi závěsy se dovnitř vkrádalo slunce. Za nimi bylo slyšet zvuky života v Zálomu, i smrti v Zálomu. Teď už si vzpomínal, proč přestal pít. Na co si ale vzpomenout nemohl, bylo, proč mu začít znovu připadalo jako dobrý nápad. Škubl sebou při trhaném, chrčivém zvuku, který ho probudil. Podařilo se mu zvednout hlavu o pár stupňů a uviděl Sty klečící nad nočníkem. Až na jedinou botu a kalhoty omotané kolem kotníku byla nahá, a jak zvracela, žebra jí ostře vystupovala. Proužek světla z okna jí dopadl na jednu lopatku. Bylo tak ostré, že odhalilo velkou jizvu jako po vypáleném písmenu vzhůru nohama.
Sty se zhoupla zpátky, obrátila k němu oči lemované tmavými kruhy a utřela si z koutku úst dlouhou slinu. „Ještě jednu pusu?“
Ten zvuk, který vydal, se nedal nikam zařadit. Něco mezi smíchem a říhnutím a zasténáním. Kdyby se snažil celý rok, znovu už by se mu takový nepodařil. Ale proč by to zkoušel?
„Potřebuju trochu vzduchu.“ Sty si natáhla kalhoty, ale opasek nechala plandat, a jak vrávorala k oknu, zase jí spadly.
„Nedělej to,“ zasténal Templ, ale nemohl ji zastavit. Ne bez toho, aby se pohnul, a to bylo zhola nemožné. Odtáhla závěsy a otevřela okno dokořán, zatímco on se bez velkého úspěchu snažil zastínit si oči před nemilosrdným světlem. Sty s klením něco hledala pod druhou postelí. Templ nemohl uvěřit svým očím, když vylezla s téměř prázdnou láhví, pomocí zubů vytáhla korkovou zátku a posadila se na postel, kde sbírala odvahu, jako když se plavec chystá skočit do ledové vody.
„Nechceš zase −“
Obrátila láhev dnem vzhůru a polkla. Přitiskla si hřbet ruky k ústům. Svaly na břiše se jí chvěly. Říhla si, zaškaredila se, otřásla se a podala mu láhev.
„Chceš?“ zeptala se a z jejího hlasu bylo znát, že se jí všechno žene vzhůru.
Bylo mu zle už jen z toho pohledu. „Bože, ne.“
„To je jediné, co pomáhá.“
„Pomoc při ráně nožem je nechat si zasadit další?“
„Jakmile se jednou začneš bodat, těžko se to dá zastavit.“
Přetáhla si košili přes jizvu na zádech, a když si zapnula pár knoflíků, zjistila, že je strká do špatných dírek a celý předek se jí kroutí. Svalila se na druhou postel. Templ nevěděl, jestli už někdy viděl někoho tak zničeného a poraženého, dokonce ani ve vlastním zrcadle.
Napadlo ho, že by se mohl obléct. Některé z těch zabahněných kusů rozházených po podlaze vzdáleně připomínaly části jeho nového obleku, ale nebyl si jistý. Nebyl si jistý vůbec ničím. Přinutil se sednout si. Spustil nohy z postele, jako kdyby byly z olova. Když se mohl spolehnout, že ho žaludek okamžitě nezradí, podíval se na Sty a řekl: „Ty děti najdeš, ty to víš.“
„Jak bych to mohla vědět?“
„Protože štěstí si nikdo nezaslouží víc než ty.“
„Ty víš houby, co si zasloužím.“ Podepřela se lokty a hlava jí zůstala vězet mezi kostnatými rameny. „Nevíš, co všechno jsem udělala.“
„Nemůže to být horší než to, co jsi udělala mně minulou noc.“
Nezasmála se. Dívala se někam skrze něj, oči upřené do dálky. „Když mi bylo sedmnáct, zabila jsem chlapce.“
Templ polkl. „No, tak to asi bylo horší.“
„Utekla jsem z farmy. Nenáviděla jsem to tam. Nenáviděla jsem svou matku, tu děvku. Nenáviděla jsem otčíma, toho hajzla.“
„Jehně?“
„Ne, toho před ním. Má matka jich vystřídala víc. Měla jsem takový pitomý nápad, že si otevřu obchod. Pak šlo všechno k čertu. Nechtěla jsem ho zabít, ale dostala jsem strach a bodla jsem ho.“ Nepřítomně si přejížděla konečkem prstu pod bradou. „Nechtěl přestat krvácet.“
„Zasloužil si to?“
„Nejspíš ano, když to schytal. Jenže měl rodinu, a ti mě začali pronásledovat, a tak jsem utíkala, ale měla jsem hlad, a tak jsem začala krást.“ Všechno to ze sebe vysypala naráz v jediném tónu. „Po nějaké době jsem si začala myslet, že mi nikdo nedá slušnou šanci a že brát si věci je jednodušší než je vytvářet. Skončila jsem v hodně špatné společnosti a stáhla je ještě níž. Ještě víc krádeží, víc zabíjení. Možná si to někteří zasloužili, ale někteří ne. Kdo dostane to, co si zaslouží?“
Templ vzpomínal na Kahdiu. „Musím připustit, že Bůh v tomhle umí být pěkný zmetek.“
„Nakonec visely po půlce Blízkých krajů moje zatykače. Říkali mi Kouř, jako kdybych byla něco, čeho se mají lidi bát, a vypsali na mou hlavu odměnu. Tehdy jsem asi jedinkrát v životě měla nějakou cenu.“ Ohrnula rty. „Chytili nějakou ženu a pověsili ji místo mě. Ani nevypadala jako já, ale zabili ji a já jsem utekla a ani nevím proč.“
Dlouho bylo těžké ticho. Zvedla láhev a dlouze se napila. Usilovně polykala a krk se jí napínal námahou, až nakonec prudce zalapala po dechu s očima plnýma slzí. To byla ta pravá chvíle pro Templa, aby vykoktal nějakou výmluvu a zmizel. Ještě před pár měsíci už by za sebou byl dávno zabouchl dveře zvenčí. Konečně, dluh měl zaplacený, což bylo mnohem lepší, než co za sebou obvykle při útěku nechával. Jenže zjistil, že tentokrát odejít nechce.
„Jestli chceš, abych s tebou sdílel tvé mizerné mínění o tobě, tak se obávám, že nemůžu sloužit,“ řekl. „Podle mě jsi zkrátka udělala pár chyb.“
„Ty tomu všemu říkáš pár chyb?“
„Pár hodně hloupých, ano. Nikdy jsi nepáchala zlo proto, že bys chtěla.“
„Copak někdo páchá zlo proto, že chce?“
„Třeba já. Podej mi tu láhev.“
„Co má tohle být?“ zeptala se a hodila mu ji. „Soutěž, kdo měl podělanější minulost?“
„Ano, a já vyhrávám.“ Zavřel oči a přiměl se polknout. Pálilo to a dusilo ho to. „Když moje žena zemřela, rok jsem žil jako ten nejubožejší pijan, jakého jsi kdy viděla.“
„Už jsem viděla mraky ubohých pijanů.“
„Tak si představ horší. Myslel jsem, že už nemůžu klesnout hlouběji, a tak jsem se upsal jako právník žoldácké družině, a tam jsem zjistil, že můžu.“ Zvedl láhev, jako kdyby chtěl pronést přípitek. „Na Bratrstvo dobrotivé dlaně pod velením generála Nicoma Cosky! Ach, jaké ušlechtilé bratrstvo!“ Znovu se napil. Chutnalo to dobře, svým vlastním odporným způsobem. Jako když si člověk rýpe do strupu.
„To zní skvěle.“
„Také jsem si to myslel.“
„A nebylo snad?“
„Horší sbírku lidské spodiny jsi nikdy neviděla.“
„Už jsem viděla mraky mizerů.“
„Tak si představ horší. Začal jsem tím, že jsem věřil, že pro to, co dělají, mají dobrý důvod. Co jsme my dělali. Pak jsem se přesvědčoval, že existuje dobrý důvod. Pak jsem pochopil, že pro to neexistuje ani dobrá výmluva, ale stejně jsem to dělal dál, protože na to, abych přestal, jsem byl příliš velký zbabělec. Poslali nás do Blízkých krajů, abychom potlačili rebelii. Jeden můj přítel se snažil pár lidí zachránit. Zabili ho. A je také zabili. Všichni se navzájem pozabíjeli. Ale já jsem se z toho vykroutil, jako vždycky, a utekl jsem jako zbabělec, což také jsem. Spadl jsem do řeky a Bůh mi z nějakého důvodu, který zná jenom on, poslal do cesty dobrou ženu, která mě, bezcennou trosku, vylovila.“
„Ve skutečnosti ti Bůh poslal psance a vraha.“
„No, jeho cesty jsou zkrátka zatraceně nevyzpytatelné. Nemůžu říct, že jsem tě takhle viděl hned od začátku, to je fakt, ale začínám si myslet, že mi Bůh poslal přesně to, co jsem potřeboval.“ Templ vstal. Nebylo to snadné, ale zvládl to. „Mám pocit, jako kdybych celý život jenom utíkal. Možná je čas se trochu zastavit. Alespoň to zkusit.“ Klesl vedle ní a zavrzání starých per v matraci mu rozbrnělo celé tělo. „Je mi jedno, co všechno jsi udělala. Jsem tvůj dlužník. Teď už sice jenom za zachráněný život, ale i tak. Dovol mi zůstat.“ Odhodil prázdnou láhev stranou, zhluboka se nadechl, olízl si palec a ukazovák a uhladil si vousy. „Bože, pomoz mi, ale teď si tu pusu vezmu.“
Zamžourala na něj. Každá barva v jejím obličeji byla špatně − kůži měla trochu žlutou, oči trochu červené, rty trochu modré. „Myslíš to vážně?“
„Možná jsem blázen, ale nenechám se připravit o ženu, která dokáže naplnit nočník zvratky, aniž by něco káplo vedle. Utři si pusu a pojď sem.“
Posunul se k ní blíž. Na chodbě bylo slyšet něčí hlasy a její ústa sebou zaškubala smíchy. Naklonila se k němu. Její vlasy ho lechtaly na rameni a její dech páchl, ale jemu to bylo jedno.
Klika dveří zavrzala a otočila se a Sty zařvala tak hlasitě a chraplavě, že to bylo jako dostat přímo do čela ránu sekerou: „Spletl sis dveře, ty podělaný kreténe!“
Navzdory veškerému očekávání se dveře prudce otevřely a dovnitř vešel muž. Vysoký, s krátce zastřiženými vlasy a v parádních šatech. Měl ostrý výraz a jeho oči beze spěchu přejížděly po místnosti, jako kdyby to byl jeho pokoj a on byl pobaven i rozezlen najednou, že tu našel dva cizí, souložící lidi.
„Myslím, že jsem tu správně,“ řekl a ve dveřích za ním se objevili další dva chlapi a ani jeden nevypadal jako typ, na kterého by člověk sám rád kdekoli narazil, natožpak aby ho překvapili v hotelovém pokoji.
„Slyšel jsem, že mě hledáš.“
„Kdo, k čertu, jste?“ zavrčela Sty a očima zatěkala do rohu, kde na zemi leželo pouzdro z nožem.
Nově příchozí se usmál jako kouzelník, který se na vás chystá vytáhnout trik, jenž zaručeně neznáte. „Grega Cantliss.“
Pak se stalo několik věcí najednou. Sty mrštila do otevřených dveří láhev a vrhla se pro nůž. Cantliss se vrhl na ni a ti druzí dva se motali ve dveřích.
A Templ se vrhl k oknu.
Bez ohledu na všechna prohlášení, že chce zůstat, byl venku, než mu vůbec došlo, co dělá. Vzduch mu hvízdal v krku jako děsivý vřískot. Dopadl na zem a kutálel se ve studeném bahně. Pak se vrávoravě postavil a řítil se nahý hlavní třídou, což by ve všech ostatních městech pokládali za dost nezvyklé, ale v Zálomu na tom nebylo nic zvláštního. Slyšel někoho křičet a snažil se utíkat dál, klouzal a vrávoral a srdce mu bilo tak silně, až měl strach, že se mu rozskočí hlava. Chrám her už byl blízko.
Když ho strážci u schodiště zahlédli, zasmáli se, pak se zamračili a nakonec ho popadli, když se dral do schodů.
„K Majorovi se chodí v kalhotách a −“
„Musím sehnat Jehně. Jehně!“
Jeden z nich ho udeřil do obličeje. Hlava mu prudce přepadla dozadu a on sebou praštil o dveře. Věděl, že si to plně zaslouží, ale pěst v obličeji nějak vždycky člověka překvapí.
„Jehně!“ zaječel znovu a kryl si hlavu, jak nejlíp mohl. „Je− oouuu.“ Pěst toho druhého se mu zabořila do břicha a vyrazila mu dech. Zlomil se v pase, klesl na kolena a plival krvavé sliny. Zatímco bez dechu studoval kamení, co měl přímo před očima, jeden ze strážců ho popadl za vlasy a začal ho tahat nahoru. Znovu zvedal pěst.
„Nechte ho být.“ K Templově obrovské úlevě Savianova mozolnatá ruka zachytila pěst dřív, než mohla dopadnout. „Patří ke mně.“ Popadl Templa pod paží a protáhl ho dveřmi. Setřásl ze sebe kabát a přehodil ho Templovi přes ramena. „Co se, k čertu, stalo?“
„Cantliss,“ zaskřehotal Templ a belhal se do herny. Téměř bezvládnou rukou při tom mávl směrem k hotelu. Dokázal nabrat jen tolik vzduchu do plic, aby ze sebe vyrazil jediné sípavé slovo. „Sty −“
„Co se děje?“ Jehně dusal ze schodů z Majorovy kanceláře, sám také bosý a s košilí zpola rozepnutou. Templ na okamžik zauvažoval, proč přišel v takovém stavu, ale pak zahlédl v jeho ruce tasený meč a dostal hrozný strach. Potom v Seveřanově tváři zahlédl něco, co ho vyděsilo ještě mnohem víc.
„Cantliss… u Camlinga…“ dokázal vydrmolit.
Jehně tam chvíli stál, oči vytřeštěné, a pak zamířil ke dveřím. Odstrčil stráže a Savian vyrazil za ním.
„Je všechno v pořádku?“ Major stála na balkoně před okny svých pokojů v guršském županu a v důlku mezi klíčními kostmi měla bledou jizvu. Templ zamrkal. Napadlo ho, jestli tam byl Jehně s ní, ale pak si přitáhl půjčený kabát k tělu a beze slova vyrazil za ostatními. „Oblečte si nějaké kalhoty!“ volala za ním.
Když Templ dorazil do hostince, držel Jehně Camlinga za límec a táhl ho jednou rukou přes jeho vlastní barový pult. V druhé svíral meč a majitel hostince zoufale křičel. „Právě ji vytáhli ven. Možná do Bílého domu, co já vím! Neměl jsem s tím nic společného!“
Jehně Camlinga odstrčil a narovnal se. Dech mu chrčel v krku. Pak položil meč opatrně na pult a dlaně přitiskl před něj. Roztáhl prsty. V místě, kde míval prostředníček, se lesklo nablýskané dřevo. Savian přešel na druhou stranu pultu, odstrčil Camlinga a z nejvyšší police si vzal sklenici a láhev. Do sklenice foukl a z láhve vyndal korkovou zátku.
„Jestli potřebuješ dalšího, jsem tady,“ zavrčel a nalil.
Jehně kývl. „Měl bys vědět, že pomáhat mi nemusí právě prospět tvému zdraví.“
Savian zakašlal a pošoupl sklenku blíž. „Moje zdraví stojí za hovno.“
„Co chcete dělat?“ zeptal se Templ.
„Dát si drink.“ Jehně vzal skleničku a vyprázdnil ji. Jak polykal, šedivé strniště na krku se mu zvlnilo. Savian naklonil láhev, aby mu znovu dolil.
„Jehně!“ Dovnitř vešel trochu nejistě lord Ingelstad, tvář bledou a vestu samou skvrnu. „On říkal, že tady budete!“
„Kdo to říkal?“
Ingelstad se bezradně zahihňal a hodil svůj klobouk na pult. Pár pramínků zbloudilých vlasů mu zůstalo trčet vzhůru. „Je to tak zvláštní. Po té veselicí u Majuda jsem hrál karty u Papá Ringa. Úplně jsem ztratil pojem o čase a připouštím, že jsem na tom nebyl finančně nijak dobře, a pak přišel nějaký pán a něco Papá Ringovi řekl, no a on řekl mně, že můžeme smazat můj dluh, když vám vyřídím vzkaz.“
„Jaký vzkaz?“ Jehně se znovu napil a Savian mu znovu dolil.
Ingelstad zamžoural na stěnu. „Říkal, že u sebe má někoho z vašich přátel a … že by chtěl být laskavým hostitelem… ale že se k němu musíte zítra večer připlazit po kolenou. Říkal, že vás stejně vykopne, takže můžete stejně dobře vypadnout dobrovolně a oba odejít ze Zálomu jako svobodní lidé. Říkal, že vám na to dává svoje slovo. Na tomhle zvláště trval. Tedy zřejmě máte jeho slovo.“
„No jestli já nemám štěstí,“ řekl Jehně.
Lord Ingelstad zamžoural na Templa, jako kdyby si teprve teď všiml jeho podivného úboru. „Zdá se, že někteří měli ještě těžší noc než já.“
„Můžete mu na oplátku vyřídit vzkaz ode mě?“ zeptal se Jehně.
„Myslím, že pár minut navíc už pro náladu lady Ingelstadové nebude představovat velký rozdíl. Jsem tak jako tak ztracen.“
„Tak tedy vyřiďte Papá Ringovi, že jeho slovo budu chovat jako oko v hlavě. A že doufám, že on se stejně zachová ke svému hostu.“
Šlechtic zívl a narazil si klobouk. „Hádanky, hádanky. A pak hajdy do postele!“ A s tím se vykolébal zpátky na ulici.
„Co chceš dělat?“ zašeptal Templ.
„Byly doby, kdy bych tam vpadl, aniž bych přemýšlel o následcích, a rozsekal bych je na kusy.“ Jehně zvedl sklenici a chvíli se na ni díval. „Ale můj otec vždycky říkal, že trpělivost je královna ctností. Člověk musí být realista. Musí.“
„Tak co tedy chceš dělat?“
„Čekat. Přemýšlet. Připravit se.“ Jehně do sebe hodil poslední dávku a usmál se na sklenici. „A pak je rozsekat na kusy.“



Vysoké sázky
„Zastřihnout?“ zeptal se Faukin a namířil svůj neutrální, uhlazený, profesionální úsměv na zrcadlo. „Nebo snad něco radikálnějšího?“
„Všechno to oholte, vlasy i vousy, tak nakrátko, jak to jde.“
Faukin přikývl, jako kdyby na místě Jehněte zvolil přesně totéž. Zákazník, koneckonců, ví vždycky nejlépe, co chce. „Takže mokré holení na kůži.“
„Nechci, aby mě ten druhý parchant měl za co chytit. A řekl bych, že na to, abych si tím zničil vizáž, už je trochu pozdě, nemyslíte?“
Faukin se neutrálně, uhlazeně a profesionálně zasmál a začal. Jeho hřeben se těžce potýkal se silnými, zašmodrchanými vlasy Jehněte a cvakání nůžek rozdělovalo ticho na úhledné malé dílky. Za oknem sílil hluk houstnoucího davu. Lidé byli stále vzrušenější a napětí v místnosti rostlo spolu s tím. Šedivé vlasy se snášely na prostěradlo i na podlahu a vytvářely trýznivé obrazce, které vypadaly, jako kdyby mohly mít nějaký skrytý význam, ale nikdo nedokázal říct jaký.
Jehně je rozvířil botou. „Kam to všechno dospělo, co?“
„Náš čas, nebo vlasy?“
„Obojí.“
„Pokud jde o čas, zeptal bych se raději filozofa než holiče, a pokud jde o vlasy, zametou se a vyhodí. Tedy pokud někdo nemá zrovna přítelkyni, které by chtěl svěřit jeden pramen…“
Jehně zvedl hlavu a podíval se na Majora. Stála u okna, jedním okem sledovala jeho přípravy a druhým dění na ulici. Její štíhlá silueta se rýsovala proti zapadajícímu slunci. Zavrhl Faukinův nápad hlasitým odfrknutím. „Jednu chvíli jsou vaší součástí a druhou jenom smetí.“
„K celému lidstvu se chováme, jako kdyby bylo jen smetí, tak proč ne k vlasům?“
Jehně si povzdechl. „Asi máte pravdu.“
Faukin zkušeně otřel břitvu o řemen. Zákazníci obvykle oceňují okázalá gesta, odrazy světla na ostří nástroje, zkrátka dramatické prvky.
„Opatrně,“ ozvala se Major. Očividně dnes neměla o drama zájem. Faukin musel přiznat, že mu nahání daleko víc strachu než Jehně. O Seveřanovi věděl, že je to nemilosrdný zabiják, ale předpokládal, že se drží nějakých zásad. U Majora v nic takového nevěřil. Takže jí odpověděl neutrální, uhlazenou, profesionální úklonou, přestal brousit, zamíchal mydliny a nanesl je Jehněti do vlasů a vousů. Pak začal trpělivými, pečlivými, svištivými tahy holit.
„Nerozčiluje vás někdy, že vždycky znovu narostou?“ zeptal se Jehně. „Nedá se nad nimi zvítězit, viďte.“
„Nedá se totéž říct o každé profesi? Kupec prodá jedno a koupí druhé. Farmář prodá jednu sklizeň a zaseje další. Kovář −“
„Když zabijete člověka, zůstane mrtvý,“ řekl Jehně prostě.
„Ale… pokud to mohu říci, aniž bych někoho urazil… zabijáci se obvykle nezastaví u jedné vraždy. Jakmile jednou začnou, vždycky se najde někdo další, koho je třeba zabít.“
Jehně se podíval na Faukinův odraz v zrcadle. „Nakonec jste stejně filozof.“
„Jen na velice amatérské úrovni.“ Faukin okázale vykouzlil nahřátý ručník a předvedl Jehněti v zrcadle jeho oholenou hlavu, a když na to přišlo, také opravdu děsivou sbírku holých jizev. Za celá léta své holičské kariéry včetně těch tří ve službách žoldácké družiny ještě nikdy neviděl tak potlučenou, zjizvenou a jinak znetvořenou lebku.
„Cha.“ Jehně se naklonil k zrcadlu blíž, přejel si rukou po křivé bradě a nakrčil křivý nos, jako kdyby chtěl sám sebe přesvědčit, že ten v zrcadle je opravdu on. „Tohle je vážně tvář odporného parchanta, co?“
„Troufám si říct, že tvář není o nic odpornější než kabát. To, na čem záleží, je muž pod ním a jeho činy.“
„To určitě.“ Jehně se chvíli díval na Faukina a pak znovu na sebe. „A tohle je tvář odporného parchanta. Ale vy jste s ní udělal to nejlepší, co se dalo. Nemůžete za to, s čím musíte pracovat.“
„Prostě dělám svou práci přesně tak, jak bych chtěl, aby ji jiní udělali pro mě.“
„Chovej se k lidem tak, jak chceš, aby se oni chovali k tobě, a nemůžeš udělat chybu, říkával můj otec. Zdá se, že naše profese se přece jenom liší. Cílem té mojí je udělat druhým přesně to, co by se mně nelíbilo ani trochu.“
„Připraven?“ Major přišla tiše blíž a prohlížela si oba v zrcadle.
Jehně pokrčil rameny. „Na tohle je člověk buď připraven pořád, nebo vůbec.“
„Dobře.“ Přišla ještě blíž a vzala Faukina za ruku. Cítil silné nutkání se jí vytrhnout, ale vydržel být ještě chvíli neutrální, uhlazený a profesionální. „Máte dnes ještě nějaké zakázky?“
Faukin polkl. „Jenom jednu.“
„Naproti přes ulici?“
Přikývl.
Major mu vtiskla minci do dlaně a naklonila se blíž. „Rychle se blíží chvíle, kdy si všichni v Zálomu budou muset vybrat jen jednu stranu ulice. Doufám, že si vyberete moudře.“
Západ slunce propůjčil městu karnevalovou atmosféru. Proud opilých a lačných měl jen jeden směr a jeho cílem byl amfiteátr. Když Faukin procházel kolem, viděl, že v jeho středu je na prastarých kamenech vyznačený kruh, šest kroků široký, ohraničený tyčemi s pochodněmi, zapíchanými blízko sebe, aby ozářily dějiště. Prastaré řady kamenných sedadel i nové, vratké a mizerně pospojované tribuny, se už plnily diváky. Tak početné obecenstvo tohle místo nevidělo už celá staletí. Hráči vykřikovali sázky a sázkaři čmárali křídou poměry na velké tabule. Nápoje a horké preclíky se prodávaly za ceny, které byly přemrštěné i v tomhle kraji přemrštěných cen.
Faukin se díval na všechny ty lidi, jak se hemží jedni přes druhé. Většina z nich nejspíš ani nevěděla, co to holič je, natož aby ho někdy navštívila. Napadlo ho asi už po sté za ten den, po tisící za týden a po milionté od doby, kdy sem přišel, že sem nikdy neměl chodit. Pevně sevřel svou tašku a spěchal dál.
Papá Ring patřil k lidem, kteří čím víc mají peněz, tím méně ochotně je utrácejí. Jeho pokoje byly prosté, opravdu hodně prosté ve srovnání s Majorovými, nábytek provizorní, samá tříska, a nízký strop hrudkovitý jako špatně rozmíchané těsto. Před popraskaným zrcadlem ozářeným několika kouřícími svíčkami seděl Glama Zlatý. Vypadalo to trochu absurdně, že se tak obrovité tělo nacpalo do sedátka a zabalilo do roztřepeného prostěradla. Jeho hlava vypadala jako třešně balancující na šlehačkovém dortu.
Ring stál u okna zrovna jako před chvílí Major a velké ruce měl sepjaté za zády. „Všechno oholit,“ řekl.
„Až na knír.“ Zlatý si vyhrnul prostěradlo, aby mohl vytáhnout ruku a přejet si silným palcem a ukazovákem po horním rtu. „Nosil jsem ho celý život a nevzdám se ho.“
„Nejpůsobivější část obličejového porostu,“ řekl Faukin, i když aby byl upřímný, viděl v něm už nejeden šedivý pramen i navzdory mizernému osvětlení. „Kdybychom ho odstranili, mohli bychom toho hluboce litovat.“
Přestože byl v nadcházejícím zápase nezpochybnitelným favoritem, měl Zlatý zvláštní pohled, takový vlhký a ztrhaný. Vyhledal v zrcadle Faukinův odraz a podíval se mu do očí. „Vy snad něčeho litujete?“
Faukin na okamžik pozbyl svůj neutrální, uhlazený, profesionální úsměv. „To snad my všichni, pane?“ Začal stříhat. „Ale já myslím, že nám to alespoň zabrání opakovat tytéž chyby.“
Zlatý se zamračil na svůj odraz v zrcadle. „Jak to vidím já, bez ohledu na to, jak moc něčeho lituju, opakuju stále stejné chyby pořád dokola.“
Faukin na to neměl co říct, ale holič má v takových situacích výhodu. Může trapné ticho vyplnit cvakáním nůžek. Šmik, šmik a žluté chomáče vlasů padaly na podlahu a tam vytvářely trýznivé obrazce, které vypadaly, jako kdyby se v nich skrýval nějaký tajemný význam, ale nikdo nedokázal říct jaký.
„Byl jste i na druhé straně? U Majora?“ zeptal se Papá Ring od okna.
„Ano, pane, byl.“
„Jak na vás působila?“
Faukin si vybavil její chování, a co bylo důležitější, představil si, co chce Papá Ring slyšet. Dobrý holič nikdy nestaví pravdu před naděje zákazníků. „Vypadala dost napjatě.“
Ring se znovu podíval z okna a nervózně kroutil velkými silnými prsty za zády. „To by nejspíš měla.“
„A co ten druhý chlap?“ zeptal se Zlatý. „Ten, co se s ním mám utkat?“
Faukin přestal na chvíli stříhat. „Vypadal zamyšleně. Politováníhodně. Ale soustředil se na svůj úkol. A upřímně… vypadal hodně jako vy.“ Faukin se nezmínil o tom, co ho právě teď napadlo. Že jednoho z nich s velkou pravděpodobností dnes stříhal naposledy.
* * *
Když prošel kolem dveří, Včelka právě vytírala podlahu. Nemusela se ani dívat, poznala ho podle chůze. „Grego?“ Vyběhla na chodbu a srdce jí bilo tak silně, až to bolelo. „Grego!“
Otočil se a trhl sebou, jako kdyby slyšet ji vyslovit jeho jméno mu nedělalo vůbec dobře. Vypadal unavený, popuzený a dost opilý. Vždycky poznala, jakou má náladu. „Co je?“
O jejich setkání měla spoustu živých představ. V jedné ji popadl do náruče a řekl jí, že se vezmou. V jiné byl raněný a ona ho ošetřovala, dokud se neuzdravil. V další se hádali, v další zase smáli a v jiné plakal a omlouval se jí za to, jak se k ní choval.
Ale nikdy si nepředstavovala, že ji bude ignorovat.
„To je všechno, co mi řekneš?“
„A co bych ti měl ještě říkat?“ Ani se jí nepodíval do očí. „Musím si jít promluvit s Papá Ringem.“ A chtěl jít dál.
Chytila ho za ruku. „Kde jsou ty děti?“ Hlas jí přeskakoval a krvácel vlastním zklamáním.
„To není tvoje starost.“
„Je. Přiměl jsi mě, abych ti pomáhala, vzpomínáš? Přiměl jsi mě, abych je přivedla!“
„Mohla jsi říct ne.“ Věděla, že je to pravda. Tak hrozně se mu chtěla zavděčit, že by byla skočila do ohně, kdyby jí to řekl. Potom se mírně pousmál, jako kdyby ho napadlo něco vtipného. „Ale když to musíš vědět, prodal jsem je.“
Cítila, jak jí ztuhla krev. „Komu?“
„Těm Duchům v horách. Těm dračím zmetkům.“
Hrdlo se jí stáhlo tak, že mohla sotva promluvit. „Co s nimi udělají?“
„Nemám ponětí. Ojedou je? Sežerou? Co je mi po tom? Co sis myslela, že s nimi udělám? Založím sirotčinec?“
Tvář jí hořela, jako kdyby ji byl uhodil.
„Ty jsi tak pitomá kráva. Ještě nikdy jsem nepotkal nikoho pitomějšího. Jsi pitomější než −“
A vtom byla na něm. Drásala mu tvář nehty a nejspíš by ho i pokousala, kdyby ji dřív neuhodil, přímo nad oko, a ona se nesvalila do rohu, kde obličejem vytřela zem.
„Ty blbá děvko!“
Začala se zvedat ze země, celá otřesená, a tvář jí žhnula dobře známou bolestí. On se držel za podrápaný obličej, jako kdyby tomu ještě pořád nemohl uvěřit. „Proč jsi to udělala?“ Pak zatřepal prsty. „Do prdele, co jsi mi to udělala s rukou!“ Přišel k ní, a jak se snažila vstát, kopl ji do žeber. Zalapala po dechu a zhroutila se mu u nohou.
„Nenávidím tě,“ dokázala ještě zašeptat, když přestala kašlat.
„Jo?“ Díval se na ni jako na blázna.
Vzpomínala na den, kdy si ji vybral, jedinou z celého sálu, aby si s ní zatančil, a ona měla tak nádherný pocit jako nikdy předtím, ale teď to najednou všechno viděla v jiném světle. Viděla, jak byl odporný, nízký, domýšlivý a nadutý až hrůza. Pouze lidi využíval a pak se jich zbavil a nechával za sebou jenom zkázu. Jak ho vůbec kdy mohla milovat? Jen pro těch pár okamžiků, kdy se díky němu cítila být něčím o trochu víc než špínou. Zbytek času pak jako mnohem, mnohem míň.
„Jsi tak ubohý,“ zašeptala. „Jak jsem to mohla nevidět?“
To však urazila jeho ješitnost. Přišel k ní ještě blíž, ale ona mezitím našla svůj nůž a rychle ho vytáhla. Uviděl ostří a na okamžik se zarazil, ale pak se zamračil a nakonec se začal smát, jako kdyby na světě nebylo nic komičtějšího než ona.
„Jako kdybys měla kuráž ho použít!“ A prošel kolem ní, aby jí dal spoustu času ho bodnout, kdyby chtěla. Ale ona tam jenom klečela a z nosu jí tekla krev a kapala jí na šaty. Její nejlepší šaty, které nosila už tři dny, protože věděla, že se on vrátí.
Když se jí přestala točit hlava, zvedla se a odešla do kuchyně. Všechno se v ní třáslo, ale už zažila horší výprasky a horší zklamání. Nikdo se na její krvácející nos ani nezatvářil překvapeně. Bílý dům už byl takový.
„Papá Ring řekl, ať dám najíst té ženě.“
„Polévka je v hrnci,“ zavrčel kuchařův malý pomocník, usazený na bedně u vysokého malého okýnka, odkud měl výhled tak maximálně na boty kolemjdoucích.
A tak postavila na podnos misku s polévkou a pohár s vodou a odnesla ho po schodech páchnoucích zatuchlinou a vlhkostí do sklepa. Prošla kolem velkých sudů schovaných ve tmě a láhví na policích, které se blýskaly ve světle pochodně.
Žena za mřížemi si rozmotala zkřížené nohy a vstala. Pomáhala si tím, že pevně svázanýma rukama ručkovala po mříži za zády. Rozcuchané vlasy ji visely přes obličej a skrz ně bylo vidět jedno lesklé oko, jak pozorovala přicházející Včelku. Křivák seděl před mřížemi u svého stolku s kroužkem klíčů a předstíral, že čte knihu. Rád předstíral, myslel si, že ho to dělá zajímavým, ale dokonce i Včelka, které písmena moc neříkala, viděla, že má knihu obráceně.
„Co chceš?“ zeptal se a mračil se na ni, jako kdyby byla slimák v jeho snídani.
„Papá Ring říkal, že jí mám dát najíst.“
Skoro slyšela, jak mu mozek v té jeho velké tlusté hlavě šustí. „Proč? Stejně tady moc dlouho nebude.“
„Myslíš, že mi řekl proč?“ odsekla. „Ale zajdu zpátky a řeknu Papá Ringovi, že jsi mě nepustil dovnitř, jestli chceš…“
„No dobře, tak to udělej. Ale sleduju tě.“ Naklonil se blíž a vydechl na ni svůj zkažený dech. „Oběma očima.“
Odemkl dvířka a prudce je otevřel. Dvířka zaskřípala a Včelka se sehnula a s podnosem vešla dovnitř. Ta žena ji pozorovala. I když by se od mříží daleko nedostala, stejně ji k nim pevně připoutali. Uvnitř to páchlo potem a močí a strachem, téhle ženy i ostatních, kteří tu byli zavření před ní. Nikdo z nich před sebou neměl žádnou skvělou budoucnost, to byla pravda. Tady neměl skvělou budoucnost nikdo.
Včelka postavila podnos na zem a vzala pohár s vodou. Žena se z něj žíznivě napila. Nezbyla v ní už žádná hrdost, pokud sem vůbec s nějakou přišla. Hrdost v Bílém domě nikdy dlouho nevydrží, zvlášť ne tady dole. Včelka se k ní naklonila blíž a zašeptala: „Předtím ses mě ptala na Cantlisse. Na Cantlisse a ty děti.“
Žena přestala polykat a upřela oči na Včelku, jasné a rozšířené.
„Prodal děti dračím lidem. Tak to říkal.“
Včelka se ohlédla přes rameno, ale Křivák už zase seděl u svého stolku a nasával ze džbánu. Vůbec se nedíval.
Nemyslel si, že by Včelka za svůj život někdy udělala něco, co by stálo za pozornost. Teď se jí to hodilo. Přišla ještě blíž, vytáhla nůž a přeřezala provazy kolem ženina do krve rozedřeného zápěstí.
„Proč?“ zašeptala.
„Protože Cantliss si zaslouží, aby mu někdo ublížil.“ Ani teď nedokázala říct zabil, ale obě věděly, co tím myslí. „Já to udělat nedokážu.“ Včelka vtiskla nůž rukojetí napřed do ženiny volné dlaně, aby zůstal schovaný za jejími zády. „Ale myslím, že ty ano.“
* * *
Papá Ring si pohrával s kroužkem v uchu. Ten starý zlozvyk ho vracel do dob, kdy žil jako lupič v Pustině. Nervy měl tím napjatější, čím byl randál venku hlasitější. Hazard pro něj nebyl nic nového. Už se něco nahrál karet, naházel kostek a roztočil kol, a teď měl pravděpodobně v ruce všechny trumfy, jenže sázky nikdy nebyly takhle vysoké. Rád by věděl, jestli ona je také nervózní. Major. Nevypadala na to. Stála na tom svém balkoně, rovná jako jedle, se světlem v zádech, a její hrdost byla patrná i na tuhle vzdálenost. Ale musí mít přece strach. Musí.
Kolikrát tady takhle stáli a hleděli na sebe přes ulici, která je dělila, a plánovali pád toho druhého, všemi prostředky, čestně i falešně. Počet lidí, kterým zaplatili, aby za ně bojovali, se zdvojnásobil, pak ještě jednou a sázky byly čím dál vyšší. Stovky vražd a lstí a intrik a sítí drobných spojenectví, přerušených a zase obnovených, a všechno to vedlo až sem.
Sklouzl do své oblíbené koleje myšlenek, ve kterých se zabýval tím, co udělá s Majorem, až nad ní vyhraje. Pověsí ji na výstrahu? Nechá ji svléct do naha a štvát po městě jako čarodějnici? Bude si ji držet jako svou děvku? Nebo děvku někoho jiného? Ale věděl, že jsou to jenom představy. Dal svoje slovo, že bude moct svobodně odejít, a dodrží ho. Možná že ho lidi na její straně ulice považují za mrzkého parchanta a možná mají pravdu, ale on celý život držel slovo.
Takové dané slovo může člověku přivodit i pěkné problémy. Může ho dostat na místa, kde být nechtěl, může zamotat situaci tak, že není snadné zvolit správnou cestu. Ale tohle nemělo být snadné. Mělo to být správné. Vždycky se najde spousta těch, kteří se rozhodnou pro snadné řešení bez ohledu na cokoli.
Třeba takový Grega Cantliss.
Papá Ring se otráveně podíval stranou. Byl tam, s třídenním zpožděním jako vždycky, rozvalený na jeho balkoně, jako kdyby neměl v těle žádné kosti, a párátkem se šťoural v zubech. I když měl nové šaty, vypadal nezdravě a staře, na tváři měl čerstvé škrábance a divně páchl. Někteří lidé rychle sejdou. Ale přinesl, co mu dlužil, a k tomu ještě něco navíc jako laskavost. Proto ještě dýchal. Koneckonců, Ring dal svoje slovo.
Oba bojovníci vycházeli ven za doprovodu stále rostoucího vzrušení lůzy. Velká oholená hlava Zlatého se pohupovala nad davem a hlouček Ringových mužů, jenž ho obklopoval, odstrkoval z cesty lidi, kteří se tlačili k amfiteátru. Staré kameny ve slábnoucím světle oranžově zářily.
Ring o té ženské Zlatému neřekl. Možná to Seveřan obdivuhodně uměl s pěstmi, ale měl nepříjemný zvyk nechat se kdečím rozptýlit. A tak mu Ring jenom řekl, aby toho stárnoucího chlapa nechal žít, když bude mít tu možnost, a měl za to, že tím svoje slovo dodržel. Protože člověk sice slovo držet musí, ale nesmí na tom prodělat, jinak kam by přišel?
Pak spatřil Jehně, jak schází ze schodů Majorova paláce mezi dvěma prastarými sloupy s vlastním doprovodem vrahounů. Ring si začal znovu hrát s uchem. Obával se, že starý Seveřan patří k parchantům, u kterých se nikdo nemůže spolehnout, že se zachovají rozumně. Opravdová divoká karta, ale Papá Ring rád věděl, co má v balíčku. Zvlášť když jsou sázky tak vysoké jako dnes.
„Nelíbí se mi, jak ten starý parchant vypadá,“ ozval se Cantliss.
Papá Ring se na něho zamračil. „A víš co? Mně také ne.“
„Víš jistě, že ho Zlatý zvládne?“
„Zlatý přece zvládl každého, ne?“
„Asi jo. Ale na vítěze má trochu smutný výraz.“
Ring by si vystačil i bez tohohle pitomce, který mu jen drásá nervy. „Proto jsem tě poslal pro tu ženskou, ne? Abych měl jistotu.“
Cantliss se škrábal na zarostlé bradě. „Stejně je to ale zatraceně velké riziko.“
„Riziko, které bych nemusel podstoupit, kdybys ty tomu starému parchantovi nesebral děcka a neprodal je divochům.“
Cantliss sebou překvapeně trhl.
„Dokážu si dát dohromady dvě a dvě,“ zavrčel Ring a otřásl se odporem, jako kdyby měl na sobě nějakou špínu a nemohl se jí zbavit. „Jak hluboko může člověk klesnout? K prodávání dětí?“
Cantliss se tvářil hluboce dotčeně. „Tohle je tak kurevsky nefér! Řekl jsi mi, do zimy sežeň prachy, jinak je po tobě. Nezajímalo tě, odkud je vezmu. Chceš mi je vrátit, abys s nimi neměl nic společného, když se ti zdají tak špinavé?“
Ring se podíval na starou skříňku na stole a myslel na třpytivé, staré zlato uvnitř. Zamračil se, obrátil se a znovu se zadíval na ulici. Nevěděl, co by tím získal, kdyby je vrátil.
„Myslel jsem si to.“ Cantliss potřásl hlavou, jako kdyby kradení dětí byl skvělý nápad na vydělávání peněz, ke kterému by mu měli všichni gratulovat. „Jak jsem mohl vědět, že se tu ten starý parchant vynoří?“
„Protože už bys měl konečně pochopit,“ začal Ring velice pomalu a velice chladně, „že to, co děláš, může mít a občas i mívá kurevské následky, a člověk nemůže chodit po světě a nemyslet dál, než kde mu končí péro!“
Cantliss pořád jen mumlal: „Tak kurevsky nefér,“ a Ringa napadlo, kdy naposledy někoho udeřil do tváře. A měl velkou, hodně velkou chuť to udělat. Ale věděl, že by se tím nic nespravilo. To proto přestal takové věci dělat a začal platit druhým, aby to dělali za něj.
„Jsi snad sám podělané děcko, že kňouráš, jak je všechno nefér?“ vyjel na něj. „Myslíš, že je fér, že se musím postavit za člověka, který nerozezná dobrou kartu od špatné, ale pořád musí sázet hromadu peněz, které navíc nemá? Myslíš, že je fér, že musím ohrozit život holky, abych si pojistil zápas? Jak potom vypadám, no? Jaký to bude mít dopad na můj nový začátek? Myslíš, že je fér, když musím dodržet slovo dané někomu, koho ani nenapadne držet to svoje? No? Co je na tomhle, kurva, fér? Běž a přiveď tu ženskou.“
„Já?“
„Je to, sakra, tvůj průser, který teď musím řešit, ne? Přiveď ji sem nahoru, ať náš přítel Jehně vidí, že Papá Ring drží svoje slovo.“
„To ale promeškám začátek,“ namítl Cantliss, jako kdyby pořád nemohl uvěřit, že může být tak velice obtěžován kvůli dvěma lidem, kteří stejně nejspíš brzy zemřou.
„Ještě chvíli žvaň, a můžeš se rozloučit se zbytkem svého podělaného života, hochu. Běž a přiveď ji.“
Cantliss zamířil ke dveřím a Ring měl pocit, že ho slyší mumlat: „To není fér.“
Zaťal zuby a obrátil se zpátky k divadlu. Ten zmetek dělal problémy, kam se hnul, a určitě špatně skončí. A Ring začínal doufat, že to nebude dlouho trvat. Narovnal si manžety a utěšoval se myšlenkou, že jakmile Major prohraje, ti nejhorší z přisluhovačů odpadnou a on si bude moct dovolit najmout vyšší třídu hrdlořezů. Dav nyní utichl a Ring zbystřil, ale pak se zarazil a snažil se potlačit další příval nervozity. Zajistil si přece, aby všechno dopadlo v jeho prospěch. Jenže sázky nikdy nebyly takhle vysoké.
* * *
„Vítejte, vy všichni v tomto historickém divadle v Zálomu!“ halekal Camling a velice se mu zamlouvalo, jak se jeho hlas rozléhá až k nebi. „Za mnoho staletí své existence bylo zřídkakdy svědkem tak významné události, která se již za okamžik odehraje před vašima šťastnýma očima!“
Mohou být oči šťastné nezávisle na svém majiteli? Ta otázka Camlinga na vteřinu zarazila, ale pak ji pustil z hlavy. Nemohl si dovolit nechat se něčím rozptylovat. Tohle byla jeho chvíle, amfiteátr zalitý světlem pochodní byl přeplněný diváky, ulice za ním byla ucpaná lidmi, kteří stáli na špičkách, aby něco zahlédli, a dokonce i stromy na svazích nad údolím nesly na svých horních větvích neohrožené pozorovatele. Všichni se třásli na jeho slova. Byl sice znám jako hoteliér, ale pro divadelní umění byla jistě obrovská škoda, že ho dosud neobjevilo.
„Zápas, přátelé a občané města! Ale jaký zápas! Souboj síly a lstivosti mezi dvěma skutečnými šampiony, ve kterém se já, Lennart Camling, jako uznávaná neutrální strana a přední občan této společnosti, stanu pokorným rozhodčím!“
Měl dojem, že někdo vykřikl: „Žvanile!“ ale nevšímal si toho.
„Zápas, kterým se rozhodne spor mezi dvěma stranami podle těžebního zákona −“
„Nech si ty kecy!“ vykřikl kdosi.
Tu a tam se ozval smích, bučení a pískot. Camling udělal dlouhou pauzu, zvedl bradu a ukázal těm primitivům, co je to závažnost okamžiku. Tak jak doufal, že se toho zhostí Josif Lestek, ale ten, jak se ukázalo, je pěkný trouba. „Za Papá Ringa nastupuje muž, jehož netřeba představovat −“
„Tak proč to děláš?“ Další smích.
„Který poté, co opustil svůj rodný Sever, získal pověst obávaného bojovníka v zápasnických jamách, klecích a kruzích po celých Blízkých i Dalekých krajích. Muž, který nebyl poražen už ve dvaadvaceti utkáních. Glama… Zlatý!“
Zlatý si razil cestu do kruhu. Byl svlečený do pasu a mohutné tělo měl pomazané olejem, aby ho protivník nemohl tak snadno chytit. Velké plochy svalů se leskly ve světle pochodní a Camlingovi připomněly obrovské bílé slimáky, na které občas narazil ve svém sklepě a měl z nich nevysvětlitelnou hrůzu. S oholenou hlavou vypadal Seveřanův bujný knír ještě absurdněji, ale burácení davu zesílilo. Na diváky padlo takové šílenství, že by bezpochyby jásali i nad bílými slimáky, kdyby chtěli krvácet pro jejich pobavení.
„A za Majora nastupuje jeho protivník… Jehně.“ Když druhý bojovník vstoupil do kruhu, ozval se mnohem slabší jásot a padaly poslední překotné sázky. I on byl oholený a namazaný a jeho tělo bylo pokryté tolika jizvami, že i kdyby neměl žádnou pověst bojovníka, jeho spojení s násilím by bylo nade vše zřejmé.
Camling se naklonil blíž a zašeptal: „Jenom tohle jméno?“
„Je stejně dobré jako kterékoli jiné,“ řekl starý Seveřan, aniž by spustil pohled ze svého protivníka. Všichni ho bezpochyby považovali za poraženého. Ani Camling mu až do téhle chvíle velké šance nedával. Byl starší, menší, shrbenější a poměry sázek rozhodně mluvily proti němu, ale Camling si všiml něčeho zvláštního v jeho výrazu, a to ho zarazilo. Tak lačný pohled, jako kdyby měl strašný hlad a Zlatý byl jídlem.
Naproti tomu druhý bojovník se zatvářil jaksi pochybovačně, když je Camling vedl do středu kruhu. „Neznám tě?“ křikl na druhého Seveřana přes běsnění davu. „Jak se jmenuješ doopravdy?“
Jehně si protáhl krk na jednu a druhou stranu. „Možná ti to dojde.“
Camling zvedl jednu ruku. „Ať vyhraje ten nejlepší!“ vykřikl.
Přes vzrušený řev diváků slyšel, jak Jehně říká: „Tady vyhrává ten nejhorší.“
* * *
Zlatý věděl, že tohle bude jeho poslední zápas.
Obcházeli se, pracovali nohama, krok a falešný náznak. Navzájem se odhadovali a divoký řev diváků, jejich mávání pěstmi a pokřivené tváře téměř nevnímali. Diváci se určitě nemohli dočkat, až začne boj. Nechápali, že zápas často začíná a končí právě tady, v pomalých pohybech, ještě než se soupeři navzájem dotknou.
Mord na to, ale stejně byl Zlatý unavený. Nezdary a výčitky ho táhly k zemi jako řetěz plavce a s každým dalším dnem byly těžší, s každým dalším nádechem. Tohle bude jeho poslední boj. Slyšel, že Daleké kraje jsou místem, kde může člověk dosáhnout splnění svých snů. On sem přišel, aby hledal způsob, jak získat zpátky všechno, co ztratil. Ale tohle bylo všechno, co našel. Glama Zlatý, mocný válečník a vůdce, hrdina z Ollensandu, který byl skvělý v písních i na bojišti, stejně obdivovaný jako i obávaný. Ten, co se válí v bahně pro pobavení pitomců.
Mírné prohnutí v pase a naklonění ramene, pár líných zkusných výpadů, aby toho druhého odhadl. Ten Jehně se pohyboval dobře, na svůj věk. Věděl, co dělá − v jeho pohybech byla ráznost i vyrovnanost a neplýtval silami. Zlatý uvažoval, jaké asi nezdary a výčitky má za sebou jeho soupeř. Za jakým snem se do tohohle kruhu přišel honit on?
‚Nech ho žít, když budeš moct,‘ řekl mu Ring, což jen ukazovalo, jak málo to chápe, bez ohledu na to jeho nekonečné žvanění o držení slova. V takovém boji neexistují podobné volby, život a smrt má na miskách vah Vyrovnávač. Nebylo tu místa pro slitování ani pro pochybnosti.
Ze soupeřových očí vyčetl, že on to ví také. Jakmile dva muži vstoupí do kruhu, nic za jeho hranicemi není podstatné, minulost ani budoucnost. Věci jsou takové, jaké jsou.
A Zlatý už viděl dost.
Zaťal zuby a vyrazil přes kruh. Starý se mu šikovně vyhnul, ale Zlatý ho přesto chytil za ucho a hned nato mu silnou levačkou zasadil ránu do žeber. Cítil ten úder v celé paži, každý kloub se mu rozpálil. Jehně udělal výpad, ale Zlatý mu srazil ruku a stejně rychle, jako se na sebe vrhli, se zase oddělili. Znovu se obcházeli a sledovali. Divadlem zavál poryv větru a protáhl plameny pochodní.
Ten starý dostal ránu, a přece se pohyboval klidně a vyrovnaně a nedával najevo žádnou bolest. Zlatý ho možná bude muset polámat kus po kuse, využít svých delších paží, ale to bylo dobře. Začínal se na to těšit. Dech se mu zrychlil a on s každým výdechem zavrčel. Na tváři se mu objevil bojovný úšklebek. Vdechoval sílu a vydechoval pochybnosti a všechna jeho hanba a zklamání byly pro jeho vztek jako olej do ohně.
Silně tleskl, klamně se vrhl doprava a pak sykl a vyrazil vpřed, silněji a prudčeji než předtím. Zasadil starému další dvě rány. Rozbil mu křivý nos, zbavil ho rovnováhy a odtančil od něj dřív, než se zmohl na nějakou odplatu. Amfiteátr jako kamenný kotel řinčel povzbuzováním, urážkami a sázkami vykřikovanými v tuctu jazyků.
Zlatý se pustil do práce. Měl delší ruce, byl těžší a mladší, ale nic z toho nebral jako samozřejmost. Bude opatrný. Musí si být jistý.
Tohle je koneckonců jeho poslední boj.
* * *
„Už jdu, ty parchante, už jdu!“ křikl Ploška a belhal se chodbou i s tou svou pochroumanou nohou.
Kdyby byl svět kupou, on by byl až na samém dně. Ale každá kupa potřebuje dno a on si nejspíš výš být nezasloužil. Dveře se otřásaly v rámu, jak na ně kdosi zvenčí bušil. Měly by mít kukátko, aby se mohl podívat na druhou stranu. Už to říkal mnohokrát, ale nikdo ho neposlouchal. Nejspíš ho neslyšeli přes ty druhé, co jsou v kupě nad ním. A tak musel pracně vytáhnout závoru a odtlačit dveře, aby se podíval, kdo to sem jde.
Za dveřmi byl starý pijan. Vysoký a hubený, se šedivými vlasy přilepenými k jedné straně lebky. Velké ruce mu plandaly a jeho roztrhaný kabát byl na jedné straně umazaný něčím, co vypadalo jako staré zvratky, a na druhé něčím, co vypadalo jako čerstvé. „Chci někoho vojet,“ vypravil ze sebe hlasem, jako když se štípe shnilé dřevo.
„Tak se nenech zdržovat.“ A Ploška zabouchl dveře.
Chlap vklínil do dveří nohu a ty se zase prudce otevřely. „Říkám, že chci šoustat!“
„Máme zavřeno.“
„Cože máte?“ Chlap se natáhl blíž, nejspíš nejen opilý, ale i hluchý.
Ploška otevřel dveře víc, aby je mohl vší silou přibouchnout. „Je zápas, jestli sis nevšiml. Máme zavřeno.“
„Všimnul jsem si a je mi to fuk. Chci šoustat a chci to hned. Slyšel jsem, že Bílej dům není nikdy zavřenej. Nikdy.“
„Do hajzlu,“ sykl Ploška. Bylo to tak. Papá Ring vždycky říkal, že u nich se nikdy nezavírá. Ale pak dostali příkaz, aby byli obezřetní, a dnes obzvlášť. ‚Buďte dnes obezřetní,‘ řekl jim všem Papá. ‚Lidi, kteří nejsou obezřetní, nemám rád.‘ Což znělo divně, protože tady nebyl nikdy nikdo obezřetný ani za mák.
„Chci si zašoustat,“ zavrčel chlap, sotva schopný rovně stát, jak byl namazaný. Ploška litoval holku, která ho dostane, protože smrděl jako všechny sračky v Zálomu. Obvykle bývají u dveří na stráži tři chlapi, ale všichni se dnes vypařili, aby viděli zápas, a jeho tady nechali, ať si poradí sám. Dno kupy, nic víc.
Otráveně zanaříkal a obrátil se, aby zařval na někoho, kdo je v té hromadě o kousíček výš. K jeho obrovskému, ale rozhodně ne příjemnému překvapení se mu kolem krku pevně ovinula něčí paže a na kůži ho zastudil hrot nože. Slyšel, jak se dveře za ním hlasitě zabouchly.
„Kde je žena, kterou jste tady zavřeli?“ Dech toho chlapa páchl pořád stejně, ale jeho ruce byly silné jako svěrák. „Sty Jižní, kostnatá holka s velkou hubou. Kde je?“
„Já o žádné ženské nic nevím,“ dokázal ze sebe vypravit Ploška. Snažil se to říct tak nahlas, aby přilákal něčí pozornost, ale pod tlakem ruky, která ho svírala, svá slova napůl spolkl.
„Tak si myslím, že bych tě mohl klidně rozpárat.“ Ploška cítil, jak se mu hrot nože zapichuje pod čelist.
„Kurva! Tak jo! Je ve sklepě!“
„Veď mě.“ Chlap ho začal tlačit před sebou. Jeden krok, dva, a najednou Plošku napadlo, že takovéhle pokoření už je trochu moc, a bez přemýšlení se začal kroutit, škubat sebou a dral se pryč. Rval se, jako kdyby právě teď přišla jeho chvíle, kdy se může dostat ze dna kupy ven a konečně být někým, kdo za něco stojí, kdyby alespoň za vlastní respekt.
Ale ten starý chlap byl jako ze železa. Sukovitá ruka mu stiskla průdušnici, takže mohl jen chrčet, a cítil, jak ho špička nože pálí na tváři, přímo pod okem.
„Ještě se chvíli škubej, a to oko půjde ven.“ V mužově hlase byl takový chlad, že v Ploškovi zmrazil veškerou bojovnost. „Jsi jenom pitomec, který otvírá dveře, takže si myslím, že tolik zase Papá Ringovi nedlužíš. Ten už je stejně vyřízený. Zaveď mě k té ženě a nedělej žádné hlouposti, jinak už nebudeš ani ten pitomec, který otevírá něčí dveře. Pochopil jsi?“
Ruka povolila natolik, že mohl vydechnout: „Pochopil.“ A opravdu pochopil. Tohle byl asi největší boj, který Ploška za svůj život předvedl, a kam ho to dostalo? Byl jenom pitomec, který otevírá dveře.
Dno kupy.
* * *
Zlatý už stačil starému rozbít opravdu ošklivě obličej. Ve světle pochodní bylo vidět, že začalo drobně mžít. Kapičky ho chladily na čele, ale uvnitř to v něm vřelo. Pochybnosti byly pryč. Už si Jehně oťukal a i ta krev v jeho ústech chutnala jako vítězství.
Tohle bude jeho poslední boj. Vrátí se zpátky na Sever s penězi Papá Ringa a získá zpět ztracenou čest a svoje děti. Pomstí se Cairmovi Železňákovi a Černému Calderovi. Představa těch dvou nenáviděných jmen a tváří ho náhle rozžhavila do běla.
Zlatý zařval a dav zařval s ním, nesl ho přes kruh jako na hřebeni vln. Starý jednu jeho ránu odrazil a druhé se vyhnul, pak chytil Zlatého za paži a oba do sebe bili, kroutili se a jejich prsty se snažily toho druhého pevně chytit, ale oba byli kluzcí olejem i mžením. Nohama se snažili najít správný bod. Zlatý se zapřel, nadzvedl se a nakonec zařval a zvedl Jehně nad zem, ale starý, když padal, se mu zahákl za nohu a oba spadli zároveň na staré kameny. Dav radostně nadskočil.
Zlatý se ocitl nahoře. Snažil se ovinout ruku starému kolem krku, přitom zavadil o jeho ucho, kterému chyběla část lalůčku, a snažil se za něj škubnout, ale bylo příliš kluzké. Zkusil posunout ruku na jeho obličej, aby mu mohl vrazil nehet do oka, tak jako to udělal tomu velkému zlatokopovi na jaře, ale najednou mu něco táhlo hlavu dolů a v ústech cítil pálivou, trhavou bolest. Zařval, kroutil se a vrčel. Zaryl se nehty Jehněti do zápěstí a druhou rukou mu zajel do rtu, natrhl mu ho a vjel mu do dásní. Díky tomu se mohl vymanit z jeho sevření a mrštil sebou o kus dál.
Když se Jehně překulil a zvedl se, všiml si, že má v jedné ruce žluté vousy, a Zlatý si uvědomil, že mu vyrval polovinu kníru. Dav burácel smíchy, ale to, co slyšel Zlatý, byl smích ze staré vzpomínky, kdy se belhal ven ze Skarlingovy síně a mířil do exilu.
Rozpálil se vztekem a s výkřikem zaútočil. Nemyslel na nic jiného, než že svými pěstmi musí Jehně rozdrtit. Vzal starého naplocho do obličeje a ten ztratil rovnováhu a zavrávoral ven z kruhu. Lidé z první řady kamenných lavic se rozutekli jako špačci. Zlatý se vrhl za soupeřem, chrlil ze sebe nadávky a zasypával ho ranami. Jeho pěsti na něj dopadaly zleva i zprava, jako kdyby to byl hadrový panák. Starý spustil ruce, tvář mu zvadla a oči zesklovatěly, a Zlatý věděl, že jeho chvíle přichází. Vykročil proti němu, rozmáchl se vší silou a zasadil mu nejsilnější ze všech ran přímo na bradu.
Díval se, jak starý klopýtl, pěsti se mu volně zhouply. Čekal, až se mu podlomí kolena, aby na něho mohl skočit a dokončit to.
Jenže Jehně nepadl. Vrávoravě udělal jeden, dva kroky zpátky do kruhu a tam zůstal stát. Kýval se, krev mu kapala z otevřených úst a jeho tvář se ukryla ve stínu. Pak Zlatý zaslechl něco i přes burácení davu, jen slabě, ale nebylo o tom pochyb.
Ten starý se smál.
Zlatý tam stál, hruď se mu těžce zvedala a klesala, nohy měl slabé a paže zmožené a cítil, jak jím prostupuje mrazivá pochybnost, protože si nebyl jistý, jestli dokáže udeřit ještě silněji než před chvílí.
„Kdo jsi?“ zařval. Pěst ho bolela, jako kdyby byl udeřil do stromu.
Jehně se usmál, a ten úsměv byl jako otevřený hrob, vystrčil rudý jazyk a rozmazal si krev po tvářích v dlouhých šmouhách. Zvedl levou pěst a pomalu ji rozevřel. Podíval se přes roztažené prsty na Zlatého. Oči měl doširoka otevřené a tekly mu z nich slzy jako ze dvou černých dehtových jam. Díval se na něj skrze mezeru v místě, kde míval prostředníček.
Dav podivně utichl a Zlatého pochybnost se proměnila ve stravující hrůzu, protože konečně věděl, kdo je ten muž.
„Mord na to,“ zašeptal. „To není možné.“
Ale věděl, že je. Ať je muž jakkoliv rychlý, silný a strašlivý, vždycky se najde někdo rychlejší, silnější a strašlivější, a čím víc bojuje, tím dřív se s ním setká. Nikdo Velkého vyrovnávače nemůže obcházet věčně a Glama Zlatý cítil, jak ho pot na těle začíná studit a žár uvnitř něj uhasíná, až zbyly jen doutnající uhlíky.
A pochopil, že tohle opravdu bude jeho poslední boj.
* * *
„Tak kurevsky nefér,“ mumlal si Cantliss pod nos.
Tolik problémů a otravování, než ty ukňourané spratky dovlekl přes celé Daleké kraje, a všechno to riziko, co podstoupil, když je vedl k dračím lidem. Dluh splatil do posledního měďáku a úroky k tomu, a dočkal se snad díků? Jenom Ringova nekonečného reptání a k tomu dalších pitomých úkolů. Ať se dřel, jak chtěl, nikdy nebylo po jeho.
„Člověk se zkrátka spravedlnosti nedočká,“ vyštěkl do prázdna, ale jenom ho tím rozbolela tvář. Opatrně si sáhl na škrábance a tím ho rozbolela i pokousaná ruka. Rozhořčeně zakroutil hlavou nad zatvrzelou pitomostí ženských.
„Po všem, co jsem pro tu děvku udělal…“
Ten pitomec Křivák začal předstírat, že čte, jakmile se Cantliss vynořil zpoza rohu.
„Vstaň, pitomče!“ Ta ženská byla za mřížemi, připoutaná a bezmocná, ale pozorovala ho způsobem, který ho rozzuřil ještě víc. Dívala se upřeně a vyrovnaně, jako kdyby měla v hlavě něco jiného než strach. Jako kdyby měla nějaký plán a on byl jeho součástí. „Na co si myslíš, že koukáš, děvko?“ vyprskl.
„Na podělaného zbabělce,“ řekla jasně a chladně.
Zarazil se a zamrkal, stěží schopen uvěřit, co slyší. Dokonce i tohle vyhublé nic jím opovrhuje? I tohle, co by mělo kňourat o milost? Když si nezíská respekt ženské ani tím, že ji sváže a zbije, tak čím, kurva? „Cože?“ zašeptal a polil ho chlad.
Naklonila se blíž a celou tu dobu ho provrtávala výsměšným pohledem, rty ohrnuté a jazyk vtisknutý do mezery mezi zuby. Trhla hlavou a její sliny proletěly skrz mřížemi a rozprskly se na jeho nové košili.
„Zbabělý parchante,“ řekla.
Přijmout výtku od Papá Ringa byla jedna věc, ale tohle bylo něco docela jiného. „Otevři ty mříže!“ zavrčel na Křiváka a málem se dusil zlostí.
„Jak chceš.“ Křivák se přišoural se svazkem klíčů a snažil se najít ten správný. Byly tam jenom tři. Cantliss mu je vytrhl z ruky, strčil klíč do zámku a zalomcoval mřížemi. Rám zazvonil o stěnu a kus z ní vydrolil.
„Já ti ukážu, ty mrcho!“ ječel, ale žena ho klidně pozorovala, zuby vyceněné, a dýchala tak těžce, že viděl, jak prská. Popadl ji vpředu za košili, zpola ji zvedl ze země, až švy zapraskaly, a druhou rukou ji chytil za bradu. Drtil jí ústa, jako kdyby jí chtěl rozmačkat obličej a − 
Stehnem mu projela silná bolest a on zajíkavě zavřeštěl. Další rána a noha se mu podlomila, takže zavrávoral a narazil do zdi. „Co to −“ začal Křivák a Cantliss uslyšel chrčení a zvuky zápasu. Otočil se, ale sotva se udržel na nohou kvůli bolesti, která mu vystřelovala do slabin.
Křivák byl přitlačený k mřížím, ve tváři přihlouple překvapený výraz. Ta ženská ho držela jednou rukou a druhou ho bila do břicha. Při každém úderu Křivák zachroptěl. Oči mu šly šejdrem a ta ženská prskala a hekala a Cantliss viděl, že má v ruce nůž. Jak Křiváka bodala, proudy krve crčely z rány a stříkaly na podlahu. Cantliss si uvědomil, že bodla i jeho, a pobouřeně zaskuhral bolestí i dotčením. Udělal jeden kulhavý krok a vrhl se na ni. Popadl ji zezadu a oba se vypotáceli mřížovou brankou ven na špinavou podlahu. Nůž zarachotil o zem a odletěl.
Byla ale kluzká jako ryba, prosmykla se nahoru na něj a začala ho tvrdě bít do úst, dřív než si uvědomil, kde je. Hlava mu bouchala o kamennou zem. Žena se natáhla pro nůž, ale on ji včas chytil za košili a strhl ji zpátky. Vetchá látka povolila a rozpárala se. Oba se s vrčením a prskáním zmítali na špinavé podlaze u Křivákova stolku. Znovu ho udeřila, ale zasáhla jen vršek jeho hlavy. Namotal si na ruku její vlasy a odtáhl jí hlavu stranou. Vřískala a zmítala se, ale on ji pevně držel a třískl jí hlavou o nohu stolu a pak ještě jednou. Ochabla na dost dlouho, aby ji dokázal dostat pod sebe. Sténal bolestí, jak musel používat i zraněnou nohu, celý mokrý a teplý od prosakující krve.
Slyšel, jak chraplavě dýchá. Svíjeli se a snažili se získat nad tím druhým převahu. Ona ho kopla, ale on byl na ní a byl těžký a konečně se mu podařilo přitlačit jí svoje předloktí ke krku. A tlačil víc a víc. Posunul se a natáhl prsty druhé ruky co nejdál, až sebral nůž, a když ho pevně chytil, zachechtal se, protože věděl, že vyhrál.
„A teď, kurva, uvidíme!“ trochu šišlal kvůli rozbitým a nateklým rtům. Zvedl nůž, aby ho dobře viděla. Obličej měla rudý, jak se nemohla nadechnout, a zkrvavené vlasy přilepené k tvářím. Její vytřeštěné oči sledovaly zbraň. Vzpírala se proti jeho ruce, pořád slabší a slabší, a on zvedl nůž nad hlavu a několikrát falešně naznačil bodnutí, aby ji potrápil. Těšil se pohledem na její tvář, která sebou pokaždé zacukala. „A teď uvidíme!“ Zvedl nůž hodně vysoko, aby tentokrát bodl doopravdy.
Jeho zápěstí se najednou zkroutilo a on vyjekl, když ho nějaká síla stáhla z ženy dolů. Když otevíral ústa, někdo ho do nich udeřil. Svět se roztočil. Zatřepal hlavou a slyšel, jak ta ženská kašle, ale znělo to jako z velké dálky. Viděl na zemi nůž a natáhl se pro něj.
Na ruku mu dupla čísi velká bota a přirazila mu ji k zemi. Druhá odkopla nůž z dosahu. Cantliss zasténal a zkusil rukou pohnout, ale nešlo to.
„Chceš, abych ho zabil?“ zeptal se ten chlap a podíval se na Cantlisse.
„Ne,“ zachroptěla holka a natáhla se pro nůž. „Chci ho zabít sama.“
Udělala krok blíž k němu a mezerou mezi předními zuby na něj plivla krev.
„Ne!“ zakňučel a snažil se zraněnou nohou odsunout co nejdál, ale pořád měl ruku přišlápnutou mužovou botou. „Potřebujete mě! Chcete ty děcka zpátky, že jo? Že jo?“ Viděl jí do tváře a věděl, že zaváhala a že toho musí rychle využít. „Není snadné dostat se tam! Můžu vám ukázat cestu! Potřebujete mě! Pomůžu vám! Dám to do pořádku! Nebyla to moje chyba, to Ring! Říkal, že mě zabije! Neměl jsem na vybranou! Potřebujete mě!“ Žvanil a naříkal a žadonil, ale nestyděl se za to, protože když rozumný muž nemá jinou možnost, žadoní jako ubožák.
„Co je tohle za podělance?“ ozval se ten starý muž, rty ohrnuté odporem.
Holka zašla do klece a vrátila se s provazem, kterým byla předtím spoutaná. „Necháme si čas na rozmyšlenou.“
„Ty ho chceš vzít s sebou?“
Dřepla si a věnovala Cantlissovi krvavý úsměv. „Zabít ho můžeme později.“
* * *
Abram Majud byl značně nervózní. Ne kvůli výsledku zápasu, protože ten už začínal být jasný. Ale starosti mu dělalo, co bude potom.
S každou další výměnou úderů byl Zlatý slabší. Z jeho obličeje, nakolik se to ještě dalo poznat, protože byl notně oteklý a zkrvavený, vyzařoval strach. Zato úsměv Jehněte byl s každou další ranou, uštědřenou i přijatou, širší. Jako vyšinutý úšklebek opilce, šílence nebo démona. Nezbylo v něm nic z toho muže, se kterým se Majud bavil na pláních. Jeho výraz byl tak strašný, že se diváci v předních řadách začali stahovat za lavice, kdykoli se přiblížil k nim.
Obecenstvo začínalo být stejně zvrácené jako zápas. Majud se bál představit si konečnou hodnotu sázek a mezi diváky už tu a tam vypukaly potyčky. To hromadné šílenství mu silně připomínalo bitvu − místo, o němž doufal, že už ho nikdy víc nenavštíví − a věděl, že v bitvě jsou vždycky oběti.
Jehně Zlatého těžkou ranou pravačky roztočil, ale než mohl upadnout, zachytil ho, vrazil mu prst do úst a roztrhl mu tvář. Nejbližší diváky zasáhla sprška krve.
„Ach bože,“ řekl Curnsbick, který zápas sledoval přes roztažené prsty.
„Měli bychom jít.“ Ale Majud nevěděl, jak by se to dalo provést. Jehně držel Zlatého za paži a druhou rukou si ho k sobě pevně přitáhl. Tlačil ho na kolena. Bezvládná ruka Zlatému bezmocně visela. Majud slyšel, jak Zlatý bublavě vřeští, a pak se ozvalo ostré lupnutí a jeho loket se ohnul na opačnou stranu. Kůže kolem kloubu se mu strašlivě napjala. Jehně ho držel jako vlk oběť a přitom se chechtal. Popadl ho kolem krku, prohnul se dozadu a praštil ho čelem do obličeje a pak ještě jednou a ještě. Dav vřískal, ať už nadšením, nebo zděšením.
Majud slyšel kvílení a viděl, jak se na lavicích někdo zvedá. Vypadalo to, jako kdyby dva muži bodali třetího. Nebe najednou ozářil mohutný oranžový plamen, tak silný, že cítil i jeho žár. O chvíli později to v aréně dunivě zaburácelo, až se všechno otřáslo, a vyděšení diváci se vrhli k zemi, rukama si kryli hlavy a jejich krvežíznivé jásání se změnilo ve zděšené vytí.
Do kruhu vklopýtal muž a držel se za břicho. Padl jen kousek od místa, kde Jehně pořád roztloukal Zlatému hlavu. Na ulici, na straně Papá Ringa, vyskočily plameny a v drobném dešti se zavlnily. Kus suti udeřil do hlavy muže, který stál ani ne dva kroky od Majuda, a ten odletěl stranou.
„Střelný prach,“ zamumlal Curnsbick. Jeho brýle ožily odrazem ohně.
Majud ho popadl za ruku a táhl ho kolem lavic pryč. Mezi zvedajícími se lidmi zahlédl drsný úsměv Jehněte, ozářený světlem prskající pochodně. Tloukl čísi hlavou o jeden ze sloupů a jeho činnost doprovázelo pravidelné křupání. Kámen v tom místě zčernal. Majud měl podezření, že Seveřanovou obětí byl Camling. Čas pro rozhodčího zřejmě vypršel.
„Ach bože,“ vydechl Curnsbick. „Ach bože.“
Majud tasil meč. Ten, který mu věnoval generál Malzagurt jako poděkování za to, že mu zachránil život. Nenáviděl tu zatracenou věc, ale teď byl rád, že ji má. Lidská vynalézavost stále ještě neobjevila lepší nástroj, jak dostat lidi z cesty, než kus ostré oceli.
Vzrušení se proměnilo v paniku tak rychle, jako když se sesune půda. Na protější straně kruhu se začala nově postavená tribuna nebezpečně houpat, jak se po ní hnali lidé a dupali po sobě ve snaze dostat se co nejrychleji pryč. S děsivým zaskřípěním se celá konstrukce naklonila, prohnula a trámy začaly praskat jako třísky. Tribuna se hroutila a lidé přepadávali přes špatně postavené zábradlí a mizeli ve tmě.
Majud táhl Curnsbicka tím chaosem, ignoroval rvačky, raněné i ležící ženu podepřenou na loktech a zírající na kost, která jí trčela z nohy. Každý tu byl sám za sebe a možná, měli-li štěstí, za svoje nejbližší. Neměli jinou možnost než nechat zbytek v rukou Božích.
„Ach bože,“ breptal Curnsbick.
Ulice už nevypadala jako bitevní pole − bylo to bitevní pole. Lidé se prodírali vřavou ozářenou plameny šířícími se na Ringově straně ulice. Zbraně se blýskaly, muži se navzájem sráželi, padali a váleli se, zmítali se v proudu a jednotlivé strany od sebe nebylo možné odlišit. Majud viděl, jak někdo hodil hořící láhev na střechu domu, kde se roztříštila. Zvlněná linka plamenů vystřelila po došcích a hladově je polykala navzdory mokru.
Zahlédl Majora, jak pozoruje šílenství na ulici ze svého balkonu. Na něco ukázala a promluvila na muže vedle sebe. Chladně udělovala rozkazy. Majud měl silné tušení, že neměla nikdy v úmyslu jen sedět a pokorně čekat na výsledek zápasu.
Ve tmě se zaleskly šípy. Jeden se zapíchl do bahna vedle nich. Hořel. Majudovi zvonil v uších vřískot v jazyce, který neznal. Ozvala se další silná detonace a on se přikrčil. Viděl, jak vysoko k nebi vyletěly trámy a jak se kouř vine vzhůru mžením.
Někdo táhl za vlasy nějakou ženu a ona kopala nohama v bahně.
„Ach bože,“ říkal Curnsbick pořád dokola.
Majuda chytila za kotník něčí ruka a on ji praštil naplocho mečem. Vytrhl se jí a spěchal dál. Neohlížel se, držel se jen verand na Majorově straně ulice. Vysoko nad ním, na vršku nejbližšího sloupu, viděl siluety tří mužů. Dva měli luky a třetí zapaloval šípy natřené smolou, aby je mohli střílet na domy na druhé straně ulice.
Dům s nápisem Palác sexu už byl celý v plamenech. Z balkonu vyskočila kvílící žena a skončila v bahně pod ním. O kousek dál ležela dvě mrtvá těla. Nad nimi stáli čtyři muži s tasenými meči a jen se dívali. Jeden kouřil dýmku. Majuda napadlo, že je z Chrámu her.
Curnsbick se mu pokusil vytrhnout. „Měli bychom −“
„Ne!“ křikl na něj Majud a táhl ho dál. „Neměli.“
Slitování, spolu se snahou zachovat zdání civilizovaného chování, byl luxus, který si nemohli dovolit. Majud vytáhl klíč k jejich obchodu a vrazil ho Curnsbickovi do roztřesené ruky, zatímco sám pozoroval ulici s připraveným mečem.
„Ach bože,“ naříkal vynálezce a zápolil se zámkem. „Ach bože.“
Vrhli se dovnitř, do klidného bezpečí. Šero obchodu tu a tam prozářily záblesky oranžové, žluté a rudé. Majud přibouchl dveře, a když slyšel, jak závora zapadla na svoje místo, vydechl úlevou. Když ucítil na rameni něčí ruku, prudce se otočil a téměř usekl Templovi mečem hlavu.
„Co se to, k čertu, děje?“ Přes jednu stranu Templovy zoufalé tváře padl proužek světla. „Kdo vyhrál zápas?“
Majud postavil meč špičkou na zem a opřel se o jílec. Ztěžka oddechoval. „Jehně roztrhal Zlatého na kusy. Doslova.“
„Ach bože,“ skučel Curnsbick. Svezl se zády po stěně, až zadkem dosedl na zem.
„A co Sty?“ zeptal se Templ.
„Nemám tušení. Nemám tušení o ničem.“ Majud otevřel dveře jen na štěrbinu, aby se mohl podívat ven. „Ale mám takové podezření, že u Ringa uklízí Major.“
Plameny z Ringovy strany ulice ozářily celé město jasnými barvami. Bílý dům byl v plamenech až po horní patro. Šlehaly k nebi, lačné a hltavé, a na svahu za ním hořely stromy. V dešti poletoval popel a jiskry.
„Neměli bychom jít ven a pomoct?“ zeptal se Templ.
„Dobrý obchodník musí zůstat neutrální.“
„Určitě jsou chvíle, kdy musíte přestat být dobrým obchodníkem a zkusit být jen dobrým člověkem.“
„Snad.“ Majud znovu zabouchl dveře. „Ale tohle není jedna z nich.“



Staří přátelé
„Tak tedy budiž!“ zvolal Papá Ring, polkl a zamžoural do slunce. „To bychom, myslím, měli!“ Na čele měl vrstvu potu, ale Templ se mu vůbec nedivil. „Ne vždycky jsem jednal správně!“ Někdo mu vytrhl z ucha kroužek, a když otočil hlavu, zdeformovaný ušní lalůček mu volně visel. „Věřím, že většině z vás nebudu chybět! Ale alespoň jsem se vždycky ze všech sil snažil dodržet dané slovo! Musíte uznat, že jsem vždycky držel −“
Templ slyšel, jak Major luskla prsty, a její člověk Ringa zezadu nakopl. Ten se zakymácel a sklouzl ze stupínku. Smyčka kolem jeho krku se prudce utáhla a Ring zakopal nohama a jeho nezaměnitelný tanec oběšenců doprovázelo vrzání provazu. Z jedné špinavé nohavice mu vytékala moč. Malí muži i ti velcí, hrdinové i zbabělci, mocní i nuzní, ti všichni visí stejně. Už se jich tu houpalo jedenáct. Ring a devět jeho stoupenců a pak žena, která měla na starosti jeho děvky. Z davu se ozval vlažný jásot, spíše ze zvyku než z nadšení. Minulá noc víc než uspokojila lačnost po smrti dokonce i u zálomských občanů.
„A tím to končí,“ řekla Major polohlasem.
„Končí toho hodně,“ souhlasil Templ.
Jeden ze dvou prastarých sloupů, mezi nimiž stával Bílý dům, se žárem zbortil. Ten druhý se tyčil k nebi podivně obnažený, popraskaný a zčernalý. Zčernalé ruiny současného se válely na ruinách z dávné minulosti. Dobrou polovinu domů na Ringově straně ulice stihl stejný osud. Mezi dřevěnými chatrčemi a boudami zely vypálené mezery a mezi troskami už se činili mrchožrouti.
„Postavíme ho znovu,“ řekla Major. „To je naše práce. Je už smlouva připravena?“
„Už je skoro hotová,“ dokázal ze sebe vypravit Templ.
„Dobře. Ten kus papíru může zachránit mnoho životů.“
„Vidím, že záchrana životů je naším prioritní zájmem.“ Aniž by čekal na odpověď, obrátil se zpátky ke schodům. Pro Papá Ringa slzy neronil, ale neměl ani chuť se dál dívat, jak se houpe.
Velká část obyvatel města zemřela při násilnostech, v ohni nebo skončila na popravišti, a ještě větší část utekla. Další, ještě početnější, se k útěku chystala. Většina ostatních sledovala výsledky ukončení velkého sporu. Chrám her byl hrozivě prázdný a Templovy kroky se nesly ozvěnou kolem trámů zčernalých kouřem. Dab Sweet, Plačící skála a Corlin seděli u stolu a hráli karty pod prázdnými pohledy prastarých brnění rozestavěných kolem stěn.
„Nedíváte se na popravu?“ zeptal se Templ.
Corlin se po něm podívala koutkem oka a sykla opovržením. Nejspíš už slyšela o jeho nahém úprku ulicí.
„Jednou mě také málem pověsili, kousek od Naděje,“ řekl Sweet. „Ukázalo se, že jde o nedorozumění, ale i tak.“ Starý zvěd si zastrčil prst za límec a povolil ho. „Trochu to přiškrtilo můj zájem o tento obor.“
„Smůla,“ zanotovala Plačící skála a vypadala, jako by se dívala přímo skrz svoje karty, z nichž polovina byla obrácená ven rubem a polovina lícem. Neupřesnila, jestli se ta smůla vztahuje k Sweetovu nedostatečnému zájmu o věšení nebo k jeho téměřoběšení či k věšení všeobecně. Nebyla ženou, která má sklony k objasňování.
„A teprve když venku řádí smrt, může člověk najít trochu klidu tady.“ Sweet se zhoupl na židli a položil si nohy ve špinavých botách na stůl. „Myslím, že tohle místo už není tak vlídné, jak bývalo. Brzy bude výnosnější vodit lidi odtud než sem. Stačí jen sehnat pár zklamaných zoufalců, kteří se nemůžou dočkat, až znovu spatří civilizaci, a vydat se na cestu zpátky do Blízkých krajů.“
„Možná se k vám přidám,“ řekl Templ. Dav zklamaných, to pro něj bude ta pravá společnost.
„Jsi vždycky vítán.“ Plačící skála položila kartu a začala shrabovat peníze do hrnku, ale její výraz naznačoval spíš zklamání z prohry než radost z výhry. Sweet znechuceně odhodil karty. „Dvacet let s tímhle zatraceným podfukářským Duchem prohrávám, a ona pořád dělá, že neví, jak se hrajou karty!“
Savian a Jehně stáli v koutě a zahřívali se láhví. Seveřan vypadal s oholenou hlavou i bradou mladší, a dokonce větší a mnohem hrozivější. Vypadal také, jako kdyby se snažil pokácet strom obličejem. Jeho tvář byla masa strupů a podlitin, křivolakou tržnou ránu přes lícní kost měl jen hrubě sešitou a obě ruce ovázané flekatými obvazy.
„Říkám to znovu,“ vrčel přes oteklé rty. „Jsem tvůj velký dlužník.“
„Myslím, že najdu způsob, jak mi to můžeš splatit,“ odpověděl Savian. „Jak jsi na tom s politikou?“
„Poslední dobou se snažím držet od ní co nejdál…“
Prudce se odmlčeli, když si všimli Templa. „Kde je Sty?“ zeptal se.
Jehně se na něho podíval, jedno oko nateklé, že skoro nebylo vidět, a druhé nekonečně unavené. „Nahoře u Majora.“
„Přijme mě?“
„To je na ní.“
Templ kývl. „I já ti děkuju,“ řekl Savianovi. „Jestli o to stojíš.“
„Všichni děláme, co můžeme.“
Templ nevěděl, jestli to bylo míněno jako ironie. Tohle byl jeden z okamžiků, kdy mu tak připadalo všechno. Nechal je tam a zamířil ke schodišti. Za sebou slyšel Saviana, jak říká: „Mluvím o povstání ve Stariklandu.“
„O tom, které nedávno skončilo?“
„O tom a o dalším…“
Templ se zastavil přede dveřmi a zvedl pěst, ale pak se zarazil. Nebylo nic, co by mu bránilo nechat ji zase klesnout, nasednout na koně a zmizet z města, za Bermim, možná, nebo třeba ještě dál, někam, kde ho nikdo nezná, kde nikdo neví, jaký je neschopný zmetek. Jestli takové místo v celém Kruhu světa vůbec existuje. Než ho mohlo přemoct nutkání zvolit si snadný způsob, přiměl se zabušit na dveře.
Styina tvář vypadala trochu líp než Seveřanova, přesto ale byla podrápaná a nateklá, nos měla na kořeni pořezaný a na krku měla spoustu modřin. Bolelo ho, když ji takhle viděl. Ne tolik, jako kdyby tu nakládačku dostal sám, samozřejmě. Ale i tak to bolelo. Nevypadala otráveně, že ho vidí. Ani nadšeně. Nechala dveře otevřené. Trochu kulhala, a když si sedla na lavici pod oknem, bolestí zatnula zuby. Její bosé nohy vypadaly na podlaze hrozně bílé.
„Jaké bylo věšení?“ zeptala se.
Vešel dovnitř a jemně za sebou zavřel. „Stejné jako vždycky.“
„Nejspíš jsem nikdy nepochopila, proč je to pro lidi tak přitažlivé.“
„Možná jim to pomáhá, aby se cítili jako vítězové, když vidí, že někdo tak těžce prohrál.“
„O těžkých prohrách toho vím dost.“
„Jsi v pořádku?“
Vzhlédla a on se jí skoro nedokázal podívat do očí. „Trochu to bolí.“
„Zlobíš se na mě.“ Znělo to jako ufňukané dítě.
„Ne. Jenom mě to bolí.“
„Co bych zmohl, kdybych tam zůstal?“
Olízla si rozražený ret. „Nejspíš by už teď bylo po tobě.“
„Přesně tak. Ale místo toho jsem běžel pro pomoc.“
„Běžel jsi, to můžu potvrdit.“
„Našel jsem Saviana.“
„A Savian našel mě. Právě včas.“
„To je fakt.“
„To je fakt.“ Držela se za bok a pomalu se natáhla pro botu a začala si ji obouvat. „Takže si myslím, že co chceme říct, je, že ti vlastně vděčím za svůj život. Díky, Temple, jsi, kurva, fakt hrdina. Příště, až uvidím z okna mizet holou prdel, budu vědět, že si mám klidně zase lehnout a čekat na záchranu.“
Mlčky se dívali jeden na druhého, zatímco venku na ulici se pomalu rozcházel dav diváků z popravy. Pak se Templ svalil do křesla, které k ní stálo čelem. „Kurevsky se za sebe stydím.“
„To je velká útěcha. Použiju to jako obklad na svoje rány.“
„Vím, že to je neomluvitelné.“
„A přece mám pocit, že se o to pokoušíš.“
Teď byla řada na něm, aby se zašklebil. „Jsem prostě zbabělec, tečka. Utíkal jsem tak dlouho, až se z toho stal zvyk. Není snadné zbavit se starých zvyků. Jakkoli bych se −“
„Nesnaž se.“ Dlouze, bolestně si povzdechla. „Nic nečekám. Abych byla upřímná, moje očekávání jsi překonal, už když jsi splatil ten dluh. Takže jsi prostě zbabělec. Kdo není? Nejsi statečný rytíř a já nejsem panna v mrákotách a tohle není román. Je ti odpuštěno. Můžeš jít, kam chceš.“ A mávla podrápanou rukou ke dveřím.
To bylo odpuštění blíž, než mohl doufat, ale i tak zjistil, že se nedokáže pohnout. „Nechci nikam chodit.“
„Nežádám tě, abys znovu skákal, můžeš použít schody.“
„Nech mě, abych to napravil.“
Podívala se na něj zpod zamračeného obočí. „My jedeme do hor, Temple. Ten parchant Cantliss nám ukáže, kde jsou dračí lidé, a my se pokusíme získat mou sestru a bratra zpět. A nemůžu ti slíbit, že ještě něco půjde napravit. Ale jedno ti slíbit můžu − bude to tvrdé a nebezpečné a bude tam zima a nebudou tam žádná okna, ze kterých se dá vyskočit. Byl bys asi tak užitečný jako vyhořelá zápalka, a neurážejme moji ani tvoji upřímnost předstíráním, že by to bylo jinak.“
„Prosím.“ Vstal a vemlouvavě k ní přistoupil o krok blíž. „Prosím, dej mi jen ještě jednu −“
„Nech mě být,“ řekla a podívala se na něj přimhouřenýma očima. „Chci tu jen sedět a v klidu trpět.“
A bylo to. Možná měl bojovat víc, ale Templ nikdy nebyl velký bojovník. A tak jen kývl hlavou, tiše za sebou zavřel dveře a sešel po schodech dolů k nálevnímu pultu.
„Dostal jsi, co jsi chtěl?“ zeptal se Jehně.
„Ne,“ odpověděl Templ a vysypal na pult hrst drobných. „Dostal jsem, co si zasloužím.“ A začal pít.
Matně si uvědomoval duté dunění kopyt na ulici, křik a řinčení postrojů. Nejspíš do města dorazilo další společenstvo. Další várka zklamaných. Ale on měl co dělat s vlastním zklamáním, a tak se ani neobtěžoval podívat. Řekl muži za pultem, aby mu tam nechal láhev. Tentokrát tam nebyl nikdo, koho by mohl obviňovat. Ani Bůh, ani Cosca, a už vůbec ne Sty. Jehně měl pravdu. Potíž s utíkáním je ta, že ať člověk uteče kamkoli, nic tím nevyřeší, je to pořád on. Templův problém byl Templ sám a nikdy to nebylo jinak. Slyšel těžké kroky, cinkot ostruh a dožadování se pití a ženských, ale ignoroval je. Vchrstl do sebe další sklenku. Zapálila ho v krku a on polkl a oči se mu zalily slzami. Natáhl se pro láhev.
Někdo jiný byl ale rychlejší.
„Raděj to nechej být,“ zavrčel Templ.
„Jak bych se ale potom mohl napít?“
Ze zvuku toho hlasu mu přeběhl mráz po zádech. Očima zabloudil k ruce, která svírala láhev − letitá, pokrytá jaterními skvrnami, se špínou za popraskanými nehty a velkým nevkusným prstenem na palci. Jeho oči se sunuly dál, přes urousanou krajku na rukávu, po košili pocákané bahnem, po kyrysu s olupujícím se pozlátkem až k hubenému krku plnému vyrážek a k obličeji nad ním. Ta děsivě známá tvář: ostrý nos, bystré oči, prošedivělý knír s navoskovanými špičkami.
„Ach Bože,“ vydechl Templ.
„Skoro,“ řekl Nicomo Cosca a rozzářil se tím oslnivým úsměvem, který dokázal vykouzlit pouze on. Z jeho vrásčité tváře vyzařoval smysl pro humor a dobré úmysly. „Podívejte se, chlapci, kohopak tady máme!“
Za ním se tlačily alespoň dva tucty dobře známých a hluboce nenáviděných tváří. „Kdo by to byl řekl?“ ozval se Brachio a odhalil žluté zuby. Měl v bandalíru o něco míň nožů, než když Templ Dobrotivou dlaň opouštěl, ale jinak se vůbec nezměnil.
„Radujte se, vy věrní,“ zamumlal Jubair pasáž z kantského písma, „protože zbloudilý se vrátil.“
„Na výzvědách, co?“ ušklíbl se Dimbik a nasliněným prstem si uhladil vlasy a narovnal šerpu, která vypadala spíš jako mastný hadr neurčité barvy. „Hledáš nám cestu ke slávě?“
„Ach, chlast, chlast, chlast…“ Cosca si dlouze a okázale přihnul z Templovy láhve. „Neříkal jsem vám to? Když si dost počkáte, věci se obvykle samy vrátí tam, kam patří. Když jsem ztratil svou žoldáckou družinu, několik let jsem byl tulákem bez měďáku, odírán větrem i osudem, velice hrubě odírán, Sworbrecku, poznamenejte si to.“ Pisálek, jehož vlasy už zdaleka nebyly tak udržované, šaty povážlivě ztratily glanc, nosní dírky měl podrážděné a ruce se mu třásly víc, než když ho Templ viděl naposledy, začal odněkud lovit pero. „Ale jsem zde a znovu velím oddílu šlechetně bojujících mužů! Asi tomu ani nebudete věřit, ale seržant Dobrák byl kdysi nucen připojit se ke skupině zločinců.“ Seržant bez krku sotva znatelně povytáhl obočí. „Ale teď stojí vedle mě jako věrný společník, kterým mu bylo vždycky předurčeno být. A vy, Temple? Která role by vašemu vynikajícímu nadání a nízkému charakteru seděla víc než můj právní poradce?“
Templ bezmocně pokrčil rameny. „Žádná mě nenapadá.“
„Tak tady oslavme naše osudové shledání! Jednu pro mě.“ Starouš si znovu mocně přihnul a pak se zazubil a nalil kapku do Templovy sklenky. „A jednu pro vás. Myslel jsem, že jste s pitím přestal?“
„Měl jsem dojem, že je ta správná chvíle zase začít,“ zaskřehotal Templ. Čekal, že ho Cosca nechá popravit, ale, což bylo skoro horší, Bratrstvo dobrotivé dlaně ho, jak se zdálo, jednoduše znovu přijalo mezi sebe, bez mrknutí oka. Jestli existuje Bůh, nejspíš se mu Templ během několika posledních let pořádně zhnusil. Jenže Templ tak nějak věděl, že mu to nemůže mít za zlé. Začínal sám k sobě cítit totéž.
„Pánové, vítejte v Zálomu!“ vplula dveřmi dovnitř Major. „Musíte omluvit ty zmatky, ale máme −“ zahlédla starouše a z její tváře vyprchala všechna barva. Poprvé ji Templ viděl trochu zaskočenou. „Nicomo Cosca,“ vydechla.
„Nikdo jiný. Vy musíte být Major.“ Nešikovně se uklonil a pak trochu zlomyslně dodal: „Pro tentokrát. Zdá se, že dnešek je dnem šťastných shledání.“
„Vy se znáte?“ zeptal se Templ.
„No,“ odvětila nejistě Major, „jaké … úžasné štěstí.“
„Říká se, že štěstí je žena.“ Cosca rýpl Templa do žeber hrdlem jeho vlastní láhve, až chudák zachroptěl. „Táhne ji to k těm, co si ji zaslouží nejmíň!“
Koutkem oka zahlédl Templ Sty, jak se belhá ze schodů a míří za Jehnětem, který spolu se Savianem ostražitě a mlčky sledoval nově příchozí. Mezitím Cosca zamířil k oknu a ostruhy mu zvonily. Zhluboka se nadechl, očividně aby si vychutnal odér spáleného dřeva, a začal pohupovat hlavou v rytmu vrzání provazů s oběšenci. „Moc se mi líbí, co jste s tímhle místem udělali,“ zavolal na Majora. „Velice… apokalyptické. Zdá se, že máte ve zvyku nadělat z měst, kde vládnete, kouřící trosky.“
To měli zřejmě společné, pokud mohl Templ soudit. Uvědomil si, že se tahá za nitě na knoflících, a přiměl se toho nechat.
„Jsou tito pánové váš celý kontingent?“ zeptala se Major a prohlížela si špinavé, drbající se a plivající žoldáky, kteří se zvadle šourali po její herně.
„Ach bože, ne! Cestou do Dalekých krajů jsme o pár mužů přišli − nevyhnutelné ztráty, horečka, pak nějaké ty potíže s Duchy − ale tito oddaní stoupenci jsou jen reprezentativní vzorek. Zbytek jsem nechal za hranicemi města, protože kdybych sem měl přivést tři stovky −“
„Dvě stě šedesát,“ vložil se do toho Dobrák. Major při tom čísle zbledla ještě víc.
„Počítal jste i inkvizitora Lorsena a jeho praktikaly?“
„Dvě stě šedesát osm.“ Při zmínce o inkvizici Major zbledla přímo mrtvolně.
„Kdybych měl přivést dvě stě šedesát osm utrmácených vojáků do místa, jako je tohle, byl by to bezpochyby masakr.“
„A byl by ošklivý,“ vpadl do toho Brachio a utřel si slzící oko.
„Ony existují i pěkné masakry?“ zeptala se Major.
Cosca si zamyšleně mnul špičku kníru mezi palcem a ukazovákem. „Existují jisté… stupně. A tady ho máme!“
Černý plášť měl vybledlý a trochu omšelý a na tvářích hubenějších než dřív mu rašilo nestejnoměrné šedožluté strniště, ale oči inkvizitora Lorsena zářily odhodláním stejně jako toho dne, kdy žoldácká družina opouštěla Mulkovu. Možná i víc.
„Toto je inkvizitor Lorsen.“ Cosca se zamyšleně škrábal na prašivém krku. „Můj současný zaměstnavatel.“
„Je mi ctí,“ řekla Major. Templ však v jejím hlase postřehl jisté napětí. „Mohu se zeptat, jaké záležitosti přivádějí inkvizici Jeho Veličenstva do Zálomu?“
„Hledáme uprchlé povstalce!“ zvolal Lorsen na celou místnost. „Zrádce Království!“
„Tady jsme od Království hodně daleko.“
Inkvizitorův úsměv jako by snížil teplotu v místnosti o několik stupňů. „Dosah Jeho Eminence se každým rokem prodlužuje. Za dopadení jistých osob byly vypsány značné odměny. Seznam bude vyvěšen po celém městě a na prvním místě bude zrádce, vrah a hlavní štváč rebelů Conthus!“
Savian se snažil utlumit výbuch kašle a Jehně ho plácl po zádech, ale Lorsen byl plně zaujatý tím, že se přes svůj nos mračil na Templa, a ani si jich nevšiml. „Vidím, že jste se opět setkal s tímto kluzkým lhářem.“
„Ale jděte.“ Cosca otcovsky stiskl Templovi rameno. „Jistý stupeň kluzkosti, a ovšemže také lhaní, je u právníka jedině přínosem. Pod tím vším se však ukrývá muž s nevídaným svědomím a morální odvahou. Svěřil bych mu vlastní život. Nebo alespoň určitě svůj klobouk.“ A nato ho smekl a položil přes Templovu sklenku.
„Jak je libo, pokud mu nebudete chtít svěřit některou z mých záležitostí,“ Lorsen mávl na své praktikaly. „Jdeme. Musíme začít s vyslýcháním.“
„Vypadá jako okouzlující člověk,“ řekla Major, když se dívala, jak odchází.
Cosca se znovu poškrábal na vyrážce a pak zvedl ruku před oči a zkoumal výsledek za nehty. „Inkvizice si předsevzala, že bude zaměstnávat pouze ty nejkouzelnější sadistické fanatiky.“
„A také staré žoldáky s tou nejhorší pověstí, jak se zdá.“
„Práce je práce. Avšak mám k pobytu zde i své vlastní důvody. Přišel jsem, abych našel člověka jménem Grega Cantliss.“
Zavládlo ticho, v němž se pronesené jméno snášelo na místnost jako studený sníh.
„A kurva,“ vydechla Sty.
Cosca se s nadějí v očích rozhlédl. „Takže to jméno je zde známé?“
„Občas se tu objeví.“ Major vypadala, že se snaží opatrně volit slova. „Když ho najdete, co potom?“
„Potom se vám já a můj právník − a to nemluvím o mém zaměstnavateli, šlechetném inkvizitoru Lorsenovi − velmi pravděpodobně budeme klidit z cesty. Žoldáci mají, jak se obávám, velice špatnou pověst, ale můžete mi věřit, když říkám, že tady nejsme, abychom vám působili potíže.“ Chvíli líně vířil zbytkem pálenky na dně láhve. „Víte, kde bych toho Cantlisse našel?“
Zavládlo těžké ticho, během něhož došlo k výměně několika dlouhých pohledů. Potom Jehně pomalu zvedl bradu. Styin výraz ztvrdl. Major se na ně podívala s nepatrně omluvným pohledem. „Je spoutaný v mém sklepě.“
„Děvko,“ vydechla Sty.
„Cantliss je náš.“ Jehně se odstrčil od pultu a zůstal tam stát, vysoký a mohutný, s ovázanou levou rukou stále lehce položenou na jílci meče.
Několik žoldáků se nadmulo a zaujalo vyzývavý postoj, každý svým vlastním způsobem, jako nepřátelští kocouři v noční uličce. Dobrák jenom přihlížel svým nepřítomným pohledem a v hrsti mu zvonily kostky, jak je jemně převracel.
„Váš?“ otázal se Cosca.
„Vypálil mou farmu a ukradl mi dceru a syna a prodal je nějakým divochům. Jdeme po něm už z Blízkých krajů. Vezme nás do hor a ukáže nám, kde žije ti dračí lidé.“
Coskovo tělo možná časem dost ztuhlo, ale jeho obočí bylo stále velmi pohyblivé a nyní vyletělo do značné výšky. „Dračí lidé, říkáte? Snad bychom si mohli vzájemně pomoct?“
Jehně se rozhlédl po umouněných, zjizvených a zarostlých tvářích. „Zřejmě nikdy nemáte dost spojenců.“
„Přesně tak! Muž ztracený v poušti musí vzít každou vodu, která se mu nabízí, viďte, Temple?“
„Nevím, jestli bych raději nezůstala o žízni,“ zamumlala Sty.
„Jsem Jehně. Tohle je Stydlivka.“ Seveřan pozvedl sklenku a pahýl prostředníku byl i přes obvazy dobře vidět.
„Devítiprstý Seveřan,“ zamumlal generál. „V Blízkých krajích vás velice odhodlaně hledal chlapík jménem Caul Třesavec.“
„Neviděl jsem ho.“
„Aha.“ Cosca mávl láhví k jeho četným šrámům. „Myslel jsem, že tohle je třeba jeho práce.“
„Ne.“
„Zdá se, že máte dost nepřátel, mistře Jehně.“
„Někdy se zdá, že se ani nevyseru, aniž bych si nějakého dalšího nevyrobil.“
„Nejspíš to záleží na tom, na koho serete, ne? Nepříjemný chlapík, tenhle Třesavec, a nemyslím, že by léty nějak změkl. Známe se ještě ze Styrie, on a já. Někdy mám pocit, že už jsem potkal všechny lidi na světě a že každé další místo, kam vkročím, je plné známých tváří.“ Pátravým pohledem spočinul na Savianovi. „I když tohoto gentlemana nepoznávám.“
„Jsem Savian,“ řekl veterán a odkašlal si do zaťaté pěsti.
„A co vás přivádí do Dalekých krajů? Vaše zdraví?“
Savian se zarazil, ústa mírně pootevřená. Na chvíli zavládlo rozpačité ticho a několik žoldáků stále drželo ruce blízko zbraní, když vtom se ozvala Sty: „Cantliss sebral dítě i jemu, hledá ho spolu s námi. Chlapce jménem Collem.“
Ticho trvalo ještě nějakou chvíli a pak Savian dodal, téměř zdráhavě: „Mého hocha Collema.“ A znovu zakašlal a chraplavě si odfrkl. „Doufám, že nás k němu Cantliss zavede.“ Byla to skoro úleva, když se objevili dva z Majorových mužů a přitáhli Gregu Cantlisse. Měl ruce v poutech, z jeho kdysi parádních šatů zbyly špinavé hadry a tvář měl stejně potlučenou jako Jehně. Jedna ruka mu bezvládně visela a jednu nohu tahal po prknech za sebou.
„Nepolapitelný Grega Cantliss!“ vykřikl Cosca, když muži srazili vězně před ním k zemi. „Neobávejte se. Jsem Nicomo Cosca, nechvalně známý voják štěstěny a tak dále a tak dále, a mám na vás pár otázek. Radím vám, abyste si dobře rozmyslel, co mi odpovíte, protože na vašich odpovědích závisí váš osud a tak vůbec.“
Cantliss zaregistroval Sty, Saviana a Jehně a dvacítku nebo ještě víc žoldáků a Templ si díky instinktu zbabělců dobře všiml, že rychle postřehl změnu v rozložení sil. Dychtivě přikývl.
„Před několika měsíci jste koupil nějaké koně ve městě Šedší. Použil jste tyto mince.“ Cosca s grifem kouzelníka vyčaroval zlatou minci. „Staré platidlo Říše, kupodivu.“
Cantliss těkal očima po Coskově tváři, jako kdyby se snažil vyčíst očekávanou odpověď. „Ano, to je pravda.“
„Ty koně jste koupil od povstalců, kteří bojovali za odtržení Stariklandu od Království.“
„Vážně?“
„Vážně.“
„Ano!“
Cosca se k němu naklonil blíž. „Odkud ty peníze pocházely?“
„Zaplatili mi jimi dračí lidé,“ řekl Cantliss. „Divoši, co žijí v horách za Pomezím.“
„Zaplatili vám za co?“
Olízl si strupovité rty. „Za děcka.“
„Hnusný obchod,“ zamumlal Sworbreck.
„To platí pro většinu obchodů,“ řekl Cosca a nakláněl se blíž a blíž ke Cantlissovi. „Mají víc takových peněz?“
„Tolik, kolik si jen dokážu představit, tak to říkal.“
„Říkal kdo?“
„Waerdinur. To je jejich vůdce.“
„Tolik, kolik si dokážete představit.“ Coskovi se zaleskly oči tak jasně jako jeho vysněné zlato. „Takže nám chcete říct, že tihle dračí lidé jsou ve spojení s povstalci?“
„Cože?“
„Že tito divoši financují a možná i ukrývají povstaleckého vůdce, samotného Conthuse?“
Zavládlo ticho a Cantliss zamrkal. „Ehm… ano?“
Cosca se široce usmál. „Ano. A když vám můj zaměstnavatel inkvizitor Lorsen položí tutéž otázku, co mu odpovíte?“
Teď se usmál i Cantliss. Cítil, že jeho šance se povážlivě zvýšily. „Ano! Vzali Conthuse tam nahoru, o tom vůbec nepochybuji! K ďasu, určitě použije jejich peníze na další válku!“
„Věděl jsem to!“ Cosca nalil plnou dávku kořalky do prázdné sklenky, která patřila Jehněti. „Musíme se vydat s vámi do hor a vymýtit povstání do samotných kořenů! Tenhle mizera nás bude doprovázet a tím si získá svobodu.“
„Ano, samozřejmě!“ křikl Cantliss a zašklebil se na Sty, Jehně a Saviana. Vzápětí zakňoural, když ho Brachio trhnutím zvedl ze země a strkal ho ke dveřím. Zraněnou nohu táhl za sebou.
„Parchanti,“ zašeptala Sty.
„Buď realista,“ sykl na ni Jehně a jednou rukou ji vzal za loket.
„Jaké štěstí pro nás všechny,“ vykládal Cosca, „že jsem přijel zrovna ve chvíli, kdy se chystáte na cestu!“
„No, já měl vždycky štěstí,“ zamumlal Templ.
„To já také,“ dodala Sty.
„Buďte realisti,“ sykl Jehně.
„Skupina čtyř se snadno rozpadne,“ vykládal Cosca na celou místnost. „Skupina tří set už poměrně hůř!“
„Dvou set sedmdesáti dvou,“ opravil ho Dobrák.
„Mohu k tomu něco říct?“ Dab Sweet přistoupil k pultu. „Jestli máte v plánu vyrazit do hor, budete potřebovat lepšího zvěda než toho polomrtvého vrahouna. Jsem ochoten a připraven nabídnout vám své služby.“
„Jak šlechetné,“ pravil Cosca. „A vy jste?“
„Dab Sweet.“ A věhlasný zvěd sňal klobouk, aby se pochlubil řídnoucími vlasy. Očividně zavětřil mnohem výnosnější příležitost než vodit zoufalce zpátky do Stariklandu.
„Ten slavný hraničář?“ zeptal se Sworbreck a vzhlédl od papírů. „Myslel jsem, že jste mladší.“
Sweet si povzdechl. „Býval jsem.“
„Vy ho znáte?“ zeptal se Cosca.
Životopisec zvedl nos ke stropu. „Muž jménem Marin Glanhorm − odmítám použít pro něj termín spisovatel − napsal pár velice podřadných a za vlasy přitažených povídek vycházejících z domnělých činů tohoto muže.“
„Nikdy jsem je neautorizoval,“ řekl Sweet. „Avšak nějakými činy se pochlubit mohu, to je pravda. Už jsem přešel každičkou píď Dalekých krajů, a že nejsou zrovna malé, a to zahrnuje i ony hory.“ Kývl na Cosku, aby přišel blíž, a pokračoval o něco tišeji: „Byl jsem téměř až u Ašranku, kde tito dračí lidé žijí. Je to jejich posvátná půda. Moje partnerka, Plačící skála, byla ještě dál, víte…“ teatrálně se odmlčel. „Ona bývala jednou z nich.“
„Pravda,“ zavrčela Plačící skála, stále na svém místě u stolu, i když Corlin mezitím zmizela a zůstaly po ní jen karty.
„Vyrůstala tam,“ řekl Sweet. „Žila tam.“
„Takže se tam nahoře narodila, co?“ opáčil Cosca.
Plačící skála vážně zavrtěla hlavou. „Na Ašranku se nikdo nerodí.“ Strčila si vyhaslou dýmku na rezavec do úst, jako kdyby to mělo být její poslední slovo v této záležitosti.
„Zná ale tajné stezky, které tam vedou, a ty budete určitě potřebovat, protože jakmile se objevíte na jejich území, tihle dračí parchanti z vás nebudou mít velkou radost. Je to zvláštní, když je tam půda samá síra, ale jsou na svoje území hákliví jako nevrlý medvěd, to je fakt.“
„Pak tedy budete oba pro naši expedici nedocenitelným přínosem,“ řekl Cosca. „Jaké jsou vaše podmínky?“
„Dohodneme se na dvacetině případného zisku.“
„Naším cílem je vykořenit rebelii, ne zisk.“
Sweet se usmál. „V každém dobrodružství riskujete zklamání.“
„Tedy vítejte na palubě! Můj právník připraví smlouvu!“
„Dvě stě a sedmdesát čtyři,“ zabručel Dobrák. Jeho prázdný pohled sklouzl k Templovi. „A ty.“
Cosca začal rozlévat pití. „Proč jsou všichni opravdu zajímaví lidé vždycky v letech?“ Rýpl Templa do žeber. „Vaše generace nevyprodukovala nic dobrého.“
„Ukrýváme se ve stínu velikánů a silně vnímáme své nedostatky.“
„Ach, tolik jste mi chyběl, Temple! Pokud jsem se za čtyřicet let válčení něco naučil, pak to, že se na všechno musíme dívat z té lepší, zábavnější stránky. Jaký má tenhle muž jazyk! Myslím v konverzaci, ne v sexu, samozřejmě, tam za něj mluvit nemohu. To si nezapisujte, Sworbrecku!“ Životopisec něco mrzutě vyškrtl. „Měli bychom vyrazit, jakmile si muži odpočinou a doplní se zásoby!“
„Možná by bylo lepší počkat, až přejde zima,“ navrhl Sweet.
Cosca se naklonil blíž. „Máte představu, co by se stalo, kdybych tady nechal své žoldáky tábořit celé čtyři měsíce? Tohle místo za současného stavu by pro ně bylo jen skromným předkrmem.“
„Máte představu, co se stane, když se tři sta mužů ocitne ve skutečné sněhové bouři tam nahoře?“ zavrčel Sweet a prohrábl si vousy.
„Vůbec žádnou,“ řekl Cosca. „Ale nemohu se zdržovat tím, že bych si ji pokoušel udělat. Musíme využít pravého okamžiku! To bylo vždycky moje heslo. Poznamenejte si to, Sworbrecku.“
Sweet povytáhl obočí. „Možná nebude trvat dlouho, a vaše heslo bude: ‚Vůbec necítím svoje podělané nohy.‘“
Jenže generál už jako obvykle neposlouchal. „Mám takové tušení, že v těch horách všichni najdeme, co hledáme!“ Položil jednu ruku kolem ramen Savianovi a druhou Jehněti. „Lorsen svoje povstalce, já svoje zlato, tito skvělí lidé svoje děti. Připijme si na naše spojenectví!“ A pozvedl Templovu skoro prázdnou láhev do výšky.
„Do hajzlu s tím,“ vydechla Sty přes zaťaté zuby.
Templ nemohl než souhlasit. Ale to by bylo zřejmě všechno, co by k tomu mohl říct.



Když není kam jít
Ro si přetáhla přes hlavu řetízek s dračí šupinou a položila ho opatrně na kožešinu. Sty jí kdysi řekla, že čekáním na správný okamžik může člověk ztratit celý život. Tenhle byl stejně dobrý jako kterýkoli jiný.
Dotkla se ve tmě Pitovy tváře a on se zavrtěl a mírně se pousmál. Byl tady šťastný. Možná byl hodně malý, a proto pro něj bylo snazší zapomenout. Bude v bezpečí, nebo alespoň tak, jak je to možné. V tomhle světě není nic jistého. Ro by se ráda rozloučila, ale bála se, že by plakal. A tak sebrala svůj uzlík a vyklouzla do noci.
Vzduch byl ostrý, nocí se jemně snášel sníh, ale roztál a vypařil se, sotva se dotkl horké země. Z některých domů se lilo světlo. V oknech nebylo třeba skel ani okenic. Byly vytesané rovnou ve skále nebo byly jejich stěny tak prastaré a zvětralé, že je Ro od skály nerozeznala. Zůstávala ve stínu a kroky jejích chodidel obalených hadry nebyly na prastarých chodnících slyšet. Prošla kolem velké zčernalé desky na vaření. Její povrch byl léty užívání vyblýskaný do jasného lesku, a jak na ni dopadal sníh, syčela z ní pára.
Dveře Dlouhého domu zavrzaly, když kolem nich prošla, a proto se přitiskla k vydrolené stěně a čekala. Oknem slyšela hlasy nejstarších při shromáždění. Byla tu tři měsíce a už je po hlase dokázala poznat.
„Šankové se množí v hlubších tunelech.“ Utin hlas. Vždycky nabádala k opatrnosti.
„Pak je musíme vyhnat.“ Akoš. Ta byla vždycky smělá.
„Když kvůli tomu pošleme pryč hodně lidí, moc nás tady nezůstane. Jednoho dne přijdou ze světa lidé.“
„Vyženeme je do místa, kterému říkají Pomezí.“
„Anebo způsobíme, že budou ještě zvědavější.“
„Jakmile vzbudíme Draka, bude to jedno.“
„Bylo určeno, že rozhodnu já.“ Waerdinurův hluboký hlas. „Tvůrce tady nenechal naše předky proto, aby jeho dílo padlo vniveč. Musíme být smělí. Akoš, ty vezmeš tři stovky našich lidí na sever do hlubin a vyženete Šanky. V dolech se bude těžit celou zimu. Až přijde tání, vrátíte se.“
„Mám strach,“ řekla Uto. „Měla jsem vidění.“
„Ty máš vždycky strach…“
Jejich slova slábla a vytrácela se ve tmě a Ro šla dál. Prošla opatrně kolem velkých ploten matného bronzu, kde byla maličkými znaky vyryta jména. Tisíce a tisíce jmen se táhly zpět do mlh věků. Věděla, že na stráži je dnes Icaray, a tušila, že bude opilý jako vždycky. Seděl v bráně, hlava mu klesla, kopí opřené o zeď a prázdnou láhev u nohou, dračí lidé byli koneckonců jenom lidé, i oni měli svoje chyby.
Ro se ohlédla a pomyslela si, jak je to krásné, okna zářící žlutě v černé stěně skály, tmavé rytiny na příkrých střechách rýsujících se proti nebi rozzářenému hvězdami. Ale nebyl to její domov. Nedopustí, aby se jím stal. Prošla opatrně kolem Icaraye a zamířila po schodech dolů. Pravou rukou se otírala o horkou skálu, protože nalevo, jak věděla, byla několik set kroků hluboká propast.
Přišla k jehle a našla ukryté schodiště, příkré, vytesané přímo do skály. Nebylo ani tak skryté, ale Waerdinur jí říkal, že na něm spočívá kouzlo a nikdo ho neuvidí, dokud mu ho oni neukážou. Sty jí vždycky říkala, že takové věci jako mágové nebo démoni nejsou, že jsou to jenom báchorky, ale tady, takhle daleko, ve vysoko položeném koutě světa, mělo všechno své kouzlo. Popírat to se zdálo stejně hloupé jako popírat nebe.
Scházela po točitých schodech, které se vinuly tu na jednu, tu na druhou stranu, pryč z Ašranku. Kameny pod jejíma nohama chladly. Dál do lesa, kde na holých svazích rostly velké stromy. Pod nohama jí křupaly kořeny a motaly se jí mezi kotníky. Běžela podél sirnaté říčky, která bublala přes kameny potažené krystalky soli. Když se jí od úst začalo kouřit, zastavila se. Chlad ji kousal do prsou a ona si omotala nohy další vrstvou, rozbalila kožešinu a zavinula se do ní. Najedla se a napila, svázala uzlík a spěchala dál. Myslela na Jehně, jak se nekonečně trmácí za pluhem, a na Sty, jak se ohání kosou, pot jí kape z čela a mezi zuby vrčí: Jenom vydrž. Nemysli na to, že bys přestala. Jenom vydrž. A Ro vydržela.
Sníh ulpíval na zemi v tajících skvrnách, z větví kapalo kap, kap a Ro si přála mít dobré boty. V dálce slyšela žalostné vytí vlků a rozběhla se rychleji. Měla mokrá chodidla a nohy ji bolely, ale běžela dál, dolů, dolů z kopce, přelézala přes ostré balvany a klouzala na suti. Řídila se podle hvězd, tak jak ji to kdysi učil Gully, když spolu seděli před stodolou v noční tmě, protože nemohla spát.
Sníh přestal padat, ale jeho vrstva na zemi byla hlubší. Jiskřil a křupal jí pod nohama. Lesem pomalu přicházel úsvit. Tvář ji štípala mrazem. Před ní začaly stromy řídnout a ona spěchala dál. Snad doufala, že uvidí pole nebo údolí plné květin nebo veselé městečko schoulené pod horami.
Vyběhla na okraj vysokého útesu a zadívala se přes pustou zemi, temně černé lesy a holé černé skály s cáry starého sněhu. Všechno se to ztrácelo v šedi, nedotčené lidmi nebo jinou barvou.
Žádné známky světa, který znala, žádná naděje nebo vysvobození, žádné teplo z půdy pod nohama, všechno bylo uvnitř i zvenčí chladné. Ro vydechla do roztřesených dlaní a napadlo ji, jestli je tohle konec světa.
„Zdravím tě, dcero.“ Waerdinur seděl ze zkříženýma nohama za ní, zády opřený o pahýl stromu, a svou hůl nebo kopí − Ro si stále nebyla jistá, co to je − měl zasunutou v ohbí paže. „Máš v tom uzlíku kus masa? Nepřipravil jsem se na cestu a ty jsi mě vedla dost rychle.“
Mlčky mu podala kousek masa a sedla si vedle něj. Jedli a ona zjistila, že je vlastně ráda, že přišel.
Po nějaké chvíli řekl: „Asi je těžké nechat to být. Ale musíš pochopit, že minulost je pryč.“ A vytáhl dračí šupinu, tu, kterou nechala na lůžku, a pověsil jí řetízek kolem krku. Nepokoušela se ho zarazit.
„Sty přijde…“ řekla, ale její hlas zněl slabě, ztenčený zimou a tlumený sněhem a ztracený v nekonečné prázdnotě.
„Možná že ano. Ale víš, kolik dětí už sem za můj život přišlo?“
Ro neodpověděla.
„Stovky. A víš, kolik rodin je sem přišlo hledat?“
Ro polkla a neřekla nic.
„Žádná.“ Waerdinur položil svou velkou ruku kolem jejích ramen a pevně ji držel. A hřál. „Jsi teď jedna z nás. Někdy se stane, že nás někdo chce opustit. Někdy odejít musí. Jako moje sestra. Pokud si opravdu přeješ odejít, nikdo tě nebude nutit zůstat. Ale je to dlouhá a těžká cesta, a kam bys šla? Svět tam dole je rudá země, plná bezpráví, a nemá smysl.“
Ro kývla. To už viděla sama.
„Tady má život smysl. Tady tě potřebujeme.“ Vstal a podal jí ruku.
„Můžu ti ukázat něco úžasného?“
„Co?“
„Důvod, proč nás tady Tvůrce zanechal. Důvod, proč zůstáváme.“
Přijala jeho ruku a on ji snadno zvedl a posadil si ji na ramena. Položila mu dlaně na jemné strniště na oholené hlavě a řekla: „Můžete mi zítra oholit hlavu?“
„Kdykoli se na to budeš cítit připravená.“ A vyrazil do kopce, stejnou cestou, kudy přišla, po stopách, které zanechala ve sněhu.
 

IV
DRACI
„Na světě je tolik legračních věcí. Třeba ta, když si bílý muž myslí, že je menší barbar než ostatní barbaři.“
 − Mark Twain



Ve třech
„Do prdele, to je zima,“ vydechla Sty.
V prohlubni mezi promrzlými kořeny stromu našli jakýs takýs úkryt, ale když zavál vítr, stejně to bylo jako dostat políček. I když měla přikrývku omotanou nadvakrát kolem hlavy, takže jí koukaly jen oči, štípaly ji tváře mrazem, jako kdyby jich dostala hned několik. Ležela na boku a mrzla. Potřebovala si odskočit, ale neodvažovala se stáhnout si kalhoty, aby neskončila se žlutým rampouchem přimrzlým k zadku, čímž by se její nepohodlí ještě zvýšilo. Pevně si přitáhla kabát k tělu a přes něj vlčí kožešinu pokrytou krystalky ledu, kterou dostala od Sweeta. Kroutila ztuhlými palci v promrzlých botách a tiskla si znecitlivělé prsty k ústům, aby využila dechu, dokud ještě nějaký měla.
„Do prdele, to je zima.“
„Tohle nic není,“ zavrčel Sweet. „Jednou jsem uvízl ve sněhu v horách kousek od Vysoké věže celé dva měsíce. Byla taková zima, že nám chlast zamrzl v láhvích. Museli jsme rozbít sklo a podávat ho v hrudkách.“
„Šššš,“ sykla Plačící skála a od zmodralých rtů jí unikl slabý obláček páry. Do téhle chvíle si Sty nebyla jistá, jestli stará žena neumrzla už před několika hodinami s dýmkou vklíněnou mezi zuby. Od rána ani nemrkla, jen zírala k Pomezí přes křoví, které tam předešlého večera nakupili jako ochranu před mrazem.
Ne že by bylo něco vidět. Osada vypadala úplně mrtvě. Sníh zavál dveře všech domů v její jediné ulici a na střechách, které se ježily třpytivými rampouchy, ležel v silné vrstvě. Až na osamělé stopy zvědavého vlka byl nedotčený. Z komínů se nekouřilo, ze stanů, zpola zavátých sněhem, se nehnulo žádné světlo. Prastaré mohyly se proměnily v hory sněhu. Stará pomezní věž, ve které v dávno zapomenuté minulosti hořel signální oheň a která dala osadě jméno, byla teď plná sněhu. Kromě větru, který se smutně proháněl mezi holými borovicemi a třískal zapomenutou okenicí, bylo celé to místo tiché jako Juvensův hrob.
Sty na dlouhé čekání nikdy moc nebyla, ale ležet v křoví a jenom se dívat jí až příliš připomínalo dny, kdy stála mimo zákon. Jak ležela na břiše v prachu s Jegem, který jenom plival a žvýkal jí u ucha, a s Doddem, který se nelidsky potil, a čekali na pocestné, kteří měli tu smůlu, že jeli po cestě pod nimi. Vlastně jen předstírala, že je zbojník, Kouř, posedlá špatností, zatímco ve skutečnosti se cítila jako zoufale nešťastná malá holka napůl šílená z neustálého strachu. Z těch, kteří ji honili, i z těch, kteří byli s ní, a ze všeho nejvíc ze sebe samotné. Bez nejmenšího ponětí, co bude dál. Jako kdyby se nějaký nenáviděný šílenec zmocnil jejích rukou a jejích úst a udělal z ní pouhou loutku. Díky té vzpomínce měla pocit, že se potřebuje vykroutit z vlastní rozbolavělé kůže.
„Nehýbej se,“ zašeptal Jehně, sám nehybný jako padlý strom.
„Proč? Vždyť tam, k čertu, nikdo není, to místo je mrtvé jako −“
Plačící skála zvedla sukovitý prst a podržela ho Sty před očima a pak ho pomalu ohnula, aby ukázala k hranici lesa na druhé straně tábora.
„Vidíš ty dvě velké borovice?“ zašeptal Sweet. „A ty tři skalky jako prsty mezi nimi? Tam je skrýš.“
Sty se upřeně dívala na bezbarvou změť sněhu, kamení a kmenů, až ji rozbolely oči. Pak zahlédla nepatrný pohyb.
„To je někdo z nich?“ vydechla.
Plačící skála zvedla dva prsty.
„Chodívají v párech,“ řekl Sweet.
„Páni, je dobrá,“ zašeptala Sty a cítila se v téhle společnosti jako naprostý amatér.
„Nejlepší.“
„Jak je odtamtud dostaneme?“
„Sami utečou. Jakmile se objeví ten opilý magor Cosca.“
„Tak to si nejsem jistá,“ zabručela Sty. Navzdory Coskovým řečem o spěchu jeho muži okouněli kolem Zálomu jako mouchy kolem lejna celé dva týdny, aby doplnili zásoby, což znamenalo nadělat ošklivé zmatky všeho druhu a napáchat nenapravitelnou spoušť. Ještě déle se pak plahočili přes pár desítek mil náhorní plošiny mezi Zálomem a Pomezím, zatímco počasí bylo čím dál chladnější. Spousta ambiciózních děvek, hráčů a kupců se táhla za nimi v naději, že ze žoldáků vytahají peníze, které ještě nějakým nedopatřením neutratili. Po celou tu dobu Cosca s úsměvem pozoroval jejich nekonečný a neuspořádaný přesun, jako by to bylo přesně to, na čem se dohodli, a spřádal za vlasy přitažené historky o své slavné minulosti pro svého potrhlého životopisce. „Mám dojem, že slova a činy jsou pro toho parchanta dvě naprosto nesouvisející věci −“
„Šššš,“ sykl Jehně.
Sty se přitiskla k zemi. Pod nimi se k mrazivému nebi vznesl houf vyplašených krákajících vran. Větrem se nesl tlumený křik, pak řinčení zbroje a nakonec se objevili jezdci. Dvacítka nebo víc, brodili se sněhem navátým do údolí a dělali, že je to náramná dřina. Bořili se, kymáceli a plácali koně po spocených bocích, aby se nezastavovali.
„Opilý magor přichází,“ zabručel Jehně.
„Náhodou.“ Sty měla velice silný pocit, že u Cosky je zvykem něco jiného.
Žoldáci sesedli a začali pročesávat osadu. Kopali do dveří a oken, otevírali stany s celtami ztuhlými mrazem, pokřikovali po sobě a dělali rámus, který v tom zimním tichu zněl jako válečné běsnění na konci věků. Sty si nebyla jistá, jestli si vybrala správnou stranu, když má za společníky takovouhle chátru, ale byla, kde byla. Snažit se poradit si se sračkami všeho druhu a udělat s nimi to nejlepší, co se dá, byla písnička jejího života.
Jehně se dotkl její ruky a ona se podívala, kam ukazuje jeho prst. Mezi stromy za úkrytem zachytila pohyb nějakého tmavého stínu. Snažil se zůstávat co nejníž a rychle zmizel mezi větvemi.
„Tamhle jeden jde,“ zavrčel Sweet. Už se nesnažil mluvit tiše, když teď žoldáci dělali takový rámus. „Když budeme mít štěstí, poběží rovnou k jejich úkrytu. Rovnou do Ašranku, říct dračím lidem, že v Pomezí je dvacet jezdců.“
„Když se silní zdají být slabí,“ zamumlal Jehně, „když se slabí zdají být silní.“
„A co ten druhý?“ zeptala se Sty.
Plačící skála si vyndala dýmku z úst a sáhla po zobákovitém klacku, což byl její způsob patřičně výmluvné odpovědi, a pak se pružně jako had protáhla kolem stromu, o který se opírala.
„Do práce,“ řekl Sweet a začal se plížit za ní, mnohem rychleji, než ho kdy Sty viděla se pohybovat při chůzi. Pozorovala, jak se staří zvědové kradou mezi černými kmeny stromů, sněhem a spadaným borovým jehličím ke skrýši a mizí jí z očí.
Sama zůstala na zemi vedle Jehněte, třásla se zimou a čekala, co bude dál.
Jehně si od Zálomu holil hlavu a zdálo se, že si spolu s vlasy oholil i veškerý sentiment. Jeho tvrdé rysy, tvrdé kosti a tvrdou minulost už nic nezakrývalo. Stehy vytáhli pomocí špičky Savianova nože a stopy po boji s Glamou Zlatým rychle bledly. Brzy se ztratí mezi ostatními jizvami. Život plný násilí byl tak zřetelně vepsaný do jeho obličeje, že teď nedokázala pochopit, jak je možné, že si toho dříve nevšimla.
Bylo těžké uvěřit, jak snadné kdysi bylo s ním mluvit. Nebo na něj. Ten starý dobrý zbabělec Jehně, který nikdy ničím nepřekvapil. Mluvit s ním bylo bezpečné a příjemné jako mluvit sám se sebou. Teď byla mezi nimi široká a nebezpečná propast a každým dnem se zvětšovala. V hlavě jí vířilo tolik otázek, ale teď, když konečně otevřela ústa, zeptala se jen na to, na co ji odpověď ani moc nezajímala.
„Takže šukal jsi s Majorem?“
Jehně tak dlouho neodpovídal, až si už začínala myslet, že se ani nebude obtěžovat. „Všemi způsoby a nelituju ani jediné vteřiny.“
„Myslím, že šukání může být pořád skvělá věc i mezi dvěma, co už mají svoje roky za sebou.“
„To určitě. Zvlášť když si předtím moc neužili.“
„Ale i tak se nezdráhala vrazit ti kudlu do zad, jakmile se jí to hodilo.“
„Nasliboval ti toho Templ hodně, než vyskočil z okna?“
Sama teď cítila, že se potřebuje na chvilku odmlčet. „Ani ne.“
„Hm. Zdá se, že když někoho přefikneš, nezabrání mu to hned nato tě převézt.“
Dlouze si povzdechla. Byl to hodně studený výdech s dlouhým obláčkem páry. „Pro některé z nás to asi znamená jenom zvýšení šance na −“
Kousek od úkrytu se mezi borovicemi vynořil Sweet, neohrabaný ve svém obřím kožichu, a mávl na ně. Plačící skála se objevila hned za ním. Shýbla se, očistila si ve sněhu kyj, který na čistě bílém povrchu zanechal slabě růžovou šmouhu.
„Asi je hotovo,“ řekl Jehně, a jak vstával, cukl sebou bolestí.
„Asi.“ Sty si pevně ovinula paže kolem těla. Byla jí taková zima, že stejně nic jiného necítila. Otočila se a poprvé za tu dobu, co se spolu bavili, se na něho podívala. „Můžu se tě na něco zeptat?“
Na jedné straně brady mu zacukaly svaly. „Někdy je nevědomost ta nejlepší medicína.“ Obrátil k ní divný, ztrápený, provinilý pohled, jako muž, kterého přistihli u vraždy a ví, že skončil. „Ale nevím, jak ti v tom zabránit.“ Měla strach. Seděl jí až na dně žaludku a ona se skoro nedokázala přimět promluvit, ale ani mlčet už dál nemohla.
„Kdo jsi?“ zašeptala. „Chci říct… kým jsi byl? Tedy… a sakra.“
V dálce zachytila pohyb − postavu, která se mihla mezi stromy a mířila k Sweetovi a Plačící skále.
„Sakra!“ Rozběhla se. Klopýtala, bořila se ve sněhu a pak necitlivou nohou zavadila o okraj nějaké díry a upadla do křoví. Zvedla se a hnala se dál po holém svahu. V hlubokém sněhu jí nohy vázly tak, že měla pocit, jako by za sebou táhla dvě obrovité kamenné boty.
„Sweete!“ zasípala. Postava se vynořila zpoza stromů a blížila se rychle panensky bílým sněhem ke starému zvědovi. Zahlédla vzteklou tvář a ostří zbraně. Sty neměla šanci dostat se k němu včas. Nemohla dělat vůbec nic.
„Sweete!“ zaječela znovu a on vzhlédl, usmál se a pak zahlédl koutkem oka pohyb a vytřeštil oči. Přikrčil se, a když se na něj temný stín vrhl, uhnul. Stín se ve vzduchu přetočil, minul Sweeta a svalil se do sněhu. Plačící skála se k němu přihnala a udeřila útočníka do hlavy kyjem. Sty slyšela, jak to ostře křuplo.
Savian odstrkoval větve a křoví a plahočil se sněhem k nim, přitom zamračeně sledoval prostor mezi kmeny stromů a chladně nabíjel samostříl.
„Dobrá trefa,“ řekla uznale Plačící skála a zastrčila si kyj za opasek. Pak si do úst strčila dýmku.
Sweet si posunul klobouk do týla. „Ona říká dobrá trefa! Málem trefil i mě!“
Sty tam stála s rukama v bok a snažila se popadnout dech. Vzduch byl tak ledový, že ji z toho pálily plíce.
Jehně došel k ní a schoval meč. „Zdá se, že občas chodí i ve třech.“



Mezi barbary
„Nevypadají jako démoni.“ Cosca dloubl dračí ženu špičkou boty do tváře a díval se, jak jí oholená hlava bezvládně přepadla na drahou stranu. „Žádné šupiny. Žádný rozeklaný jazyk. Žádné plameny šlehající z úst. Cítím se trochu zklamán.“
„Prostě barbaři,“ zavrčel Jubair.
„Jako ti na pláních.“ Brachio se napil vína a kriticky zamžoural na sklenku. „Jen o krok výš než zvířata, a to jen o malý krok.“
Templ si odkašlal. „Tohle nevypadá jako barbarský meč.“ Dřepl si a obracel v ruce čepel. Rovná, dokonale vyvážená a velice dobře naostřená.
„Nejsou to obyčejní Duchové,“ řekl Sweet. „Vlastně to ani nejsou Duchové. Zabíjejí úmyslně a vědí jak na to. Ničeho se nebojí a znají každou skálu v téhle zemi. Pobili všechny zlatokopy v Pomezí, a ani jim to nedalo moc práce.“
„Ale očividně z nich teče krev.“ Cosca strčil prst do jamky po Savianově šípu a vytáhl ho. Nehet se mu rudě leskl. „A také jsou nepochybně smrtelní.“
Brachio pokrčil rameny. „Ze všech teče krev. A všichni jsou smrtelní.“
„Jediná jistota v životě,“ zabručel Jubair a zvedl oči k nebi. Nebo alespoň k plesnivému stropu.
„Co je to za kov?“ Sworbreck vytáhl dračí ženě zpod límce amulet, šedý plátek, který se matně leskl ve světle lampy. „Je velice tenký, ale…“ zaťal zuby, jak se snažil. „Nemohu ho ohnout. Ani trochu. Opravdu pozoruhodná práce.“
Cosca se odvrátil. „Ocel a zlato jsou jediné kovy, které mě zajímají. Pohřběte ta těla mimo tábor. Jestli jsem se za čtyřicet let vojenského života něco naučil, Sworbrecku, pak to, že těla je nutné pohřbít co nejdál od tábora.“ Dveře se otevřely. Dovnitř zavál ledový poryv větru a on si pevně přitáhl klopy kabátu k tělu. „K čertu, to je zima.“ Lačně se schoulil k ohni a vypadal jako stará čarodějnice nad kotlíkem. Řídké vlasy zplihlé, ruce nad plameny jako černé pařáty. „Připomíná mi to Sever, a to nevěstí nic dobrého, co, Temple?“
„Ne, generále.“ Pro Templa nebylo dobré připomínat si cokoli z minulých deseti let − jenom násilí, ničení a pocit viny. Snad kromě toho, jak se díval na širé pláně ze sedla koně. Nebo na Zálom z výšky trámů na stavbě Majudova domu. Nebo jak se dohadoval se Sty o výšce svého dluhu. Nebo jak s ní tančil a tiskl se k ní. Nakláněl se, aby ji políbil, a ten její úsměv, když se ona nakláněla, aby políbila jeho… Otřásl se. Všechno nenapravitelně a beznadějně podělal. Člověk nikdy nedocení, co má, dokud to neopustí skokem z okna.
„Ten zatracený ústup.“ Cosca měl ale plno práce s vlastními chybami. Nebylo jich málo. „Ten zatracený sníh. Ten proradný parchant Černý Calder. Tolik dobrých mužů tam zůstalo, co, Temple? Jako třeba…no… jména jsem zapomněl, ale podstata zůstává.“ Otočil se, aby zlostně křikl přes rameno: „Když jste říkal ‚pevnost‘, myslel jsem něco trochu… bytelnějšího.“
Hlavní budova v Pomezí byla v podstatě jen bouda z kůlů o jednom a půl podlaží, s těžkými vstupními dveřmi a úzkými okny. Uvnitř byla rozdělená na místnosti pověšenými kůžemi. Z jednoho rohu měla přístup k rozbité signální věži a byl v ní strašlivý průvan.
Sweet pokrčil rameny. „Poměry v Dalekých krajích jsou skromné, generále. Tady stačí dát dohromady tři větve a je z toho pevnost.“
„Takže nejspíš máme být rádi, že máme takové útočiště. Další noc venku, a museli byste čekat do jara, než rozmrznu. Jak se mi stýská po věžích překrásné Visserine! Mírné letní noci u řeky! To město bylo moje, kdysi, víte, Sworbrecku?“
Spisovatel sebou trhl. „Myslím, že jste to říkal.“
„Nicomo Cosca, velkovévoda visserinský!“ Starouš se odmlčel, aby si znovu přihnul z čutory. „A bude zase moje. Moje věže, moje paláce a můj respekt. Často jsem se dočkal zklamání, to je pravda. Můj hřbet je plný metaforických jizev. Ale pořád mám ještě čas, ne?“
„Samozřejmě.“ Sworbreck se falešně zasmál. „Před vámi je mnoho úspěšných let, tím jsem si jist!“
„Pořád mám trochu času, abych všechno napravil…“ Cosca si zaujatě prohlížel vrásčitý hřbet své ruky, a jak si třel mozolnaté prsty, šklebil se bolestí. „Býval jsem zázračným vrhačem nožů, víte, Sworbrecku? Na dvacet kroků jsem dokázal zabít mouchu. A teď?“ hlasitě si odfrkl. „Teď za bílého dne sotva na těch dvacet kroků vidím. To je ta nejbolestnější zrada ze všech. Zrada vlastního těla. Když člověk žije dost dlouho, vidí, jak se všechno hroutí…“
Další poryv větru oznámil příchod seržanta Dobráka. Tupý nos a zploštělé uši měl trochu zrůžovělé, ale jinak se nezdálo, že by mu chlad jakkoli vadil. Slunce, déšť nebo vichřice, jemu to bylo jedno.
„Poslední opozdilci už dorazili do tábora a spolu s nimi i výstroj Dobrotivé dlaně,“ zanotoval.
Brachio si dolil víno. „Příživníci se k nám stahují jako červi k mrtvole.“
„Nevím, jestli se mi líbí přirovnání našeho šlechetného bratrstva k prolezlé mrtvole,“ pravil Cosca.
„Jakkoli je trefné,“ zamumlal Templ.
„Kdo všechno sem dorazil?“
Dobrák začal vypočítávat. „Devatenáct děvek a čtyři pasáci −“
„Ti budou mít plno práce,“ řekl Cosca.
„− dvacet dva vozků a poslíčků včetně toho mrzáka Hedgese, který se neustále dožaduje, abyste ho přijal −“
„Každý ze mě chce alespoň kousek! Jako bych byl dožínkový rybízový dort!“
„− třináct různých kupců, obchodníků a dráteníků, z nichž šest si stěžuje, že byli okradeni členy Dobrotivé dlaně −“
„Družím se se zločinci! Býval jsem velkovévodou, víte? Takové zklamání.“
„− dva kováři a koňský handlíř, obchodník s kožešinami, nějaký podnikavec, holič, co se holedbá kvalifikací chirurga, několik pradlen, obchodník s vínem bez zásob a sedmnáct osob neurčité profese.“
„Zevlouni a povaleči, co doufají, že se nažerou drobků z mého stolu! Copak už neexistuje žádná čest, Temple?“
„Jen velice málo,“ odpověděl Templ. Jeho vlastní zásoby byly určitě ostudně skrovné.
„A…“ Cosca se naklonil k Dobrákovi blíž, a když si opět přihnul z polní láhve, zašeptal, avšak velice slyšitelně: „Tajemný vůz představeného Pikea už je také tady?“
„Je,“ odpověděl Dobrák.
„Dejte ho dobře hlídat.“
„Co to vůbec je?“ zeptal se Brachio a prstem si utřel vlhké oko.
„Kdybych se o tuto informaci podělil, už by to nebyl tajemný vůz, byl by to jen… vůz. Myslím, že ten nedostatek mystiky cítíme oba.“
„Kde všichni ti pobudové najdou přístřeší?“ chtěl vědět Jubair. „Místa je sotva pro vojáky.“
„A co mohyly?“ navrhl Cosca.
„Prázdné,“ řekl Sweet. „Vykradli je už před stovkami let.“
„Myslím, že by se tam pár lidí uchýlit mohlo. To je ale ironie, co, Temple? Včerejší hrdinové vystrnaděni ze svých hrobů dnešními děvkami!“
„Hluboce mě to děsí,“ zamumlal Templ a otřásl se při pomyšlení na noc strávenou v zatuchlé hlubině prastaré hrobky, natožpak aby se tam oddával tělesným radovánkám.
„Nechci rušit vaše přípravy, generále,“ ozval se Sweet, „ale raději bych pokračoval v cestě.“
„Samozřejmě! Sláva je jako chleba, časem okorá! Řekl to Farans nebo snad Stolicus? Jaké máte plány?“
„Doufám, že ten zvěd běžel rovnou zpátky a řekl svým dračím přátelům, že nás tady dole není víc než dvacet.“
„Nejlepší protivník je zmatený a mystifikovaný protivník! Byl tohle Farans? Nebo Bialoveld?“ Cosca obdařil Sworbrecka, který rychle hledal zápisník, opovržlivým pohledem. „Všichni spisovatelé jsou stejní. Co jste říkal?“
„Myslím, že budou přemýšlet, jestli mají zůstat na Ašranku a nevšímat si nás, nebo přijít sem a zlikvidovat nás.“
„Jestli to zkusí, zažijí menší šok,“ ozval se Brachio, a jak se chechtal, tučné laloky na bradě mu nadskakovaly.
„A to přesně chceme,“ řekl Sweet. „Ale určitě sem nepřijdou jen tak pro nic za nic. Malý prohřešek na jejich půdě je vyprovokuje. Jsou na svoje území hákliví jako čerti. Plačící skála zná cestu. Zná tajné stezky přímo do Ašranku, ale je to zatraceně velké riziko. Takže co uděláme? Vplížíme se nahoru a necháme tam nějaké znamení, které jenom tak nepřehlédnou. Dohořelý oheň, nějaké pěkně čitelné stopy na jejich cestě −“
„Hovno,“ řekl Jubair. Pronesl to s takovou vážností, jako kdyby vyslovil prorokovo jméno.
Cosca pozvedl láhev. „Výborně! Nalákáme je na hovno! Jsem si naprosto jistý, že Stolicus nic takového nikde nedoporučoval, viďte, Temple?“
Brachio si palcem a ukazovákem zamyšleně stiskl tučný spodní ret. „Víte jistě, že do té sračkové pasti padnou?“
„Mají se tu za velká zvířata,“ řekl Sweet. „Jsou zvyklí pobíjet Duchy a děsit zlatokopy. Všemi těmi úspěchy vzrostla jejich arogance. Zůstali u svých starých způsobů. Ale i tak jsou nebezpeční. Raději byste se měli připravit. Nezasekávejte dřív, než spolknou návnadu.“
Cosca přikývl. „Věřte mi, když říkám, že už jsem se ocitl na obou stranách pasti a naprosto chápu, jak fungují. Jaký je váš názor na tento plán, mistře Cantlissi?“
Ubohý zločinec, jehož šaty se rozpadaly ve švech a měl je vycpané trávou, aby nezmrzl, do té doby seděl v koutě místnosti, držel se za zlomenou ruku a tiše popotahoval. Při zvuku svého jména se probral a dychtivě přikyvoval, jako kdyby jeho podpora mohla nějak pomoct. „Zní to skvěle. Oni si myslí, že jim tyhle hory patří, to mohu potvrdit. A ten Waerdinur zabil mého přítele Černopicha. Jenom tak ho zabil, prosím. Mohu…“ olízl si strupovitý ret a natáhl se pro Coskovu čutoru.
„Samozřejmě,“ řekl Cosca. Dopil zbytek, obrátil čutoru vzhůru dnem, aby ukázal, že je prázdná, a pokrčil rameny. „Kapitán Jubair vybral osm svých nejschopnějších mužů, aby vás doprovázeli.“
Sweet vrhl na rozložitého Kantika postranní pohled a ani v nejmenším nevypadal, že by ho to nadchlo. „Raději bych si vzal lidi, o kterých vím, že se na ně mohu spolehnout.“
„To my všichni, ale jsou na světě vůbec takoví, co, Temple?“
„Jen velice málo.“ Templ by se mezi ně sám určitě nepočítal a ani nikoho v této místnosti.
Sweet se zatvářil jako uražená nevinnost. „Vy nám nevěříte?“
„Lidskou povahou jsem byl už mnohokrát zklamán,“ opáčil Cosca. „Ode dne, kdy se ke mně velkovévodkyně Sefeline obrátila zády a otrávila mou oblíbenou milenku, jsem se nikdy víc neodvážil zatěžovat pracovní vztahy břemenem důvěry.“
Brachio si dlouze říhl. „Lepší je navzájem se dobře sledovat, být neustále ozbrojen a nikomu nevěřit. A vědět, že naše osobní zájmy jsou nejvyšším motivem.“
„Skvěle vyjádřeno!“ Cosca se plácl do stehna. „A v případě nouze se můžeme spolehnout na své tajné zbraně jako na nůž v ponožce.“
„Nůž v ponožce jsem zkusil,“ zabručel Brachio a poklepal si na sbírku nožů za opaskem. „Hrozně jsem se odřel.“
„Můžeme se rozejít?“ zamumlal Jubair. „Marníme čas, a Boží dílo čeká.“
„Máme práci, to je fakt,“ řekl Sweet. Vytáhl si límec velkého kožichu k uším, sehnul se a vyšel do noci.
Cosca naklonil láhev, uvědomil si, že je prázdná, a podržel ji zvednutou k dolití. „Přineste mi další pití! A Temple, vyprávějte mi jako kdysi! Dodejte mi útěchu, Temple, dodejte mi radu.“
Templ se zhluboka nadechl. „Nejsem si jist, jakou radu bych vám mohl nabídnout. Tady jsme mimo dosah jakéhokoli práva.“
„Já nemluvím o právních radách, člověče, ale o správných cestách! Díky.“ To, jak seržant Dobrák začal přelévat čerstvě otevřenou láhev do Coskovy houpající se čutory, bylo dokonalé umění. „Cítím, že jsem zmítán cizími vodami a můj morální kompas sebou škube jako šílený! Najděte mi nějakou morální hvězdu, podle které mohu řídit svůj směr, Temple! Co Bůh, člověče, co Bůh?“
„Obávám se, že tady jsme i mimo dosah Boží,“ zamumlal Templ a zamířil ke dveřím. Když je otevřel, srazil se s Hedgesem. Ten pevně svíral zbytek svého klobouku a vypadal hůř než kdy předtím, pokud to vůbec bylo možné.
„Kdo to zas je?“ dožadoval se Cosca a mžoural do šera.
„Mé jméno je Hedges, generále, pane, jeden z honáků ze Zálomu. Zraněn u Osrungu, pane, když jsem vedl útok.“
„Právě proto je lepší nechat útok vést ty druhé.“
Hedges se protáhl dovnitř a nervózně těkal očima. „Nemohu než souhlasit, pane. Mohu vás chvíli zdržet?“ Templ byl za to vyrušení vděčný a vyklouzl do kousavé tmy.
V jediné ulici v městečku se o utajení přítomnosti celé žoldácké družiny nikdo příliš nesnažil. Muži zabalení v kabátech a kožešinách, obalení potrhanými přikrývkami a navlečení do nesourodých brnění podupávali, kleli a měnili sníh v černou břečku. Drželi prskající pochodně, tahali vzpínající se koně, vykládali bedny a sudy z pečlivě spočítaných vozů a od úst obalených hadry jim stoupaly obláčky páry.
„Mohu se k vám přidat?“ zeptal se Sworbreck a pachtil se za Templem vším tím chaosem.
„Jestli nemáte strach, že se nakazíte mou smůlou…“
„Nemůže být horší než ta moje,“ postěžoval si životopisec.
Prošli kolem skupinky mužů, kteří se choulili v boudě s chybějící stěnou a hráli kostky o přikrývku, pak kolem muže, který ostřil zbraně na skřípajícím brusném kotouči, až do noci vystřelovaly jiskry, a kolem tří žen, které se dohadovaly, jak nejlépe rozdělat oheň na vaření. Žádná to nevěděla.
„Stává se vám…“ Sworbreck se zamyslel a schoval tvář do odrbaného límce kabátu, aby se zahřál, „že máte pocit, že jste se nějak ocitl v situaci, ve které jste neměl v úmyslu být, ale teď nevíte, jak z ní ven?“
Templ se na spisovatele po očku podíval. „Poslední dobou neustále.“
„Jako kdyby vás někdo trestal, ale vy nevíte za co.“
„Já vím za co,“ řekl Templ.
„Já sem nepatřím,“ řekl Sworbreck.
„Kéž bych mohl říct totéž. Ale obávám se, že já ano.“
Od jedné z mohyl odhrabali sníh a v jejím vchodu pokrytém mechem se mihotalo světlo z pochodně. Jeden z pasáků se snažil pověsit do vchodu odřenou kůži a za ní už se vytvářela nesourodá řada. Mezi oběma mohylami si udělal krámek obchodník třesoucí se zimou a nabízel opasky a leštidlo na boty nevšímavé noci. Obchod nikdy nespí.
Templ zaslechl z nedovřených dveří jedné boudy skřípavý hlas inkvizitora Lorsena. „Opravdu věříte, že v těchto horách jsou povstalci, Dimbiku?“
„Víra je luxus, který si už nějakou dobu nemohu dovolit, inkvizitore. Prostě dělám, co mi přikážou.“
„Ale kdo, kapitáne, kdo vám to přikáže? To je, oč tu běží. Mně, koneckonců, naslouchá představený Pike, představenému zase naslouchá sám arcilektor a doporučením arcilektora zase…“ jeho vypočítávané vazby se ztrácely v rámusu.
Ve tmě na konci tábora se už někdejší Templovi společníci chystali vyrazit. Začalo zase sněžit. Bílé vločky dosedaly na hřívy koní, do šedivých vlasů Plačící skály a na starou vlajku, kterou je měla svázané. Na Styina ramena, nahrbená, jak se pořád odmítala ohlédnout, a na vaky, které Jehně pracně přivazoval na svého koně.
„Jedeš s námi?“ zeptal se Savian, když Templa zahlédl.
„Srdce by chtělo, ale zbytek mě má dost rozumu, aby zdvořile odmítl.“
„Plačící skála!“ Sworbreck okázale vytáhl zápisník. „Jaké velice zajímavé jméno!“
Podívala se na něj. „Jo.“
„Věřím, že se za ním ukrývá i zajímavý příběh.“
„Jo.“
„Chtěla byste se o něj podělit?“
Plačící skála pobídla koně a pomalu ujížděla do houstnoucí tmy.
„To bylo nejspíš ne,“ řekla Sty.
Sworbreck si povzdechl. „Spisovatel se musí naučit využít i posměchu. Žádná pasáž, věta, či dokonce slovo nemusí být po chuti všem čtenářům. Mistře Jehně, už jste o sobě někdy vyprávěl spisovateli?“
„Už jsme narazili na všechny možné lháře,“ řekla Sty.
Spisovatel se nevzdával. „Slyšel jsem, že máte větší zkušenosti v boji muž proti muži než kdokoli jiný na světě.“
Jehně pevně utáhl poslední popruh. „Vy věříte všemu, co slyšíte?“
„Takže to popíráte?“
Jehně neodpověděl.
„Máte pro mé čtenáře nějaké náhledy do tohoto krvavého řemesla?“
„Nedělejte to.“
Sworbreck přistoupil blíž. „Ale je pravda, co mi říkal generál Cosca?“
„Podle toho, co jsem viděl, bych mu nevěřil ani pozdrav.“
„Říkal, že jste kdysi býval králem.“
Templ se zatvářil překvapeně. Sweet si odkašlal. Sty vyprskla smíchy, ale když viděla, že se Jehně nesměje, zmlkla.
„Říkal, že jste býval šampionem krále Seveřanů,“ pokračoval Sworbreck. „A že jste pro něj vyhrál deset zápasů v kruhu. Že vás zradil, ale vy jste přežil a nakonec jste ho zabil a nastoupil na jeho místo.“
Jehně se pomalu vytáhl do sedla a zamračil se do tmy. „Lidi mi kdysi pověsili kolem krku zlatý řetěz a klečeli přede mnou, protože to tak chtěli. V časech, kdy vítězí brutalita, lidé rádi klečí před brutálním člověkem. Když přijde mír, vzpomenou si, že byli šťastnější, když stáli rovně.“
„Máte jim to za zlé?“
„Už dávno nemám nikomu nic za zlé. Lidi takoví prostě jsou.“ Jehně se podíval na Templa. „Myslíš, že se na toho tvého Cosku můžeme spolehnout?“
„Absolutně ne,“ řekl Templ.
„Myslel jsem si, že to řekneš.“ A Jehně pobídl koně vzhůru do svahu a do noci.
„A to říkají, jaký mám zajímavý život,“ zavrčel Sweet, když vyrazil za ním.
Sworbreck se za nimi chvíli díval, pak vytáhl pero a začal si něco horečně zapisovat.
Když Sty obracela koně, její pohled padl na Templa. „Doufám, že je najdete!“ vyhrkl. „Ty děti.“
„Najdeme. Doufám, že ty najdeš… to, co hledáš.“
„Myslím, že jsem to našel,“ řekl tiše. „A zase jsem to zahodil.“
Chvíli váhala, jako kdyby uvažovala, co říct, a pak mlaskla a její kůň zamířil za ostatními.
„Hodně štěstí!“ zavolal za ní. „Dej na sebe pozor mezi těmi barbary!“
Ohlédla se k pevnosti, ze které se už začaly ozývat zvuky falešného zpěvu, a tázavě povytáhla obočí. „Nápodobně.“



Návnada
První den projížděli vysokým lesem, kde byly stromy mnohem vyšší, než kdy Sty viděla, a husté, navzájem překřížené větve zastínily slunce. Měla pocit, že se prodírají hrobkou nějakého obra, pochmurným a posvátným místem. Sníh si sem ale přesto cestu našel a mezi kmeny stromů potaženými námrazou byl na celý krok hluboký. Tvořil na zemi jiskřivou krustu, která se lepila koním na nohy, takže se museli střídat v prorážení cesty. Tu a tam se kupila mrznoucí mlha a ovíjela se kolem lidí i koní jako duch žárlivý na jejich teplo. Ne že by ho bylo moc. Plačící skála varovně sykla, kdykoli se někdo pokusil něco říct, a tak jen občas němě a zmučeně kývli hlavou. Bylo slyšet jen křupání sněhu, těžké oddechování plahočících se koní, Savianovo kašlání a Jubairovo mumlání, které Sty odhadovala na modlitby. Velký Kantik byl neuvěřitelně pobožný hňup, to se nedalo popřít. Jestli z něj zbožnost dělala muže, kterého je bezpečné mít za zády, o tom silně pochybovala. Věřící měli sklony používat víru spíš jako omluvu pro svoje špatnosti než jako důvod nepáchat zlo.
Teprve když světla ubylo ještě víc a na krajinu padl jiskřivý soumrak, zavedl je Sweet do mělké jeskyně pod skalním převisem a dovolil jim sesednout. Tou dobou už byli všichni koně i ti náhradní zpěnění a celí se třásli a Sty na tom nebyla o mnoho líp. Celé tělo měla ztuhlé a rozbolavělé, byla prokřehlá a všechno ji štípalo. Sama nevěděla, co je horší.
Nedovolil jim rozdělat oheň, a tak jedli studené maso a tvrdé suchary a podávali si mezi sebou láhev. Savian se tvářil, že jeho kašel nic není, tak jako se tvářil na všechno, ale Sty viděla, že mu to dělá starosti. Byl schoulený a bledýma rukama si tiskl kabát těsně ke krku.
Jeden ze žoldáků, Styřan se špičatou bradou jménem Sacri, který podle Sty patřil k lidem, kterým je dobře, jen když vidí, jak je druhým zle, se ušklíbl a řekl: „Ty ale kašleš, staříku. Nechceš se raději vrátit?“
„Zavři hubu,“ ozvala se Sty tak rozohněně, jak dokázala, což právě teď nebylo nic moc.
„A co uděláš,“ ušklíbl se na ni. „Uhodíš mě?“
To ji rozlítilo ještě víc. „Přesně tak. Zasranou sekerou. A teď zavři hubu.“
I tentokrát zmlkl, ale v měsíčním mihotavém světle viděla, že přemýšlí, jak jí to vrátit, a usoudila, že bude lepší krýt si záda víc než předtím.
Měli hlídky po dvou, vždycky jeden ze žoldáků a jeden z někdejšího společenstva, a každá dvojice se navzájem sledovala stejně ostražitě, jako pozorovala noční krajinu. Sty měřila čas podle Sweetova chrápání, a když konečně přišel čas střídat, zatřásla Jehnětem a zašeptala mu do ucha: „Vstávejte, Vaše Veličenstvo.“
Ochraptěle si povzdechl. „Říkal jsem si, jak dlouho asi potrvá, než to zase vypluje na povrch.“
„Omluvte bláhovost hloupé vesničanky. Jsem jenom uchvácena vědomím, že mi král Seveřanů chrápe v mé přikrývce.“
„Strávil jsem desetkrát víc času chudší než žebrák a bez jediného přítele. Proč nikdo nechce mluvit raději o tom?“
„V mém případě proto, že s chudobou mám vlastních zkušeností víc než dost. Ale nosit korunu, to se člověku každý den nepoštěstí.“
„Ani mně ne,“ řekl a ztuhle se vyškrábal z lůžka. „Měl jsem jen řetěz.“
„Zlatý?“
„S takhle velkým diamantem.“ Ukázal palcem a ukazováčkem velikost asi tak slepičího vejce a přes otvor, který tak vznikl, se na ni podíval.
Pořád si nebyla jistá, jestli to není nějaký vtip. „Ty.“
„Já.“
„A to jsi nosil celou zimu jedny kalhoty.“
Pokrčil rameny. „To už jsem ho neměl.“
„Nějaký návrh, jak se mám chovat k Veličenstvu?“
„Jedno pukrle by nebylo od věci.“
Ušklíbla se. „Jdi se vycpat.“
„Jděte se vycpat, Vaše Veličenstvo,“ opravil ji.
„Král Jehně,“ zašeptala a vlezla si pod přikrývku, aby využila co nejvíc jeho tělesného tepla, které už pomalu unikalo. „Král Jehně.“
„Tehdy jsem se jmenoval jinak.“
Sty se na něj po očku podívala. „Jak?“
Seděl tam ve velkém zejícím vchodu do jeskyně, schoulená tmavá silueta proti hvězdnému nebi, a ona neviděla, jak se tváří.
„To je fuk,“ řekl. „To jméno nikdy nikomu nic dobrého nepřineslo.“
Příštího rána vířily vzduchem vločky sněhu rozháněné větrem, který vál ze všech stran najednou, nepříjemný jako bankrot. Nasedli s nadšením lidí, kteří jedou vstříc vlastní popravě, a vyrazili. Pořád vzhůru, do kopců. Les řídl, stromy se zmenšovaly, byly stále pokroucenější jako člověk ve velkých bolestech. Projížděli kolem holých skal a cesta se zúžila − možná to bylo staré říční koryto, i když občas vypadalo spíš jako dílo lidských rukou, schody, které už byly léty a povětrnostními vlivy vyhlazené téměř do hladka. Jubair poslal jednoho ze svých mužů zpátky s koňmi a Sty si skoro přála, aby mohla jít s ním. Ostatní šli pěšky.
„Co ke všem ďasům dělají ti dračí lidé tak vysoko?“ zavrčela na Sweeta. Nepřipadalo jí to jako místo, kam by někdo se zdravým rozumem dobrovolně chodil, natož tam žil.
„Nemůžu ti přesně říct… proč tam nahoře jsou,“ vydechl starý zvěd a těžce popadal dech. „Ale jsou tam už hodně dlouho.“
„Ona ti to neřekla?“ zeptala se Sty a kývla bradou k Plačící skále, která neúnavně šplhala nahoru.
„Řekl bych… že je to právě mojí neochotou… klást jisté otázky… že se mnou celé ty roky… vydržela.“
„No pro tvou krásnou tvář to určitě nebude, to ti můžu říct.“
„V životě jsou i jiné věci než krásná tvář.“ Po očku se na ni podíval. „Naštěstí pro nás oba.“
„Na co chtějí ty děti?“
Zastavil se a lokl si vody. Nabídl jí také, zatímco se žoldáci plahočili kolem nich pod značnou tíhou nákladu svých zbraní. „Podle toho, co jsem slyšel, se tady děti nerodí. V té zemi je něco špatného. Je neplodná. Všichni dračí lidé byli jako děti někomu odebráni, v různých dobách. Většinou Duchům, možná lidem z Říše nebo Seveřanům, kteří sem zabloudili od Jezera zubů. Zdá se, že když zlatokopové vyhnali Duchy, rozhodili dračí lidé svoje sítě ještě dál. Kupují děti od takových, jako je Cantliss.“
„Míň mluvit!“ sykla na ně Plačící skála shora. „A víc chodit!“
Sníh začal padat v těžších a větších vločkách, největších, jaké kdy Sty viděla, ale nebyl už tak hluboký, a když si odmotala šálu z obličeje, zjistila, že vítr už zdaleka není tak ledový. O hodinu později zbyla ze sněhu jen kluzká břečka na vlhkých skalách a Sty si sundala promočené rukavice a pořád ještě cítila prsty. Za další hodinu sice sníh pořád padal, ale po dopadu na zem se hned rozpouštěl a Sty se potila dost na to, aby si mohla sundat kabát a nacpat ho do vaku. Ostatní udělali totéž. Sehnula se a přitiskla dlaň k zemi. Byla podivně teplá, jako venkovní stěna pekařské pece za plného provozu.
„Vespod je oheň,“ řekla Plačící skála.
„Vážně?“ Sty rychle stáhla ruku, jako kdyby z půdy měly každou chvíli vyskočit plameny. „Nemůžu říct, že mě to zrovna uklidnilo.“
„Lepší, než když ti hovno přimrzne k zadku, ne?“ neodpustil si Sweet a sundal si košili, pod kterou měl další vrstvu. Sty napadlo, kolik jich na sobě ještě má. A jestli je bude sundávat tak dlouho, až z něj nic nezbude.
„To proto tady dračí lidé žijí?“ Savian přitiskl ruku k teplé zemi. „Kvůli tomu ohni?“
„Nebo je tu oheň proto, že tu žijí.“ Plačící skála se zadívala na svah nad nimi, teď už jen holou skálu, pokrytou skvrnami žluté síry. Nad nimi se tyčila pěkně velká skalní stěna. „Tahle cesta by mohla být střežená.“
„To určitě je,“ řekl Jubair. „Bůh vidí všechno.“
„Nebude to Bůh, kdo vám zabodne šíp do zadku, když na ní zůstaneme,“ řekl Sweet.
Jubair pokrčil rameny. „Bůh přivede všechno tam, kde to má být.“
„Tak co uděláme?“ zeptal se Savian.
Plačící skála už vyndávala z vaku provaz. „Teď budeme šplhat.“
Sty si třela spánky. „Měla jsem takové nepříjemné tušení, že to řekne.“
Šplhání bylo ještě horší než škrábání se do kopce, a mnohem nebezpečnější. Plačící skála šplhala jako pavouk a Jehně za ní nezůstával příliš pozadu. Zdálo se, že je v horách jako doma. Oba dva už chystali lana pro ostatní. Sty se Savianem lezli jako poslední. Klela a zápasila s kluzkou skálou, paže rozbolavělé námahou a ruce rozedřené od konopí.
„Ještě jsem neměla příležitost ti poděkovat,“ řekla, když zůstali stát na římse.
Neřekl ani slovo, nevydal ani žádný jiný zvuk, jen provaz skřípal v jeho drsných rukou, jak se přitahoval.
„Za to, co jsi udělal v Zálomu.“ Ticho. „Nestává se tak často, aby mi někdo zachránil život, takže jsem to nepřehlédla.“ Ticho. „Pamatuješ?“
Měla pocit, že sotva znatelně pokrčil rameny.
„Měla jsem dojem, že se vyhýbáš jakékoli zmínce o tom večeru.“
Ticho. Vyhýbal se zřejmě zmínce o čemkoli a kdykoli.
„Možná jsi jeden z těch, kteří neradi přijímají díky.“
Zase ticho.
„Možná ani já nejsem z těch, kdo rádi děkují.“
„Dala sis s tím na čas, to je fakt.“
„Tak díky. Asi bych teď byla mrtvá, kdyby nebylo tebe.“
Savian stiskl tenké rty ještě víc a hrdelně zavrčel. „Ty a tvůj otec byste pro mě asi udělali totéž.“
„On není můj otec.“
„To je mezi vámi. Ale jestli chceš něco vědět, mohla jsi dopadnout hůř.“
Sty se ušklíbla. „Také jsem si to dřív myslela.“
„Tohle on nechtěl a ty to víš. Nebo to alespoň nechtěl takhle.“
„I tohle jsem si myslela. Teď ale nevím. Rodinné problémy, však víš.“
„No jo.“
„Kam se poděla Corlin?“
„Umí se o sebe postarat.“
„No, to určitě.“ Sty ztlumila hlas. „Koukni, Saviane, já vím, kdo jsi.“
Tvrdě se na ni podíval. „Jo?“
„Vím, co máš pod tím,“ řekla a podívala se na jeho předloktí, kde, jak věděla, měl pod rukávem modré tetování.
„Nemám tušení, co tím myslíš,“ řekl, ale i tak si stáhl rukáv níž.
Naklonila se k němu blíž a zašeptala: „Tak předstírejme, že máš. Když začal Cosca mluvit o povstalcích, no, pustila jsem svoji podělanou velkou hubu na špacír, jako vždycky. Myslela jsem to dobře, jako vždycky, snažila jsem se pomoct… ale moc se mi to nepovedlo, co?“
„Moc ne.“
„Je to moje chyba, že jsi do tohohle spadl. Jenže kdyby ten parchant Lorsen zjistil, co tam máš… no, chci říct, že by ses měl vrátit. Tohle není tvoje věc. Nic ti nebrání zmizet a určitě ještě máš kam jít.“
„A co bys jim řekla? Že jsem se vykašlal na svého ztraceného kluka? To by teprve vzbudilo jejich zvědavost. Mohlo by to přinést problémy i tobě. A nakonec i mně. Myslím, že prostě dál nechám hlavu dole a svoje rukávy také a zůstanu s vámi. To bude nejlepší řešení.“
„Ta moje podělaná velká huba,“ prskala si pod nos.
Savian se usmál. Bylo to možná poprvé, co ho viděla udělat něco takového, a bylo to, jako když se rozsvítí lucerna. V jeho ošlehané staré tváři se vrásky protáhly a oči mu najednou zasvítily. „A víš co? Tvoje podělaná velká huba možná není všem po chuti, ale mně se skoro začíná líbit.“ Položil jí ruku na rameno a stiskl. „Raděj si ale dávej pozor na toho kreténa Sacriho. Nemyslím, že by měl stejný názor.“
Ani ona si to nemyslela. Chvíli nato se dolů zřítil kus skály a minul její hlavu jen o vlásek. Viděla Sacriho, jak se nad ní šklebí, a věděla jistě, že shodil ten balvan schválně. Jakmile k tomu měla příležitost, řekla mu to a také kam mu zabodne nůž, jestli se to bude ještě opakovat. Ostatní žoldáky její vyjadřování docela pobavilo.
„Měl bych tě naučit slušnému chování, děvče,“ odsekl Sacri a vystrčil svou špičatou bradu ještě víc, jak se snažil zachovat si tvář.
„To bys, kurva, musel sám nějaké mít, abys mě mohl učit.“
Položil ruku na svůj meč, spíš jako výhrůžku než v úmyslu skutečně ho použít, ale dřív než měl vůbec možnost, vztyčil se mezi nimi Jubair.
„Zbraně se ještě dostanou ke slovu, Sacri,“ řekl. „Ale kdy a proti komu, řeknu já. Tohle jsou naši spojenci. Potřebujeme je, aby nám ukázali cestu. Nech tu ženu na pokoji, nebo se rozhádáme, a hádka se mnou není nic příjemného.“
„Omlouvám se, kapitáne,“ řekl Sacri a zamračil se.
Jubair mu ukázal cestu otevřenou dlaní. „Lítost je brána ke spáse.“
Jehně během hádky sotva zvedl hlavu, a když skončili, odešel pryč, jako kdyby se ho nic z toho netýkalo.
„Dík za pomoc,“ vyštěkla na něj, když ho dohonila.
„Kdybys ji potřebovala, dostala bys ji, to přece víš.“
„Slovo nebo dvě by nezaškodilo.“
Naklonil se k ní blíž. „Jak já to vidím, máme dvě možnosti. Zkusit ty parchanty využít, jak se dá, a nebo je zabít. Silná slova ještě nikdy žádnou bitvu nevyhrála, ale pár už jich prohrála. Když chceš někoho zabít, nepomůže, když mu to řekneš předem.“
Jehně šel dál a nechal ji, aby o tom přemýšlela.
Tábořili blízko dýmající říčky, ze které podle Sweeta nesměli pít. Ne že by to někdo chtěl zkoušet, protože páchla jako větry po večírku. Celou noc v ní voda syčela Sty do ucha a jí se zdálo, že padá. Probudila se zpocená s hrdlem rozežraným z horkých výparů a viděla, že hlídku má Sacri a pozoruje ji. Měla dojem, že v jeho ruce zahlédla záblesk oceli. Potom už neusnula a nespouštěla ruku ze svého nože. Tak jako kdysi dávno, když byla na útěku. Tak, jak doufala, že už nikdy nebude muset. Zjistila, že by byla ráda, kdyby tam byl Templ. Ten chlap určitě nebyl žádný hrdina, ale nějak se s ním cítila sama statečnější.
Ráno se nad nimi vypínaly šedivé stíny útesů, které přes pohyblivý závěs sněhových vloček vypadaly jako ruiny starých zdí, věží a pevností. Ve skále byly vytesány otvory, příliš pravidelné, než aby vznikly přirozenou cestou, a pod nimi ležely hromady suti.
„Zlatokopové se dostali až sem?“ divil se jeden ze žoldáků.
Sweet zavrtěl hlavou. „Ani náhodou. Tohle jsou staré díry.“
„Jak asi staré?“
„Hodně staré,“ řekla Plačící skála.
„Zdá se mi, že čím jsme blíž, tím mi to dělá větší starosti,“ zašeptala Sty Jehněti, když vyrazili dál, sehnutí a rozbolavělí.
Přikývl. „Začínám myslet na všechny ty tisíce věcí, které by se mohly podělat.“
„Mám strach, že je nenajdeme.“
„Nebo že je najdeme.“
„Nebo mám zkrátka jenom strach.“
„Strach je dobrá věc,“ řekl. „Jen mrtví ho nemají a já nechci, aby se k nim někdo z nás připojil.“
Zastavili se u hluboké strže. Hodně hluboko pod nimi bylo slyšet vodu, pára stoupala vzhůru a všude páchla síra. Přes kaňon se klenul černý kamenný oblouk kluzký vlhkostí a plný kapajících vápencových krápníků. Z jeho středu visel velký řetěz s články širokými celý krok. Zrezivělý kov lehce skřípal, jak si s ním vítr pohrával. Savian si sedl na zem, zaklonil hlavu a nabíral dech. Žoldáci se shlukli opodál a podávali si láhev.
„A tady ji máme!“ zachechtal se Sacri. „Lovkyně dětí!“ Sty se na něj podívala, pak na propast pod ním a pomyslela si, jak hrozně ráda by jednoho s druhým seznámila. „Který hlupák by doufal, že na takovém místě najde živá děcka?“
„Proč to malé mozky a velké huby vždycky táhne k sobě?“ zabručela, ale pak si vzpomněla, co jí říkal Jehně, a uvědomila si, že její otázka by mohla platit stejně tak i pro ni a raději schovala jazyk za zuby.
„Nemáš co říct?“ smál se na ni Sacri úkosem a naklonil láhev. „Alespoň ses naučila trochu −“
Jubair zvedl svou velkou ruku a srazil ho ze srázu. Styřan jen překvapeně vyjekl, láhev mu vypadla z ruky a byl ten tam. Ozvala se rána a rachot uvolněného kamení, pak další a další, které slábly v propasti pod nimi.
Žoldáci zírali, jeden s kusem sušeného masa na půl cesty k otevřeným ústům. Sty se dívala také, husí kůži po celém těle. Jubair přešel k okraji strže, rty zamyšleně sevřené, a podíval se dolů. „Svět je plný bláhovosti a marnosti,“ řekl. „Dost na to, aby otřásly vírou člověka.“
„Ty jsi ho zabil,“ ozval se jeden ze žoldáků. Měl hloupý zvyk říkat to, co je očividné, jako spousta lidí.
„Zabil ho Bůh. Já jsem byl jenom jeho nástrojem.“
„Bůh umí být pěkně drsný parchant, že?“ zachraptěl Savian.
Jubair vážně přikývl. „Je to strašlivý a nemilosrdný Bůh a všechno se musí sklonit před jeho záměrem.“
„Jeho záměr nás připravil o jednoho člověka,“ řekl Sweet.
Jubair si hodil vak přes rameno. „Lepší to než hádky. V tomhle musíme být za jedno. Pokud se neshodneme, jak může Bůh stát za námi všemi?“ Mávl na Plačící skálu, aby šla dál, a čekal, až jeho zbývající muži projdou kolem něj. Byli dost nervózní. Jeden při pohledu na dno strže polkl.
Jubair sebral z okraje srázu Sacriho láhev. „Ve městě Ul-Nahb v Gurchulu, kde jsem se narodil, díky Všemocnému, je smrt velká věc. S tělem se nadělá spousta cavyků, rodina naříká a za ní jde procesí truchlících po cestě vystlané květy až k místu, kde je tělo pohřbeno. Tady je smrt jen nepodstatná záležitost. Člověk, který čeká, že dostane víc než jednu šanci, je hlupák.“ Zamračil se na obrovitý oblouk a starý řetěz a zamyšleně se napil. „Čím dál se dostávám do nezmapovaných končin této země, tím víc se smiřuji s myšlenkou, že nastává konec věků.“
Jehně mu vyškubl láhev z ruky, dopil ji a pak ji hodil za jejím majitelem. „Každá doba je pro někoho poslední.“
* * *
Dřepěli mezi pobořenými kamennými zdmi s krystalky a flíčky soli a dívali se do údolí. Už ho pozorovali tak dlouho, že to Sty připadalo jako celá věčnost. Mžourali do lepkavé mlhy, zatímco na ně Plačící skála syčela, aby se přikrčili, snažili se nebýt vidět a aby sklapli. Sty už začínalo pomalu trochu otravovat, jak na ně pořád syčela. Vůbec už začínala být trochu unavená. Unavená, rozbolavělá a nervy měla strachy napjaté jako struny. Strachy, starostmi i nadějí. Hlavně nadějí.
Znovu a znovu musel Savian tlumit své záchvaty kašle, a Sty se tomu vůbec nedivila. Celé údolí vydechovalo sirnatý kouř, který stoupal z trhlin ve skále a měnil rozpukané balvany v přízraky, snášel se nad krajinou a vytvářel nad jezerem na dně údolí mlhu, která se pomalu rozplývala, jen aby se znovu objevila.
Jubair seděl se zkříženýma nohama, oči zavřené a paže složené na hrudi, velký a trpělivý, a rty se mu pomalu pohybovaly. Na čele měl vrstvu potu. Všichni se potili. Sty měla košili přilepenou k zádům a zvlhlé vlasy. Nemohla uvěřit, že ještě před pár dny se bála, že zimou umře. Dala by nevímco, kdyby se teď mohla svléknout a skočit do sněhové závěje. Přelezla k Plačící skále. Kameny pod jejími dlaněmi byly vlhké a lepkavě teplé.
„Jsou blízko?“
Plačící skála sotva znatelně pohnula zamračenýma očima.
„Kde?“
„Kdybych to věděla, nemusela bych se dívat.“
„Už nastražíme tu past?“
„Brzy.“
„Doufám, že nechceš opravdu použít lejno,“ ozval se Sweet, který už měl na sobě určitě poslední košili. „Protože nemám v úmyslu si tady sundávat kalhoty.“
„Sklapni,“ sykla Plačící skála a přísně za sebe natáhla ruku.
Na jedné straně údolí se v šeru pohyboval stín, přeskakující z jednoho balvanu na druhý. Bylo těžké to na tu vzdálenost a v mlze odhadnout, ale vypadalo to jako muž, vysoký a dobře stavěný, s tmavou pletí a holou hlavou. V jedné ruce volně držel hůl.
„On si píská?“ zašeptala Sty.
„Ššš,“ sykla Plačící skála. Muž nechal hůl vedle plochého kamene u vody, setřásl ze sebe šaty a nechal je pečlivě poskládané na kameni. Pak se pustil do tance a nahý se točil na obě strany kolem nějakých rozbitých pilířů na břehu.
„Nevypadá tak děsivě,“ zašeptala Sty.
„Ale je,“ řekla Plačící skála. „To je Waerdinur. Můj bratr.“
Sty se na ni podívala, na její tvář bílou jako mléko, a pak zpátky na muže s tmavou pletí, který si pořád ještě zpíval a brouzdal se v jezeře. „Nejste si moc podobní.“
„Každý jsme z jiného lůna.“
„Jsem ráda, že to vím.“
„Co?“
„Měla jsem dojem, že ses vylíhla z vejce, když tě nikdy nic nebolí.“
„I já mám svoje bolesti,“ řekla Plačící skála. „Ale musí mi sloužit, ne mě svazovat.“ A s tím si strčila flekatý konec dýmky do úst a tvrdě skousla.
„Co to Jehně dělá?“ ozval se Jubairův hlas.
Sty se otočila a zůstala jako omráčená. Jehně běžel mezi balvany dolů k vodě a už od nich byl dobrých dvacet kroků.
„Ach, k ďasu,“ zabrblal Sweet.
„Do prdele!“ Sty přinutila svá ztuhlá kolena k činu a přehoupla se přes zvětralou zeď. Sweet se po ní natáhl, aby ji stáhl zpátky, ale ona ho plácla po ruce a hnala se za Jehnětem. Jedním okem sledovala muže, který se stále vesele cákal pod nimi a jehož hvízdání se neslo mlhou. Uklouzla na kluzké skále, zavrávorala a málem upadla na všechny čtyři. Kotníky ji bolely, jak ji setrvačnost hnala dál, ale chodidla uvázla. Hrozně se jí chtělo na Jehně křiknout, ale věděla, že nemůže ani pípnout.
Byl už příliš daleko, aby ho dohonila. Mířil přímo k okraji vodní hladiny. Mohla se jen dívat, jak se usadil na plochém kameni s mužovým poskládaným oděvem jako poduškou, položil si tasený meč na kolena, vytáhl brousek a olízl ho. Trhla sebou, když ho přiložil k čepeli a jedinkrát po něm skřípavě přejel.
Sty viděla, jak Waerdinurovi překvapením ztuhla ramena, ale nepohnul se hned. Teprve když další tah brouskem rozčísl ticho, pomalu se otočil. Měl vlídnou tvář, alespoň podle Styina soudu, ale už viděla spoustu lidí s vlídnou tváří dělat pěkné svinstvo.
„To je tedy překvapení.“ Ačkoliv vypadal spíš zmatený než šokovaný, když jeho tmavé oči přeletěly od Jehněte ke Sty a zpátky. „Kde jste se tu vy dva vzali?“
„Jdeme sem až z Blízkých krajů,“ řekl Jehně.
„Ten název mi nic neříká.“ Waerdinur mluvil běžným jazykem téměř bez přízvuku. Pravděpodobně jím mluvil líp než Sty. „Je jenom tady a jinde. Jak jste se sem dostali?“
„Kousek na koních, zbytek pěšky,“ zavrčel Jehně. „Nebo jsi chtěl vědět, jak jsme se sem dostali, aniž byste si nás všimli?“ Znovu přejel brouskem po čepeli. „Možná nejsi tak chytrý, jak si myslíš.“
Waerdinur pokrčil širokými rameny. „Jen hlupák si myslí, že ví všechno.“
Jehně zvedl meč a zkontroloval jednu a pak druhou stranu. Čepel se zatřpytila. „V Pomezí na mě čeká pár přátel.“
„Slyšel jsem.“
„Jsou to vrazi a zloději a muži s nízkým charakterem. Přišli sem pro vaše zlato.“
„Kdo říká, že nějaké máme?“
„Chlap jménem Grega Cantliss.“
„Ach.“ Waerdinur si vystříkl vodu na paže a pokračoval v mytí. „To je muž, v němž není nic pevného. I vánek ho odvane. Ale myslím, že ty jsi jiný.“ Jeho pohled se přesunul ke Sty a zkoumal ji bez jakékoli známky strachu. „A ty také. Nemyslím, že jste sem přišli kvůli zlatu.“
„Přišli jsme si pro mého bratra a sestru,“ procedila Sty hlasem stejně drsným jako brousek na čepeli.
„Ach.“ Jak si ji Waerdinur prohlížel, jeho úsměv pomalu vadl. Sklonil hlavu a po oholené lebce mu stékala voda. „Ty jsi Sty. Říkala, že přijdeš, ale já jsem jí nevěřil.“
„Ro to říkala?“ Hrdlo se jí tak stáhlo, že téměř nemohla mluvit. „Ona žije?“
„Je zdravá a prospívá, v bezpečí a hýčkaná. Její bratr také.“
Sty se podlomila kolena a musela se opřít o skálu vedle Jehněte.
„Ušli jste dlouhou a nesnadnou cestu,“ řekl Waerdinur. „Blahopřeji vám k vaší odvaze.“
„Nepřišli jsme si sem pro tvojí podělanou gratulaci!“ vyprskla. „Přišli jsme si pro děti!“
„Já vím. Ale těm je líp tady.“
„Myslíš, že mě to, kurva, zajímá?“ Na tváři Jehněte se najednou objevil hrozivý výraz. Vypadal jako starý pes vycvičený k boji, a při pohledu na něj Sty ztuhla krev v žilách. „Tady nejde o ně. Ukradl jsi je mně, hajzle. Mně!“ Píchl se prstem do prsou a od vyceněných zubů mu odletovaly sliny. „A co je moje, to dostanu zpátky, jinak poteče krev.“
Waerdinur přimhouřil oči. „O tobě se nezmínila.“
„Mám jeden z těch obličejů, které se snadno zapomínají. Přiveď ty děti dolů do Pomezí a můžeš ho zapomenout také.“
„Mrzí mě to, ale nemůžu. Jsou to teď moje děti. Patří k dračímu lidu a já jsem přísahal, že tohle posvátné území budu chránit, a také všechny, kdo na něm žijí, do posledního dechu a poslední kapky krve. Jenom smrt mě může zastavit.“
„Ale mě nezastaví.“ Jehně znovu přejel po meči brouskem. „Měla tu možnost už tisíckrát, a nikdy ji nevyužila.“
„Myslíš, že smrt se tě bojí?“
„Smrt mě miluje.“ Jehně se usmál, oči tmavé a vlhké, a ten úsměv byl horší než předtím jeho vzteklý úšklebek. „Po vší té práci, co jsem pro ni odvedl? Po těch zástupech, které jsem jí poslal? Ona ví, že nemá lepšího přítele.“
Vůdce dračího lidu se na něho díval, smutně a klidně. „Jestli tedy musíme bojovat, je to… škoda.“
„Škoda je spousty věcí,“ řekl Jehně. „Už dávno jsem se přestal snažit to změnit.“ Vstal a zasunul meč zpátky do pochvy, až to slabě zašeptalo. „Máš tři dny, abys přivedl děti do Pomezí. Pak se vrátím na vaše posvátné území.“ Prohnul jazyk do žlábku a odplivl si do vody. „A se mnou přijde smrt.“ Otočil se a vracel se zpátky k ruinám na úbočí.
Sty a Waerdinur se ještě chvíli dívali jeden na druhého. „Mrzí mě to,“ řekl. „To, co se stalo, a to, co se musí stát.“
Otočila se a spěchala za Jehnětem. Co jiného měla dělat?
„Nemyslel jsi to vážně, že ne?“ sykla mu do zad, jak klouzala a klopýtala na kusech kamení. „To o dětech. Že se jich to netýká. Že chceš krev?“ Uklouzla a odřela si nohu, ale s klením kulhala dál. „Řekni mi, že jsi to nemyslel vážně!“
„On to pochopil,“ odsekl Jehně přes rameno. „Věř mi.“
Ale v tom byl právě problém − Sty zjistila, že je to pro ni den za dnem těžší. Věřit mu. „Neříkal jsi mi nedávno, že když chceš někoho zabít, moc nepomůže, když mu to řekneš předem?“
Jehně pokrčil rameny. „Nastal čas změnit pravidla.“
„Co jsi to, k čertu, udělal?“ vybuchl Sweet, když se vyškrábali zpátky k ruinám. Zoufale si vjel rukama do vlhkých vlasů a ani ostatní nevypadali, že je neplánovaná výprava Jehněte nadchla.
„Předložil jsem mu návnadu, na kterou se bude muset chytit,“ řekl Jehně.
Sty se otočila a jednou ze skulin v pobořené zdi se podívala ke břehu. Waerdinur se teprve teď brodil z vody, stíral si ji z těla a potom se oblékl, všechno beze spěchu. Zvedl svou hůl a chvíli se díval k ruinám. Pak se otočil a vyrazil mezi skalami pryč.
„Všechno jenom komplikujete.“ Plačící skála si mezitím nacpala dýmku a utahovala si popruhy vaku na cestu zpátky. „Teď přijdou, a přijdou rychle. Musíme se vrátit k Pomezí.“
„Já se nevrátím,“ řekl Jehně.
„Cože?“ vydechla Sty.
„Tak zněla dohoda,“ řekl Jubair. „Že je odtud vylákáme.“
„Vy je vylákejte. Otálení je matkou katastrofy a já nebudu čekat, až se sem připlazí ožralý Cosca a moje děti zabijou.“
„Co to, k čertu, znamená?“ Sty už byla unavená z toho, jak pořád nevěděla, co Jehně udělá v příštím okamžiku. „Jaký máš tedy plán?“
„Plány mají ve zvyku se hroutit, když se na ně spolehneš,“ řekl Jehně. „Musíme vymyslet jiný.“
Kantik se hrozivě zamračil. „Nemám rád lidi, co porušují dohody.“
„Tak mě zkus shodit z útesu.“ Jehně se na Jubaira vlažně podíval. „Uvidíme, koho má Bůh raději.“
Jubair si přitiskl prst ke rtům a dlouho, mlčky o tom uvažoval. Pak pokrčil rameny. „Nerad zatěžuji Boha každou pitomostí.“



Barbaři
„Už mám hotové kopí!“ zvolal Pit a moc se snažil říct nová slova tak, jak ho to Ro učila. Ukázal kopí svému otci. Bylo to dobré kopí. Šebat mu pomohl s ovazováním a pochválil ho, že je to vynikající práce. Všichni tvrdili, že jediný, kdo věděl o zbraních víc než Šebat, byl sám Tvůrce, který věděl víc o všem, samozřejmě. Takže Šebat věděl o zbraních hodně, to je jisté, a když řekl, že je kopí dobré, tak to musí být pravda.
„Dobře,“ řekl Pitův otec, ale ani se na kopí pořádně nepodíval. Rychle prošel kolem chlapce a mračil se, jeho bosé nohy pleskaly na prastarých bronzových plotnách. Pit nevěděl, jestli ho vůbec někdy předtím viděl se mračit. A nevěděl, jestli je to jeho vina. Jestli neudělal něco špatně. Možná na něm jeho otec poznal, že mu to nové jméno pořád zní divně. Cítil se nevděčný, provinilý a měl starost, jestli neudělal něco opravdu hodně špatného, i když nechtěl.
„Co jsem provedl?“ zeptal se a musel spěchat, aby otci stačil. Uvědomil si, že bez přemýšlení sklouzl ke starému jazyku.
Jeho otec se zamračil a Pitovi to připadalo jako z hrozně velké výšky.
„Kdo je Jehně?“
Pit zamrkal. Bylo to to poslední, co by čekal, že se ho otec zeptá.
„Jehně je můj otec,“ řekl bez rozmýšlení a potom se opravil: „Byl můj otec, možná… ale Sty vždycky říkala, že není.“ Možná ani jeden z nich není jeho otec a možná jsou jím oba. Zmínka o Sty mu připomněla farmu a ošklivé věci a Gullyho, jak křičí: „Utíkej, utíkej!“ a cestu napříč pláněmi a do hor a Cantlisse, jak se smál. Pit nevěděl, co udělal špatně, a začal plakat. Zastyděl se za to a rozplakal se ještě víc a pak řekl: „Neposílej mě zpátky.“
„Ne!“ vyhrkl Pitův otec. „To nikdy!“ Protože to byl Pitův otec, Pit to jasně poznal z jeho tváře. „Jenom smrt nás může rozdělit, rozumíš?“
Pit tomu nerozuměl ani trochu, ale stejně přikývl a rozplakal se úlevou, že všechno bude v pořádku. Jeho otec se usmál, klekl si vedle něho a položil mu ruku na hlavu.
* * *
„Mrzí mě to.“ A Waerdinura to opravdu mrzelo, upřímně a velice. Mluvil v řeči nezasvěcenců, protože věděl, že je to pro chlapce snazší. „Je to dobré kopí a ty jsi hodný syn.“ A poklepal svého syna po oholené hlavě. „Půjdeme lovit, a brzy, ale nejdřív mě čeká nějaká práce, protože všichni z dračího lidu jsou moje rodina. Můžeš si zatím hrát se svou sestrou, dokud vás nezavolám?“
Pit přikývl a mrkáním zahnal slzy. Snadno se rozplakal, a to bylo dobře, protože Tvůrce učil, že čím blíže k citům, tím blíže k božskosti.
„Dobře. A… o tomhle jí neříkej.“
Waerdinur zamířil k Dlouhému domu a znovu se zamračil. Šest jich sedělo nahých na shromáždění, v horku a šeru, zamlžení párou. Seděli na leštěných kamenech kolem ohniště a poslouchali Uto, jak zpívá učení Tvůrcova otce, všemocného Euze, který rozdělil svět a pronesl První zákon. Když vešel, její hlas utichl.
„U Jezera hledání byli nezasvěcenci,“ zabručel, když si svlékl šat. Ignoroval předepsané chování a bylo mu to jedno.
Ostatní na něj vytřeštili oči. Jeho prohlášení je šokovalo, a jak by také ne. „Víš to jistě?“ zaskřehotal Ulstalův hlas, z vdechování páry vidění ještě chraplavější než jindy.
„Mluvil jsem s nimi! Scarlaere?“
Mladý lovec vstal, vysoký a silný, a z očí mu vyzařovala dychtivost. Někdy Waerdinurovi připomínal jeho samotného za mlada. Bylo to jako dívat se Juvensovým sklem, o kterém se říkalo, že se přes něj dá nahlédnout do minulosti.
„Vezmi svoje nejlepší stopaře a vydáte se za nimi. Byli v ruinách na severní straně údolí.“
„Dopadneme je,“ řekl Scarlaer.
„Je to starý muž a mladá žena, ale možná nebyli sami. Ozbrojte se a buďte opatrní. Mohli by být nebezpeční.“ Myslel na umrlčí úsměv toho muže, na jeho oči jako dvě obrovské propasti, a cítil velké obavy. „Velmi nebezpeční.“
„Chytím je,“ řekl lovec. „Můžeš se spolehnout.“
„Spoléhám se. Běž.“
Vyběhl ze síně a Waerdinur zaujal jeho místo u ohniště. Horko z něj ho skoro bolelo. Seděl na kulatém kameni, kde žádná poloha nebyla pohodlná, protože Tvůrce řekl, že kdo přemýšlí o důležitých věcech, nesmí se nikdy cítit pohodlně. Vzal naběračku a nalil trochu vody na uhlíky. Síň se zahalila novým oblakem páry a šero v ní bylo ještě hustší. Vzduch prosytila vůně máty a borovic a posvátného koření. Už se potil a tiše žádal Tvůrce, aby se mohl vypotit ze své hlouposti a pýchy a učinil správné rozhodnutí.
„Nezasvěcenci u Jezera hledání?“ Hirfak nevěřícně svraštila svou sešlou tvář. „Jak se dostali na posvátné území?“
„Spolu s dvaceti dalšími došli až k mohylám,“ řekl Waerdinur. „Jak se dostali dál, to netuším.“
„Rozhodnutí, co udělat s těmi dvaceti, je naléhavější.“ Akarinovy slepé oči se zúžily starostmi. Všichni věděli, k jakému rozhodnutí by se přiklonil. Akarin tíhl ke krvi a s každou další zimou byl krvelačnější. Sklony lidí někdy věkem zesílí − klidný je klidnější, násilník surovější.
„Proč přišli?“ Uto se naklonila blíž ke světlu a vrhané stíny jí zvýraznily propadlá místa v obličeji. „Co chtějí?“
Waerdinur se rozhlédl po starých zpocených tvářích a olízl si rty. Kdyby věděli, že ten muž a žena přišli pro jeho děti, možná by ho požádali, aby jim je vydal. Malá pravděpodobnost, ale i tak. A on je nevydá nikomu, jenom smrti. Shromáždění je zapovězeno lhát, ale Tvůrce nevydal žádný zákaz sdělovat polopravdy.
„To, co chtějí všichni nezasvěcenci,“ řekl. „Zlato.“
Hirfak roztáhla své sukovité ruce. „Možná bychom jim ho mohli trochu dát? Máme ho dost.“
„Vždycky budou chtít víc,“ odpověděl Šebat tiše a smutně. „Jejich lačnost nikdy neukojíš.“
Chvíli bylo ticho, zatímco všichni přemýšleli. Uhlíky v ohništi dohořívaly, propadaly se a syčely a jiskry se vznášely a zářily ve tmě. Sladká vůně páry vidění se mezi nimi proplétala.
Když Akarin kývl, barvy ohně se mu přelily po tváři. „Musíme poslat každého, kdo udrží zbraň. Je nás tady osmdesát schopných boje. Těch, kteří neodešli na sever bojovat se šanky.“
„Osmdesát mečů na mých stojanech.“ Šebat zavrtěl hlavou, jako kdyby to bylo něco smutného.
„Dělá mi starosti, že necháme Ašrank střežený jen starými a dětmi,“ řekla Hirfak. „Je nás teď tak málo −“
„Brzy probudíme Draka.“ Ulstal se při tom pomyšlení usmál.
„Brzy.“
„Brzy.“
„Příští léto,“ řekl Waerdinur. „Nebo možná to další. Ale teď se musíme bránit.“
„Musíme je vyhnat!“ Akarin se udeřil sukovitou pěstí do dlaně druhé ruky. „Musíme k mohylám a vyhnat ty barbary.“
„Vyhnat je?“ Uto se ušklíbla. „Říkej tomu, jak to je, protože ty nebudeš ten, kdo se bude ohánět zbraní.“
„Už jsem se zbraní v životě něco naoháněl. Tak tedy zabít je, jestli ti to tak vyhovuje víc. Zabít je všechny.“
„Zabili jsme je všechny, a přišli další.“
„Tak co tedy máme dělat?“ zeptal se jí výsměšně. „Uvítat je na naší posvátné půdě s náručí dokořán?“
„Možná nastal čas o tom uvažovat.“ Akarin se ušklíbl odporem a Ulstal sebou trhl, jako kdyby to bylo rouhání. Hirfak zavrtěla hlavou, ale Uto pokračovala. „Copak jsme se všichni nenarodili jako barbaři? Copak nás Tvůrce neučil, abychom nejdřív vždy mluvili o míru?“
„To je pravda,“ řekl Šebat.
„Tohle poslouchat nebudu!“ Ulstal se vyškrábal na nohy a hekal námahou.
„Budeš.“ Waerdinur mu naznačil, aby se zase posadil. „Budeš tady sedět a potit se a poslouchat jako my všichni. Uto měla právo promluvit.“ A Waerdinur se na ni podíval. „Ale mýlila se. Barbaři u Jezera hledání? Nezasvěcenci dupající po naší posvátné zemi? Po kamenech, na kterých stál Tvůrce?“ Ostatní na sebe vztekle vrčeli a Waerdinur věděl, že je dostal. „Co bychom měli udělat, Uto?“
„Nelíbí se mi, že má rozhodnout jen šest z nás −“
„Šest úplně stačí,“ řekl Akarin.
Uto viděla, že všichni chtějí zvolit ocel. Povzdechla si a neochotně kývla. „Všechny je zabijeme.“
„Tak řeklo shromáždění.“ Waerdinur vstal a vzal z oltáře posvátný váček, poklekl a sebral ze země hrst prachu. Posvátný prach Ašranku, teplý a vlhký životem. Vsypal ho do váčku a podal ho Uto. „Ty jsi byla proti tomu, ty je tedy musíš vést.“
Sklouzla z kamene a vzala váček. „Nemám z toho radost,“ řekla.
„Není nutné mít radost. Jen je třeba to udělat. Připravte zbraně.“ A Waerdinur položil ruku Šebatovi na rameno.
Šebat pomalu přikývl, pomalu vstal a pomalu se oblékl. Už to nebyl žádný mladík a chvíli mu to trvalo, zvlášť od doby, kdy z jeho srdce vyprchala veškerá dychtivost. Nespěchal, ani když cítil, že je to třeba. Věděl, že smrt už je blízko, příliš blízko na to, aby se radoval, že ji má přinést jiným.
Šoural se z páry k východu z jeskyně. Venku zněl zvuk rohu, pronikavý a dráždivý. Do zbraně, do zbraně! Mladší odkládali svoji práci a vycházeli ven do večerního šera, aby se připravili na cestu a políbili svoje nejbližší na rozloučenou. Zůstane jich tu sotva šedesát, a to jen děti a starci.
Staří a zbyteční, blízko smrti jako on.
Prošel kolem jádrových dřev a láskyplně poklepal to svoje. Cítil chuť na něm pracovat, a tak vytáhl nůž, chvíli se rozmýšlel a nakonec odškrábl jemnou hoblinku. To bude dnešní změna. Zítřek přinese další. Napadlo ho, kolik z Lidí už na něm pracovalo předtím, než se narodil. A kolik jich na něm bude pracovat po jeho smrti.
Vstoupil do temnoty kamenné síně a nad sebou cítil tíhu hory. Mihotavé plameny na hořících knotech ozářily Tvůrcovy plány vpravené do kamenné podlahy třikrát požehnaným kovem. V tichu první síně se rozléhaly zvuky Šebatových kroků. Došel k místu, kde byly uloženy zbraně, a zraněnou nohu táhl za sebou. Staré zranění, jedno z těch, která se nikdy nezahojí. Sláva z vítězství trvá jen chvíli, ale důsledky zranění zůstanou napořád. I když zbraně miloval, protože Tvůrce učil milovat kov a všechny věci, které jsou dobře vyrobené a slouží svému účelu, ale teď je vytahoval s pocitem lítosti.
„Protože Tvůrce také učil, že každý úder zbraní je jejím selháním,“ zpíval tiše, jak jednu po druhé sundával zbraně ze stojanu. Jejich dřevěné části byly vyleštěné prsty těch, kdo je třímali. „Vítězství je jen v tom, když vezmeš druhého za ruku, v tiše proneseném slově, v daru věnovaném s ochotou.“ Ale když viděl tváře mladých, kteří od něj nástroje smrti přijímali, rozpálené a dychtivé, obával se, že i když jeho slova slyšeli, jejich význam nechali odplout pryč. Tak často nyní shromáždění volilo ocel.
Uto přišla poslední, jak příslušelo vůdci. Šebat si pořád myslel, že ona měla být Tvůrcova pravá ruka, ale v těchto těžkých časech mírná slova jen zřídka najdou ochotné ucho. Šebat jí podal poslední zbraň. „Tuhle jsem schovával pro tebe. Vykoval jsem ji vlastníma rukama, když jsem byl ještě mladý a silný a neměl jsem žádné pochybnosti. Moje nejlepší práce. Někdy se kov…“ protřel si suché konečky prstů o sebe, jak se snažil najít správná slova, „…ukáže jako dobrá volba.“
Smutně se usmála a vzala si od něj meč. „Bude tohle dobrá volba, co myslíš?“
„Můžeme doufat.“
„Bojím se, že jsme sešli z cesty. Bývaly doby, kdy jsem se cítila tak jistá volbou naší cesty, že jsem po ní jen kráčela kupředu a prostě se jí držela. Teď na mě dotírají pochybnosti a já nevím, po které cestě se vydat.“
„Waerdinur pro nás chce to nejlepší.“ Ale Šebat si nebyl jistý, jestli se nesnaží přesvědčit sám sebe.
„To my všichni. Ale nemůžeme se shodnout, co je nejlepší a jak toho dosáhnout. Waerdinur je dobrý člověk, silný a milující, a je mnoho důvodů, proč ho obdivovat.“
„Říkáš to, jako kdyby to bylo něco špatného.“
„Díky tomu s ním snadno souhlasíme, i když bychom měli svá rozhodnutí zvažovat. A tichý hlas se mezi ostatními snadno ztratí. Protože Waerdinur je plný ohně. Nemůže se dočkat, až probudí Draka. Aby se svět stal takovým, jaký býval.“
„Bylo by to tak špatné?“
„Ne. Jenže svět se nedá vrátit k tomu, jaký býval.“ Zvedla zbraň, kterou jí dal, a prohlížela si ji. Na tváři se jí odrazilo oslnivé světlo zářivé čepele. „Mám strach.“
„Ty?“ podivil se. „To nikdy!“
„Vždycky. Ne z našich nepřátel. Z nás samotných.“
„Tvůrce nás učil, že není důležitý strach, ale to, jak se mu postavíme. Opatruj se, moje dobrá přítelkyně.“ Sevřel Uto do náruče a přál si, aby byl znovu mladý.
* * *
Svižně a směle prošli Vysokou branou. Tentokrát shromáždění po zvážení všech argumentů rozhodlo, že není důvod otálet. Pochodovali s naostřenými meči a štíty, které byly prastaré už v dobách Utina praprapraděda. Pochodovali kolem jmen svých předků vyrytých v bronzu a Uto se ptala sama sebe, jestli by tehdejší dračí lid ve stejné situaci také nastoupil bok po boku. Bylo by je shromáždění z tehdejších časů poslalo zabíjet? Snad. Časy se nemění tak, jak si myslíme.
Nechali Ašrank za sebou, ale odnášeli si ho i s sebou, posvátný prach domova v jejím váčku. Svižně a směle pochodovali dál a brzy došli k Jezeru hledání, na jehož klidné hladině se stále odrážel kus nebe.
Scarlaer na ně čekal u ruin.
„Chytili jste je?“ zeptala se Uto.
„Ne.“ Mladý lovec se mračil, jako kdyby únik nezasvěcenců byl urážkou jeho samotného. Někteří lidé, zvlášť ti mladí, berou jako urážku cokoli, od dešťové přeháňky po padlý strom. A z urážky jsou schopni vytvořit omluvu pro hloupé chování a kdejaké násilí. Bude třeba ho hlídat. „Ale máme jejich stopu.“
„Kolik jich je?“
Maslingal si dřepl na zem, rty pevně stažené k sobě. „Ty stopy jsou zvláštní. Někdy vypadají jako stopy dvou, snažících se vypadat na tucet, někdy jako tucet, který se snaží vypadat jako dva. Někdy působí nedbale, někdy jako by chtěli, aby je někdo sledoval.“
„Dostanou, co chtěli, a v mnohem větší míře, než tušili,“ zavrčel Scarlaer.
„Vždycky je lepší nedávat nepříteli to, co sám chce.“ Jenže Uto věděla, že nemá na vybranou. A kdo má, nakonec? „Půjdeme za nimi. Ale zůstaňme ostražití.“
Teprve když začalo sněžit a mraky přikryly měsíc, dala Uto signál k zastavení. Jak čas míjel, ležela beze spánku pod tíhou břemene vůdce, cítila teplo země a bála se, co přijde.
Ráno ucítili první chlad a ona mávla na ostatní, aby si oblékli kožešiny. Opustili posvátné území a pokračovali do lesů. Běželi všichni společně a jejich zbroj chřestila. Scarlaer je vedl rychle a nemilosrdně po stopách, pořád vpředu a pořád je popoháněl. Uto už všechno bolelo, chvěla se a těžce dýchala. Napadlo ji, kolik let ještě asi bude moct takhle běhat.
Zastavili se, aby se najedli, blízko místa, kde nebyly žádné stromy, jen neposkvrněný sníh jako pole bělostné nevinnosti, ale Uto věděla, co leží pod ním. Vrstva zmrzlé půdy a pod ní těla. Tlející zbytky nezasvěcenců, kteří přišli kopat v zemi, hledat v říčkách, kácet stromy a stavět své prohnilé boudy mezi mohylami dávných a ctěných mrtvých. Využívali zemi i sebe navzájem a šířili nákazu lačnosti do posvátných míst.
Uto si dřepla a zadívala se přes čistou bílou pláň. Jakmile shromáždění zváží okolnosti a vysloví rozhodnutí, není už prostor něčeho litovat, ale ona přesto litovala a své pocity si držela v sobě, tak často promýšlené a přebírané a žárlivě chráněné jako lakomcův poklad. Snad proto, že to bylo něco, co měla jen pro sebe.
Dračí lid vždycky bojoval. A vždycky vyhrával. Bojovali, aby chránili svou posvátnou půdu. Aby chránili místa, kde dolovali dračí krmi. Aby získali děti a mohli tak předávat dál učení Tvůrce a jeho dílo, aby se neztratilo jako dým ve větru času. Bronzové plotny jim připomínaly ty, kteří bojovali, a ty, kteří padli, i to, co bylo v těch dávných a ještě dávnějších bojích vybojováno, a co ztraceno, zpátky v čase až k Dávným dobám a ještě dál. Uto si však nemyslela, že dračí lid někdy zabíjel tak hodně a z tak malicherných důvodu jako teď.
V hornickém táboře tehdy bylo malé dítě, to ale zemřelo, a dva chlapci, kteří teď patřili Ašodovi. Dařilo se jim a prospívali. Pak tam byla dívka s kudrnatými vlasy a prosebným pohledem právě před rozpukem ženství. Uto se nabídla, že si ji vezme k sobě, ale bylo jí třináct a už u desetiletých dětí to bývalo někdy riskantní. Vzpomínala na Waerdinurovu sestru, kterou vzali Duchům také příliš pozdě. Nedokázala se už změnit a nosila v sobě silnou touhu po pomstě, takže ji museli vykázat. A tak Uto podřízla dívce krk, položila ji jemně do jámy a znovu si pomyslela: Je učení, které nás k tomuhle nutí, opravdu správné? Ale neodvážila se to říct nahlas.
Když konečně spatřili Pomezí, snášel se soumrak. Přestalo sněžit, ale nebe bylo zatažené a vypadalo to na další sníh. Na vršku pobořené signální věže blikal plamen a Uto v oknech napočítala další čtyři světla, ale jinak byla v celá osadě tma. Viděla obrysy vozů, jeden hodně velký, skoro jako dům na kolech. U zábradlí se choulilo pár koní. Co mohla čekat od dvaceti mužů, navíc neopatrných, než…
Stopy se jemně třpytily v šeru, poprášené čerstvým sněhem, takže z nich byly jen jamky, ale jakmile spatřila jedny, bylo to jako spatřit brouka a uvědomit si, že země se jimi hemží. Viděla další a další. Křížem krážem přes celé údolí od jednoho okraje lesa k druhému a zpátky. Vedly i kolem mohyl a také k nim a kolem jejich vchodů byl odhrabaný sníh. Spatřila rozježděnou a udupanou uličku mezi chatrčemi a prastarou cestu z tábora, která na tom byla stejně. Sníh na střechách tál a kapal dolů díky teplu uvnitř budov. Všech budov.
Příliš mnoho stop na dvacet mužů. Příliš mnoho dokonce i na tak neopatrné lidi, jakými byli nezasvěcenci. Něco bylo špatně. Zvedla ruku, aby se zastavili, a dívala se, pozorovala.
Pak cítila, jak se kolem ní protáhl Scarlaer, a vzhlédla. Viděla ho prodírat se křovím, aniž by čekal na ostatní.
„Počkej!“ sykla na něj.
Ušklíbl se na ni. „Shromáždění už rozhodlo.“
„A rozhodlo, že velím já! Řekla jsem, počkej!“
Opovržlivě se ušklíbl, obrátil se k táboru a ona mu skočila po patách.
* * *
Chytila ho, ale byla slabá a pomalá a Scarlaer ji ze sebe setřásl. Možná kdysi bývala někým, ale její nejlepší roky jsou dávno pryč a dnešek patří jemu. Běžel dolů ze svahu, rychle a tiše a téměř za sebou nenechával stopy. Už byl u rohu nejbližší boudy.
Cítil, jak je silný, má silné tělo i silné srdce a v ruce silnou zbraň. Měli ho poslat na sever bojovat se šanky. Byl připravený. A dokáže to, ať si Uto říká cokoli, ta vyžilá stará čarodějnice. Napíše to krví nezasvěcenců a přinutí je litovat, že vkročili na jejich posvátnou půdu. Budou toho litovat a hned potom zemřou.
Z boudy nevycházel žádný zvuk. Byla tak mizerně postavená ze štípané borovice a popraskané hlíny, že ho téměř bolelo se na tak špatnou práci dívat. Proklouzl ke stěně, pod kapající okap, a dostal se k rohu, odkud vykoukl na ulici. Slabá vrstva nového sněhu, pár nových otisků bot a hodně, hodně starých. U Tvůrcova dechu, jak byli tihle nezasvěcenci špinaví a neopatrní, když nechávali všude válet hnůj. Příliš mnoho hnoje na tak málo zvířat. Napadlo ho, jestli tu i lidé kálejí přímo na ulici.
„Divoši,“ zašeptal a nakrčil nos, jak nasál pach z jejich ohňů, jejich spáleného jídla a nemytých těl. Po lidech však nebylo ani vidu, nejspíš jsou všichni opilí a tvrdě spí, tak arogantní, že se ani nepřipravili. Okenice a dveře byly všechny pevně zabouchnuté a světlo pronikalo ven do modravého úsvitu jen škvírami ve stěnách.
„Ty zatracený blázne!“ vydechla za ním Uto, zadýchaná, jak běžela, a od úst jí stoupala pára. Ale Scarlaer už byl příliš rozehřátý, než aby si z její výtky něco dělal. „Počkej!“ Tentokrát se jí vyhnul a vyrazil na ulici a do stínu další boudy. Ohlédl se přes rameno a viděl, že Uto kývla na ostatní, aby šli za nimi. Rozptýlili se po táboře jako tiché stíny.
Scarlaer se usmál, rozpálený vzrušením. Teď ti nezasvěcenci zaplatí.
„Tohle není hra!“ zavrčela Uto, ale on se znovu jenom usmál a vyrazil k největší budově se dveřmi pobitými železem. Cítil, že jeho lidé jdou za ním v šustícím houfu, silní svým počtem i svým odhodláním − 
Dveře se otevřely a Scarlaer zůstal chvíli stát jako přimrazený ve světle, které se vylilo ven.
„Dobré ráno!“ Starý muž s řídkými vlasy, v ucourané kožešině a pozlaceném kyrysu plném rezavých skvrn se opíral o rám dveří. U boku měl meč, ale v ruce jenom láhev. Pozvedl ji směrem k nim a uvnitř zašplouchala pálenka. „Vítejte na Pomezí!“
Scarlaer zvedl zbraň a chystal se vydat bojový výkřik. Na vrcholu věže něco zazářilo a pak se ozval silný výbuch. Něco ho prudce udeřilo do prsou. Zjistil, že leží naznak na zemi.
Zasténal, ale nic neslyšel. Posadil se. Hlava se mu točila a on zíral do mastného dýmu.
Mladá Isarult pravidelně pomáhala v kuchyni u krájení masa a často se na něj usmála, když přinesl čerstvě staženou ulovenou zvěř. Někdy, když byl ve výjimečně dobré náladě, jí úsměv oplatil. Teď byla roztrhaná na kusy. Poznal, že je to ona, podle štítu na její ruce, ale hlavu měla pryč a také jednu paži a jednu nohu, takže bylo těžké uvěřit, že to kdysi bývala žena. Jen kusy masa a sníh potřísněný krví, vlasy, úlomky kovu a třískami. I další přátelé, milenci i rivalové padali kolem něj a z jejich rozervaných těl se kouřilo.
Tofrik, o kterém se vědělo, že je ve stahování kůží ze všech nejlepší, zavrávoral, obě nohy ztuhlé, a pak klesl na kolena. Kožešina, kterou měl na sobě, mu už tmavla nejméně z tuctu ran a pod jedním okem mu vytékala tmavá stružka. Díval se a ani nevypadal, že by cítil bolest, ale jen smutek a zmatení, jak se svět tak náhle změnil. Všechno bylo tiché, nebylo slyšet žádný zvuk a Scarlaer si pomyslel: Co je tohle za čáry?
Uto ležela vedle něj. Položil jí ruku pod hlavu a zvedl ji. Zachvěla se, zaškubala. Zuby jí cvakaly a u úst měla rudou pěnu. Snažila se vytáhnout posvátný váček a dát mu ho, ale byl rozervaný a posvátný prach Ašranku se rozsypal po zkrvaveném sněhu.
„Uto? Uto?“ Neslyšel ani vlastní hlas.
Viděl, jak mu přátelé běží ulicí na pomoc, v jejich čele Kanto, statečný muž a nejlepší člověk, jakého si kdo může přát mít vedle sebe, když nastanou potíže. Napadlo ho, jak byl hloupý a jaké měl štěstí, že měl takové přátele. Když proběhli kolem jedné z mohyl, vychrlil se z jejího vchodu oblak dýmu a Kanto vyletěl do povětří a přeletěl přes střechu vedlejší boudy. Ostatní vrávorali, točili se, motali se v mlze nebo vypadali, jako kdyby se prodírali silným větrem, a rukama si zakrývali tvář.
Scarlaer viděl, jak se otevírají okna a v nich se blýská kov. Přes ulici létaly neslyšné šípy, odrážely se od dřevěných stěn nebo neškodně padaly do sněhu, ale některé si našly svůj cíl a Scarlaerovi lidé klesali na kolena, padali na tváře. Ranění si zakrývali tváře, naříkali a neslyšně křičeli.
Vydrápal se na nohy a tábor se divně nakláněl. Ten starý muž stál pořád ve dveřích, ukazoval láhví a něco říkal.
Scarlaer zvedl meč, ale připadal mu hrozně lehký, a když se podíval na svou ruku, jeho zkrvavená dlaň byla prázdná. Zkusil se po něm podívat a všiml si, že mu v noze vězí krátký šíp. Nebolelo to, ale bylo to pro něj, jako kdyby ho polili ledovou vodou, ten šok, že mohl selhat. A pak, že možná zemře. A najednou ho pohltil silný strach.
Vlekl se k nejbližší stěně. Kolem něj proletěl šíp a zapíchl se do sněhu. Snažil se jít dál. Jak se pachtil do svahu, hrudník se mu chvěl. Krátce se ohlédl přes rameno. Tábor byl zahalený dýmem jako shromáždění v páře vidění a v něm se pohybovaly obrovské stíny. Někteří z jeho lidí zoufale utíkali k lesu, klopýtali a padali. Pak se z převalující se mlhy vynořili obrovití démoni − muži na koních, jako by člověk a zvíře spolu splynuli v jeden strašlivý celek. Scarlaer slýchával vyprávět o tomhle obscénním spojení a smál se takové hlouposti, ale teď, když je viděl, byl oněmělý jejich hrozivostí. Kopí a meče se blýskaly, brnění třpytila. Hnali se za prchajícími a sráželi je k zemi.
Scarlaer se belhal dál, ale nemohl pohybovat zraněnou nohou a za ním zůstávala na svahu krvavá cestička, po které se hnal jezdec. Kopyta jeho koně dusala sníh a jezdci se v ruce blýskal meč.
Scarlaer by se měl obrátit a postavit se mu na odpor, jak se sluší na hrdého lovce z dračího lidu, kterým byl. Kam se poděla jeho kuráž? Kdysi se zdálo, že je bezedná. Teď cítil jen potřebu utéct, zoufalou jako potřeba tonoucího dýchat. Neslyšel jezdce za sebou, ale ucítil pálící ránu v zádech a studený sníh, tak studený na tváři, když upadl.
Kolem něj dusala kopyta, obcházela ho a chrlila na něj prach. Snažil se vstát, ale nedostal se dál než na všechny čtyři a třásl se námahou. Záda narovnat nemohl, bolest byla všespalující a on sténal a zuřil, ale byl bezmocný. Jeho slzy vypalovaly ve sněhu pod ním maličké dírky a pak ho vzal někdo za vlasy.
* * *
Brachio vrazil koleno mladíkovi do zad a přitlačil ho do sněhu. Vytáhl nůž a uřízl mu obě uši. Snažil se udělat to pěkně, což byla výzva, protože mladík sebou hrozně házel a vrčel. Pak si utřel nůž o sníh a zastrčil si ho zpátky za opasek. Musel ocenit, že opasek s noži je při téhle práci zatraceně užitečná věc, a znovu se podivil nad tím, že se to neuchytilo víc. Když se Brachio s námahou škrábal zpátky do sedla, mladík možná ještě žil, ale už nikam neuteče. Ne propíchnutý mečem.
Brachio se při pohledu na svoje trofeje zachechtal, a když ujížděl ze svahu dolů, napadlo ho, že by s nimi mohl krásně strašit svoje dcery, až z něj Cosca udělá boháče a on se vrátí zpátky do Puranty.
Pravé dušské uši, to je co? Představil si smích, jak honí dcerky po salónu. V jeho představách byly pořád malými děvčátky. Zesmutněl, když si uvědomil, že až se vrátí, budou to už téměř dospělé dívky.
„Jak ten čas letí,“ povzdechl si.
Sworbreck stál na kraji tábora a s otevřenými ústy zíral, jak se vojáci ženou za posledními z barbarů do lesů. Byl to směšný chlapík, ale Brachio si ho docela oblíbil.
„Vy jste učený muž,“ zavolal na něj, jak projížděl kolem, a zvedl uši do výšky. „Co myslíte, že bych s nimi měl udělat? Usušit je nebo naložit do lihu?“
Sworbreck neodpověděl, jen tam stál a vypadal, že je mu velice nevolno. Brachio seskočil z koně. Bylo třeba jet dál, ale ať se propadne, jestli bude někam spěchat. Už sotva dýchal. Nikdo už není tak mladý, jako býval, napadlo ho. „Hlavu vzhůru,“ řekl. „Vyhráli jsme, ne?“ A poplácal pisálka po hubených zádech.
* * *
Sworbreck zavrávoral, natáhl ruku, aby získal rovnováhu, a ucítil teplo. Uvědomil si, že ponořil prsty do kouřících střev jednoho z těch divochů, oddělených a pohozených dál od roztrhaného těla.
Cosca si znovu notně přihnul z láhve a nohou převalil mrtvé tělo na záda. Pak nakrčil červený nos a utřel si botu o stěnu nejbližší boudy.
Kdyby si Sworbreck někde přečetl, kolik kořalky poslední dobou starouš každý den vypil, nejspíš by si myslel, že je to nestydatá lež.
„Už jsem bojoval se Seveřany, s vojáky z Říše i z Království, s Gurchy a se všemi možnými Styřany a také spoustou dalších ras, které jsem ani pořádně neznal.“ Cosca si povzdechl. „A teď jsem nucen říct, že dračí lidé jsou jako protivníci nadmíru přeceňováni. Můžete mě citovat.“ Sworbreck teprve zvládl polknout další příval nutkání ke zvracení, zatímco starouš žvanil dál. „Ale kuráž je v dobře nastražené léčce často člověku jen na obtíž. Statečnost, jak pravil Verturio, je ctností mrtvého − ach. Vy se… necítíte dobře. Občas zapomínám, že ne všichni jsou zvyklí na scény, jako je tahle. Ale vy už jste bitvy viděl, viďte? Bitva je… no, není vždycky velkolepá. A generál musí být realista. Vítězství především, chápete?“
„Samozřejmě,“ zamumlal Sworbreck a téměř ani nepřemýšlel o tom, co říká. Už se dostal do bodu, kdy Coskovi raději pokaždé ihned přitakal, jakkoli byla jeho prohlášení hloupá, směšná a nepřijatelná. Napadlo ho, jestli někdy někoho nenáviděl tak silně jako tohohle starého žoldáka. Nebo jestli byl někdy na někom ve všem tak závislý. Bezpochyby spolu obě věci souvisely. „Vítězství především.“
„Poražení jsou vždycky lumpové, Sworbrecku. Jen vítěz může být hrdina.“
„Máte absolutně pravdu, samozřejmě. Jenom vítěz.“
„Jediný dobrý způsob boje je ten, kdy zabijete nepřítele a zůstane vám dost dechu na to, abyste se smál…“
Sworbreck sem přišel, aby spatřil na vlastní oči tvář hrdinství, a místo toho viděl jen zlo. Viděl ho, mluvil s ním, žil v jeho bezprostřední blízkosti. Zlo, jak se ukázalo, nebylo nijak impozantní. Žádní jízliví vládci s plány podrobit si svět. Žádní pošklebující se démoni kující pikle v temnotě za hranicemi světa. Byli to ubozí muži s jejich ubohými činy a ubohými důvody. Byla to ješitnost a lhostejnost a marnost. Byla to smůla, neschopnost a ignorance. Bylo to násilí bez svědomí nebo uvažování o důsledcích. Byly to dokonce i velké myšlenky, ale nízké metody.
Díval se, jak inkvizitor Lorsen dychtivě prochází mezi mrtvými těly, obrací je tváří vzhůru, máváním ruky zahání řídnoucí, páchnoucí kouř a vytahuje jim rukávy, aby odhalil tetování. „Nevidím žádné důkazy o povstalcích!“ obořil se na Cosku. „Jenom tyhle barbary!“
Starouš dokázal odlepit rty od láhve na dost dlouho, aby mohl křiknout: „Jsou v horách, jak nám prozradil náš přítel Cantliss! Na tom jejich takzvaném posvátném místě! Ve městě, kterému říkají Ašrank! Hned je začneme pronásledovat!“
Sweet zvedl hlavu od mrtvých těl a kývl. „Plačící skála a ostatní na nás čekají.“
„Pak by bylo nezdvořilé otálet! Zvlášť když je nepřítel tak oslaben. Kolik jsme jich zabili, Dobráku?“
Seržant kýval velkým, silným ukazovákem, jak se snažil dopočítat mrtvých. „Těžko říct přesně, když jsou na kusy.“
„Nemožné. Můžeme tedy alespoň říct představenému Pikeovi, že se jeho nová zbraň setkala s velkým úspěchem. Výsledky jsou stěží srovnatelné s tím, jak jsem tehdy vyhodil do vzduchu důl pod pevností Fontezarmo, ale s tímhle zas nebyla taková práce, co? Je v tom střelný prach, Sworbrecku, pohání dutou kouli, která se při výbuchu rozletí a vychrlí úlomky, a bum!“ Cosca demonstroval sílu výbuchu prudkým roztažením rukou. Celkem zbytečné, když důkaz o jeho účinnosti bylo vidět všude kolem, krvavý a syrový. V několika případech se dalo stěží poznat, že šlo původně o lidskou bytost.
„Takže takhle vypadá úspěch,“ slyšel Sworbreck zamumlat Templa. „Jsem rád, že to vím.“
Právník to viděl. Alespoň soudě podle toho, jak si rozhořčenýma černýma očima prohlížel scénu s vypálenými domy, jak měl pevně stisknuté čelisti a ústa mírně pokřivená. Bylo alespoň malou útěchou vědět, že v téhle společnosti existuje někdo, kdo by v jiné možná mohl být slušným člověkem, ale tady byl stejně bezmocný jako Sworbreck. Jediné, co mohli dělat, bylo dívat se, a tím, že nic neudělali, se na tom podílet. Ale jak něco takového zastavit? Sworbreck se přikrčil, protože kolem se přehnal kůň a od kopyt mu na všechny strany odletoval krvavý sníh. On je sám, a navíc žádný bojovník. Jeho pero je jeho jedinou zbraní, a jakkoli může být písmo mocné, nemůže v souboji soupeřit se sekerou a brněním. Jestli se za posledních několik měsíců něco naučil, pak to bylo tohle.
„Dimbiku!“ zařval Cosca a znovu si přihnul přímo z láhve. Polní láhev už zavrhl jako nedostatečnou pro jeho potřebu a brzy bezpochyby přejde k chlastání rovnou ze sudu. „Dimbiku? Tady jste! Chci, abyste vedl vojáky dál. Vyčistit les od těch tvorů, pokud ještě nějací zbyli. Brachio, vemte svoje lidi a připravte se vyrazit! Pan Sweet nám ukáže cestu! Jubairovi muži už čekají, abychom společně otevřeli brány! Je třeba zabavit zlato, hoši, a nemáme času nazbyt! A povstalce!“ dodal rychle. „Povstalce také, samozřejmě. Temple, za mnou. Chci si být jistý, že v otázce rabování budou dodrženy všechny podmínky zakotvené ve smlouvě. Sworbrecku, možná bude lepší, když zůstanete tady. Když nemáte žaludek na tohle, no…“
„Samozřejmě,“ řekl Sworbreck. Cítil se strašně unavený. Tak daleko od domova. Od Adovy a jeho útulné kanceláře s čistými stěnami a novým Rimaldiho tiskařským strojem, na který byl obzvlášť hrdý. Všechno bylo tak daleko, na druhé straně nesmírně velké propasti v čase, prostoru i uvažování. Místo, kde se upravený límeček zdál být velice důležitý a špatné kritiky katastrofou. Jak jen může tak úžasná země být součástí stejného světa jako tahle jatka? Podíval se na svoje ruce: mozolnaté, zmazané krví, se zažranou špínou. Je možné, že jsou to tytéž ruce, které tak pečlivě skládaly písmenka, s inkoustem na konečcích prstů? A budou to ještě někdy moci dělat?
Spustil je dolů, příliš unavený, aby nasedl na koně, natož aby psal. Lidé si neuvědomují, jaké úsilí vyžaduje něco vytvořit. Jak bolestivé může být tahat slova ze zmučené mysli. A stejně, kdo by tady četl knihy? Možná si lehne. Začal se šourat k pevnosti.
„Dávejte na sebe pozor, pisálku,“ řekl Templ a vážně se na něj podíval ze sedla.
„Vy také, právníku,“ opáčil Sworbreck, a jak ho míjel, poklepal ho po noze.



Dračí doupě
„Kdy už půjdeme?“ zašeptala Sty.
„Až nám Savian řekne,“ odpověděl jí Jehně. Byl tak blízko, že téměř cítila jeho dech, ale v temnotě tunelu viděla sotva matný obrys jeho hlavy s rašícím strništěm. „Hned jak uvidí, že Sweet přivedl Coskovy muže do údolí.“
„A neuvidí je ti dračí parchanti také?“
„Podle mě určitě.“
Utřela si čelo, už potisící, a setřela pot z obočí. K čertu, bylo tak hrozné horko, jako kdyby dřepěli v peci. Pot ji lechtal, ruce na samostřílu měla lepkavé a vlhké, ústa vyprahlá vedrem i starostmi.
„Trpělivost, Sty. Hory také nepřejdeš za jediný den.“
„To se snadno řekne,“ sykla na něj. Jak dlouho už tam čekali? Mohla to být hodina, mohl to být týden. Už dvakrát museli sklouznout zpátky do hlubší tmy v tunelu, protože sem zabloudil někdo z dračích lidí. Všichni se tiskli těsně k sobě v zničující panice a jí tak bušilo srdce, že se jí z toho rozdrkotaly zuby. Tolik set tisíc věcí se mohlo pokazit, že při tom pomyšlení mohla sotva dýchat.
„Co uděláme, až Savian řekne, že máme jít?“ zeptala se.
„Otevřeme bránu. A obsadíme ji.“
„A pak?“ Za předpokladu, že budou ještě naživu, na což by moc nevsadila.
„Najdeme děti,“ řekl Jehně.
Dlouho neříkala nic. „Začíná se to čím dál míň podobat nějakému plánu, co?“
„Tak se snaž udělat to nejlepší s tím, co máme.“
Nafoukla tváře. „To je příběh mého života.“
Čekala, co řekne, ale žádná odpověď nepřicházela. Napadlo ji, že vypětí nutí některé lidi pořád mluvit a jiné zase zarytě mlčet. Bohužel, ona patřila k těm prvním a všichni kolem ní k těm druhým. Plížila se na všech čtyřech blíž, až k Plačící skále. Pod dlaněmi cítila, jak je kámen horký. Znovu ji napadlo, jaký zájem na tom všem může mít tahle žena. Nevypadala jako někdo, koho zajímá zlato nebo povstalci nebo děti. Nebylo možné vyčíst, co se odehrává za tou vrásčitou maskou, a Plačící skála nenechala nic vyplout na její povrch.
„Jaké je to místo, ten Ašrank?“ zeptala se Sty.
„Město vytesané do skály.“
„Kolik jich tam žije?“
„Kdysi tisíce. Teď jenom pár. Podle toho, kolik jich odešlo, jich tam zůstalo hodně málo, většinou starci a děti. Žádní dobří bojovníci.“
„Špatný bojovník tě může probodnout stejně jako dobrý a se stejným výsledkem.“
„Tak se nenech probodnout.“
„Ty jsi zkrátka studnice dobrých rad, co?“
„Žádný strach,“ ozval se Jubairův hlas. V chodbě viděla jen záblesk jeho očí a jeho taseného meče, ale nedokázala říct, jestli se usmívá. „Jestli je Bůh s námi, bude naším štítem.“
„A jestli je proti nám?“ zeptala se Sty.
„Pak nás žádný štít neochrání.“
Než mu mohla odpovědět, že tím ji opravdu uklidnil, ozval se šramot a chvíli nato Savianův nakřáplý hlas. „Je čas. Coskovi lidi jsou v údolí.“
„Všichni?“ zeptal se Jubair.
„Je jich dost.“
„Víš to jistě?“ Sty se tak stáhlo hrdlo nervozitou, že se málem udusila. Celé měsíce sázela všechno, co měla, na nalezení Pita a Ro. Teď, když ta chvíle možná nadešla, by dala cokoli, aby ji oddálila.
„Jasně že to vím jistě, sakra! Jdeme!“
Někdo ji strčil do zad a ona narazila do někoho před sebou a málem upadla. Ušla pár nejistých kroků a prsty se otírala o kamennou stěnu, aby neztratila rovnováhu. Tunel se stáčel a najednou ucítila na tváři chladnější vzduch a zamžourala do světla.
Ašrank bylo město v širokém ústí jeskyně na úbočí hory. Jeskyně vypadala jako rozťatá v půli. Na kamenném podloží bylo roztroušeno několik kamenných budov zastíněných shora obrovským skalním převisem. Před nimi, za hrozivým srázem, se prostírala nedozírná expanze nebe a hor. Útes byl provrtaný mnoha otvory − dveřmi a okny − a protkaný schodišti a mosty. Bezpočet ochozů na mnoha úrovních, domy zpola vytesané ve skalní stěně. Město vklíněné v hoře.
Před nimi stál zírající stařec s vyholenou hlavou a s rohem na půl cesty k ústům. Něco zamumlal, o krok couvl a pak mu Jubairův meč rozpůlil hlavu a on padl na tvář ve spršce krve. Roh mu vypadl z ruky.
Plačící skála vyrazila kupředu a Sty běžela za ní. Někdo jí šeptal do ucha: „Sakra, sakra, sakra,“ a Sty si uvědomila, že je to ona sama. Běžela sehnutá co nejníž kolem drolící se zdi, ztěžka oddechovala a každá část jejího těla zpívala nesnesitelným strachem a vztekem, tak silnými, až měla strach, že praskne, že je vyzvrací nebo vymočí. Shora se ozýval křik. Ozýval se odevšad. Její boty zarachotily na kovových plotnách vyleštěných do hladka a pokrytých vyrytými nápisy. Od podrážek jí odletovaly kamínky. V puklině ve skále byla vysoká brána, a jak Sty běžela, měla pocit, že před ní nadskakuje a třese se. Byly v ní těžké dvojité dveře. Jedno křídlo už bylo zavřené a dva lidé se snažili přitáhnout i druhé. Třetí člověk stál na zdi nad nimi a ukazoval na vetřelce s lukem v ruce. Sty poklekla na jedno koleno a nabila samostříl. Vzduchem zasvištěl šíp, těsně minul jednoho z běžících žoldáků a zarachotil na bronzové ploše. Ozvalo se lupnutí tětivy. Sty vystřelila a dívala se, jak její šíp překonává vzdálenost, jak visí v nehybném vzduchu. Zasáhl střelce do boku. Vyjekl − podle hlasu to byla žena nebo možná ještě dítě − zavrávoral a spadl z ochozu. Odrazil se od skály a jeho bezvládné tělo dopadlo vedle brány.
Dračí lidé, kteří zavírali bránu, sáhli po zbraních. Teď viděla, že oba to jsou staří muži, hodně staří. Jubair se po jednom ohnal mečem a přirazil ho ke skalní stěně. Dva žoldáci popadli druhého a srazili ho k zemi. Kleli, sekali do něj a šlapali po něm.
Sty se dívala na dívku, kterou sestřelila. Ležela tam, podle odhadu ne o mnoho starší než Ro. Napůl Duch, podle světlé pleti a tvaru očí. Jako Sty. Za to může ta dušská krev. Dívala se na dívku a dívka se dívala na ni. Dýchala mělce a rychle. Nic neříkala, oči tmavé a vlhké a na tváři krev. Sty marně zatínala a rozevírala volnou dlaň.
„Tady!“ řval Jubair a zvedl ruku. Sty slabě zaslechla odpověď a za branou spatřila muže, jak šplhají po skále vzhůru. Coskovi muži s tasenými zbraněmi. Zahlédla Sweeta, nebo si to alespoň myslela, jak se pachtí pěšky dál. Ostatní žoldáci začali otevírat bránu, aby mohli dovnitř. Dveře z kovu byly čtyři palce široké, ale otevřely se hladce jako víko skříňky.
„Bůh je s námi,“ prohlásil Jubair a jeho úsměv byl umazaný krví.
Bůh možná ano, ale Jehně nebylo nikde vidět. „Kde je Jehně?“ zeptala se a rozhlédla se.
„Nevím.“ Savian ze sebe tak tak vypravil odpověď. Ztěžka oddechoval sehnutý v pase. „Šel jinudy.“
Znovu se rozběhla.
„Počkej!“ zasípal za ní Savian, ale rozběhnout se nemohl. Sty se řítila k nejbližšímu domu. Dokázala ještě natolik jasně uvažovat, že si přehodila samostříl přes rameno a vytáhla krátký meč. Nevěděla, jestli ho už někdy ve vzteku použila. Možná když zabila toho Ducha, co zabil Leefa. Nevěděla, proč na to teď myslí. Zhluboka se nadechla a rozrazila kožený závěs, který visel ve vchodu. Vtrhla dovnitř, mečem napřed.
Možná čekala, že uvidí Pita a Ro, jak k ní zvednou oči plné slz vděčnosti. Místo toho viděla prázdnou místnost, kde nebylo nic než proužky světla na prašné podlaze.
Vpadla do dalšího domu. Prázdný jako ten první.
Řítila se do nějakých schodů a pak obloukem ve skalní stěně do dalšího domu. Tady už byl nábytek, vyleštěný časem, s úhledně vyrovnanými miskami, ale bez známek života.
Z vedlejšího vchodu se vypotácel stařec a mířil přímo ke Sty. Uklouzl a upadl a z rukou mu vypadl velký hliněný hrnec a roztříštil se na podlaze. Snažil se odstrčit pryč, zvedl třesoucí se ruku a něco mumlal, proklínal Sty nebo možná prosil o život či volal nějakého zapomenutého boha. Sty zvedla meč a postavila se nad něj. Stálo ji velké úsilí nezabít ho. Její tělo přímo hořelo touhou to udělat. Ale musí najít děti. Než se sem nahrnou Coskovi muži a začne vražedné běsnění. Musí najít děti. Jestli tady jsou. Nechala starce, ať se plazí východem pryč.
„Pite!“ zaječela. Hlas měla chraplavý. Seběhla po schodech do další temné, horké a prázdné místnosti. Oblouk v protější stěně vedl dál. Byl to labyrint. Město vystavěné pro tisíce obyvatel, jak říkala Plačící skála. Jak tu má, k čertu, najít dvě děti? Odněkud se ozval řev, zvláštní a s ozvěnou.
„Jehně?“ Odhodila si z obličeje zpocené vlasy.
Někdo vyděšeně vykřikl. Ze dveří nízkých domů pod ní se hrnuli ven lidé. Někteří se zbraněmi, jiní s domácím nářadím. Jedna šedovlasá žena měla v náručí malé dítě. Lidé se rozhlíželi, věděli, že je něco špatně, ale nebyli si jistí co. Většina z nich spěchala pryč, utíkali branou k vysokému oblouku ve skále na druhé straně jeskyně.
Vedle oblouku stál muž s tmavou pletí s holí v ruce a pobízel je, aby rychle vklouzli dovnitř. Waerdinur. A těsně vedle něj stála malá postavička, hubená a bledá, s oholenou hlavou. Ale Sty ji stejně poznala.
„Ro!“ zaječela, ale její hlas se vytratil. Řinčení boje se odráželo od kamenného stropu, od zdí domů a přicházelo odevšad a odnikud. Přehoupla se přes hradbu a přeskočila kanál, ve kterém tekla voda. Tam se zarazila a ztuhla, protože cítila, jak se nad ní tyčí obrovitá postava. Pak si uvědomila, že je to jen kmen stromu vyřezaný do pokroucené podoby muže, a běžela dál. Vběhla do otevřeného prostoru u dlouhé nízké budovy, ale když před sebou viděla skupinu dračích lidí, prudce se zastavila. Byli to tři staří muži, dvě staré ženy a chlapec, všichni s oholenými hlavami a všichni ozbrojení. Žádný z nich nevypadal, že by se chtěl pohnout.
Sty zvedla meč a zařvala na ně: „Uhněte mi, sakra, z cesty!“
Věděla, že nepůsobí nijak impozantně, takže ji skoro překvapilo, když začali ustupovat. Pak se do břicha jednoho ze starců zabodl šíp a on pustil kopí a přitiskl si ruce na zranění. Ostatní se otočili a dali se na útěk. Sty slyšela, jak za ní někdo běží. Kolem ní se přehnali žoldáci, s křikem a výskotem. Jeden z nich sekl stařenu do zad a ta se snažila odvléci pryč.
Sty se podívala k oblouku obklopenému černými sloupy a zahalenému stínem. Waerdinur už zmizel uvnitř. Ro také, jestli to byla ona.
Znovu se rozběhla.
* * *
Pokud v Coskovi něco dobrého zbylo, pak to z něj dokázalo vytáhnout nebezpečí. Templ spěchal sehnutý dál a snažil se zůstat tak těsně u zdí, že si o ně občas poškrábal tvář. Nehty si nepřestával drásat lem košile, takže už ji měl napůl rozpáranou. Brachio běžel sehnutý v pase skoro až ke kolenům. Dokonce i Dobrák se plížil dál s podezíravě nahrbenými rameny. Ale starouš necítil strach. Alespoň ne ze smrti. Procházel prastarým sídlištěm úplně volně, bez ohledu na létající šípy, bradu vystrčenou a oči rozzářené, jen mírně vrávoravě díky vypité kořalky. Vykřikoval rozkazy, které kupodivu dávaly smysl.
„Sundejte toho lučištníka!“ Ukázal mečem na stařenu na vršku jedné z budov.
„Vyčistěte tunely!“ Mávl k tmavému vchodu vedle nich.
„Pokud možno nezabíjejte žádná děcka!“ zakýval výstražně prstem na skupinu Kantiků, kteří už se koupali v krvi.
Jestli ho někdo vnímal, bylo těžké říct. Bratrstvo dobrotivé dlaně nepatřilo k nejposlušnějším bratrstvům ani ve svých lepších dobách a dnešek k těm lepším určitě nepatřil.
Z Templa nebezpečí to nejlepší určitě nevytáhlo. Cítil se podobně jako při obléhání Dagosky. Když se potil v páchnoucím lazaretu, klel, potýkal se s obvazy a rval šaty z mrtvých, aby z nich naškubal další. Celou noc podával kbelíky s vodou, ozářený požárem. Voda šplouchala ven a byla to marná práce. Stejně všechno shořelo. Každou smrt oplakal. Plakal smutkem, plakal vděčností, že to tentokrát nebyl on. Plakal strachy, že to příště bude on. Měsíce ve strachu, jen strach a zase strach. Od té doby měl strach pořád.
Skupina žoldáků se shromáždila kolem jednoho ze starců. Chrlil na ně přes zaťaté zuby nesrozumitelné nadávky v jazyce, který připomínal řeč Staré říše, a oběma rukama se divoce oháněl kopím. Templovi netrvalo dlouho, než si uvědomil, že ten muž je slepý. Žoldáci se na něj střídavě vrhali. Když se otočil, jeden ho dloubl zbraní do zad, když se otočil na druhou stranu, posloužil si další. Starcův šat už ztmavl krví.
„Neměli bychom je zastavit?“ zeptal se Templ.
„Samozřejmě,“ odvětil Cosca. „Dobráku?“
Seržant chytil jednou rukou kopí slepce hned pod čepelí, druhou vytáhl sekerku a rozťal muži hlavu téměř vejpůl jedinou účinnou ranou. Tělo nechal sklouznout na zem a kopí zahodil.
„Ach Bože,“ zašeptal Templ.
„Máme práci!“ vyštěkl Cosca na zklamané žoldáky. „Najděte to zlato!“
Templ odtrhl ruce od košile a místo toho si jimi vjel do vlasů a rval si je. Po Averstocku si slíbil, že už nikdy nebude jen stát a přihlížet. Tentýž slib si dal po Kadiru. A předtím ve Styrii. A teď tady odevzdaně stál. A díval se. Ale na plnění slibů nikdy moc nebyl.
Pořád mu teklo z nosu a lechtalo ho v něm. Třel si ho hřbetem ruky, až mu z něj začala téct krev. Takže si moc nepomohl. Snažil se dívat jen do země, ale zvuky ho vždycky přiměly znovu zvednout vlhké oči. Rány, jekot, smích a křik, nářek, chroptění, vzlykot a vřískot. V oknech a dveřích viděl tváře a pohledy, pohledy, které, jak věděl, s ním budou až do konce života, a tak znovu zavrtal vlhké oči do země a zašeptal: „Ach Bože.“
Kolikrát během obléhání Dagosky zašeptal totéž? Znovu a znovu, když spěchal spálenými ruinami Dolního města. Zem se chvěla ohlušujícími výbuchy střelného prachu a on klopýtal o těla a hledal ty, co přežili. A když je našel, popálené, zjizvené a umírající, co mohl dělat? Zjistil, že zázraky nejsou v jeho moci. „Ach Bože, ach Bože.“ Tehdy žádná pomoc nepřišla. Ani teď.
„Máme je spálit?“ zeptal se Styřan s nohama do O dychtivě jako dítě, které se ptá, jestli si může jít hrát. Ukazoval na vyřezávané prastaré kmeny stromů. Dřevo bylo léty vyblýskané a hladké, lesklo se, zvláštní a krásné.
Cosca pokrčil rameny. „Jestli musíte. Na co je koneckonců dřevo, když ne k hoření?“ Díval se, jak žoldák lije petrolej k nejbližšímu kmeni a vytahuje křesadlo. „Smutnou skutečností je, že už je mi to tak nějak jedno. Nudí mě to.“
Templ sebou trhl, když na zem vedle nich dopadlo nahé tělo. Jestli bylo živé, když padalo, nebo už mrtvé, nedokázal říct. „Ach Bože,“ zašeptal.
„Dávejte pozor!“ zařval Dobrák a zamračil se na vršek budovy po jejich levici.
Cosca se díval, jak z rozbité hlavy teče krev, ale ani to ho nemohlo vyrušit z jeho úvah. „Dívám se na tyhle věci a cítím jen… mírnou znuděnost. Moje myšlenky směřují k otázkám, co bude k večeři, nebo k vracejícímu se svědění na chodidle nebo kdy a kde si zas budu moct nechat vykouřit ptáka.“ Začal se nepřítomně škrábat na poklopci a pak toho nechal. „Jaká hrůza, co, když člověka taková podívaná nudí?“ Po jedné straně vyřezávaného kmene vesele poskakovaly plameny a styrský pyroman radostně přiskočil k dalšímu. „Násilí, zrada a ničení − kolik už jsem toho viděl. Vymačkalo to ze mě veškeré nadšení. Jsem utlumen. Proto potřebuju vás, Temple. Vy musíte být moje svědomí. Chci v něco věřit!“
Plácl Templa po zádech a Templ sebou trhl. Uslyšel nářek a otočil se právě včas, aby spatřil starou ženu, kterou skopli ze srázu.
„Ach Bože.“
„Přesně tak!“ Cosca ho znovu plácl po zádech. „Ale jestli existuje Bůh, proč za celé ty roky nevztáhl ruku, aby mě zastavil?“
„Možná že my jsme jeho ruka,“ zamumlal Jubair, který vyšel z jedněch dveří, a utřel si zkrvavený meč do nějakého hadru. „Jeho cesty jsou záhadné.“
Cosca se ušklíbl. „Záhadná je děvka se závojem. Boží cesty se zdají být… šílené.“
Templa štípalo v nose vonnými silicemi, které vycházely z hořícího dřeva. Páchlo to jako v Dagosce, když Gurchové konečně prolomili hradby. Když plameny pohltily chatrče v chudinské čtvrti a lidé, co v nich žili, se začali vrhat z trosek do moře. Zvuky boje se blížily. Viděl Kahdiovu tvář ozářenou mihotavým oranžovým světlem, slyšel tlumené modlitby ostatních a sebe, jak ho tahá za rukáv a říká: „Musíte jít, už tu brzy budou.“ Starý kněz zavrtěl hlavou, usmál se, stiskl mu rameno a řekl: „Právě proto musím zůstat.“
Co měl dělat? Co má dělat teď?
Koutkem oka zachytil nějaký pohyb a uviděl malou postavičku, jak se mihla mezi dvěma nízkými budovami. „Nebylo to dítě?“ zašeptal, ale to už se oddělil od ostatních.
„Proč všichni tak vyšilují kvůli dětem?“ zavolal za ním Cosca. „Nakonec stejně zestárnou a budou z nich právě takoví zoufalci jako my!“
Templ ho skoro neposlouchal. Zklamal Sufeena, zklamal Kahdiu, zklamal svou ženu a dceru a přísahal si, že si vždycky zvolí tu nejjednodušší cestu, ale možná tentokrát… obešel budovu.
Chlapec tam stál, hlavu oholenou. Měl hodně světlou pleť. Červenohnědé obočí jako Sty. Byl v tom správném věku, možná, mohl by to být…
Templ si všiml, že chlapec drží kopí. Krátké, ale držel ho, jako by věděl, jak ho použít. Strachem o druhé Templ výjimečně zapomněl mít strach sám o sebe. Možná to znamená určitou míru osobního růstu. Ale gratulace budou muset počkat.
„Mám strach,“ řekl. Necítil potřebu to skrývat. „Máš také strach?“
Žádná odpověď. Templ pomalu natáhl ruce před sebe dlaněmi napřed. „Jsi Pit?“
Chlapci překvapením zacukalo ve tváři. Templ si pomalu klekl a snažil se vydolovat ze sebe svou někdejší výmluvnost a naléhavost, což nebylo snadné se zvuky ničení všude kolem. „Já jsem Templ. Jsem přítel Sty.“ Chlapci znovu zacukala tvář. „Dobrý přítel.“ Těžká nadsázka, ale odpustitelná. Špička kopí zakolísala. „A také přítel Jehněte.“ Špička začala klesat. „Přišli sem, aby tě našli. A já jsem přišel s nimi.“
„Oni jsou tady?“ Bylo to zvláštní slyšet chlapce promluvit běžným jazykem s přízvukem Blízkých krajů.
„Jsou tady,“ řekl. „Přišli si pro tebe.“
„Teče ti z nosu krev.“
„Já vím.“ Templ si ji znovu utřel zápěstím. „Nemusíš mít strach.“
Pit položil kopí, přešel k Templovi a pevně ho objal. Templa to na chvíli zaskočilo, pak zaváhal a nakonec ovinul kolem chlapce paže.
„Teď už jsi v bezpečí,“ řekl. „Jsi v bezpečí.“
Určitě to nebyla první lež, kterou kdy řekl.
* * *
Sty našlapovala chodbou, zoufale se jí chtělo běžet, ale zároveň měla strach se pohnout. Držela se alespoň lepkavého jílce svého meče. Celý tunel byl osvětlený jen blikotajícími malými lampami, v jejichž světle vystupovaly kovové obrazce na podlaze − kruhy uvnitř kruhů, písmena a čáry − a také krvavé šmouhy. Očima těkala od jednoho ošidného stínu ke druhému, přeskakovala od těla k tělu − dračích lidí i žoldáků, rozsekaných, probodaných a pořád ještě krvácejících.
„Jehně?“ zašeptala, ale tak tiše, že to sotva slyšela sama.
Od teplé skály se odrážely různé zvuky, nesly se z otvorů na druhé straně − křik, rány, syčení páry, pláč a smích pronikající až k ní. Smích byl nejhorší ze všeho.
„Jehně?“
Došla až k oblouku na druhé, straně tunelu a přitiskla se ke stěně vedle něj. Kolem ní zavál horký suchý vzduch. Odstrčila si vlhké vlasy z pálících očí, setřepala pot z konečků prstů a sebrala pocuchanou kuráž. Pro Pita a Ro. Teď už není cesty zpět.
Proklouzla obloukem a klesla jí brada. Před ní se otevíral obrovský prostor, velká puklina ve skále, propast uvnitř hory. Na římse před ní bylo plno lavic, kovadlin a kovářského nářadí. Za nimi zel černý jícen, překlenutý můstkem jen dva kroky širokým, bez zábradlí. Klenul se temnotou k protější římse a dalšímu průchodu, možná padesát kroků odtud. Vedro bylo zničující a most zespod ozařovaly plameny, které praskaly někde v hloubce, kam nedohlédla, a na kamenných stěnách jiskřily žíly křišťálu. Všechen kov, od kovadlin, kladiv a železných prutů až po její vlastní meč, zářil jako právě roztavený v peci. Sty polkla a pomalu obcházela kráter. Protější stěna klesala dolů, kamsi hluboko. Jako kdyby to byla nějaká svrchní část pekla, kam nikdy neměla vstoupit lidská bytost.
„Člověk by myslel, že sem dají aspoň zábradlí, sakra,“ zamumlala.
Waerdinur stál na můstku s velkým čtyřhranným štítem s vyobrazením draka a za ním bylo vidět zářící bodec kopí, kterým bránil žoldákům v dalším postupu. Jeden už ležel před ním mrtvý a další couval do bezpečí. Divoce při tom mával halapartnou. Třetí klečel jen kousek od Sty a natahoval samostříl. Waerdinur se vrhl vpřed a hladce napíchl halapartníka kopím. Pak udělal další krok a shodil ho z můstku. Padal úplně tiše. Nebylo vůbec slyšet, že by dopadl na nějaké dno.
Dračí muž se opět připravil. Spodní hrana jeho velkého štítu třeskla o povrch mostu a on křikl na Sty přes rameno něco, čemu nerozuměla. Jeho lidé se přesouvali do stínu za ním − starci a také děti a ta dívenka běžela jako poslední.
„Ro!“ vykřikla Sty, ale její výkřik udusilo vedro a dívenka běžela dál. Spolkly ji stíny na druhé straně můstku.
Waerdinur tam stál, přikrčený za štítem, a díval se na ni přes jeho okraj. Ona prskala skrz zaťaté zuby vzteky a zoufalstvím. Přijít tak blízko a zjistit, že nemůže dál.
„Tohle je pro tebe, hňupe!“ křikl poslední žoldák a namířil samostříl. Jeho střela zarachotila o Waerdinurův dračí štít, odrazila se a odletěla do tmy jako malá oranžová tříska v inkoustové prázdnotě. „Ten už nám neuteče.“ Střelec vytáhl z toulce další šíp a začal natahovat tětivu. „Pár šípů, a máme ho. Dřív nebo pozdějc. O to neměj, kurva −“
Sty zahlédla koutkem oka, jak se vzduchem něco mihlo. Žoldák zavrávoral a narazil do skalní stěny. V těle mu vězelo Waerdinurovo kopí. Řekl jen: „Ou,“ a sjel zády po stěně do sedu. Samostříl položil opatrně na zem. Sty už se chystala, že si k němu klekne, když na rameni ucítila jemný dotek něčí ruky.
Za ní stál Jehně, ale nebyl to nijak uklidňující pohled. Někde nechal kabát a stál tam jen v kožené vestě, samá jizva a pokroucená šlacha. Meč měl zlomený v půli. Rozštípnutá čepel byla zamazaná krví a také ruka, která ji držela, až po loket.
„Jehně?“ zašeptala. Ani se na ni nepodíval, jen ji odstrčil z cesty a tmavýma očima plnýma zběsilosti se upřeně díval na druhý konec můstku. Svaly na krku měl napjaté, hlavu nakloněnou na jednu stranu a světlou pleť pokrytou vrstvou potu a cákanci krve. Vyceněné zuby mu svítily v umrlčím úšklebku. Sty se od něho odtáhla, jako kdyby jí na rameno poklepala sama smrt. Možná to tak bylo.
Jako kdyby to měli dávno dohodnuto, Waerdinur tasil meč, rovný a matný se zářivou stříbrnou značkou na jílci.
„Také jsem míval takový,“ řekl Jehně. Odhodil zlomenou zbraň; zařinčela o zem a ztratila se v prázdnotě kráteru.
„Je to dílo samotného mistra Tvůrce,“ řekl Waerdinur. „Měl sis ho nechat.“
„Sebral mi ho jeden přítel.“ Jehně přistoupil k jedné kovadlině a bledými prsty sebral velkou železnou tyč, která na ní ležela, dlouhou jako Sty. „A také všechno ostatní.“ Kov zaskřípal, jak ho táhl za sebou k mostu. „A to bylo víc, než jsem si zasloužil.“
Sty mu chtěla říct, aby dál nechodil, ale nějak nemohla najít slova. Jako kdyby se nedokázala dost nadechnout. Jiná cesta dopředu nebyla, nebo ji alespoň neviděla, a jít zpátky nechtěla. A tak schovala meč do pochvy a vzala si samostříl. Waerdinur to viděl a udělal opatrně pár kroků směrem k nim. Světlo mu dopadlo na bosá chodidla. Pohyboval se klidně, jako kdyby šlapal po tanečním parketu, a ne po lávce tak úzké, že by po ní neprojel ani ten nejmenší vozík.
„Říkal jsem ti, že přijdu,“ pokračoval Jehně, když vstoupil na můstek a konec železné tyče rachotil za ním.
„A přišel jsi,“ odpověděl Waerdinur.
Jehně odstrčil špičkou boty mrtvé tělo jednoho ze žoldáků a to neslyšně padalo dolů do propasti. „Říkal jsem, že se mnou přijde smrt.“
„A také přišla. Musíš mít radost.“
„Budu mít radost, až mi nebudeš překážet v cestě.“ Jehně se zastavil pár kroků před Waerdinurem. Za ním zůstala cestička lesklých stop. Oba stárnoucí muži se dívali jeden na druhého uprostřed obrovské prázdnoty.
„Opravdu si myslíš, že právo je na tvé straně?“ zeptal se dračí muž.
„Komu na tom záleží?“ Jehně vyrazil, zvedl dlouhý kus železa vysoko nad hlavu a praštil jím do Waerdinurova štítu. Třesklo to, až sebou Sty trhla. V dračím vzoru zůstala velká díra a jeden z rohů se ohnul. Dračí muž ztratil rovnováhu a rychle se snažil dostat co nejdál od okraje mostu. Ještě než dozněla ozvěna, Jehně zařval a chystal se k dalšímu úderu.
Tentokrát to Waerdinur čekal a naklonil štít tak, že po něm tyč jen hladce sjela. Jehně ucukl, rychle jako had, a Waerdinurův meč ho minul jen o vlásek. Vrhl se dopředu stejně rychle a zasáhl Waerdinura pod bradou. Ten zavrávoral a vyplivl krev. Rychle však znovu získal rovnováhu, udělal výpad na jednu i na druhou stranu a od železné tyče odlétly jiskry i drobné úlomky, jak ji Jehně zvedl, aby údery vykryl.
Sty nabila samostříl, ale i když byla dost blízko, oba muži se pohybovali příliš rychle − smrtelně, vražedně rychle, takže každý jejich krok nebo pohyb mohl být jejich poslední − nemohla vědět, koho zasáhne, pokud vystřelí. Pomalu došla až na můstek a zatápala rukou ve vzduchu. Snažila se najít vhodný cíl, ale vždycky bylo příliš pozdě vystřelit. Po těle jí stékal pot, lechtal ji na mrkajících víčkách, jak těkala pohledem od bojujících mužů před sebou do propasti pod svýma nohama.
Waerdinur viděl, jak se blíží další rána, a čistě se jí vyhnul. Na svůj objem byl neuvěřitelně mrštný. Tyč narazila do můstku, až to třesklo. Vychrlila do vzduchu spršku jisker a připravila Jehně o rovnováhu na dost dlouho, aby dračí muž znovu zaútočil. Jehně uhnul hlavou, a místo aby mu meč rozťal lebku, jen ho škrábl špičkou na tváři. Kapky krve odlétly do prázdnoty. Jehně udělal tři vrávoravé kroky a při posledním došlápl na samý okraj můstku. Mezi oběma muži už byl prostor jen pro nadechnutí a Waerdinur napřáhl ruku s mečem dozadu, aby znovu sekl.
Sty možná nebyla stavěná na čekání, ale když přišla pravá chvíle, poznala ji a vždycky měla tendenci vrhnout se do všeho po hlavě. Ani o tom nepřemýšlela. Temnotu rozčísl šíp, sjel po okraji Waerdinurova štítu a zabodl se mu do ruky s mečem. Zachroptěl, špička meče mu sjela a neškodně zaskřípala o most. Sty spustila samostříl. Sotva dokázala uvěřit, že vystřelila, a ještě míň, že trefila cíl.
Jehně zařval jako šílený býk, rozmáchl se tyčí, jako kdyby to byl vrbový proutek, a bil do Waerdinura ze všech stran. Ten vrávoral, bez šance vrátit úder, ani kdyby toho byl se šípem v ruce schopen, bez šance udělat cokoliv než se snažit udržet na mostě. Jehně se blížil, neúnavně a nemilosrdně, a zatlačoval ho z mostu na římsu. Poslední úder vyrval Waerdinurovi štít z ruky a ten se zřítil do prázdnoty. Waerdinur narazil do skalní stěny, meč mu vypadl z bezvládné ruky, teď rudé, jak mu z rány vytékala krev.
Ve stínu v obloukovém vchodu do jeskyně se něco mihlo a vyrazilo proti Jehněti. Sty uviděla záblesk nože. Jehně zavrávoral a couvl k okraji mostu. Popadl útočníka a odmrštil ho na skalní stěnu. Dívka s oholenou hlavou upadla na zem. Jiná, tak jiná, ale Sty ji přesto poznala.
Odhodila samostříl a rozběhla se. Nemyslela na to, že by se mohla zřítit dolů, nemyslela na nic než na překonání vzdálenosti, která je dělila.
Jehně si vytrhl nůž z ramene a zahodil ho jako použité párátko, tvář pořád roztaženou rudým úsměvem, krvavým jako čerstvá rána. Neviděl nic, na ničem mu nezáleželo. Nebyl to ten muž, který strávil vedle ní na sedátku vozu tolik houpavých mil, trpělivě oral pole, zpíval dětem a radil jí, aby zůstala realistou. Byl to jiný člověk, pokud to byl vůbec ještě člověk. Ten, který zabil dva bandity v Averstocku, který uťal Sangeedovi hlavu na pláních, který zabil Glamu Zlatého holýma rukama v kruhu. Ano, nejlepší přítel smrti.
Prohnul se v zádech, i s tím kusem železa v ruce. Zářezy a rýhy od Tvůrcova meče se na něm blýskaly a Sty zakřičela. Bylo to však jen plýtvání dechem. Už v něm nezbylo žádné slitování. Urazila tolik mil, překonala takovou dálku, ale když zvedl tyč, poznala, že těch pár zbývajících kroků je příliš velká vzdálenost. Waerdinur se vrhl na Ro, zakryl ji svým tělem a železná tyč zasáhla jeho předloktí a přerazila ho jako větvičku. Narazila mu do ramene, rozbila mu hlavu a on bezvládně klesl. Jehně znovu zvedl tyč a od řvoucích úst mu odletovala pěna. Sty vyskočila a popadla druhý konec tyče. Zaječela, když se ocitla ve vzduchu. Vítr se hnal kolem ní, zářící jeskyně se převracela a ona dopadla vzhůru nohama na kamennou plochu.
Pak všechno utichlo.
Bylo slyšet jen slabé zvonění.
Šoupání bot.
Vstávej, Sty.
Nemůžeš celý den jenom ležet.
Je třeba udělat spoustu práce.
Ale i dýchat byla příliš velká výzva.
Přitiskla se ke stěně, nebo možná k podlaze nebo ke stropu, a svět se točil a točil. Všechno se točilo jako lístek v proudu vody.
Stála? Ne, byla na zádech. Jedna ruka jí visela dolů, visela jí přes okraj srázu, v němž byla jen tma a oheň, drobounký v obrovské hloubce. To nevypadalo jako dobrý nápad. Přetočila se na druhou stranu. Pokusila se zjistit, kde má kolena. Všechno se naklánělo. Snažila se vytřást si z hlavy tu mlhu.
Lidé křičeli, ale hlasy byly nejasné, tlumené. Někdo do ní kopl a ona málem znovu spadla.
Houf lidí, pohybovali se, zápasili. Jehně byl uprostřed, tvář jako zvíře, a z dlouhé sečné rány mu kapala krev. Vřeštěl a chroptěl, ale ty zvuky ani nepřipomínaly klení.
Coskův seržant, Dobrák, ho zezadu držel jednou rukou kolem krku. Na čele mu námahou vyrážel pot, ale výraz jeho tváře byl jen mírně podmračený, jako kdyby se snažil vypočítat těžký příklad.
Sweet se snažil Jehně držet za levou ruku, ale poletoval kolem něj jako muž, který se snaží zkrotit bláznivého koně. Savian ho držel za druhou ruku a chroptěl: „Přestaň! Přestaň už, ty šílenče!“ Sty viděla, že má v ruce nůž, a nevěřila, že by mu dokázala zabránit ho použít. Nevěděla ani, jestli by chtěla.
Jehně se pokusil zabít Ro. Čím vším prošli, než ji našli, a on se ji teď pokusil zabít. Zabil by i Sty, i přes to, co slíbil její matce. Zabil by je všechny. Nedokázala to pochopit. A ani nechtěla.
Pak Jehně náhle ztuhl, ve chvíli, kdy už Sweet málem padal do propasti, a pod cukajícími víčky se mu objevilo bělmo. Celý zvadl, sípal, kňučel a rukou se čtyřmi prsty si přikrýval tvář. Všechna zuřivost byla náhle ta tam.
A Savian ho poklepal po prsou, nůž pořád připravený za zády, a tišil ho: „Klid, klid.“
Sty se vrávoravě zvedla. Svět kolem ní se víceméně ustálil, ale hlava jí třeštila a ona cítila, že jí z temene teče krev.
„Klid, klid.“
Pravou rukou nemohla moc hýbat a při nádechu ji bolela žebra, ale začala se pomalu sunout k oblouku. Za sebou slyšela vzlykat Jehně.
„Klid… klid…“
Úzká chodba, horko jako v peci, černo až na záři před ní a lesklé tečky na podlaze. Waerdinurova krev. Sty se belhala dál. Vzpomněla si na svůj meč a podařilo se jí ho vytáhnout, ale nemohla ho dost pevně sevřít, protože pravou ruku měla znecitlivělou. Přendala si ho do levé a šla dál. Pomalu byla její chůze jistější, pak už napůl běžela a tunel vpředu byl stále jasnější. Bylo pořád větší horko a pak se před ní tunel otevřel. Po kamenných stěnách se rozlévalo zlaté světlo. Vyřítila se ven, a jak se rychle snažila zastavit, uklouzla, upadla na zadek a zůstala nehybně ležet, podepřená na loktech a lapající po dechu.
„A kurva,“ vydechla.
Říkali si dračí lid, tolik věděla. Ale nikdy by ji nenapadlo, že opravdu mají draka.
Ležel tam, uprostřed velkého dómu jako zvětšený výjev z nějaké knížky − nádherný, strašný, zvláštní, s tisíci kovovými šupinami, matnými i lesklými ve světle ohně.
Bylo těžké odhadnout, jak je velký, byl svinutý do klubka, ale jeho zkosená hlava mohla být dlouhá jako dospělý muž. Jeho zuby byly jako dýky. Neměl žádné drápy a každá z jeho mnoha končetin byla zakončená rukou se zlatými prsteny na krásných kovových prstech. Pod složenými papírovými křídly tiše cvakalo nějaké soustrojí, kolečka se pomalu, pomaloučku otáčela a z drakových nozder vycházel slabý proužek páry. Konec jazyka vypadal jako řetěz, který jemně rachotil, a v úzkých štěrbinách pod čtyřmi kovovými víčky byly vidět smaragdové oči.
„Kurva,“ zašeptala znovu. Její pohled sklouzl k dračímu loži, stejně pohádkovému jako příšera sama. Hromada peněz. Prastarého zlata a stříbra. Řetězů, kalichů, mincí a čelenek. Zlaté kyrysy a zbroj. Všemožné šperky pokryté drahými kameny. Stříbrná korouhev nějaké dávno zapomenuté legie, zabodnutá v hromadě v elegantním úhlu. Trůn ze vzácného dřeva zdobený zlatými plátky trčel z hromady pokladů vzhůru nohama. Bylo toho tolik, až to bylo absurdní. Bohatství nedozírné hodnoty připomínalo svým množstvím křiklavou hromadu smetí.
„Kurva,“ zašeptala ještě jednou a čekala, že se kovové zvíře zvedne a vylije si svůj ohnivý hněv na mrňavém narušiteli. Ale zvíře se nepohnulo a Sty se podívala níž. Kapky krve přecházely ve šmouhy a pak v proud a ona spatřila Waerdinura, jak leží na zádech na dračí přední noze. Ro dřepěla vedle něj, tvář potřísněnou krví z rány na hlavě.
Sty se s námahou zvedla a slézala dolů na dno dómu. Kamenná podlaha pod jejíma nohama byla pokrytá vyrytými písmeny. Držela se svého meče, jako kdyby jí ten tenký kousek oceli mohl poskytnout víc než jen chabou jistotu.
Když přišla blíž, rozeznala na hromadě i další věci. Listiny s těžkými pečetěmi. Smlouvy o dolování. Bankovní výpisy. Smlouvy na koupi budov, dávno už zbořených. Dědické odkazy majetku, který se dávno obrátil v prach. Podílové listy dávno rozpuštěných společenstev a společností. Klíče ke kdovíjakým zapomenutým zámkům. A také lebky. Spousty lebek. Stovky. Mince a drahokamy, opracované i surové, se jim sypaly z prázdných očních důlků. Co má větší cenu než mrtvý?
Waerdinur dýchal jen mělce, šat provlhlý krví a roztříštěnou, bezvládnou ruku měl položenou vedle těla. K druhé se mu vinula Ro a dřík Styina šípu mu stále trčel z místa kousek pod ramenem.
„To jsem já,“ zašeptala Sty. Bála se zvýšit hlas. Naklonila se blíž a natáhla k ní ruku. „Ro. To jsem já.“
Nechtěla se pustit jeho ruky. Musel se nadzvednout a jemně jí ruku uvolnit. Postrčil ji ke Sty, tiše pronesl pár slov ve svém jazyce a opět ji postrčil, tentokrát rázněji. Znovu promluvil a Ro svěsila oholenou hlavu a se slzami v očích se šourala od něj.
Waerdinur se podíval na Sty očima lesklýma bolestí. „Chtěli jsme pro ně jenom to nejlepší.“
Sty si klekla a sevřela dívku do náruče. Cítila, jak je hubená a strnulá a odmítavá, vůbec ne jako sestřička, kterou mívala kdysi. Nebylo to přesně takové setkání, jaké si Sty vysnila, ale setkání to bylo.
„Kurva!“ Nicomo Cosca stál ve vchodu do dómu a zíral na draka a jeho lože. Seržant Dobrák vytáhl z opasku těžkou sekeru a popošel k hromadě zlata, papíru a lebek. Trocha mincí se sesunula dolů a zakřupaly mu pod nohama. Naklonil se blíž a udeřil draka do nozder.
Sekera silně zařinčela, jako kdyby udeřil do kovadliny.
„Je to stroj,“ řekl a zamračil se.
„Nejposvátnější ze všech Tvůrcových děl,“ zaskřehotal Waerdinur. „Je to div, který v sobě ukrývá velkou moc a −“
„Bezpochyby.“ Cosca se široce usmál, a jak scházel dolů, ovíval se kloboukem. Ale nebyl to drak, co tak upoutalo jeho pohled. Bylo to jeho lože. „Jak obrovská suma, co myslíte, Dobráku?“
Seržant povytáhl obočí a zhluboka se nadechl. „Obrovská. Mám to přepočítat?“
„Snad později.“
Dobrák se zatvářil trochu zklamaně.
„Poslouchejte…“ Waerdinur se pokusil podepřít. Z rány kolem šípu se mu vyřinula krev a potřísnila zlato za ním. „Už jsme blízko probuzení draka. Tak blízko! Je to práce trvající celá staletí. Letos… možná příští rok. Nedokážete si představit jeho moc. Mohli bychom… mohli bychom se o ni podělit!“
Cosca se zašklebil. „Zkušenosti mě naučily, že v dělení nejsem právě dobrý.“
„Vyženeme nezasvěcence z hor a svět bude znovu takový, jaký býval za Starých časů. A vy… cokoli chcete, je vaše!“
Cosca se usmál na draka s rukama v bok. „To všechno je určitě nesmírně zajímavé. Úchvatná relikvie. Ale proti tomu, co se sem hrne napříč pláněmi? Proti legiím hlupáků? Žoldáků a farmářů, výrobců pitomostí a úředníků? Nekonečnému přílivu ubohých lačných lidí?“ Mávl kloboukem k drakovi. „Takováhle věc bude stejně bezmocná jako kráva proti rojícím se mravencům. Ve světě už není místo pro kouzla a záhady a divy. Přijdou až na vaše posvátné území a vybudují tu… krejčovské krámky. A tržiště. A kanceláře pro právníky. Bude to tu vypadat stejně jako kdekoli jinde na světě.“ Starý žoldák se zamyšleně poškrábal na vyrážce na krku. „Můžete si přát, aby to tak nebylo. I já si to přeju. Ale ono to tak je. Už jsem unavený ze ztracených nadějí. Čas mužů, jako jsem já, už minul. A čas lidí jako vy?“ Vydloubl si trošku zaschlé krve zpod nehtu. „Ten minul už tak dávno, až se zdá, že ani nikdy nebyl.“
Waerdinur se pokusil natáhnout blíž, ale ruka se zlomeným předloktím mu bezvládně visela a kůži mu napínaly roztříštěné kosti. „Vy nechápete, co vám nabízím!“
„Ale chápu.“ Cosca si opřel nohu o zlatou helmici, která trčela z hromady, a obdařil Tvůrcovu pravou ruku úsměvem. „Možná by vás to překvapilo, ale už mi bylo učiněno mnoho fantastických nabídek. Tajná bohatství, čestná místa, lukrativní obchodní práva podél kadirského pobřeží, jednou dokonce celé město, věřil byste tomu? I když ovšem v mizerném stavu. Nakonec jsem si uvědomil…“ a zadíval se zkoumavě na drakovy kouřící nozdry, „…a je to bolestné uvědomění, protože mám rád fantastické sny jako každý jiný…“ vylovil jedinou zlatou minci a podržel si ji na světle, „…že jediná marka je mnohem cennější než tisíce slibů.“
Waerdinur pomalu nechal zraněnou ruku klesnout. „Snažil jsem se dělat… to nejlepší.“
„Samozřejmě,“ ujistil ho Cosca pokýváním hlavy a odstřelil minci zpátky na hromadu. „Věřte mi, nebo ne, ale to my všichni. Dobráku?“
Seržant se sklonil a přesným úderem rozťal Waerdinurovu hlavu vedví.
„Ne!“ zaječela Ro a Sty ji nemohla udržet, jak se vší silou snažila vytrhnout.
Cosca se na ni podíval mírně podrážděně, že ho vyrušuje. „Možná by bylo lepší ji odvést. Tohle vážně není místo vhodné pro děti.“



Hlad
Vyrazili na cestu jako šťastný zástup, samý smích a vzájemné gratulace k skvěle odvedené práci, ukazovali si trofeje ve zlatě i částech těl, které sebrali mrtvým. Ro si dřív myslela, že nikdy v životě neviděla nikoho odpornějšího, než byl Grega Cantliss. Teď byli ještě odpornější muži všude, kam se podívala. Jeden měl Akarinovu píšťalku a pískal na ni hloupou melodii o třech tónech a další na ni křepčili a poskakovali, když scházeli dolů do údolí, v šatech flekatých krví Roiny rodiny.
Z Ašranku zbyly jen trosky. Vyryté nápisy byly rozbité a z jádrového dřeva zbyly jen ohořelé pahýly. Bronzové plotny byly poničené a dlouhý dům zapálený posvátnými uhlíky v ohništi. A všude stopy smrti. Zničili dokonce i nejposvátnější jeskyně a převrátili Draka, aby mohli ukrást peníze z jeho lože, a pak ho zazdili v jeskyni. Most rozbili střelným prachem, až se samotná zem roztřásla hrůzou z takového kacířství.
„Bude to tak lepší,“ řekl ten vrah Cosca a pak se naklonil ke starému muži jménem Savian a zeptal se ho: „Našel jste svého chlapce? Můj právník několik dětí zachránil. Ukázalo se, že pro to má značný talent.“
Savian zavrtěl hlavou.
„Škoda. Budete ho hledat dál?“
„Řekl jsem si, že dojdu až sem. Dál už nepůjdu.“
„No, každý má asi své hranice, že?“ A Cosca ho přátelsky poplácal po zádech a pak polechtal Ro pod bradou a řekl: „Bradu vzhůru, vlasy ti zase brzy dorostou!“
Ro se za ním dívala a přála si, aby měla dost odvahy nebo duchapřítomnosti, nebo dost velký vztek, aby našla nůž a zabodla ho do něj, nebo ho alespoň podrápala nehty nebo pokousala na tváři.
Vyrazili svižným tempem, ale brzy zpomalili, unavení a vyčerpaní ničením. Prohýbali se a potili pod tíhou kořisti a vaky a kapsy jim přetékaly penězi. Brzy se začali hádat a nadávat si a rvát se o popadané cetky. Jeden muž vyrval druhému píšťalku a praštil s ní o skálu a ten, který na ni hrál, do něj strčil, až je musel od sebe odtrhnout velký černý chlap. Říkal při tom něco o Bohu, jako že se dívá, a Ro si pomyslela, že jestli Bůh všechno vidí, proč se tedy díval na tohle?
Sty mluvila a mluvila, jiná, než bývala. Odřená a bledá a unavená jako vyhořelá svíčka, zničená jako spráskaný pes, takže ji Ro sotva poznávala. Jako žena, kterou kdysi spatřila ve snu. Noční můra. Pořád žvanila, nervózně a hloupě, s umělým úsměvem. Ptala se devíti dětí na jména a některé jí řekly svá bývalá a některé svá současná. Už ani nevěděly, kým jsou.
Když jí Evin řekl to svoje, Sty si před něj dřepla a řekla: „Tvůj bratr Leef byl s námi, chvíli.“ Přitiskla si ruku hřbetem k ústům a Ro viděla, jak se jí chvěje. „Zemřel na pláních. Myslím, že jsme ho pochovali na dobrém místě. Nejlepším, jaké se tam dalo najít.“ Sty položila ruku Ro na rameno a řekla: „Chtěla jsem ti přinést nějakou knihu nebo něco, ale… nevyšlo to.“ Svět, ve kterém byly knihy, byl jako špatně vybavitelná vzpomínka, ale tváře mrtvých byly čerstvé a skutečné. Ro to nechápala. „Mrzí mě… že nám to trvalo tak dlouho.“ Sty se na ni dívala vlhkýma, zarudlýma očima a pak řekla: „Řekni něco, prosím.“
„Nenávidím tě,“ řekla Ro v jazyce dračího lidu, takže jí Sty nemohla rozumět.
Ten muž s tmavou pletí, Templ, se na ni smutně podíval a odpověděl ve stejném jazyce: „Tvoje sestra ušla hodně dlouhou cestu, aby tě našla. Celé měsíce jsi pro ni byla jediným cílem.“
„Já nemám sestru,“ odpověděla Ro. „Řekni jí to.“
Templ zavrtěl hlavou. „Řekni jí to sama.“
Celou tu dobu je starý Seveřan pozoroval, oči doširoka otevřené, ale díval se někam skrze ni jako kdyby v dálce viděl ošklivé věci, a Ro vzpomínala, jak nad ní stál s tím strašným úsměvem a její otec za ni obětoval život. Říkala si, kdo je ten tichý vrah, že tolik připomíná Jehně. Když mu začala krvácet rozříznutá tvář, Savian si k němu klekl, aby mu ji zašil, a přitom prohodil: „Nakonec ti dračí lidé nevypadali jako démoni.“
Muž, co vypadal jako Jehně, ani neucukl, když mu jehla propíchla kůži. „Skutečné démony si neseš v sobě.“
Když Ro ležela ve tmě, i když měla prsty vražené v uších, stále slyšela, jak Hirfak křičí a křičí, když ji upalovali na její plotně a vzduch byl nasládlý pachem masa. I se zakrytýma očima viděla Ulstalovu tvář, smutnou a důstojnou, když ho srazili z útesu kopími a on padal, bez výkřiku. Mrtvá těla zanechaná jen tak, těla dobrých lidí, s nimiž se smála, kteří měli každý svou moudrost a teď z nich bylo jen bezcenné maso. Marnost, kterou nedokázala pochopit. Cítila, že by měla nenávidět všechny tyhle nezasvěcence, strašně nenávidět, ale byla uvnitř jenom divně otupělá a prázdná jako mrtvá věc, jako její rodina shozená z útesu, jako její otec s rozseknutou hlavou, jako Gully houpající se na stromě.
Příštího rána zmizeli někteří muži a zlato a jídlo zmizelo s nimi. Někdo říkal, že dezertovali, a jiný zas, že je v noci přivábili duchové, ale mnozí byli přesvědčeni, že po nich jdou dračí lidé a chtějí se pomstít. Zatímco se hádali, Ro se ohlédla zpátky k Ašranku. Nad horou stále stoupal bledý kouř na pozadí modrého nebe a ona měla pocit, jako kdyby jí znovu ukradli domov, jako kdyby ji z něj znovu unesli. Sáhla si za šaty a sevřela v dlani chladivou dračí šupinu, kterou jí dal její otec. Vedle ní na skále stála stará dušská žena a mračila se.
„Příliš dlouho se ohlížet zpátky přináší smůlu, děvče,“ řekl chlap s bílými vousy, kterému říkali Sweet, i když Ro odhadovala, že ta žena má nejmíň padesát let. V šedivých vlasech ovázaných kusem hadru jí prosvítalo pár zbývajících pramínků žluté.
„Myslela jsem si, že to bude jiné, ale ono není.“
„Když strávíš půlku života tím, že o něčem sníš, když to konečně přijde, málokdy je to takové jako ve tvém snu.“
Ro viděla, že se na ni Sty dívá, ale pak sklonila oči, ohrnula rty a odplivla si mezerou mezi předními zuby. Najednou se Ro vybavila dávná vzpomínka, nezvaná, jak Sty a Gully soutěžili v plivání do hrnku a Ro se tehdy smála a Pit se smál a Jehně se na ně díval a usmíval se. Ro ucítila v prsou bolest a odvrátila se. Ani nevěděla proč.
„Možná se to spraví těmi penězi,“ řekl Sweet.
Stará žena zavrtěla hlavou. „Bohatý hlupák je pořád jen hlupák. Uvidíš.“
Muže už nebavilo čekat na svoje zatoulané kamarády, a tak šli dál. Otevřeli láhve s pitím a opili se a zpomalili. Pod tíhou lupu se ve vedru pachtili kolem zubatých skal, kleli a dřeli se s těžkým nákladem, jako kdyby zlato bylo cennější než jejich těla, než jejich vlastní dech. I tak za nimi zůstaly roztroušené šperky, jako když za sebou šnek nechává lesklou slizovou cestičku. Některé sebrali ti, co šli vzadu, jen aby je o míli dál sami vytratili. V noci zmizelo další jídlo a voda. Hádali se o to, co zbylo, a kus chleba měl cenu své váhy ve zlatě. Pak desetinásobek své váhy a půl láhve pálenky se dávalo za drahokamy. Jeden muž zabil druhého kvůli jablku a Cosca nařídil, aby ho pověsili. Nechali ho tam houpat i se stříbrnými řetězy kolem krku a šli dál.
„Disciplína se musí zachovat!“ říkal Cosca všem. Kymácel se opilecky v sedle svého nešťastného koně a Pit, usazený na ramenou Jehněte, se usmíval. Ro si uvědomila, že už ho hrozně dlouho neviděla se usmívat.
Posvátné území nechali za sebou a vstoupili do lesů. Začalo sněžit a na zemi sílila sněhová pokrývka. Dračí teplo se ze země vytrácelo a byla čím dál větší zima. Templ a Sty rozdávali dětem kožešiny. Stromy začaly být vyšší a vyšší.
Někteří ze žoldáků předtím zahodili kabáty, aby pobrali víc zlata, a teď se třásli zimou tak, jako se předtím potili. Kleli a od úst jim stoupala pára. Na paty se jim věšela studená mlha.
Našli dva mrtvé muže, které někdo zastřelil šípem do zad, když si šli ulevit. Byly to šípy, které sami žoldáci nechali v Ašranku, aby mohli do toulců nacpat zlato.
Poslali několik mužů, aby našli a zabili toho, kdo střílel, ale žádný už se nevrátil, a tak šli ostatní po nějaké době dál, ale teď už vyděšení a s tasenými zbraněmi. Nahlíželi za stromy, nedůvěřivě zkoumali stíny. Muži se ztráceli dál, jeden po druhém. Jeden žoldák postřelil druha, který zabloudil, protože ho pokládal za nepřítele. Cosca jen rozhodil rukama a řekl, že ve válce neexistují přesně dané hranice. Hádali se, jestli raněného muže ponesou, nebo ho tam nechají, ale než se dohodli, muž stejně zemřel, a tak sebrali jeho věci a skopli ho do skalní pukliny.
Některé z dětí se na sebe usmívaly, protože si myslely, že jejich rodina je hledá. Mrtví žoldáci pro ně byli znamením. Evin přišel co nejblíž k Ro a zašeptal řečí dračího lidu: „Dnes v noci utečeme.“ A Ro přikývla.
Padla noční tma bez hvězd a bez měsíce. Hustě a tiše sněžilo a Ro čekala. Chvěla se potřebou utíkat a strachy, že ji chytí, a odměřovala nekonečný čas oddechováním nezasvěcenců. Styiným rychlým a Savianovým hlasitě chrčivým dechem a ta dušská žena měla sklony mumlat ze spaní, když se otáčela. Víc toho řekla, když spala, než když bděla. Až nastoupil hlídku ten starý chlap Sweet, kterého pokládala za nejpomalejšího běžce ze všech. Bručel, když si šel sednout na své místo na druhé straně tábořiště.
Pak poklepala Evinovi na rameno a on na ni kývl a strčil do ostatních. V tichém zástupu se vykradli ven do tmy.
Ro zatřásla Pitem, aby ho probudila, a on se posadil. „Je čas jít.“ Ale on jen zamrkal. „Je čas jít!“ sykla a stiskla mu ruku.
Zavrtěl hlavou. „Ne.“
Popadla ho, ale on se bránil a vykřikl: „Já nechci jít! Sty!“ Někdo ze sebe shodil přikrývku. Zarachotila plechovka, nastal rozruch a Ro pustila Pitovu ruku a utíkala. Brodila se ve sněhu, pryč do lesa. Zachytila se botou za kořen stromu a upadla. Pořád padala a zase vstávala, pachtila se dál, snažila se. Tentokrát se pryč dostane. Pak ji něco silného popadlo pod koleny a ona znovu upadla.
Vykřikla a začala kopat a bít kolem sebe rukama, ale to mohla stejně marně zápasit s balvanem, se stromem, se samotnou mocnou zemí. Ta váha se jí přenesla kolem boků a prsou a držela ji jako v kleštích. Měla dojem, že ve vířícím sněhu vidí Evina, jak se ohlédl zpět. Vztáhla k němu ruku a zavolala: „Pomoz mi!“
A pak jí zmizel ve tmě. Nebo ona.
„Proklínám tě!“ prskala Ro a plakala a kroutila se, ale marně.
Slyšela Jehně, jak jí šeptá do ucha. „Já už prokletý jsem. Ale znovu tě odejít nenechám.“ Držel ji tak pevně, že se nemohla vůbec pohnout, mohla stěží dýchat.
A to bylo všechno.
 

V
POTÍŽE
„Každá země na světě má své vlastní zavrženíhodné jedince − a občas se musejí objevit další, aby je mohli zabíjet pro všeobecné dobro.“
 − Emerson Hough



Účty
Pomezí ucítili mnohem dřív, než ho uviděli. Vzduchem se nesla vůně opékaného masa a dostihla vyhladovělý zástup, který se plahočil po lesním svahu dolů. Muži ve spěchu klouzali, naráželi do sebe, kopali se a vířili kolem sebe sníh. Nějaká podnikavá prodavačka pekla kousky masa vysoko na svahu nad táborem. K její veliké škodě žoldáci neměli v úmyslu platit a odstrčili ji i s jejími protesty stranou. Snědli všechno do poslední chrupavky jako hejno sarančat. Rvali se i o nedopečené kousky. Jeden z nich ve zmatku položil ruku na rozpálenou plotnu a teď klečel ve sněhu a sténal a držel se za černě pruhovanou dlaň. Templ šel kolem něj a choulil se zimou.
„Co je tohle za lidi,“ mumlala Sty. „Bohatší než Hermon, a stejně raději kradou.“
„Z páchání zla se brzy stane zvyk,“ odpověděl Templ a zuby mu cvakaly.
Vůně bohatství se z nich musela linout celou cestu až do Zálomu, protože v celém táboře to přímo vřelo. Od několika dalších mohyl byl odhrabaný sníh a stálo tam několik nových chatrčí, z jejichž komínů se už vesele linul kouř. Bylo vidět další krámky a další děvky se slamníky a všichni se šťastně předháněli, aby nabídli útěchu statečným dobyvatelům. Ceníky byly potajmu upraveny, jakmile si prodejci s hamižným úžasem všimli nákladu zlata a stříbra, který muži táhli.
Cosca byl jediný, kdo seděl v sedle, a jeho vyčerpaná mula vedla celé to procesí. „Zdravím vás!“ Zalovil v sedlovém vaku a bezstarostně vyhodil hrst pradávných mincí do vzduchu. „A všechno nejlepší vám všem!“
Lidé se vrhli na cinkající mince. Převrhli jeden stánek a hrnce a pánve se s rachotem rozsypaly po zemi. Pletli se pod kopyty Coskovy muly a prali se jako holubi nad hrstkou drobků. Vyzáblý šumař, který se nenechal odradit chybějícími strunami na svém nástroji, začal vyhrávat veselou melodii, poskakoval mezi žoldáky a cenil na ně své zbývající zuby.
Pod známým štítem ohlašujícím pojízdnou provozovnu firmy Majud a Curnsbick, železářské práce, kam bylo ještě pečlivě připsáno: Zbraně a výzbroj − výroba i opravy, stál Abram Majud a na pruhu půdy za ním se skupina námezdních dělníků snažila udržet v provozu rozžhavenou přenosnou kovárnu.
„Našli jste nový pozemek,“ podotkl Templ.
„Jen malý. Postavíte mi na něm dům?“
„Možná později.“ Templ stiskl obchodníkovi ruku a pomyslel s nostalgií na poctivou práci, kterou odvedl pro skoro poctivého zákazníka. Nostalgie se stala jeho oblíbeným koníčkem. Zvláštní, že si těch nejlepších okamžiků v životě všimneme, teprve když se ohlédneme zpět.
„A tohle jsou ty děti?“ zeptal se Majud a dřepl si před Pita a Ro.
„Našli jsme je,“ řekla Sty, ale netvářila se příliš triumfálně.
„To jsem rád.“ Majud podal chlapci ruku. „Ty musíš být Pit.“
„To jsem,“ řekl chlapec a vážně mu potřásl rukou.
„A ty Ro.“
Dívenka se zamračila a neodpověděla.
„Je,“ řekla Sty. „Nebo… bývala.“
Majud se plácl do kolen. „A já věřím, že zase bude. Lidé se mění.“
„Víte to jistě?“ zeptal se Templ.
Obchodník mu položil ruku na rameno. „Nestojí snad důkaz přímo přede mnou?“
Templ uvažoval, jestli je to vtip, nebo kompliment, když vtom se ozval Coskův pronikavý hlas. „Temple!“
„Tvůj pán volá,“ řekla Sty.
Mělo smysl se o tom přít? Templ se kývnutím hlavy omluvil všem přítomným a zamířil k pevnosti jako spráskaný pes, kterým v podstatě byl. Prošel kolem muže, který rukama roztrhl pečené kuře, tvář lesklou tukem. Dva další se tahali o láhev piva, ale nešikovně vytáhli zátku, a třetí muž se vecpal mezi ně s ústy dokořán a marně se snažil pochytat něco z unikajícího pití. Ozval se burácivý jásot. Trojice mužů zvedla na rameno prostitutku, přizdobenou prastarým zlatem, s korunkou nasazenou nakřivo, která vykřikovala: „Jsem královna zkurveného Království! Jsem zkurvená královna zkurveného Království!“
„Rád vidím, že jste v pořádku.“ Sworbreck ho poplácal po zádech a zdálo se, že to myslí upřímně.
„Nebo alespoň naživu.“ Už to bylo hodně dlouho, co se Templ naposledy cítil v pořádku.
„Jaké to bylo?“
Templ zauvažoval. „Obávám se, že žádné příběhy o hrdinství pro vaši knihu.“
„Už jsem přestal doufat, že nějaké najdu.“
„Zjistil jsem, že když jde o naději, je nejlepší se jí vzdát co nejdřív,“ zabručel Templ.
Cosca si zavolal své tři kapitány a společně utvořili nepříjemně zapáchající hlouček ve stínu obrovského obrněného vozu představeného Pikea, aby se mohli poradit.
„Mí důvěryhodní přátelé,“ začal hned lží a hodlal jimi i pokračovat. „Stojíme před dosažením závratného vrcholu. Ale jako ten, kdo má v takových věcech značné zkušenosti, vám říkám, že už nebudou žádné pomocné schůdky a ty, kteří šlápnou vedle, čeká hodně dlouhý pád. Úspěch prověří přátelství víc než prohra. Musíme dvojnásob ostražitě hlídat své muže a být třikrát tak opatrní v jednání se všemi ostatními.“
„Souhlasím,“ řekl Brachio a dvojitá brada se mu zatřepala.
„Jistě,“ procedil Dimbik, špičatý nos zrudlý zimou.
„Bůh to ví,“ zabručel Jubair a obrátil oči vzhůru k nebi.
„Jak bych mohl selhat, když mě podpírají tak silné pilíře? První rozkaz tedy musí znít: shromáždit kořist. Pokud ji necháme mužům, rozdrobí většinu z ní těmhle supům, dřív než se rozední.“
Opodál stojící žoldáci zajásali. Právě narazili velký sud vína a sníh pod ním pokropily rudé kapky. Víno bylo rozléváno do pohárů, každý za desetinásobek ceny celého sudu.
„Tou dobou už budou nejspíš všichni dávno zadlužení,“ podotkl Dimbik. Nasliněným prstem si zastrčil uvolněný pramen vlasů na žádoucí místo.
„Navrhuji tedy, abychom cennosti bezodkladně shromáždili, pod dohledem nás všech. Seržant Dobrák je spočítá a mistr Templ zapíše. Vše se uloží pod trojitým zámkem do tohoto vozu.“
Cosca udeřil do pevného dřevěného boku vozu, jako kdyby chtěl dokázat moudrost a solidnost svého návrhu. „Dimbiku, pošlete své nejvěrnější muže, aby to provedli.“
Brachio se díval, jak si jeden z žoldáků omotal kolem hlavy zlatý řetěz posázený zářivými drahokamy. „Muži se svých cenností nebudou vzdávat rádi.“
„To jistě ne, ale pokud zůstaneme jednotní a poskytneme jim dostatečné rozptýlení, nakonec se podřídí. Kolik nás v současné době je, Dobráku?“
„Jedno sto a čtyřicet tři,“ odpověděl seržant.
Jubair zavrtěl těžkou hlavou, jako kdyby chtěl vyjádřit politování nad nedostatečnou vírou lidí. „Dobrotivá dlaň se povážlivě drolí.“
„Nemůžeme si dovolit další dezerce,“ řekl Cosca. „Navrhuji, aby důvěryhodní muži pochytali všechny koně, přivázali je a dobře je střežili.“
„Riskantní.“ Brachio se ustaraně škrábal ve vrásce mezi dvěma bradami. „Mezi nimi jsou někteří dost divocí −“
„To jsou ti praví koně pro vás. Postarejte se o to. Jubaire, chci, aby se tucet vašich nejlepších mužů postaral o to, aby naše malé překvapení proběhlo podle plánu.“
„Už čekají na váš rozkaz.“
„Jaké překvapení?“ zeptal se Templ. Bůh ví, že si nebyl jist, dokáže-li přežít další experiment. Generál se zašklebil. „Prozrazené překvapení už by nebylo žádné překvapení. Ale nemějte obavy! Jsem si jist, že se vám bude líbit.“ Templ si tím nebyl jistý ani náhodou. To, co se líbilo jemu, a to, co se líbilo Coskovi, byly poslední dobou výrazně odlišné věci. „Tak tedy všichni do práce a já zatím promluvím s muži.“
Jak se díval za svými kapitány, jeho úsměv pomalu zvadl. Oči měl najednou podezíravě zúžené do úzkých škvírek. „Nevěřím těm parchantům ani prd.“
„Ne,“ řekl Dobrák.
„Ne,“ řekl Templ. Jediný, komu věřil ještě míň, stál přímo před ním.
„Chci, abyste vy dva zaevidovali kořist. Každý kousek řádně zavést do záznamu a uskladnit.“
„Spočítat?“ zeptal se Dobrák.
„To rozhodně, můj drahý příteli. A dohlédněte i na to, aby byl ve voze dostatek jídla a vody. Zapřáhněte k němu spřežení a připravte jej na cestu. Pokud se věci… vymknou, může se stát, že budeme potřebovat rychle zmizet.“
„Osm koní,“ řekl Dobrák. „Čtyři páry.“
„A teď mi pomozte nahoru. Musím pronést řeč.“
Starouš se šklebil bolestí a chroptěl námahou, ale nakonec se vyškrábal na sedátko a potom na střechu obrněného vozu, udeřil pěstí do dřevěného hrazení a postavil se čelem k táboru. To už ti, kteří zrovna nebyli zaujatí něčím jiným, začali skandovat na jeho počest, zvedali zbraně, láhve a okousané porce masa a mávali jimi ve večerním povětří. Ti, kteří už byli unavení z nošení tak těžkého břemene, upustili nepříliš obřadně nově korunovanou královnu do bahna a obrali ji o zapůjčené šperky. Očividně se jí to moc nelíbilo.
„Cosca! Cosca! Cosca!“ vyřvávali. Generál sňal klobouk, uhladil si bílé chmýří na temeni a doširoka rozpřáhl ruce, aby přijal jejich pochlebování. Někdo sebral žebrákovi housle a roztřískal je na kusy a pak ho ještě spolehlivě umlčel ranou do úst.
„Mí ctění společníci!“ zahřímal starouš. Čas možná utlumil některé jeho schopnosti, ale síla jeho hlasu zůstala nedotčená. „Vedli jsme si skvěle!“ Jásot zesílil. Někdo vyhodil peníze do vzduchu a vyvolal tím nedůstojné strkání. „Dnes večer to oslavíme! Dnes večer budeme pít a zpívat a veselit se, jak se sluší a patří! Oslavíme vítězství hodné dávných hrdinů!“ Další jásot a bratrská objetí a poplácávání po zádech. Templa napadlo, jestli by dávní hrdinové oslavovali shození pár tuctů staříků z útesu. Nejspíš ne. Tolik o hrdinech.
Cosca zvedl sukovitou pěst, aby si vyžádal ticho, a nakonec se ho dočkal, až na pár mlaskavých zvuků těch, kteří už oslavovat dávno začali. „Ale před oslavami, obávám se, musí být provedeno sčítání.“ Nálada se okamžitě změnila. „Každý muž odevzdá svou kořist −“ nastalo zlostné bručení. „Všechnu svou kořist!“ Ještě zlostnější bručení. „Žádné polykání klenotů, žádné mince v zadku! Nikdo nestojí o to je tam hledat.“ Tu a tam se ozval pískot. „Aby náš velkolepý úlovek mohl být řádně oceněn, zaznamenán a bezpečně uschován pod trojím zámkem v tomto voze, aby mohlo být všechno řádně rozděleno, až se vrátíme do civilizace!“
Nálada se začala povážlivě kazit. Templ si všiml, že někteří Jubairovi muži se začali opatrně proplétat davem. „Zítra ráno vyrážíme!“ zařval Cosca. „Ale dnes večer dostane každý muž sto marek jako bonus, který může utratit, jak sám uzná za vhodné!“ To náladu mírně zvedlo. „Nezkazme si náš triumf nehezkými rozbroji! Zůstaňme jednotní a můžeme tuto zaostalou zemi opustit jako boháči, s jměním, o jakém se nikomu ani nesnilo! Ale obrátíme-li se proti sobě, prohrajeme a jedinou naší odměnou bude hanba a smrt.“ Cosca se udeřil pěstí do kyrysu. „Myslím jako vždycky jenom na bezpečí našeho ušlechtilého bratrstva! Čím dřív bude vaše kořist zapsána, tím dřív začne veselí!“
„A co povstalci?“ ozval se pronikavý hlas. Inkvizitor Lorsen se prodíral tlačenicí k vozu a podle výrazu na jeho vyzáblé tváři bylo zřejmé, že zábava hned tak nezačne.
„Kde jsou povstalci, Cosko?“
„Povstalci? Ach, no ovšem. Zvláštní věc. Pročesali jsme Ašrank do samotných základů. Použil byste výraz ‚pročesali‘, Temple?“
„Ano,“ odpověděl Templ. Rozbili všechno, co mohlo ukrývat sebemenší minci, natožpak povstalce.
„Ale nikde po nich ani stopy?“ zkusil to Lorsen.
„Byli jsme oklamáni!“ Cosca zlostně udeřil pěstí do hrazení. „K ďasu, tihle povstalci jsou ale kluzká cháska! Spojení mezi nimi a dračími lidmi byla lest.“
„Jejich, nebo vaše?“
„Inkvizitore, vy se mýlíte! Jsem stejně zklamán jako vy −“
„To si rozhodně nemyslím!“ odsekl Lorsen. „Koneckonců, vy jste si kapsy namastil.“
Cosca bezmocně rozhodil ruce v omluvném gestu. „Takoví jsou žoldáci.“
Pár mužů z Dobrotivé dlaně se zasmálo, ale jejich zaměstnavatel nebyl v náladě, aby měl chuť se přidat. „Udělali jste ze mě komplice při loupení! Vraždění! Masakru!“
„Nedržel jsem vám na krku nůž. Představený Pike žádal chaos, pokud se pamatuju −“
„Ale účelný! A vy jste tu jen bezhlavě vraždili!“
„Vraždění s hlavou by bylo jistě horší.“ Cosca se začal chechtat, ale Lorsenovi praktikalové v černých maskách roztroušení v davu očividně postrádali veškerý smysl pro humor.
Inkvizitor si počkal, až bude ticho. „Věříte v něco?“
„Ne když tomu mohu zabránit. Víra samotná není nic, nač bych mohl být hrdý, inkvizitore. Víra bez důkazu je dobrá jen pro divocha.“
Lorsen nevěřícně zavrtěl hlavou. „Jste opravdu odporný.“
„Budu poslední, kdo by to popřel, ale vy ani nechápete, že jste ještě horší. Nikdo není schopen většího zla než ten, kdo si myslí, že je v právu. Žádný cíl není horší než vyšší cíl. Ochotně připouštím, že jsem mizera. Proto jste si mě najal. Ale nejsem pokrytec.“
Cosca ukázal na zubožené pozůstatky své žoldácké družiny, které zmlkly a pozorovaly jejich diskusi. „Musím nakrmit spoustu hladových krků. Vám stačí jen vrátit se domů. Když chcete činit dobro, udělejte něco, na co byste mohl být hrdý. Otevřete si pekárnu. Čerstvý chleba každé ráno, co může být ušlechtilejšího!“
Inkvizitor Lorsen ohrnul tenké rty. „Ve vás opravdu není nic, co člověka odlišuje od zvířete, viďte? Nemáte žádné svědomí. Absolutně žádnou morálku. Nevyznáváte žádné zásady kromě sobectví.“
Cosca se naklonil blíž a tvář mu ztvrdla. „Možná, že až zažijete tolik zklamání a zrad jako já, tak to pochopíte − neexistují žádné zásady kromě sobectví, inkvizitore, a lidé jsou zvířata. Svědomí je břemeno, které nosíme dobrovolně. Morálka je lež, kterou se obelháváme, abychom si to ulehčili. Mnohokrát v životě jsem si přál, aby to bylo jinak. Ale ono není.“
Lorsen pomalu kývl a lesklé oči přitom nespouštěl z Cosky. „Za tohle zaplatíte.“
„S tím počítám. I když se to zdá být až komicky irelevantní, představený Pike mi slíbil padesát tisíc marek.“
„Za dopadení vůdce povstalců Conthuse!“
„Ovšem. A tady je.“
Ozvalo se zaskřípání oceli, cvaknutí spouště a zavrzání zbroje a tucet Jubairových mužů předstoupilo vpřed. Kruh tasených mečů, nabitých samostřílů a ostrých kopí, všechno najednou mířilo na Jehně, Sweeta, Sty a Saviana. Majud jemně přitáhl vyděšené děti k sobě.
„Mistře Saviane!“ zavolal Cosca. „Opravdu mě to hluboce mrzí, ale musím vás požádat, abyste odložil svoje zbraně. Všechny, když budete tak laskav!“
Savian nedal najevo žádné emoce. Pomalu si začal rozepínat přezky na řemeni přes rameno. Samostříl a šípy zaduněly na rozbahněné zemi. Jehně ho klidně pozoroval a okusoval při tom kuřecí stehno. Určitě to byl nejjednodušší způsob, jen stát a dívat se. Bůh ví, že Templ se takhle zachoval už mockrát. Možná až příliš mockrát…
Vyškrábal se na vůz a sykl Coskovi do ucha: „Tohle nemusíte dělat.“
„Jistěže nemusím.“
„Prosím! Jak vám tohle pomůže?“
„Jak to pomůže mně?“ Cosca se na Templa tázavě podíval. Savian si mezitím rozepnul kabát a jednu po druhé vytahoval další zbraně. „Mně to nepomůže vůbec nijak. Tohle je ta pravá podstata nesobectví a dobročinnosti.“
Templ jenom stál a šokovaně na něho zíral.
„Neříkal jste mi vždycky, abych udělal to, co je správné?“ zeptal se Cosca. „Copak jsme nepodepsali smlouvu? Nepřijali jsme snad ušlechtilý záměr inkvizitora Lorsena za svůj? Nepodnikli jsme snad tuhle veselou výpravu a nevodili jsme ho sem a tam po téhle nekonečné pustině? Prosím vás, buďte zticha, Temple. Nikdy jsem si nemyslel, že to řeknu, ale omezujete můj morální růst.“ Otočil se a křikl: „Byl byste tak laskav a vyhrnul si rukávy, mistře Saviane?“
Savian si odkašlal. Mezi žoldáky to zacinkalo, jak se nervózně ošívali. Savian zvedl ruku ke knoflíku pod límcem a rozepnul ho. Pak pokračoval dalším a dalším. Vojáci, kupci a děvky, všichni bez dechu zírali, jak se bude drama rozvíjet. I Hedges, jak si Templ všiml, tam stál a z nějakého důvodu se ďábelsky, spokojeně usmíval. Savian si stáhl košili a zůstal stát svlečený do pasu. Celé jeho tělo od bledého krku až dolů a také celé jeho paže byly pokryté tetováním. Malá i velká písmena, ve sloganech v mnoha jazycích: Smrt Království, Smrt králi. Jediný dobrý Midderlanďan je mrtvý Midderlanďan. Nikdy nekleč. Nikdy se nevzdávej. Žádné slitování. Žádný mír. Svoboda. Spravedlnost. Krev. Byl jím celý modrý.
„Žádal jsem jenom rukávy,“ řekl Cosca. „Ale mám dojem, že to účel splnilo.“
Savian se mírně usmál. „Co když řeknu, že nejsem Conthus?“
„Pochybuji, že bychom vám věřili.“ Starouš se ohlédl po Lorsenovi, který zíral na Saviana velice hladovým pohledem. „Vlastně, pochybuji o tom velmi silně. Chcete k tomu něco říct, mistře Sweete?“
Sweet těkal pohledem po naostřených zbraních kolem a pak zvolil snadnou cestu. „Nikoliv. Jsem tímto překvapivým zvratem událostí šokován stejně jako všichni.“
„Musíte se cítit zklamán zjištěním, že jste celou tu dobu cestovali s masovým vrahem.“ Cosca se zazubil. „Tedy, vlastně se dvěma, viďte, mistře Jehně?“ Seveřan nepřestával okusovat stehýnko, jako kdyby na něj ani žádné zbraně nemířily. „Chcete něco říct ve prospěch vašeho přítele?“
„Většinu svých přátel jsem zabil,“ řekl Jehně s plnými ústy. „Přišel jsem sem pro děti. Ostatní je mi fuk.“
Cosca si lítostivě přitiskl ruku ke kyrysu. „Také jsem se jednou ocitl v podobné situaci jako vy, mistře Saviane, a naprosto s vámi soucítím. Všichni jsme nakonec sami.“
„Je to kurevsky těžký svět,“ řekl Savian a nepodíval se ani doleva, ani doprava.
„Popadněte ho,“ zavrčel Lorsen na svoje praktikaly. Vrhli se na Saviana jako psi na kus masa. Zprvu se zdálo, že se Sty pokradmu snaží najít nůž, ale Jehně ji volnou rukou zadržel, s pohledem upřeným do země. Praktikalové odvedli Saviana k pevnosti.
Inkvizitor Lorsen je následoval. Suše se usmál na zbytek tábora a hlasitě za sebou zabouchl dveře.
Cosca zavrtěl hlavou. „Ani člověku nepoděkují. Dělat to, co je správné, je slepá cesta, Temple, jak jsem už několikrát řekl. Do řady, moji milí chlapci, nastal čas sčítat!“
Brachio a Dimbik začali obcházet bručící muže a strkat je do řady. Vzrušení ze Savianova zatčení už opadlo.
Templ se díval na Sty a ona se dívala na něj, ale co mohli dělat?
„Potřebujeme pytle a bedny!“ křikl Cosca. „Otevřete vůz a najděte nějaký stůl k počítání. Dveře na kozách budou stačit! Sworbrecku? Sežeňte pero a inkoust a účetní knihu. Není to sice úplně přesně ten druh psaní, kvůli kterému jste sem přišel, ale je neméně ušlechtilý!“
„Jsem velice poctěn,“ zaskřehotal spisovatel a vypadal trochu přepadle.
„Asi uděláme nejlíp, když vyrazíme.“ Dab Sweet zamířil k vozu a pak zvedl oči nahoru ke Coskovi. „Nejspíš vezmu děti zpátky do Zálomu.“
„Jistě, příteli,“ odpověděl Cosca a usmíval se. „Budete nám velice chybět. Bez vašich schopností − a samozřejmě bez strašlivého nadání mistra Jehněte − by byl náš úkol téměř nemožný. Ty úžasné příběhy ve vašem případě nepřeháněly, viďte, Sworbrecku?“
„Jsou živoucí legendou, generále,“ zamumlal spisovatel.
„Budeme jim muset věnovat jednu kapitolu. Možná dvě! Přeji vám hodně, hodně štěstí, i vašim společníkům. Vaše kvality budu opěvovat, kamkoli přijdu!“ Cosca se otočil, jako kdyby jejich záležitost považoval za zcela uzavřenou.
Sweet se podíval na Templa a Templ jen pokrčil rameny. Ani s tímhle nemohl nic dělat.
Starý zvěd si odkašlal. „Ještě je tu ta věc s naším podílem na zisku. Pokud si vzpomínám, dohodli jsme se na dvacetině −“
„A co můj podíl?“ Cantliss se prodral kolem Sweeta a zvedl hlavu ke Coskovi. „Byl jsem to já, kdo vám řekl, že jsou tam povstalci! Já jsem ty parchanty našel!“
„To vskutku ano!“ řekl Cosca. „Jste opravdový prorok v těle zloděje dětí a my vám vděčíme za náš úspěch!“
Cantlissovy oči podlité krví se rozsvítily lačností. „Takže… jaká bude moje odměna?“
Dobrák se prodral dopředu a beze slova mu přehodil přes hlavu smyčku. Když se Cantliss otočil, Jubair zatáhl vší svou nemalou silou za provaz, který byl přehozený přes trám trčící z jedné strany pobořené věže. Konopí zaskřípalo a lupič se ocitl ve vzduchu. Jednou kopající nohou shodil láhev inkoustu a postříkala Sworbreckovi knihu. Spisovatel ucukl, tvář bledou jako stěna. Cantliss se marně sápal zlomenou rukou po smyčce na svém krku a oči mu lezly z důlků.
„Splaceno!“ vykřikl Cosca. Někteří žoldáci vlažně zajásali. Někdo se zasmál. Jeden muž po oběšenci hodil ohryzek z jablka, ale netrefil se. Většina nehnula brvou.
„Ach Bože,“ zašeptal Templ. Tahal se za knoflíky a upřeně se díval na dehtovaná prkna pod nohama. Ale i tak pořád viděl Cantlissův škubající se stín. „Ach Bože.“
Dobrák omotal provaz kolem pahýlu stromu a uvázal ho. Hedges, který už byl na cestě k vozu, si odkašlal a nenápadně se vytratil. Už se neusmíval. Sty si odplivla mezerou mezi předními zuby a otočila se. Jehně stál a díval se, dokud se Cantliss nepřestal zmítat. Jednu ruku měl volně položenou na jílci meče, který sebral dračím lidem. Pak se zamračeně ohlédl po dveřích, kterými odvedli Saviana, a zahodil okousanou kost do bahna.
„Sedmnáctkrát,“ řekl Dobrák a zamračil se.
„Sedmnáctkrát co?“ zeptal se Cosca.
„Kopl. Poslední už jsem nepočítal.“
„Poslední byl jenom takový záškub,“ řekl Jubair.
„A sedmnáctkrát je hodně?“ zeptal se Cosca.
Dobrák pokrčil rameny. „Spíš průměr.“
Cosca se podíval na Sweeta a tázavě povytáhl šedivé obočí. „Myslím, že jste říkal něco o podílu?“
Starý zvěd se díval, jak se Cantliss houpe sem a tam. Ohnutým prstem si mírně povolil límec a opět se přiklonil ke snadnému řešení. „Asi si to špatně pamatuju. Myslím, že prostě vyrazíme zpátky do Zálomu, jestli nemáte nic proti tomu.“
„Jak si přejete.“ Pod nimi už první muž v řadě obracel pytel dnem vzhůru. Zlaté a stříbrné mince se rozsypaly po stole v třpytivé hromádce. Generál si narazil klobouk a prstem bodl do ozdobného péra. „Šťastnou cestu!“



Zpátky
„Ten zasraný zkurvený parchant!“ prskal Sweet. Mlátil klackem do větví, které visely nad cestou, a shazoval na sebe sníh. „Zasraný Zmetkomo Kokotska! Ten podělaný starý vyjebanec!“
„To už jsi říkal, jestli si dobře vzpomínám,“ upozornila ho Sty.
„Ne, říkal vyjebaný starý podělanec,“ řekla Plačící skála.
„Aha, tak to se omlouvám,“ přikývla Sty. „To je něco úplně jiného.“
„Snad se mnou, kurva, souhlasíte, ne?“ vyštěkl Sweet.
„Ano, já tedy určitě ano,“ řekla Sty. „Je to rozhodně ten nejzkurvenější zmetek.“
„Kurva… do prdele… kurva… do prdele…“ A Sweet nakopl svého koně a vzteky mlátil do stromů. „Ale já to tomu zchlastanému zmetkovi ukážu, to vám říkám!“
„Vykašli se na to,“ zabručel Jehně. „Některé věci nezměníš. Musíš být realista.“
„Chtěl jsem ty prachy, abych mohl konečně odejít na odpočinek, a on mi je ukradl!“
„Ale pořád žiješ, nebo ne?“
„Tobě se to řekne! Ty jsi nepřišel o celé jmění!“
Jehně se na něho podíval. „Přišel jsem o dost.“
Sweet chvíli něco mumlal a pak ještě jednou prskl: „Kurva!“ a zahodil klacek mezi stromy.
Pak už zavládlo studené ticho. Železné obruče Majudova vozu skřípaly a nějaké uvolněné části Curnsbickova zařízení cinkaly pod plachtou. Podkovy koně křupaly ve sněhu na cestě vyježděné podnikavci, kteří sem přijeli ze Zálomu. Pit a Ro leželi vzadu pod přikrývkou, tvářemi přitisknutí k sobě, a konečně klidně spali. Sty se dívala, jak se jemně pohupují spolu s pohybem vozu.
„Tak jsme to dokázali, myslím,“ řekla.
„Jo,“ řekl Jehně, ale nevypadal, jako kdyby měl důvod k oslavám. „Asi jo.“
Projeli další širokou zatáčkou, jak se cesta naposledy stočila, než začala prudce klesat z lesů kolem napůl zamrzlé říčky. Z břehů se ke středu natahovaly klikaté ledové jazyky a uprostřed se téměř dotýkaly.
Sty nechtěla nic říkat, ale jakmile se jí v hlavě vylíhla nějaká myšlenka, dlouho to nevydržela a musela ji vypustit ven. A tahle na ni dotírala už od chvíle, kdy opustili Pomezí. „Budou ho mučit, že jo? Zpovídat ho.“
„Saviana?“
„Koho jiného?“
Seveřanova zjizvená tvář sebou trochu zacukala. „To určitě budou.“
„Není to nic pěkného.“
„Obvykle ne.“
„Zachránil mě.“
„Jo.“
„Zachránil i tebe.“
„To je fakt.“
„Tak ho tam přece, sakra, nenecháme?“
Jehněti znovu zaškubalo v obličeji. Tvrdě se zamračil na krajinu před sebou a svaly na bradě mu cukaly. Jak sjížděli z hor, stromy kolem nich řídly a na čistém nebi posetém hvězdami seděl vypasený měsíc v úplňku a rozléval světlo po náhorní plošině. Velká rovná krajina, suchá a prašná, plná trnitého křoví a zpola přikrytá jiskřivým sněhem, vypadala, jako by v ní nikdy nemohl existovat žádný život. Středem a rovně jako střela se táhla stará říšská cesta. Jako šikmá jizva na tváři země směřující k Zálomu, vklíněná na obzoru do černého náznaku kopce. Jehně zpomalil koně a pak úplně zastavil.
„Máme zastavit?“ zeptal se Majud.
„Říkal jsi mi, že budeš můj přítel na celý život,“ řekl Jehně.
Obchodník zamrkal. „Také že ano.“
„Tak jeď dál.“ Jehně se obrátil v sedle a zadíval se zpátky. Za nimi, někde vysoko mezi zvlněnými, zvrásněnými lesnatými kopci, bylo vidět světlo. Velký oheň, který žoldáci zapálili uprostřed Pomezí, aby si posvítili na svoje oslavy. „Dál už povede dobrá cesta a měsíc svítí, takže nemůžete zabloudit. Jeďte celou noc, rychle a nezastavujte se, a zítra za svítání můžete být v Zálomu.“
„Nač ten spěch?“
Jehně se zhluboka nadechl, zadíval se na hvězdné nebe a chraplavě vydechl. Od úst se mu zakouřilo. „Protože nastanou potíže.“
„Vracíme se?“ zeptala se Sty.
„Ty ne.“ Stín klobouku mu zakrýval tvář, takže když se na ni díval, bylo vidět jen lesk jeho očí. „Já se vracím.“
„Cože?“
„Ty jedeš s dětmi. Já se vracím.“
„Od začátku jsi to věděl, že?“
Přikývl.
„Jen jsi nás chtěl dostat co nejdál.“
„Mám jenom pár přátel, Sty. A ne ke všem jsem se zachoval správně. Mohl bych je spočítat na prstech jedné ruky.“ Obrátil levou ruku a zadíval se na pahýl po chybějícím prostředníčku. „Dokonce i na prstech téhle. Jinak to nejde.“
„Ale jde. Nenechám tě jít samotného.“
„Ale ano, necháš.“ Přivedl koně blíž k ní a zadíval se jí do očí. „Víš, co jsem cítil, když jsme přejeli přes ten hřeben a uviděli vypálenou farmu? To první, co jsem cítil, ještě před smutkem a strachem a zlostí?“
Polkla. V ústech měla sucho. Nechtěla slyšet jeho odpověď. Nechtěla ji znát.
„Radost,“ zašeptal Jehně. „Radost a úlevu. Protože jsem hned věděl, co musím udělat. Čím musím být. V tu chvíli jsem věděl, že můžu utnout těch deset let života ve lži. Člověk má být tím, čím je, Sty.“ Znovu se podíval na svou levou ruku a zaťal ji v pěst. „Já… nechci být zlý. Ale to, co jsem udělal, jak jinak se tomu dá říkat než zlo?“
„Ty nejsi zlý,“ zašeptala. „Jsi jen…“
„Kdyby nebylo Saviana, v té jeskyni bych vás byl zabil. Tebe a Ro.“
Sty polkla. Věděla to. Věděla to moc dobře. „Kdyby nebylo tebe, nikdy bychom nedostali děti zpět.“
Jehně se na ně podíval, na Ro objímající ve spánku Pita. Na hlavě jí rašilo tmavé strniště, které už jí skoro zakrývalo jizvu na jedné straně hlavy. Oba se tolik změnili. „A dostali jsme je zpět?“ zeptal se a hlas měl tvrdý. „Někdy se mi zdá, že nikdo z nás už není tím, kým byl.“
„Já jsem stejná.“
Jehně přikývl a jí se zdálo, že se mu v očích zaleskly slzy. „Ty možná ano. Ale bojím se, že pro mě už není cesty zpátky.“ Vyklonil se ze sedla a pevně ji objal. „Mám tě rád. A ty dva také. Ale moje láska je břemeno, které by nikdo neměl nést. Hodně štěstí, Sty. Hodně, hodně štěstí.“ Pustil ji, obrátil koně a jel. Jel zpátky k lesu a k horám, vstříc práci, která ho čekala za nimi, v jejich vlastních stopách.
„Co se, k čertu, stalo s tím realistou?“ zavolala za ním.
Na chvíli se zastavil, osamělá silueta na pozadí bílého úplňku. „Vždycky mi to připadalo jako dobrá rada, ale abych byl upřímný, u mě to nikdy moc nefungovalo.“
Sty se pomalu a otupěle otočila zády k němu a vyrazila dál plání, za vozem a Majudovými lidmi, za Sweetem a Plačící skálou. Dívala se na bílou cestu před sebou, ale neviděla nic. Jazykem si přejížděla po mezeře mezi předními zuby a při každém nádechu ji v prsou zastudil ledový, tak velice ledový vzduch. Chlad a prázdno. Myslela na to, co jí Jehně řekl. Co ona řekla Savianovi. Myslela na ty nekonečné míle, které v posledních měsících urazila, a na všechna ta nebezpečí, jimž čelila, aby se dostala až sem, a nevěděla, co má dělat. Jinak to nejde.
Až na to, že když lidé Sty říkali, jak mají věci být, obvykle hned začala přemýšlet o tom, jak to udělat opačně.
Vůz najel na výmol, zadrnčel a Pit se prudce probudil. Posadil se a začal se rozespale rozhlížet kolem sebe. Pak řekl: „Kde je Jehně?“
Sty povolila ruce na otěžích a její kůň pomalu zpomaloval, až se zastavil. Ona jen mlčky seděla s vážným výrazem.
Majud se ohlédl přes rameno. „Jehně říkal, že nemáme zastavovat!“
„Copak musíš dělat, co ti říká? Není to přece tvůj otec!“
„To asi není,“ řekl obchodník a přitáhl koni uzdu.
„Ale můj ano,“ řekla Sty. A bylo to. Možná nebyl otcem, jakého by si přála. Ale byl jediný, kterého měla. Jediný, kterého všichni tři měli. Už toho v životě oželela dost.
„Musím se vrátit,“ řekla.
„To je šílenství!“ vybuchl Sweet, který seděl na koni jen kousek od nich. „Zatracené šílenství!“
„To asi jo. A ty jedeš se mnou.“
Chvíli neříkal nic. „Víš, že je tam víc než stovka žoldáků? A všechno jsou to zabijáci?“
„Ten Dab Sweet, o kterém jsem slyšela vyprávět tolik příběhů, by se několika žoldáků nezalekl.“
„Nevím, jestli sis toho všimla, ale ten Dab Sweet, o kterém jsi slyšela vyprávět tolik příběhů, není tak docela ten, který má na sobě můj kabát.“
„Slyšela jsem, že jsi takový býval.“ Popojela k němu co nejblíž. „Slyšela jsem, že jsi býval někdo.“
Plačící skála pomalu kývla hlavou. „To je pravda.“
Sweet se na starou ženu zamračil, zamračil se na Sty a nakonec se zamračeně zadíval do země. Poškrábal se ve vousech a pomalu, kousek po kousku, se sesunul v sedle. „Býval. Ty jsi mladá a pořád máš před sebou ještě nějaké sny. Nevíš, jaké to je. Jednou jsi někdo a všechno je tak slibné a ty jsi plná odvahy, tak velká, že svět je ti malý. A pak, dřív než si to uvědomíš, zestárneš a dojde ti, že to, co sis vysnila, nikdy nebudeš mít. Že všechny ty dveře, které ti připadaly tak malé, už se zavřely. Že otevřené už zůstaly jenom jedny a ty nikam nevedou.“ Sundal si klobouk a špinavými nehty se poškrábal v bílých vlasech. „Ztrácíš nervy. A když je jednou ztratíš, už je nenajdeš. Mám už strach, Sty Jižní. A jakmile začneš mít strach, není cesty zpátky. Prostě už není −“
Sty ho chytila za kožich a přitáhla ho k sobě. „Já se ale takhle nevzdám, slyšíš mě? Já prostě, kurva, nemůžu! A potřebuju toho parchanta, který holýma rukama zabil rudého medvěda u pramene Sokwaye, ať už se to stalo, nebo ne. Slyšíš mě, ty stará sračko?“
Chvíli na ni překvapeně zíral. „Slyším,“ řekl pak.
„No? Chceš si to ještě vyřídit s Coskou, nebo o tom chceš jenom žvanit?“
Plačící skála přijela blíž. „Můžeš to udělat pro Leefa,“ řekla. „A pro ty ostatní, co jsme pohřbili na pláních.“
Sweet zíral na její větrem ošlehanou tvář a kdovíproč měl najednou hrozně zvláštní, odevzdaný výraz. Pak mu zaškubaly koutky úst a on se usmál. „Jak to, že jsi po všech těch letech pořád tak zatraceně krásná?“ zeptal se.
Plačící skála jen pokrčila rameny, jako kdyby to tak prostě bylo, a strčila si mezi zuby dýmku.
Sweet zvedl ruku a odstrčil tu Styinu. Narovnal si kožich. Vyklonil se ze sedla a odplivl si. Zadíval se zúženýma očima k Pomezí a stiskl čelist. „Jestli mě tam zabijou, budeš mě mít po zbytek života za tou svou kostnatou prdelí.“
„Jestli tě zabijou, pochybuju, že tě o dost dlouho přežiju.“ Sklouzla ze sedla a ztuhle se vydala k vozu. Tam se zastavila a dívala se na svého bratra a sestru. „Musím si ještě něco zařídit,“ řekla a na každého z nich jemně položila ruku. „Vy pojedete s Majudem dál. Sice je to skrblík, ale jinak je to celkem dobrý chlap.“
„Kam jdeš ty?“ zeptal se Pit.
„Něco jsem tam zapomněla.“
„Budeš dlouho pryč?“
Sty se přinutila k úsměvu. „Dlouho ne. Je mi to líto, Ro. Je mi to všechno moc líto.“
„Mně také,“ řekla Ro. To už možná něco bylo. V každém případě to bylo všechno, co z ní Sty dostala.
Sáhla Pitovi na tvářičku. Jen si tak o něj otřela koneček prstu. „Uvidíme se v Zálomu. Ani si nevšimnete, že jsem pryč.“
Ro popotáhla, ospale a mrzutě, a do očí se jí nepodívala. Pit ano a po tvářích mu tekly slzy. Napadlo ji, jestli se v Zálomu opravdu setkají. Bylo to šílenství, jak řekl Sweet, dojít takhle daleko a pak je zase nechat odjet. Ale dlouhé loučení nebylo k ničemu. Někdy je lepší to udělat než se toho celý život bát. Tak by to řekl Jehně.
„Jeď!“ křikla na Majuda, dřív než by si to mohla rozmyslet. Kývl a práskl opratěmi. Vůz se rozjel.
„Lepší to udělat,“ zašeptala do noci a vyškrábala se zpátky do sedla. Obrátila koně a zabodla mu paty do slabin.



Vyslyšené modlitby
Templ pil. Pil jako tenkrát, když mu zemřela žena. Jako kdyby na dně láhve bylo něco, co zoufale potřeboval. Jako kdyby to byl závod, na který vsadil svůj život. Jako kdyby pití byla profese, ve které chtěl co nejlíp uspět. Většinu ostatních už přece vyzkoušel.
„Měl byste s tím přestat,“ řekl Sworbreck a tvářil se ustaraně.
„Měl byste s tím začít,“ řekl Templ a zasmál se, i když se nikdy necítil smutnější. Pak si říhl a ucítil v ústech něco hodně odporného, tak to spláchl dalším douškem.
„Měl byste brzdit,“ řekl Cosca, který sám nebrzdil ani trochu. „Pití je umění, ne věda. Láhev musíte hýčkat. Škádlit ji. Pobláznit ji. Ach, chlast… chlast… chlast…“ s každým slovem poslal do vzduchu polibek a víčka se mu zachvěla. „Pití je jako… láska.“
„Co vy, kurva, víte o lásce?“
„Víc než bych chtěl,“ odpověděl Cosca se vzdáleným pohledem svých zažloutlých očí a hořce se zasmál. „I opovrženíhodní milují, Temple. I oni cítí bolest. I oni si lížou rány. Možná že víc než ostatní.“ Poplácal Templa po zádech. Ten si právě lokl, takže mu pití vteklo do špatné dírky a on se začal dávit a rozkašlal se. „Ale odhoďme sentiment! Jsme boháči, hochu! Všichni jsme boháči. A boháči se nemusejí omlouvat. Dejte sem Visserine! Beru si zpátky, o co jsem přišel. O co mě připravili.“
„Co jste zahodil,“ zabručel Templ tak tiše, aby ho přes rámus nebylo slyšet.
„Ano,“ zadumal se Cosca. „Brzy tu bude místo pro nového generála.“
Rozpřáhl ruce, aby celou tu přeplněnou, řinčící a křičící dusnou místnost pojal do svého objetí. „Tohle všechno bude vaše.“
Celá ta hýřící scéna byla nacpaná do jediné chatrče o jedné místnosti, ozářená jedinou prskající lampou a udušená kouřem z rezavce, drnčící smíchem a hovory v několika jazycích.
Dva obrovití Seveřani se spolu rvali, snad z legrace, snad s úmyslem toho druhého zabít, a ostatní jim neochotně uhýbali z cesty. Dva muži z Království a jeden z Říše si rozhořčeně stěžovali, že jim vrazili do stolu uprostřed karetní hry, a láhve na jeho desce se rozkymácely. Trojice Styřanů se dělila o dýmku s rezavcem a slastně si hověla na roztrhaných matracích v rohu místnosti, v něčem mezi spánkem a bděním. Dobrák seděl na zemi s nohama křížem a mezi koleny si koulel kostkami, pořád dokola. Soustředěně se mračil, jako kdyby se mu měla každou chvíli na jejich dvanácti stranách objevit odpověď na všechny otázky.
„Tak počkat,“ ozval se Templ, jehož zpitá mysl to teprve pochopila. „Moje?“
„A koho jiného? Není nikdo lepší. Učil jste se od nejlepšího, hochu! Tolik se mi podobáte, Temple, vždycky jsem to říkal. Velcí muži často pochodují stejným směrem, neříkal to Stolicus?“
„Podobám se vám?“ zašeptal Templ.
Cosca si sáhl do mastných šedivých vlasů. „Máte důvtip, hochu. Důvtip. Vaše zásady vás můžou občas zbrzdit, ale jakmile budete nucen dělat nesnadná rozhodnutí, brzy vyšumí. Umíte dobře mluvit, víte jak odhalit a využít lidskou slabost, a především rozumíte právním vědám. Silné paže už vycházejí z módy. Tedy, vždycky tu pro ně bude místo, ale právní věda, Temple, z té se dají získat prachy.“
„A co Brachio?“
„Má rodinu v Purantě.“
„Vážně?“ Templ překvapeně zamrkal přes místnost na Brachia, který se vášnivě objímal s velkou kantskou ženou. „Nikdy o tom nemluvil.“
„Ženu a dvě dcery. Kdo by mluvil o rodině s lůzou, jako jsme my?“
„A co Dimbik?“
„Pche! Nemá smysl pro humor.“
„Jubair?“
„Šílený jako švestkový pudink.“
„Ale já nejsem voják. Jsem zbabělec, k sakru!“
„To je u žoldáka obdivuhodná vlastnost.“ Cosca natáhl bradu a zažloutlými nehty se poškrábal na vyrážce na krku. „Byl bych došel mnohem dál, kdybych měl zdravý respekt k nebezpečí. Není to o tom, že se budete sám ohánět zbraní. Je to všechno jen o mluvení. Bla, bla, bla a pořádně velký klobouk. A také vědět, kdy není dobré dodržet slovo.“ Zakýval sukovitým prstem. „Já byl vždycky tak hrozně citlivý. Až příliš loajální. Ale vy? Vy jste proradný parchant, Temple.“
„Myslíte?“
„Opustil jste mě, když se vám to hodilo, a našel jste si nové přátele, a pak, zase když se to hodilo, jste je opustil a přiloudal se zase zpátky, a ani jste se neobtěžoval zeptat, jestli smíte!“
Templ tomu nemohl uvěřit. „Myslel jsem si, že byste mě dal popravit, kdybych to neudělal.“
Cosca mávl rukou. „Detaily! Už nějakou dobu jsem rozhodnutý, že mým nástupcem budete vy.“
„Ale… nikdo mě nerespektuje.“
„Protože ani vy sám se nerespektujete. Pochybnosti, Temple. Nerozhodnost. Prostě o všem příliš přemýšlíte. Dřív nebo později něco udělat musíte, jinak byste nikdy neudělal nic. Když tohle změníte, bude z vás výtečný generál. Jeden z největších. Lepší než já. Lepší než Sazine. Možná dokonce lepší než Murcatto. Ale asi budete muset přestat s tím pitím.“ Cosca odhodil prázdnou láhev, vytáhl zuby zátku z další a vyplivl ji na druhý konec místnosti. „Hnusný zvyk.“
„Já už tohle dělat nechci,“ zašeptal Templ.
Cosca znovu mávl rukou. „To říkáte vždycky. A přece jste pořád tady.“
Templ se zapotácel. „Musím jít ven.“
Studený vzduch ho tak omráčil, že málem spadl na jednoho ze strážných, který se tvářil kysele, že musí být střízlivý. Klopýtal kolem dřevěného boku obludného vozu představeného Pikea a napadlo ho, že má to obrovské jmění doslova nadosah. Prošel kolem neklidných koní, jimž od obročnic stoupala pára, a udělal pár křupavých kroků k lesu. Zvuky hýření za ním slábly. Strčil láhev do zmrzlého sněhu a nemotornými, opilými prsty si rozvázal kalhoty. K čertu, že ale byla zima. Zaklonil se a zadíval se na nebe, kde za černými větvemi tančily a vířily zářivé hvězdy.
Generál Templ. Napadlo ho, co by tomu asi řekl haddiš Kahdia. Co tomu asi říká Bůh. Jak k tomu vůbec došlo? Měl přece vždycky dobré úmysly, nebo ne? Vždycky se snažil dělat to nejlepší.
Až na to, že to jeho nejlepší byly vždycky jen sračky.
„Bože?“ zaječel na nebe. „Jsi tam, ty parchante?“ Možná je to nakonec přece jenom hnusný surovec, jak ho vidí Jubair. „Jenom… mi dej znamení, ano? Jenom maličké. Jenom mě naveď na správnou cestu. Jenom… jenom mě trochu popostrč.“
„Já tě popostrčím.“
Na chvíli ztuhl hrůzou. Moč mu pořád ještě kapala. „Bože? Jsi to ty?“
„Ne, pitomče.“ Ozvalo se zakřupání a někdo vytáhl jeho láhev ze sněhu.
Otočil se. „Myslel jsem, že jsi odjela.“
„Jsem zpátky.“ Sty naklonila láhev a napila se. Půlku tváře ve stínu, půlku ozářenou blikajícím ohněm z tábora. „Už jsem myslela, že odtamtud nikdy nevylezeš,“ řekla a utřela si ústa.
„Ty jsi tady čekala?“
„Chvíli. To jsi tak namazaný?“
„Trochu.“
„To se hodí.“
„To se hodí mně.“
„To koukám,“ řekla a podívala se dolů.
Uvědomil si, že si pořád ještě nezavázal kalhoty, a začal se pachtit kousek dál. „Jestli jsi chtěla vidět mého ptáka v takovém stavu, stačilo říct.“
„Určitě neexistuje nic hezčího, ale já jsem přišla kvůli něčemu jinému.“
„Máš okno, kterým se má vyskočit?“
„Ne. Možná budu potřebovat tvou pomoc.“
„Možná?“
„Když půjde všechno hladce, můžeš se zase odplazit zpátky a utápět svůj žal.“
„Jak často u tebe jdou věci hladce?“
„Moc často ne.“
„Mohlo by to být nebezpečné?“
„Tak trochu.“
„Vážně jen trochu?“
Znovu se napila. „Ne. Hodně.“
„Jde o Saviana?“
„Tak trochu.“
„Ach Bože,“ zašeptal. Poškrábal se na kořeni nosu a přál si, aby se ten tmavý svět přestal točit. Pochybnosti, to byl jeho problém. Nerozhodnost. Přílišné přemýšlení. Kéž by nebyl tak opilý. Pak naopak zatoužil, aby byl opilý víc. Chtěl přece znamení, ne? Proč o ně prosil? Stejně nikdy nečekal, že by nějaké dostal.
„Co potřebujete?“ zeptal se, ale velice slabým hlasem.



Ostré hrany
Praktikal Wile si strčil prst pod masku, aby se mohl poškrábat, kde ho to svědilo. Tohle nebyla ta nejhorší práce, ale neměla k ní daleko.
„No, tak nějak to bylo,“ řekl. Znovu si urovnal karty, jako kdyby je tím mohl nějak vylepšit. „Teď už si asi našla někoho jiného.“
„Jestli má trochu zdravého rozumu,“ zavrčel Pauth.
Wile málem udeřil do stolu, ale pak si uvědomil, že by si mohl rozhodit karty, a rychle si to rozmyslel. „Tomuhle říkám podrývání! Máme se navzájem podporovat, ale ty mě vždycky podrazíš!“
„V našich přísahách nebylo nic o tom, že tě nemůžu podrážet,“ řekl Pauth. Odhodil pár karet a vzal si z hromádky další.
„Věrnost Jeho Veličenstvu,“ ozval se Bolder, „a poslušnost Jeho Eminenci a neúnavná snaha o vymýcení zrádců, ale nic o tom, že máme někoho podporovat.“
„To neznamená, že to není dobrý nápad,“ zavrčel Wile a přerovnal si karty.
„Ty máš problém s tím, že tvůj vysněný svět je jiný než ten skutečný,“ řekl Bolder. „Pořád.“
„Nežádám nic víc než trochu soudržnosti. Všichni jsme na jedné děravé lodi.“
„Tak začni hrát a přestaň fňukat, k sakru.“ Pauth se dlouze poškrábal pod maskou. „Celou tu dobu, co tady jsme, si jenom stěžuješ. Na jídlo, na zimu, na to, že tě maska dře. Na svou holku, na moje chrápání, na Bolderovy zlozvyky, na Lorsenovy nálady. To dokáže jednoho vážně dost srát.“
„Jako kdyby nás život už tak dost nesral,“ řekl Ferring, který karty nehrál a už hodinu seděl s nohama na stole. Ferring měl téměř neuvěřitelnou schopnost vydržet nic nedělat celé hodiny.
Pauth na něho vrhl zlostný pohled. „Ty tvoje boty už mě také serou.“
Ferring mu pohled klidně oplácel a upíral na něj svoje pronikavé modré oči. „Boty jsou boty.“
„Boty jsou boty? Co to, k čertu, znamená? Boty jsou boty?“
„Jestli vy dva nedokážete říct nic kloudného, navrhuju, abyste byli radši zticha.“ Bolder kývl oteklou hlavou k vězni. „Vemte si příklad z tamhletoho.“
Ten starý chlap neřekl ani slovo, když ho Lorsen vyslýchal. Nehnulo s ním, ani když ho začali pálit. Jenom se díval, oči přimhouřené, a mezi tetováním se mu lesklo obnažené maso.
Ferring se podíval na Wileho. „Myslíš, že bys to dokázal snášet stejně?“
Wile neodpověděl. Nerad myslel na pálení. Nerad to druhým dělal, bez ohledu na to, co odpřisáhl. Bez ohledu na to, co zatčený udělal, jaké zrady se dopustil, jakých vražd nebo masakrů byl strůjce. Jedna věc byla hlásat spravedlnost a druhá přitlačit někomu ke kůži rozžhavený kus železa. Vůbec na to nechtěl myslet.
Práce u inkvizice znamená jistý příjem, říkal mu jeho otec. Raději zpovídat druhé než muset sám odpovídat, ne? Společně se tomu smáli, i když Wilemu to nijak vtipné nepřipadalo. Byl zvyklý smát se spoustě věcí, které říkal jeho otec a které vůbec nebyly k smíchu. Teď už by se nesmál. Anebo si možná příliš věřil. Míval k tomu sklony.
Někdy si Wile říkal, jestli je to, co dělají, správné, když při tom musejí lidi pálit, řezat a jinak zmrzačovat. Když o tom tak přemýšlel, nepřipadalo mu to jako ta nejlepší taktika k dosažení spravedlnosti. A ani se mu nezdálo, že by to mělo nějaký zvláštní efekt. Pokud ovšem jejich cílem nebylo přinášet bolest, strach a nenávist. A možná že to jejich cílem bylo.
Někdy Wileho napadlo, jestli právě mučení nemá za následek neloajálnost, kterou se inkvizice tak usilovně snaží potlačit, ale nechával si svůj názor pečlivě pro sebe. Vést útok, to chce odvahu, ale alespoň za člověkem stojí spousta dalších. Úplně jiný a vzácnější druh odvahy vyžaduje postavit se a říct: „Nelíbí se mi, jak to děláme.“ Zvlášť když stojíte před hordou trýznitelů. Wile neměl odvahu ani jednoho druhu. A tak jen dělal, co se mu řeklo, a snažil se o tom nepřemýšlet. A říkal si, jaké by to asi bylo mít práci, v jejíž smysl by člověk věřil.
Ferring takové problémy neměl. On svou práci miloval. Dalo se to vyčíst z těch jeho neuvěřitelně modrých očí. Teď se na toho tetovaného chlapa usmál a řekl: „Až dojedeme zpátky do Stariklandu, nejspíš už to tak dobře snášet nebude.“ Vězeň jen seděl a díval se na něj a s každým chraplavým nádechem se mu modře tetovaná žebra zhoupla. „Je to ještě hodně nocí. A možná hodně pálení. Ano, hodně. Myslím, že tou dobou už bude svolný a ochotný mluvit −“
„Už jsem ti doporučoval, abys sklapnul,“ řekl Bolder. „Teď to asi pojmu jako příkaz. Co si −“
Ozvalo se zaklepání na dveře. Třikrát rychle za sebou. Praktikalové se po sobě tázavě podívali. Asi Lorsen, s dalšími otázkami. Jakmile si Lorsen vezme do hlavy otázku, nerad čeká na odpověď.
„Otevřeš ty dveře?“ štěkl Pauth na Ferringa.
„A proč já?“
„Jsi nejblíž.“
„A ty jsi nejmenší.“
„Co to s tím má, kurva, společného?“
„Baví mě to.“
„A mě zas možná pobaví moje kudla v tvým zadku!“ Pauth vytáhl z rukávu nůž. Čepel vyklouzla jako nějakým kouzlem. Miloval to. Drsné vytahování.
„Mohly byste vy dvě děcka laskavě sklapnout!“ Bolder praštil kartami a vysoukal svoje zavalité tělo ze židle. Cestou srazil Pauthův nůž. „Přišel jsem si sem odpočinout od svých zatracených harantů, a ne se otravovat se třemi dalšími.“
Wile si znovu přeskládal karty a přemýšlel, jestli by se s nimi dalo ještě vyhrát. Jednou vyhrát, je to tak moc? Ale měl mizerné karty. Jeho otec vždycky říkal: Špatné karty neexistují, jenom špatný hráč, ale Wile tomu nevěřil.
Další naléhavé zaklepání na dveře. „No jo, už jdu!“ vyštěkl Bolder a odtahoval závoru. „Vždyť se nic −“
Ozval se nějaký rámus, a když Wile zvedl oči od karet, viděl, jak Boldera něco odmrštilo ke zdi. Vypadal trochu zaskočeně. Někdo se vřítil dovnitř. Připadalo mu to trochu moc prudké, i když jim otevření dveří trvalo tak dlouho. Bolder s ním očividně souhlasil, protože už otevíral ústa, aby něco namítl, ale pak se zatvářil překvapeně, když z něj místo toho vyšla jenom krev. Tehdy si Wile všiml, že mu z tlustého krku trčí rukojeť nože.
Upustil karty.
„Ech?“ ozval se Ferring a snažil se vstát, ale nohy měl zamotané na stole. Ten, kdo klepal, nebyl Lorsen, byl to velký Seveřan, ten s těmi strašnými jizvami. S vyceněnými zuby vpadl do místnosti, a prásk! Vrazil Ferringovi dýku do obličeje až po záštitu. Zploštil mu nos a kolem se valila krev. Ferring zasípal a prohnul se vzad. Převrhl stůl a karty i mince se rozletěly po zemi.
Wile vrávoravě vstal a Seveřan se k němu otočil. Tvář měl pokropenou krví. Vytáhl zpoza kabátu další nůž a − 
„Přestaň!“ sykl Pauth. „Nebo ho zabiju!“ Nějak se dostal k vězni, klečel za židlí, ke které byl chlap připoutaný, a tiskl mu ke krku nůž. Pauthovi to vždycky rychleji myslelo. Dobře že alespoň někomu.
Bolder sklouzl k zemi, vydával kejhavý zvuk a krev se kolem něj rozlévala v rostoucí kaluži.
Wile si uvědomil, že zadržuje dech, a prudce vydechl.
Zjizvený Seveřan se podíval z Wileho na Pautha a zpátky, trochu natáhl bradu a spustil nůž o trochu níž.
„Sežeň pomoc!“ křikl na něj Pauth. Namotal si vězňovy vlasy na ruku a stáhl mu hlavu dozadu. Špičkou nože ho lechtal na zarostlém krku. „Já se o to tady postarám.“
Wile obešel Seveřana. Kolena se mu třásla. Odtáhl jeden z kožených závěsů, které rozdělovaly přízemí pevnosti, a snažil se od Seveřana držet v tak velké vzdálenosti, jak jen to bylo možné. V kaluži Bolderovy krve uklouzl a málem upadl. Pak proplul otevřenými dveřmi a dal se do běhu.
„Pomoc!“ ječel. „Pomoc!“
Jeden ze žoldáků spustil láhev a šilhajícíma očima se na něj zadíval. „So?“ Oslavy dál bez valného nadšení pokračovaly, ženy se smály a muži zpívali a řvali a otupěle se po sobě váleli. Nikomu to nepřinášelo žádné velké potěšení, ale pokračovali, jako mrtvá těla, která sebou nemůžou přestat škubat. Všechno bylo zalité křiklavým světlem ze syčícího a prskajícího ohně. Wile uklouzl v bahně, vrávoravě vstal a strhl si masku z obličeje, aby mohl řvát hlasitěji.
„Pomoc! Seveřan! Vězeň!“
Někdo na něj ukázal a zasmál se, jiný na něj křikl, aby byl zticha, a další se vyzvracel na jednu stranu stanové plachty. Wile se rozhlédl a hledal v těch orgiích někoho, kdo ještě dokáže vnímat, když ho někdo popadl za rameno.
„Co to tady blekotáš?“ Nikdo jiný než generál Cosca se zamženým pohledem. Oči se mu leskly ve světle ohně a přes jednu propadlou, poďobanou tvář měl šmouhu od rozmazaného dámského pudru.
„Ten Seveřan!“ vyjekl Wile a popadl generála za špinavou košili. „Jehně! Zabil Boldera! A Ferringa!“ Roztřeseným prstem ukázal k pevnosti. „Tam!“
Coskovi je třeba připsat k dobru, že nepotřeboval žádné další vysvětlování. „Nepřítel v táboře!“ zařval a zahodil prázdnou láhev. „Obkličte pevnost! Vy, zataraste dveře a postarejte se, aby nikdo neodešel! Dimbiku, pošlete svoje lidi dozadu! Vy, sundejte tu ženskou! Ozbrojte se, vy neřádi!“
Někdo vykřikl, že rozumí. Dva muži našli samostříly a nejistě namířili ke dveřím. Jeden nedopatřením vystřelil šíp do ohně. Ostatní žoldáci jen stáli a tupě zírali nebo pokračovali v hýření. Někteří se smáli, protože si mysleli, že je to nějaká promyšlená zábava.
„Co se to, k čertu, děje!“ vyštěkl Lorsen. Černý kabát mu vlál kolem nočního úboru a vlasy měl divoce rozcuchané.
„Zdá se, že náš přítel Jehně se snaží osvobodit vašeho vězně,“ řekl Cosca. „Běžte od těch dveří, idioti − myslíte si, že je to vtip?“
„Osvobodit?“ zamumlal Sworbreck, oči vytřeštěné a brýle nakřivo. Očividně se vyškrábal z postele.
„Osvobodit?“ vyštěkl Lorsen a popadl Wileho za límec.
„Pauth si vzal na starost vězně… vězně. Dohlíží na −“
Ze dveří pevnosti vyklopýtala postava s maskou na tváři, udělala pár nejistých kroků, oči vytřeštěné, a rukama si tiskla hrudník. Pauth. Svalil se do sněhu tváří dolů a ten pod ním okamžitě zrůžověl krví.
„Co jste říkal?“ vyjel Cosca. Nějaká žena zaječela a s rukou na ústech couvala pryč. Muži se pomalu hrabali ze stanů a chatrčí, celí rozespalí, natahovali si šaty a zbroj, tápali po zbraních a od úst jich stoupala pára.
„Přineste víc samostřílů!“ řval Cosca a nehty si drásal strupatý krk. „Nadělejte jehelníček ze všeho, co se objeví! Odveďte ty zatracené civilisty!“
„Je Conthus pořád naživu?“ prskl Lorsen Wilemu do tváře.
„Myslím že ano… byl, když jsem… když −“
„Zbaběle utekl? Nasaďte si masku, zatraceně, tohle je potupné!“
Inkvizitor měl možná pravdu a Wile byl ostudou praktikalů. Ale on na to byl kupodivu hrdý.
„Slyšíte mě, mistře Jehně?“ zavolal Cosca, když mu seržant Dobrák pomohl do jeho pozlaceného rezavého kyrysu, kombinace pompéznosti a dekadence, která o svém majiteli dost vypovídala.
„Jo,“ ozval se Seveřanův hlas ze tmy za dveřmi pevnosti. Od chvíle, kdy se žoldáci předešlého dne vítězoslavně vrátili z výpravy, v táboře nezavládlo větší ticho než teď.
„Jsem tak rád, že jste nás opět poctil svou přítomností!“ Generál pokynul nedooblečeným střelcům, aby se přesunuli do stínu kolem chatrčí. „Kéž byste dal vědět předem, mohli jsme připravit vhodnější uvítání!“
„Říkal jsem si, že vás raději překvapím.“
„Toho si velmi ceníme! Ale musím vám připomenout, že tady mám asi tak sto padesát vojáků!“ Cosca přelétl pohledem po nejistých střelcích, jejich zakalených pohledech a zelených tvářích. „Několik z nich je dost opilých, ale i tak. I když jsem byl vždycky obdivovatelem ztracených případů, nevidím to pro vás moc dobře!“
„Nikdy jsem moc nebyl na šťastné konce,“ zavrčel Jehně. Wile nevěděl, jak může být někdo za takových okolností tak klidný.
„Ani já ne, ale snad bychom mohli nějaký vymyslet!“ Několika němými pokyny Cosca poslal další muže na obě strany pevnosti a poručil si další láhev. „Tak tedy proč vy dva nesložíte zbraně a nevyjdete ven? Můžeme se o tom všem pobavit jako civilizovaní lidé!“
„Ani na civilizovanost jsem nikdy moc nebyl,“ zavolal Jehně. „Asi budete vy muset přijít za mnou.“
„Zatracení Seveřani,“ zabručel Cosca. Vytáhl zátku z poslední láhve a odhodil ji. „Dimbiku, je některý z vašich mužů střízlivý?“
„Chtěl jste, aby pili, co to dá,“ odpověděl kapitán, který se zamotal do své ucourané šerpy, jak se snažil si ji nasadit.
„Teď potřebuju, aby byli střízliví.“
„Možná pár z těch, kteří byli na stráži −“
„Pošlete je dovnitř.“
„A Conthuse chceme živého!“ vyštěkl Lorsen.
Dimbik se uklonil. „Uděláme, co budeme moct, inkvizitore!“
„A žádné sliby.“ Cosca se dlouze napil ze své láhve a oči přitom nespouštěl z domu. „Přinutíme toho zatraceného Seveřana, aby svého návratu hořce litoval.“
* * *
„Neměli jste se vracet,“ zavrčel Savian a natáhl samostříl.
Jehně se posunul ke dveřím, aby mohl vykouknout ven. „Už teď toho lituju.“ Ozvala se rána a mezi prkny se objevila zářivá špička šípu. Jehně trhl hlavou a nohou dveře zabouchl. „Nedopadlo to úplně tak, jak jsem si myslel.“
„To můžeš říct v životě skoro o všem.“
„V mém tedy určitě.“ Jehně popadl jílec nože zabořeného v praktikalově krku a vytáhl ho ven. Utřel ho o černou košili mrtvého a hodil ho Savianovi. Ten ho chytil v letu a zastrčil si ho za opasek.
„Nožů není nikdy dost,“ řekl Jehně.
„To je zásada, podle které by měl člověk žít.“
„Nebo umřít,“ řekl Jehně a hodil mu další. „Potřebuješ košili?“
Savian natáhl ruce a díval se, jak se vytetovaná písmena pohybují. Slova, podle kterých chtěl žít. „K čemu jsou, když je nemůžu ukázat? Už jsem je schovával dost dlouho.“
„Člověk by nejspíš měl být tím, kým je.“
Savian přikývl. „Kéž bychom se potkali před třiceti lety.“
„Ne, to nechtěj. Tehdy jsem byl zparchantělý šílenec.“
„A teď?“
Jehně zabodl dýku do desky stolu. „Myslel jsem, že jsem se něco naučil.“ Další zabodl do rámu dveří. „Ale teď tady stojím a rozdávám nože.“
„Vybereš si cestu.“ Savian začal natahovat tětivu dalšího samostřílu. „A myslíš si, že je to jen do zítřka. Ale pak se po třiceti letech otočíš a vidíš, že jsi po ní šel celý život. Kdybys to tehdy věděl, možná by sis to líp rozmyslel.“
„Možná. Abych řekl pravdu, nikdy jsem si nic moc nerozmýšlel.“
Savian konečně natáhl tětivu a pohled mu padl na slovo svoboda, které měl vytetované kolem zápěstí jako náramek. „Vždycky jsem si myslel, že zemřu v boji za svou věc.“
„Také že jo,“ řekl Jehně a nepřestával házet nože po místnosti. „Tou věcí bude záchrana mého starého tlustého zadku.“
„To je ušlechtilý cíl.“ Savian nasadil šíp. „Asi půjdu nahoru.“
„Asi to bude lepší.“ Jehně tasil meč, který sebral Waerdinurovi, dlouhou matnou čepel se zářivým stříbrným znakem. „Nemáme na to celou noc.“
„Zvládneš to tady dole?“
„Možná bude lepší, když zůstaneš jenom nahoře. Ten zparchantělý šílenec, co jsem ho poznal před třiceti lety… někdy ještě zaskočí.“
„Pak to nechám na vás obou. Neměl ses vracet.“ Savian mu podal ruku. „Ale jsem rád, že jsi tady.“
„Nenechal bych si to ujít za nic na světě.“ Jehně přijal podávanou ruku a stiskl ji. Podívali se na sebe. V ten okamžik se zdálo, že si rozumějí stejně, jako kdyby se opravdu potkali před třiceti lety. Ale na přátelství už bylo pozdě. Savian se vždycky snažil dělat si spíš nepřátele, a těch bylo dost. Obrátil se a zamířil ke schodům. Bral je po třech. Vyběhl do podkroví, v každé ruce jeden samostříl a přes rameno toulec se šípy.
Čtyři okna − dvě vpředu, dvě vzadu. Kolem stěn slaměné matrace a nízký stolek s rozžatou lampou. V kruhu jejího mihotavého světla bylo vidět lovecký luk, toulec šípů a palici s hřeby, železnou a lesklou. Jedna dobrá věc na žoldácích je, že nechávají zbraně ležet, kde je napadne. Skrčil se a připlížil se k oknům. Jeden samostříl si opatrně opřel o okno nalevo a pak se s druhým přesunul k oknu napravo, otevřel okenice a vykoukl ven.
Venku vládl chaos. Všechno bylo ozářené ohněm z velké vatry, jiskry létaly vzhůru a lidé na druhé straně ohně pobíhali tam a zpátky. Zdálo se, že mnozí z dobrodruhů, kteří sem přišli paběrkovat po žoldácích, nepočítali s tím, že se ocitnou uprostřed boje. U dveří leželo tělo jednoho z praktikalů, ale Savian pro něho slzy ronit nehodlal. Kdysi, ještě jako kluk, se rozplakal snadno, ale jeho oči léty úplně vyschly. Musely. Na to, co viděl a co musel udělat, by nestačila ani všechna slaná voda světa.
Spatřil několik střelců, jak dřepí za boudami, samostříly namířené na pevnost, a rychle si zapamatoval jejich pozice, úhly a vzdálenosti. Pak uviděl muže běžící k pevnosti s připravenými sekerami. Popadl lampu ze stolu a vyhodil ji ven do tmy. Viděl, jak se rozbila na doškové střeše jedné z bud. Plameny se rychle a lačně rozšířily.
„Jdou ke dveřím!“ křikl.
„Kolik?“ zeptal se Jehně zdola.
„Asi pět!“ Očima přejel stíny kolem ohně. „Šest!“ Zapřel si samostříl o rameno a připravil se. Byl to známý a hřejivý pocit, jako obejmout milenku. Najednou zatoužil po tom, aby byl strávil větší část života objímáním milenky, a ne samostřílu. Ale vybral si cestu a tohle na ní byl další krok. Stiskl spoušť, ucítil, jak to cvaklo, a jeden z těch mužů venku zavrávoral a dosedl na zem.
„Pět!“ křikl Savian a přesunul se od jednoho okna ke druhému. Položil prázdný samostříl a vzal si nabitý. Slyšel, jak o rám prvního okna zarachotily šípy. Jeden vletěl až dovnitř. Savian namířil, zvolil si tmavý stín na pozadí ohně a vystřelil. Žoldák ztratil rovnováhu, pozpátku zavrávoral a svalil se do ohně. Savian i přes okolní rámus slyšel, jak vříská.
Sklouzl dolů a zády se opřel o stěnu pod okny. Viděl, jak nad ním proletěl šíp a zadrnčel v trámu. Na chvíli ho zdržel záchvat kašle, ale podařilo se mu ho utlumit. Dýchal chraplavě a spáleniny na žebrech ho pořád ještě bolely. Chlapi se sekerami už byli u dveří, slyšel je, jak do nich buší. Musel je však nechal Jehněti. Jedinému muži na světě, kterému v tomhle věřil. Za budovou bylo slyšet nějaké hlasy. Tlumené, ale i tak je slyšel. Zvedl se a vrhl se k zadní stěně. Vzal lovecký luk. Neměl čas zapínat si toulec, jenom si ho zastrčil za opasek.
Dlouze, chraplavě se nadechl, zadržel kašel a snažil se zůstat v klidu, s nasazeným šípem a nataženou tětivou. Jediným pohybem vklínil rameno luku za okenici a prudce ji otevřel. Vyklonil se a pomalu hvízdl.
Muži se krčili ve stínu u zadní stěny. Jeden vzhlédl, oči v kulaté tváři vytřeštěné, a Savian ho střelil do otevřených úst ze vzdálenosti sotva dvou kroků. Nasadil další šíp. Kolem něj proletěl šíp z opačné strany a pocuchal mu vlasy. Napnul tětivu, klidně a vyrovnaně. Zahlédl zatřpytění hrotu šípu, jak střelec venku dělal totéž. Střelil ho do prsou a znovu nasadil šíp. Uviděl nějakého běžícího muže. Střelil po něm a viděl, jak se zhroutil do sněhu. Poslední z lučištníků se dal na útěk. Savian to poznal podle křupání sněhu. Zasáhl ho do zad. Muž se svalil, plazil se ve sněhu, naříkal a kašlal. Savian nasadil šíp a střelil ho podruhé. Pak loktem zavřel okenici a znovu se nadechl.
Zase ho přemohl záchvat kašle. Stál opřený o stěnu a chvěl se. Zdola slyšel řev, třeskot oceli, klení, rány a jiné zvuky boje. Přelezl znovu k přednímu oknu a nasadil šíp. Viděl, jak ke dveřím běží dva muži. Jednoho zasáhl do obličeje a jemu se podlomily nohy. Druhý se prudce zastavil a uklouzl, pak uhnul z cesty. Ve světle ohně bylo vidět šípy, kropící přední stěnu domu. Savian se překulil na druhou stranu místnosti.
Ozvala se rána a okenice na zadním okně se prudce otevřely. Ve čtvercovém výřezu za nimi bylo vidět noční nebe. Savian uviděl na rámu čísi ruku. Pustil luk a popadl palici. Rozmáchl se, nízko a prudce, aby se vyhnul trámům, a praštil do přilbice, která se objevila v okně. Její majitel se zřítil do noci.
Do okna se jako černý stín vytáhl muž s nožem v zubech. Savian se na něho vrhl, ale rukojeť palice se mu odrazila od ramene. Zaklesli se do sebe, přetahovali se a vrčeli jeden na druhého. Savian ucítil v útrobách řezavou bolest. Svezl se zády po stěně s chlapem na sobě. Sáhl si za opasek a nahmatal nůž. Uviděl půlku žoldákova vrčícího obličeje ozářenou světlem z ohně. Bodl do ní a rozpáral ji. Když muž vrávoravě vstal, z tváře mu visel kus volné tmavé kůže. Slepě se motal po podkroví. Savian se na něj vrhl, strhl ho na zem a bodal a kašlal a bodal, až se chlap přestal hýbat. Klekl si na něj a při každém zakašlání mu bolestí rvalo v ráně v břiše.
Dole na schodech se ozval chroptivý jekot. Savian slyšel, jak někdo kňučí: „Ne! Ne! Ne!“ naříkavě a zoufale, a pak slyšel Jehně, jak vrčí: „Ale jo, ty parchante!“ Dvě duté rány a pak už jen ticho.
Jehně zasténal a bylo slyšet další ránu, jako kdyby někoho skopl dolů.
„Jsi v pořádku?“ zavolal na něj Savian, ale jeho vlastní hlas mu zněl staženě a divně.
„Pořád dýchám!“ ozval se hlas Jehněte, ještě divnější. „A ty?“
„Jenom škrábnutí.“ Savian si sundal dlaň z potetovaného břicha. Tmavě se na ní leskla krev. Hodně krve.
Napadlo ho, že mohl ještě naposledy promluvit s Corlin. Kéž by to udělal. Kéž by jí řekl všechny ty věci, které člověka napadají, ale nikdy je nevysloví, protože není snadné je říkat a myslí si, že na to bude čas později. Řekl by jí, jak je hrdý na to, čím se stala. Jak by na ni byla hrdá její matka. Že pokračuje v boji. Trhl sebou. Nebo možná aby se ho vzdala, protože člověk má jen jeden život, a kdo chce při ohlédnutí zpátky vidět, že má na rukou jen krev?
Ale už bylo pozdě na to říct jí cokoli. Svou cestu si vybral a ta tady končí. Nebylo to zase tak zlé. Trocha špatného i trocha dobrého, něco hrdosti i hanby jako u většiny lidí. S kašlem se připlazil k přední stěně, vzal jeden ze samostřílů a rukama lepkavými od krve ho začal natahovat. Zatracené ruce. Už nebyly tak silné jako kdysi.
Postavil se mezi okna. Muži tam dole pořád byli a bouda, na kterou hodil zapálenou lampu, teď už hořela celá. Křikl do noci: „Je tohle všechno, co umíte?“
„Bohužel pro vás,“ ozval se Coskův hlas, „ne!“
Ve tmě něco zajiskřilo a zasyčelo a pak se objevilo světlo, tak prudké jako ve dne.
* * *
Ozvala se ohlušující rána, jako kdyby promluvil sám Bůh, jak se píše ve starých písmech. Bůh, který jen šeptem dokázal srovnat se zemí město opovážlivých Nemajců. Jubair si sundal dlaně z uší, ale i tak všechno kolem řinčelo. Zamžoural k pevnosti, kolem které se pomalu usazoval prach.
Budova hodně utrpěla. Byly v ní díry velikosti prstu i pěsti, a místy dokonce velikosti hlavy. Polovina horního patra byla pryč a roztříštěné desky na mnoha místech doutnaly. Tři rozbité trámy v rohu pořád ještě držely u sebe jako připomínka někdejšího tvaru střechy. Ozval se praskot a polovina střechy se zbortila. Rozbité došky zarachotily o zem.
„Působivé,“ ozval se Brachio.
„Ochočený blesk,“ zabručel Jubair a mračil se na mosaznou trubku. Silou výbuchu se málem utrhla z vozu a teď na něm seděla nakřivo a z jejího zčernalého ústí ještě stoupal kouř. „Taková síla by měla patřit jedině Bohu.“
Ucítil na rameni Coskovu ruku. „A on nám ji propůjčil, abychom konali Jeho dílo. Vezměte pár mužů a najděte ty dva staré parchanty.“
„Chci Conthuse živého!“ vyštěkl Lorsen.
„Když to půjde.“ Cosca se naklonil k Jubairovi blíž a zašeptal. „Ale mrtvý je stejně dobrý.“
Jubair přikývl. Už před lety došel k přesvědčení, že Bůh občas promlouvá skrze osobu Nicoma Cosky. Někdo by řekl, že je to hodně nezvyklý prorok − proradný, bezuzdný pijan nectící zákony, který za svůj dlouhý život nikdy nepronesl jediné slovo modlitby − ale od první chvíle, co ho Jubair spatřil v boji a viděl, že nemá sebemenší strach, vycítil, že je v něm střípek božskosti. Určitě kráčel v Božím stínu, jako když prorok Chalul prošel nahý přívalem šípů jen s vírou, že ho Bůh ochrání, a vynořil se nedotčený. Tak přiměl císaře Gurchulu, aby ctil svůj slib a pokořil se před Všemohoucím.
„Vy tři,“ řekl a ukázal prstem na některé ze svých lidí, „na můj signál vpadnete dovnitř. A vy tři půjdete se mnou.“
Jeden z nich, Seveřan, vydechl s očima navrch hlavy. „To je… on.“
„On?“
„Je to… je to…“ A mlčky v němém ohromení ohnul prostředníček na levé ruce, takže mu tam zůstala mezera.
Jubair se ušklíbl. „Tak tady zůstaň, hlupáku.“ Proběhl kolem pevnosti, ve stínu a pak v ještě hlubším stínu, ale jemu to bylo jedno, protože si v sobě nesl světlo Boží. Jeho muži sledovali budovu a ztěžka, vyděšeně oddechovali. Mysleli si, že svět je složité místo, plné nebezpečí. Jubairovi jich bylo líto. Svět byl prostý. Jediné nebezpečí spočívalo v odmítání Boží vůle.
Zasněžená zem za pevností byla zasypaná kusy trámů, sutí a prachem. Leželo tam i pár zastřelených mužů. Jeden seděl opřený o stěnu a tiše chroptěl, rukou svíral dřík šípu, který mu trčel z úst. Jubair ho ignoroval a tiše vylezl na zadní stěnu pobořené pevnosti. Nakoukl dovnitř. Nábytek byl roztříštěný na kusy, z matrací zbyla jen rozmetaná sláma, ale nikde ani známka něčeho živého. Odstranil pár prken a vytáhl se nahoru. Tasil meč a kov se v nočním šeru zatřpytil. Neohroženě, spravedlivě, bohabojně. Pokračoval dál. Spatřil rozbité schodiště, černé a ukryté ve stínu. Uslyšel odtud nějaký zvuk, pravidelné buch, buch, buch.
Vyklonil se ven a před budovu uviděl trojici svých mužů, jak se vyděšeně tisknou k sobě. Sykl na ně a ten, který byl nejblíž, rozrazil dveře a vešel dovnitř. Jubair pokynul druhým dvěma ke schodišti. Cítil, jak se něco pohnulo pod podrážkou jeho boty, a otočil se. Ruka. Sehnul se a odtáhl trosky stranou.
„Conthus je tady!“ křikl.
„Živý?“ ozval se zvenčí Lorsenův pronikavý hlas.
„Mrtvý.“
„K čertu!“
Jubair sebral, co z povstalce zbylo, odkoulel ho k roztříštěnému zbytku stěny a převalil ho přes ni dolů do sněhu navátého k boku pevnosti. Povstalcovo tělo tam zůstalo ležet, zkrvavené a polámané, s tetováním roztrhaným bezpočtem ran. Jubair si vybavil podobenství o pyšném muži. Boží soud přijde k velkým i malým, nezvratně a nečekaně, a všichni budou před Všemohoucím bezmocní. A bylo to tak, bylo to tak.
Teď tedy zbývá jenom Seveřan, a jakkoliv je strašný, Bůh už má pro něj připravený rozsudek − 
Noc rozčísl jekot, rány zespod, řev a sténání, skřípot kovu a pak zvláštní, hrdelní smích a znovu jekot. Jubair došel ke schodům. Teď bylo z přízemí slyšet vytí, strašlivý zvuk, jako nářek hříšníků v pekle, naříkání, které náhle přešlo v úplné ticho. Špička Jubairova meče mu ukázala směr. Neohrožená, spravedlivá… Zaváhal a olízl si rty. Cítit strach by bylo projevem nedostatku víry. To muži, který chápe Boží záměry, nepřísluší. Může jen přijmout své místo v nich.
A tak pevně stiskl čelisti a začal sestupovat dolů.
Dole byla tma jako v pekle, světlo pronikalo jen dírami v přední stěně jako rudé, oranžové a žluté paprsky, které vrhaly divné stíny. Tma jako v pekle a jako v pekle tam byla také cítit smrt, tak silně, až Jubairovi ten pach připadal skoro hmatatelný. Téměř zadržel dech a sestupoval níž, jeden vrzavý schod po druhém, a jeho oči poznenáhlu přivykaly tmě.
A tam?
Kožený závěs, oddělující oba prostory, byl rozervaný a postříkaný krví, která vypadala jako černé kaňky. Trochu se hýbal, jako kdyby si s ním pohrával vítr, i když v místnosti nefoukalo. Jubair zavadil botou o něco na spodním schodu a podíval se dolů. Utržená ruka. Zamračil se a sledoval lesklou cestičku k černé kaluži, kde leželo tělo, nelidsky znetvořené, rozsekané a zkroucené v bezbožné poloze, s lesklými vnitřnostmi vytaženými a rozmotanými kolem něj.
Uprostřed místnosti stál stůl a na něm byla vyrovnaná hromada hlav, a jak se světlo plamenů zvenčí pohybovalo, dívaly se na Jubaira se strašlivě prázdnými, šílenými, podivně tázavými výrazy a zlostně ho obviňovaly.
„Bože…“ vydechl. Jubair ve jménu Všemohoucího také zabíjel a mrzačil, ale ještě nikdy neviděl nic, co by se dalo přirovnat k tomuhle. Něco takového nebylo popsáno v žádných písmech ani knihách, snad jedině v té zapovězené sedmé ze sedmi, zapečetěné ve svatostánku Velkého chrámu v Šaffě, v níž byly zaznamenány věci, které Glustrod přinesl z pekla.
„Bože…“ zašeptal. Ze stínu se ozval drsný, bublavý smích. Kůže závěsu zapleskala a kroužky, na nichž byla zavěšená, zarachotily. Jubair vyrazil, bodl a ťal do tmy, ale nezasáhl nic než zavěšenou kůži. Meč se mu do ní zamotal a on uklouzl na rozlité krvi a upadl. Rychle vstal a otočil se na jednu a pak na druhou stranu, ale ten smích zněl všude kolem něj.
„Bože?“ zamumlal Jubair a kvůli divnému pocitu, který se ho zmocnil, to svaté slovo téměř nedokázal vyslovit. Začínalo to v útrobách a plížilo se vzhůru po páteři a také dolů. Kolena se mu roztřásla a vlasy na hlavě mu vstaly. Ten pocit byl o to strašnější, že si ho matně vybavoval. Už ho zažil. Dětská vzpomínka, ztracená v temnotě. Protože jak řekl prorok, muž, který zná strach, si na jeho společnost postupně zvykne. Ale muž, který strach nezná, jak mu má čelit, když je pro něj cizí?
„Bože…“ zaskučel Jubair, vrávoravě couvl ke schodům a najednou ho popadly něčí paže.
„Je pryč,“ ozval se šepot. „Ale já jsem pořád tady.“
* * *
„K čertu!“ nepřestával prskat Lorsen. Jeho dlouho hýčkaný sen, že předvede nechvalně známého Conthuse před otevřenou radu, spoutaného, poníženého a pokrytého tetováním, z něhož se dá vyčíst: Dejte inkvizitoru Lorsenovi post, který si už dávno zasloužil, ten sen zmizel v dýmu. Nebo v krvi. Třináct let v trestanecké kolonii v Anglandu, a teď tohle. Všechno to úmorné cestování, obětování se, pokořování. Navzdory jeho nejlepší snaze se celá výprava proměnila ve frašku a on nepochyboval o tom, na čí hlavu nespravedlivě padne vina. Zlostně se udeřil do nohy. „Chtěl jsem ho živého!“
„To chtěl být nejspíš i on.“ Cosca se přimhouřenýma očima díval skrze dým k rozbořené pevnosti. „Osud k nám není vždycky příznivý.“
„Vám se to řekne,“ odsekl Lorsen. Aby to bylo ještě horší − pokud něco takového vůbec bylo možné − za jedinou noc přišel o polovinu svých praktikalů, a to ještě o tu lepší polovinu. Zamračil se na Wileho, který si pořád pohrával s maskou. Jak může praktikal vypadat tak uboze a nehrozivě? Z toho chlapa silné pochybnosti přímo vyzařovaly. Což stačí k tomu, aby jimi nakazil všechny kolem. Lorsen se s pochybnostmi potýkal celé roky, ale udělal, co se od něj očekávalo, a držel je pěkně schované a udušené v malé pevné skříňce hluboko uvnitř sebe, odkud nemohly prosáknout ven a ovlivnit jeho záměry.
Dveře pomalu zaskřípaly a Dimbikovi střelci se nervózně pohnuli, všechny samostříly namířené k tmavému čtverci.
„Jubaire?“ křikl Cosca. „Jubaire, dostal jste ho? Odpovězte, k sakru!“
Něco vyletělo ven, s dutým třesknutím se to jednou odrazilo od země a dokutálelo se sněhem až k ohništi.
„Co to je?“ zeptal se Lorsen.
Cosca našpulil ústa. „Jubairova hlava.“
„Osud není vždy příznivý,“ zabručel Brachio.
Ze dveří vyletěla další hlava a dopadla do ohně. Třetí přistála na střeše jedné boudy, skutálela se dolů a přistála v okapu. Čtvrtá dopadla mezi střelce. Jeden z nich upustil samostříl a vrávoravě od ní odstoupil. Jeho střela zadrnčela v sudu, který stál opodál.
Začaly létat další hlavy, vlasy vlály ve vzduchu, jazyky visely ven z úst, točily se, tančily ve sněhu a rozstřikovaly kolem sebe krev.
Poslední hlava letěla vysoko a v elipsovité dráze proletěla kolem ohně, kde přistála přesně vedle Cosky. Lorsen nepatřil k lidem, které by odradila trocha krve, ale i on musel uznat, že ho tahle ukázka čiré brutality poněkud rozhodila.
Generál nebyl tak choulostivý a zlostně odkopl hlavu do ohně. „Kolik mužů ti dva staří parchanti dokázali zabít?“ zabručel, i když byl sám bezpochyby mnohem starší než oni.
„Asi tak dvacet, zatím,“ řekl Brachio.
„Tak a už toho bylo, kurva, dost!“ Cosca se vztekle otočil k Sworbreckovi, který si něco horečně zapisoval do notesu. „Proč si to, ke všem ďasům, píšete?“
Autor vzhlédl a tančící plameny se mu odrazily ve sklech brýlí. „No, tohle je… poněkud dramatické.“
„Opravdu?“
Sworbreck chabě ukázal na zničenou pevnost. „On přišel zachránit svého přítele i navzdory takové přesile −“
„A ten přítel je po smrti. Není snad muž, který jde do bitvy navzdory takové přesile, všeobecně pokládán spíš za nenapravitelného idiota než za hrdinu?“
„Hranice mezi oběma byly vždycky poněkud nevyhraněné…“ zamumlal Brachio.
Sworbreck zvedl ruce. „Přišel jsem kvůli příběhu, který dokáže rozproudit krev −“
„A já jsem nebyl s to vám ho poskytnout,“ odsekl Cosca. „To jste chtěl říct? Ani můj zatracený životopisec mi nezůstal věrný! Určitě v té knize, kterou jsem si objednal, skončím jako mizera, zatímco šílenec stínající hlavy je oslavován až na půdu! Co na to řeknete, Temple? Temple! Kde je, k čertu, ten právník? A co vy, Brachio?“
Styřan si utřel své věčně slzící oko. „Myslím, že přišel čas ukončit baladu o devítiprstém Seveřanovi.“
„Konečně něco rozumného! Přineste druhou trubici. Chci zbytek pevnosti srovnat se zemí. Chci toho otravného parchanta rozdrtit na kaši, slyšeli jste? A někdo mi přineste další láhev. Už je mi zle z toho, jak mě všichni berou na lehkou váhu!“ Cosca vyrazil Sworbreckovi notes z ruky. „Trochu úcty, k sakru, žádám snad tak moc?“ A přidal životopisci políček. Umělec upadl na zadek do sněhu a šokovaně se chytil za tvář.
„Co je to za randál?“ zeptal se Lorsen a zvedl ruku, aby si vyžádal ticho. Ze tmy se ozývalo dunění a hřmění, které rychle sílilo. Lorsen nervózně ustoupil kousek dál k nejbližší boudě.
„Ke všem ďasům,“ vydechl Dimbik.
Z noci se vyřítil kůň, oči vypoulené, a pár vteřin nato se přihnali další. Běželi dolů ze svahu k táboru a od kopyt jim odletoval sníh. Dunící masa zvířecích těl, příval, který se rychle blížil.
Muži odhodili zbraně a dali se na útěk. Všichni se hlava nehlava rychle snažili za něco schovat. Lorsen zakopl o svůj vlající cípatý plášť a rozplácl se v bahně. Uslyšel výkřiky a zahlédl Daba Sweeta, jak se radostně šklebí v sedle a zvedá klobouk na pozdrav, když zahýbá se stádem k táboru. Pak se koně nahrnuli mezi budovy a nastalo peklo. Naráželi do všeho, co se jim připletlo do cesty a jejich kopyta duněla. Všude se ozýval jekot, třeskot, koně se zvedali na zadní a Lorsen se bezmocně přitiskl k nejbližší chatrči a nehty zatínal do hrubě opracovaného dřeva.
Něco ho udeřilo do hlavy a on téměř upadl, ale držel se, pořád se držel, zatímco všude kolem něj zněly zvuky připomínající konec světa a země se chvěla pod údery kopyt zběsilých zvířat. Sténal, chroptěl a tiskl k sobě víčka i zuby tak silně, až ho to bolelo. Na tváři ho štípaly odletující úlomky kamení, třísky a hlína. A najednou bylo ticho. Pulzující, zvonivé ticho. Lorsen se odlepil od stěny chatrče, udělal dva vrávoravé kroky po udusané zemi a zamžoural do oblaku sedajícího prachu a dýmu.
„Splašili nám koně,“ zamumlal.
„Vážně?“ opáčil Cosca, který se belhal z nejbližších dveří.
Tábor byl zničený. Několik stanů prostě zmizelo a jejich celtovinu i to, co bylo uvnitř − výstroj i lidé − koně zadupali do sněhu. Zbořená pevnost dál doutnala. Dvě boudy byly v plamenech a hořící sláma poletovala vzduchem a roznášela oheň dál. Mezi boudami ležela rozdupaná těla, muži i ženy v různém stavu oblečení. Zranění naříkali nebo se zmateně belhali táborem, všude samá krev. Tu a tam zůstal na zemi ležet zraněný kůň a bezmocně kopal nohama.
Lorsen si sáhl na hlavu. Vlasy měl lepkavé krví. Na obočí ho lechtal její drobný čůrek.
„Ten podělaný Dab Sweet!“ vyprskl Cosca.
„Říkal jsem, že má nepřehlédnutelnou pověst,“ zamumlal Sworbreck a vylovil z prachu svůj rozcupovaný notes.
„Možná jsme mu měli vyplatit jeho podíl,“ řekl Dobrák.
„Můžete mu ho odnést teď, jestli chcete!“ Cosca ukázal sukovitým prstem. „Je tamhle ve… voze.“ Jeho hlas se zděšením úplně vytratil.
Obrněný vůz, dárek od představeného Pikea, vůz, ve kterém byly převážené ohnivé roury, ten vůz, kde byl bezpečně uložen obrovský poklad dračích lidí…
Ten vůz byl pryč. Vedle pevnosti bylo v šeru jen prázdné místo, které bilo do očí.
„Kde je?“ Cosca odstrčil Sworbrecka z cesty a běžel k místu, kde vůz stával. V zabláceném sněhu mezi otisky kopyt byly ostře viditelné stopy dvou kol, koleje, které se zešikma táhly dolů k říšské cestě.
„Brachio,“ Coskův hlas se postupně zvedal, až přešel ve vřískot šílence. „Najděte, k sakru, nějaké koně a vyrazte za nimi!“
Styřan na něho zíral. „Chtěl jste, abychom všechny koně sehnali dohromady a zavřeli v ohradě. Všichni se splašili!“
„Některý se přece od stáda musel oddělit! Najděte jich alespoň půl tuctu a jeďte za těmi zmetky! Hned! Hned! Hned!“ A zlostně kopl na Brachia sníh, až málem sám spadl. „Kde je, ke všem ďasům, Templ?“
Dobrák zvedl oči od kolejí vyjetých vozem a tázavě se na Cosku podíval.
Cosca zaťal roztřesené ruce do pěstí. „Všichni, kdo jsou toho schopni, připravte se vyrazit!“
Dimbik si vyměnil pochybovačný pohled s Lorsenem. „Pěšky? Celou cestu až do Zálomu?“
„Koně si najdeme cestou!“
„A co ranění?“
„Ti, kteří můžou chodit, jsou vítaní. Každý, kdo není, pro ostatní představuje větší podíl na kořisti. A teď je koukejte zvednout, vy podělaný idiote!“
„Ano, pane,“ zamumlal Dimbik. Strhl si šerpu, ze které už předtím zbyl jenom kus hadru, a teď byla navíc umazaná od hnoje, jak se při úprku koní honem snažil někam schovat. Se zahořklým výrazem ji zahodil.
Dobrák kývl bradou k pevnosti. „A co Seveřan?“
„Seru na Seveřana,“ odsekl Cosca. „Polijte to celé petrolejem a zapalte. Ukradli nám naše zlato! Ukradli nám naše sny, chápete to?“ Zamračeně se zadíval na císařskou cestu a koleje mizející ve tmě. „Nehodlám znovu zažít zklamání.“
Lorsen bojoval s nutkáním zopakovat Coskovu sentimentální větu o tom, jak k nám osud není vždycky příznivě nakloněn, ale rozmyslel si to. Místo toho je stál a díval se na Conthusovo tělo, které leželo zhroucené a zapomenuté vedle pevnosti, zatímco žoldáci do sebe navzájem vráželi, jak se snažili připravit na cestu.
„Taková škoda,“ zabručel. V každém možném smyslu.
Ale inkvizitor Lorsen byl vždy praktický muž. Muž, který se nezalekne těžkostí ani tvrdé práce. Přijal své zklamání a pohřbil ho v té malé skříňce spolu se svými pochybnostmi a obrátil pozornost k tomu, co se dalo zachránit.
„Za tohle zaplatíte, Cosko,“ zabručel generálovi do zad. „Za tohle zaplatíte.“



Kam ten spěch
Každý šroub, spoj, prkno a ložisko v obludném voze řinčelo, hrkalo nebo skřípalo v šílené a ohlušující kakofonii, že Templ neslyšel ani vlastní vyděšený vřískot. Sedátko ho bilo do zadku a odráželo ho jako hromadu ubohých hadrů, až měl strach, že mu povyráží všechny zuby. Ze tmy se každou chvíli vynořila nějaká větev a udeřila do boku vozu nebo šlehla Templa do tváře. Jedna srazila Sty klobouk a uvolněné vlasy ji začaly šlehat do vytřeštěných očí upřených na ubíhající cestu před nimi. Zuby měla vyceněné a zasypávala koně tak drsnými nadávkami, až z toho tuhla krev.
Templa děsila představa masy dřeva, kovu a především zlata, která se valila z kopce a na jejímž vršku seděli. Pro vůz to byla jistojistě taková zatěžkávací zkouška, s jakou žádný výrobce nepočítal. Každou chvíli se mohl rozpadnout a je oba pohřbít pod sebou. Ale strach byl neoddělitelnou součástí Templova života. Co jiného mu zbývalo než se zuby nehty držet tohohle natřásajícího se stroje smrti a smířit se s tím, že ho svaly budou pálit od konečků prstů až po ramena a v žaludku mu bude vřít vypitou kořalkou i strachy. Ani nevěděl, jestli je horší mít oči otevřené nebo zavřené.
„Brzdi!“ zaječela na něj Sty.
„A co si, kurva, myslíš, že dělám!“
Zatáhla za brzdicí páku, nohama se zapřela o stupátko a rameny o opěradlo sedátka. Na krku jí vystoupily žíly. Kola skřípala jako hříšníci v pekelném ohni a na obě strany odletovaly jiskry jako při ohňostroji na oslavách císařových narozenin. Druhou rukou zatáhla za opratě a celý svět se začal točit, pak se naklonil a dvě velká kola ztratila kontakt se zemí.
Čas se zpomalil. Templ zaječel. Sty zaječela. Vůz zaječel také. Stromy na jedné straně zatáčky se k nim řítily a s nimi i smrt. Pak kola s nárazem znovu dosedla na zem a Templa to téměř vyhodilo přes stupátko pod dunící koňská kopyta. Kousl se do jazyka a dusil se vlastním vřískotem. Setrvačnost s ním mrštila zpátky na sedátko.
Sty pustila páku a chopila se opratí. „Možná jsi to vzal trochu moc zhurta!“ křikla mu do ucha.
Hranice mezi hrůzou a vzrušením byla vždycky hodně tenká a Templ najednou zjistil, že ji překročil. Zvedl pěst do vzduchu a zařval: „Do hajzlu s tebou, Coskóóóó!“ Křičel do tmavé noci, až mu došel dech a už jen sípal.
„Cítíš se líp?“ zeptala se Sty.
„Jsem naživu! Jsem volný! A jsem boháč!“ Bůh určitě existuje. Laskavý, chápající, přívětivý strýček, který se na něho shora shovívavě usmívá i po tom všem. „Dřív nebo později musíte něco udělat, jinak neuděláte nikdy nic,“ říkal mu Cosca. Templa napadlo, jestli měl starouš na mysli právě tohle. Nejspíš ne. Popadl Sty a křikl jí do ucha: „My jsme to dokázali!“
„Víš to jistě?“ zavrčela a znovu práskla otěžemi.
„Nebo ne?“
„Tu snadnější část.“
„Ech?“
„Oni to nenechají jenom tak, že ne?“ křikla do dunícího větru, když znovu získali rychlost. „Určitě se nesmíří s tím, že jsme je obrali o jejich prachy! Taková drzost!“
„Půjdou po nás,“ vydechl.
„To byl skutečný účel celé té legrace!“
Templ se opatrně postavil, aby se mohl ohlédnout za vůz. Najednou si přál, aby nebyl tolik opilý. Za zadními koly řinčícího vozu bylo vidět jen rozprášený sníh a stromy po obou stranách cesty se ztrácely ve tmě.
„Ale nemají přece koně?“ Jeho hlas na konci otázky připomínal toužebné přání.
„Sweet je na chvíli zdržel, ale i tak přijdou! A tenhle nesmysl není z nejrychlejších!“
Templ se znovu ohlédl a najednou si přál, aby byl opilý víc. Hranice mezi vzrušením a hrůzou je velice tenká a on ji rychle překračoval zpět. „Možná bychom mohli zastavit! Vzít si dva koně a nechat peníze tady! Nebo alespoň většinu peněz…“
„Musíme dát Jehněti a Savianovi čas, copak si nevzpomínáš?“
„Ach, no jasně.“ Problém v hrdinském sebeobětování byl právě v tom sebeobětování. Nikdy mu nebylo příliš vlastní. Další náraz mu vehnal do krku hořkou a horkou žluč a on se snažil rychle polknout. Dávil se, prskal a cítil, jak mu i tak pořád stoupá hrdlem vzhůru, až se otřásl. Podíval se na nebe. Hvězdy pomalu mizely a nebe se měnilo z černočerné opony v kovově šedou. Přicházel úsvit.
„Prrr!“ Z šera se vynořil další ohyb cesty a Sty znovu zatáhla za skřípající páku brzdy. Templ cítil, jak náklad ve voze klouže a cinká jim za zády. Vůz zahnul do zatáčky. Náklad se všemožně snažil udržet v původním směru a tím je svrhnout z kopce rozmetané na kusy.
Když vyjeli ze zatáčky a za ohlušujícího rachotu znovu ujížděli rovně, ozvalo se silné třesknutí. Sty se prudce vytočila na sedátku a jedna noha jí vystřelila do vzduchu. Vykřikla a padala z vozu. Templ ji v poslední vteřině chytil za opasek a přitáhl ji zpátky. Konec samostřílu, který měla přehozený přes rameno, mu málem vyrazil oko, když do něj narazila a otěže se uvolnily.
Něco držela v ruce. Páku brzdy. Která už očividně nebyla k ničemu připojená. „Tak to je konec!“
„Co budeme dělat?“
Zahodila páku a ta za nimi ještě chvíli poskakovala po cestě. „Co třeba nezastavovat?“
Vůz se vyřítil z lesů na náhorní plošinu. Nad horami na východní straně se rozlévaly první náznaky úsvitu. Sivé nebe se pomalu měnilo v matně modré. Potrhané mraky měly narůžovělé okraje a zmrzlý sníh, který pokrýval zemi, se začal třpytit.
Sty pevně svírala opratě a nadávala koním, což Templovi připadalo trochu nefér, dokud si nevzpomněl, oč lépe na něj samotného zabíraly nadávky než povzbuzování.
Koně skláněli hlavy a hřívy jim vlály a vůz jel čím dál rychleji. Kola se na rovné cestě točila snadněji, a jak vůz nabíral rychlost, zasněžené křoví se kolem nich míhalo a vítr šlehal Templa do tváří a štípal ho a pálil v nose.
Daleko vepředu uviděl koně, jak se rozbíhají po planině, a ještě dál určitě ujížděli Sweet a Plačící skála s většinou stáda. Podíl na pokladu dračích lidí, který by mu zajistil pohodlné stáří, sice nedostal, ale bude mít dost slušný zisk, který mu vystačí na pár desítek let. Když na to přijde, zdejší lidé se stejně zajímají spíš o cenu než o původ zboží.
„Jede za námi někdo?“ zavolala Sty a nespouštěla oči z cesty. Templovi se podařilo sundat ruku ze sedátka na dost dlouho, aby se mohl postavit a podívat se za vůz. Viděl jen nerovnou černou linii stromů a rychle se rozšiřující pruh bílé plochy mezi ní a vozem.
„Ne!“ křikl a sebejistota se mu začala pomalu vracet. „Nikdo… ne, počkej!“ Spatřil nějaký pohyb. Jezdec. „Ach Bože,“ zašeptal a sebejistota se okamžitě vypařila. Bylo jich víc. „Ach Bože!“
„Kolik?“
„Tři! Ne! Pět! Ne! Sedm!“ Pořád ještě byli nějakých pár set yardů za nimi, ale blížili se. „Ach Bože,“ vydechl znovu, když dosedl na otřásající se sedátko. „Jaký je teď plán?“
„Teď už žádný plán není!“
„Měl jsem takové nepříjemné tušení, že to řekneš.“
„Vem ty opratě!“ křikla na něj a vrazila mu je do rukou.
Ucukl před nimi. „A co mám dělat?“
„Copak neumíš řídit?“
„Ale mizerně!“
„Myslela jsem, že jsi už dělal skoro všechno!“
„Ale mizerně!“
„Mám snad zastavit a dát ti, kurva, lekci v řízení? Vem je!“ Vytáhla z opasku nůž a podala mu ho také. „Nebo můžeš bojovat.“
Templ polkl. Pak si vzal opratě. „Budu řídit.“ Bůh určitě existuje. Škodolibý malý lump, který se chechtá, až se popadá za svoje božské břicho, na Templův účet. A určitě ne poprvé.
* * *
Sty uvažovala, jak velkou část života strávila tím, že litovala svého posledního rozhodnutí. Určitě velkou. A zdálo se, že dnes opět sklouzne do starých kolejí.
Vytáhla se na dřevěné hrazení na střeše vozu. Střecha pomazaná dehtem jí pod nohama nadskakovala jako splašený býk snažící se shodit jezdce. Přiskočila k zadní straně vozu, stáhla si z ramene samostříl, odhodila si z obličeje zcuchané vlasy a zamžourala na planinu.
„Do prdele,“ vydechla.
Sedm jezdců, jak řekl Templ, a blížili se k nim. Stačilo jim jen dostat se před vůz, zastřelit jednoho nebo dva koně ze spřežení, a bylo by to. Pořád ještě nebyli na dostřel, zvlášť chtěl-li někdo střílet ze stanoviště, které mohlo být stejně dobře vorem v peřejích. Střílet sice uměla slušně, ale zázraky nedělala. Sklouzla pohledem k otvoru ve střeše. Spustila samostříl a připlazila se k němu po čtyřech. Vytáhla meč a zabodla ho do petlice na dvířkách. Příliš pevná a těžká. Dehet kolem pantů byl ale nanesený jen tak hala bala a dřevo bylo notně prohnilé. Píchla do něj špičkou meče a zakroutila jím. Vytáhla ho a přešla k dalšímu pantu.
„Jsou tam pořád?“ slyšela zaskřehotat Templa.
„Ne!“ procedila přes zaťaté zuby, když vklínila špičku meče pod dvířka a zabrala. „Všechny jsem je zabila!“
„Vážně?“
„Ne, k sakru!“ Dvířka vypadla z pantů a vyklopila se a Sty, jak se do nich opírala, nadskočila a udeřila se do zadku. Odhodila meč, co nejvíc se sehnula a začala prolézat dovnitř do tmy. Vůz na něco narazil a nadskočil, až to zařinčelo. Pustila se žebříku a zřítila se dolů. Dopadla na bradu.
Shora sem pronikala trocha světla a také škvírami kolem okenic na úzkých oknech. Po obou stranách byly těžké, zamčené mříže a za nimi byly nacpané bedny, truhlice a vaky, které nadskakovaly a řinčely. Část pokladu byla vysypaná na podlaze, zlato se třpytilo, drahokamy zářily a mince se přelévaly po zemi. Jako pět královských pokladnic, a zbytek by ještě stačil na nový palác. I pod sebou měla několik pytlů, které chrastily mincemi. Vstala. Jak sebou vůz škubal na sténajících pružinách doleva a doprava, ztratila rovnováhu a udeřila se do mříží na druhé straně. Rozhlédla se a začala tahat nejbližší pytel k zářivému pruhu mezi křídly zadních dveří. Byl těžký jako ďas, ale ona už se v životě natahala tolika pytlů, že ji tenhle nemohl odradit. Porážek už také zažila víc než dost a o další neměla zájem.
Zvedla petlici. Zaklela a na čele jí vyrazil pot. Pak se pevně zachytila jedné z mříží a prudce vykopla dveře. Dovnitř zavál poryv větru a před ní se otevřela zářivá, bílá planina. Kola vozu drnčela a sníh od nich odletoval na obě strany. Uviděla tmavé siluety jezdců. Teď už byli blíž. Mnohem blíž.
Vytáhla nůž a pytel rozpárala. Ponořila do něj ruku a vytáhla hrst mincí. Vyhodila je ven a znovu zalovila v pytli a pak ještě a oběma rukama a vyhazovala mince, jako když na farmě osévala pole. Najednou ji napadlo, jak těžce se musela bít jako lupič, dřít jako farmářka a smlouvat jako obchodník pro mizivý zlomek toho, co teď tak lehkovážně vyhazovala ven. Další hrst si strčila do kapsy, protože, no, proč nezemřít jako boháč?
Pak oběma rukama nabrala zbytek a nakonec vyhodila prázdný pytel a vrátila se pro další.
Vůz vyjel z vyjeté koleje a ji to odmrštilo stranou. Udeřila se o nízký strop do hlavy a upadla. Všechno se chvíli točilo. Pak se nejistě postavila a přivlekla další vak ke dveřím, jejichž křídla se neustále houpala a narážela do stěny vozu. Prskala a spílala vozu, nízkému stropu i své vlastní zraněné hlavě. Zapřela se o mříže a vystrčila pytel nohou ven. Ve sněhu se rozevřel a zlato se rozsypalo po prázdné planině.
Dva jezdci zastavili a jeden rychle seskočil z koně a na všech čtyřech začal shrabovat mince.
Rychle se vzdaloval. Jenže ti ostatní jeli dál. Nejspíš byli odhodlaní je dostihnout víc, než si myslela. Tolik o naději. Už téměř rozeznávala tvář nejbližšího z nich. Seděl sehnutý k nataženému krku svého koně. Nechala dveře, ať si tlučou, a vyšplhala se po žebříku zpátky na střechu.
„Jsou pořád za námi?“ křikl na ni Templ.
„Jo!“
„Co tam děláš?“
„Nejspíš jsem si chtěla trochu zdřímnout, než sem dojedou!“
Vůz se řítil zbrázděnou zemí. Planina byla protkaná říčkami, balvany a pokroucenými skalními výhozy. Cesta klesala do mělkého údolí. Svahy po obou stranách kolem nich divoce ubíhaly dozadu a kola rachotila ještě víc než předtím. Sty si utřela z čela krev hřbetem ruky a přelezla po nadskakující střeše dozadu. Sebrala samostříl a nasadila šíp. Chvíli tam jenom dřepěla a ztěžka oddechovala.
Raději to udělat než se toho celý život bát. Raději to udělat.
Vstala. Nejbližší jezdec už byl na pět kroků ode dveří vozu. Uviděl ji a oči se mu rozšířily leknutím. Měl žluté vlasy, širokou bradu a tváře zrudlé zimou. Měla pocit, že ho v Pomezí viděla psát dopis. Plakal při tom. Natáhla tětivu a střelila jeho koně do hrudi. Zvíře zvrátilo hlavu, přední kopyta se mu zamotala do sebe a jezdec i kůň společně padli k zemi. Převalovali se a třmeny a postroje vířily vzduchem. Ostatní je objeli a Sty se sehnula pro další šíp. Zdálo se jí, že Templ něco dole mumlá.
„Modlíš se?“
„Ne!“
„Tak raději začni!“ Znovu se narovnala a ve dřevě hned vedle ní zadrnčel šíp. Jeden z jezdců, černý proti jasnému nebi na jedné straně údolí, už se dotáhl na jejich úroveň. Kopyta jeho koně byla jako rozmazaná šmouha. Zvedl se zkušeně ve třmenech a natahoval tětivu.
„Sakra!“ rychle se sehnula a šíp jí proletěl nad hlavou a zadrnčel o hrazení na opačné straně střechy. O pár vteřin později se k němu přidal další. To už Sty slyšela ostatní jezdce, jak na sebe pokřikují těsně za vozem. Vystrčila hlavu, aby se podívala, a ani ne na šířku dlaně od jejího obličeje se do dřeva zabodl šíp. Jeho špička zůstala vězet mezi dvěma prkny. Rychle se znovu sehnula. Viděla už pár Duchů, kteří byli ve střelbě z koně hodně dobří, ale nikdy takhle dobří. Bylo to hrozně nefér. Ale v boji na život a na smrt se většinou na něco takového odvolávat nedá.
Nasadila šíp, zadržela dech a vystrčila samostříl nad hrazení. Šíp se třepal mezi rameny samostřílu a tětivou a ona se prudce postavila. Věděla, že zdaleka není takový střelec jako její protivník, ale ani nemusela být. Kůň je dostatečně velký terč.
Její šíp se zabodl koni mezi žebra a ten okamžitě ztratil rovnováhu a padl na bok. Jezdec vyletěl ze sedla, zavyl a pustil samostříl. On i kůň se kutáleli po svahu za vozem. „Ha!“ křikla a otočila se právě včas, aby zahlédla, jak jeden z jezdců vyskočil na střechu vedle ní.
Stačila si ho letmo prohlédnout. Kantik s úzkýma očima a vyceněnými zuby v černém plnovousu, v každé ruce zahnutou dýku, které určitě použil k tomu, aby se vyšplhal na střechu jedoucího vozu. Výkon, kterým by si zajisté vysloužil její obdiv, kdyby se právě nechystal ji zabít. Hrozba blízké smrti jakýkoliv obdiv bezpečně utlumí.
Hodila po něm samostřílem. Odrazil ho jednou rukou a vrhl se na ni. Přikrčila se a uhnula a dýka narazila do hrazení. Chytila ho za ruku ve chvíli, kdy se rozmáchl, a bodla ho do žeber. Vůz nadskočil a mrštil s ní na bok. Muž snažil vykroutit a uvolnit dýku, ale nemohl ji dostat ven ze dřeva, a tak alespoň vytrhl ruku z řemínku, který měl omotaný kolem zápěstí. To už byla Sty na nohou, přikrčená a nůž připravený. Chvíli jím kroužila ve vzduchu a oba se na sebe dívali, oba rozkročení a kolena pokrčená. Zmítající se vůz je mohl každou vteřinu shodit ze střechy a silný vítr jim také moc nepomáhal.
„Pro boj s noži tu není zrovna dost místa,“ zamumlala.
Vůz nadskočil a žoldák malinko zavrávoral a ten okamžik, kdy z ní spustil oči, stačil. Vrhla se na něj, zvedla ruku s nožem, jako kdyby ho chtěla bodnout shora, ale prudce se sehnula, bodla ho do nohy a z obrátky jej bodla podruhé, tentokrát do zad, ale vtom vůz na něco najel a náraz ji odhodil až na druhou stranu, kde se praštila o hrazení.
Když se zase otočila, zařval a vrhl se na ni. Před první ranou uhnula a druhá šla vysoko. Střecha vozu pod jejich nohama byla zrádná jako pohyblivý písek a jeho dýku bylo těžké sledovat, míhala se jako rozmazaná šmouha. Třetí ránu zachytila svým nožem. Ocel zaskřípala o ocel, čepele po sobě sjely a jeho ji škrábla na levém předloktí. Rozpáraný kus rukávu pleskal ve větru.
Znovu stáli proti sobě, oba udýchaní a oba trochu poškrábaní, ale jinak se nic nezměnilo. Když sevřela zkrvavené prsty, paží jí projela bolest, ale dál fungovaly. Pokusila se taktizovat, zmást ho, ale on z ní nespouštěl oči a mával před sebou zahnutou čepelí, jako kdyby se snažil nabodnout kluzkou rybu. Členité svahy údolí dál rychle ubíhaly kolem nich.
Pak vůz nadskočil víc než normálně a Sty na okamžik ztratila půdu pod nohama, upadla na bok a vyjekla. Muž po ní bodl, ale minul. Ona bodla také, ale nůž ho jen škrábl na tváři. Další náraz vozu je srazil k sobě. Muž ji volnou rukou chytil za zápěstí a chtěl bodnout, ale čepel se mu zamotal do jejího kabátu. Popadla zápěstí jeho ruky s dýkou a vykroutila mu ji nahoru. Ne že by tu zatracenou věc chtěla, ale teď se ho nemohla pustit. Jejich čepele bezmocně trčely k nebi, obě potřísněné krví, a oba soupeři vrávorali na nadskakující střeše.
Kopla ho do kolene a jemu se podlomila noha, ale byl silný a krok za krokem ji dostrkal k hrazení a začal ji přes něj vyklánět. Spočíval na ní celou vahou, otočil dýku a vykroutil se z jejího sevření. Prskali jeden na druhého. Dřevěná deska hrazení ji tlačila do zad a kola vozu nadskakovala nad zemí jen kousek od její hlavy. Hrudky odletující hlíny už ji štípaly na tvářích. Jeho vrčící tvář byla pořád blíž a blíž − 
Vymrštila se proti němu a kousla ho do nosu. Kousala a zatínala zuby, ústa plná slané krve, a on řval, kroutil se a snažil se dostat od ní. Najednou byla hlavou dolů, chroptěla a klouzala stále níž. Udeřila se do boku vozu. Vyrazilo jí to dech. Nůž jí vypadl z ruky a ještě chvíli za nimi v setrvačnosti poskakoval po cestě. Nějak se jí ještě dařilo držet se jednou rukou, ale všechny šlachy v rameni měla napjaté k prasknutí.
Zmítala se a kroutila. Pod ní neuvěřitelně rychle ubíhala cesta. Přes zaťaté zuby vydávala zběsilé, hýkavé zvuky. Kopala a snažila se druhou rukou zachytit za hrazení. Už ho měla, ale zase jí vyjelo z ruky. Znovu se rozhoupala, ale botou zavadila o kodrcající kolo, a to ji málem strhlo dolů. Znovu se pokusila zachytit. Tentokrát se prsty dostala až za desku a snažila se přitáhnout. Sténala a skučela a byla už téměř na pokraji sil. Pomalu ochabovala, ale tak snadno se přece nevzdá. Zavrčela a přitáhla se.
Žoldák vrávoral na střeše a krk mu svírala něčí ruka. Těsně vedle jeho tváře Sty spatřila Templovu. Oba vrčeli přes vyceněné zuby. Přiskočila k nim, ale sotva udržela rovnováhu. Popadla žoldáka oběma rukama za ruku s dýkou a zkroutila mu ji. Obě paže musela mít napnuté. Žoldákovi se třásly čelisti a z ukousnutého nosu se mu valila krev. Sty mu zkroutila ruku tak, aby mu hrot jeho dýky mířil na prsa. Vytřeštil na ni oči a řekl něco v kantštině. Zavrtěl hlavou a opakoval pořád dokola tatáž slova, ale ona zrovna nebyla v náladě ho poslouchat, a to ani kdyby mu rozuměla. Když mu hrot dýky projel košilí a kůží, zasípal. Otevřel ústa. Čepel se mu nořila hloub do těla, až po záštitu. Sty na něj nalehla celým tělem a střecha vozu se zalila krví.
Uvědomila si, že má něco v ústech. Špičku jeho nosu. Vyplivla ji a zahuhlala na Templa: „Chdo řídí?“
Vtom se vůz naklonil, strašlivě to zaskřípalo a Sty se ocitla ve vzduchu.
* * *
Templ zasténal. Převrátil se a zůstal ležet na zádech. Zíral na nebe, ruce doširoka rozhozené a sníh ho příjemně chladil na holém krku − 
„Uch!“ Posadil se a začal se vyděšeně rozhlížet kolem sebe. Celé tělo ho bolelo.
Byl v mělkém kaňonu, jehož stěny tvořil žíhaný kámen, hlína a tu a tam skvrny sněhu. Středem vedla cesta a zbytek byl plný balvanů a trnitého křoví. Vůz ležel na boku asi tucet kroků od něj, jedno křídlo dveří utržené a druhé volně viselo z pantů. Nahoře mu chybělo jedno kolo a druhé se ještě zvolna otáčelo. Oj se utrhla a koně dál uháněli vpřed, určitě rádi, že se zbavili té příšerné tíhy. Už byli hodně daleko a ztráceli se z očí.
Slunce si zrovna našlo cestu na dno kaňonu a zlato se zatřpytilo. Cestička rozsypaného pokladu se táhla od převrženého vozu ještě nějakých třicet kroků. A uprostřed ní seděla Sty.
Rozběhl se k ní, ale okamžitě upadl a nabral si do úst sníh. Vyplivl malou zlatou minci a pachtil se dál. Snažila se postavit, ale roztržený kabát jí uvízl v trnitém křoví. Když se k ní dostal, svalila se zpátky.
„Moje noha je v prdeli,“ procedila skrze zaťaté zuby. Vlasy i tvář měla zamazané krví.
„Můžeš se na ni postavit?“
„Ne. Proto říkám, že je v prdeli.“
Podepřel ji rukou a podařilo se mu, i když s vypětím všech sil, vstát i s ní. Ona na jedné noze, on na roztřesených obou. „Ještě nějaký plán?“
„Zabít tě a schovat se v tvé kůži?“
„Lepší než můj.“ Rozhlédl se po kaňonu, jestli by se dalo nějak vylézt ven, a pak se začal belhat k nejslibnějšímu místu se Sty poskakující mu po boku. Oba sténali bolestí i námahou. Bylo by to skoro legrační, jen kdyby nevěděl, že jeho někdejší společníci nejsou daleko. Ale on to věděl. Takže žádná legrace.
„Mrzí mě, že jsem tě do toho zatáhla,“ řekla.
„Dostal jsem se do toho sám. Už dávno.“ Chytil se nějaké plazivé rostliny, ale ta se vytrhla i s kořeny a dolů po svahu se kutálely hrudky vydrolené hlíny, které si většinou našly cestu jemu do úst.
„Nech mě tady a uteč pryč,“ řekla Sty.
„To zní lákavě…“ Díval se, kudy by se dalo vylézt ven. „Ale už jsem to jednou zkusil a moc dobře to nedopadlo.“ Zkusil pár kořenů, ale jenom uvolnil kamínky a hlínu. Sráz byl stejně nespolehlivý jako celé ty roky on sám. „Poslední dobou se snažím neopakovat stále tytéž chyby…“
„A jak ti to jde?“
„Zrovna teď se mi zdá, že by to mohlo být i lepší.“ Okraj kaňonu byl jen pár kroků od jeho natažené ruky, ale stejně dobře mohl být i několik mil daleko, protože tam nebyl žádný − 
„Hej, Temple!“
Po cestě přijížděl volným tempem jezdec, mezi kolejemi, které tam zanechala kola vozu. Všichni ostatní byli hubenější, než když opouštěli Starikland, jediný Brachio byl z nějakého důvodu pořád stejný. Zastavil se kousek před nimi, vyklonil své objemné tělo ze sedla a styrsky řekl: „To byl tedy závod. Nenapadlo by mě, že to v tobě je.“
„Kapitán Brachio! Jaké šťastné shledání!“ Templ se snažil dostat mezi něj a Sty. Patetická snaha o galantnost. Skoro mu z toho bylo trapně. Ale ucítil, jak ho vzala za ruku. Prsty měla lepkavé krví, ale on byl za to vděčný, i když to udělala jen proto, aby udržela rovnováhu.
Z okraje kaňonu se dolů sesypala další hlína. Ohlédl se a viděl, že je tam další jezdec, s nabitým samostřílem v ruce. Templ si uvědomil, že se mu třesou kolena. Bože, kéž by byl statečný muž. I kdyby jen těch pár posledních vteřin.
Brachio líně pobídl koně dál. „Říkal jsem staroušovi, že ti nemá věřit, ale on měl pro tebe vždycky slabost.“
„No, dobrých právníků je jako šafránu.“ Templ se rozhlížel kolem, jako kdyby čekal, že se někde znenadání objeví záchrana. Neobjevila. Když znovu promluvil, ze všech sil se snažil, aby to znělo sebejistě. „Vezmi nás zpátky za Coskou a já to nějak urovnám −“
„Tentokrát ne.“ Brachio tasil svůj obrovitý meč. Ocel zaskřípala a Styino sevření na Templově ruce zesílilo. Možná nerozuměla jeho slovům, ale obnažená čepel nepotřebuje žádný překlad. „Cosca je na cestě a já myslím, že bude chtít, aby bylo všechno urovnané ještě předtím, než dorazí. To znamená, že ty budeš mrtvý, pro případ, že bys potřeboval vysvětlení.“
„Ano, to mi došlo,“ zaskřehotal Templ. „Ve chvíli, když jsi tasil meč. Ale dík za nápovědu.“
„To je to poslední, co pro tebe můžu udělat. Mám tě docela rád, Temple. Vždycky jsem měl. Tebe je snadné si oblíbit.“
„Ale i tak mě zabiješ.“
„Říkáš to, jako kdybych měl na vybranou.“
„Je to moje chyba. Jako vždycky. Jenom…“ Templ si olízl rty a vykroutil ruku ze Styina sevření. Podíval se Brachiovi do unavených očí a pokusil se být co nejnaléhavější. „Možná bys mohl pustit alespoň ji? To přece můžeš.“
Brachio se na Sty chvíli mračil. Ta klesla zpátky na zem a tiše tam seděla. „Rád bych. Věř mi, nebo ne, ale nijak netoužím zabíjet ženské.“
„Ovšem že ne. S něčím takovým by ses ke svým dcerám určitě nerad vracel.“ Brachio se nervózně zavrtěl. Nože na opasku se mu rozhoupaly a Templ cítil, že našel skulinu, kterou by mohl zkusit rozšířit. Svezl se na kolena do sněhu, sepjal ruce a potichu se modlil. Ne kvůli sobě, ale kvůli Sty. Ona si záchranu určitě zasloužila. „Všechno jsem to vymyslel já. Jenom já. Přemluvil jsem ji k tomu. Ty víš, že jsem na to dost velký mizera, a ona je důvěřivá jako děcko, chudinka. Nech ji jít. Budeš mít lepší pocit. Nech ji jít, já tě prosím.“
Brachio povytáhl obočí. „Abych řekl pravdu, dojalo mě to. Čekal jsem, že to celé svedeš na ni.“
„I mě to trochu dojalo,“ přidal se muž se samostřílem.
„Nikdo z nás není zrůda.“ Brachio si utřel slzu zpod podrážděného oka. Ale to druhé zůstalo suché. „Jenže ona se nás pokusila okrást, ať už to byl její nápad, nebo ne, a navíc ty problémy, které nám způsobil její otec… Ne. Cosca by to nepochopil. A ty mi tu laskavost už stejně asi neoplatíš, že?“
„Ne,“ zamumlal Templ. „Ne, to nejspíš ne.“ Hledal, co by řekl, co by mohlo alespoň trochu oddálit nevyhnutelné. Co by mu pomohlo získat ještě alespoň chvíli. Jenom ještě jeden nádech. Zvláštní. Určitě ne proto, že by se tak dobře bavil. „Pomohlo by, kdybych řekl, že jsem byl hrozně opilý?“
Brachio zavrtěl hlavou. „To jsme byli všichni.“
„Ošklivé dětství?“
„Mě matka zavírala v příborníku.“
„Ošklivá dospělost?“
„A čí není?“ Brachio znovu pobídl koně a jeho velký stín padl na Templa. „Takže, vstaňte, ano? Raději bych to měl rychle za sebou.“ Protáhl si rameno. „Nikdo z nás nechce, abych do vás musel seknout víckrát.“
Templ se ohlédl na Sty. Seděla tam celá od krve a úplně vyčerpaná. „Co říkal?“ zeptala se.
Unaveně pokrčil rameny. Ona unaveně kývla. Vypadalo to, že dokonce i jí došly síly dál bojovat. Zamžoural na nebe a vstal. Všední, šedivé nebe. Jestli existuje Bůh, je to jen suchopárný bankéř. Bezcitný hnidopich, který si odškrtává položky ve své vesmírné účetní knize. Všichni si od něj vzali na dluh a všichni to musí nakonec splatit.
„Nic osobního,“ řekl Brachio.
Templ zavřel oči. I přes víčka cítil, jak mu do nich svítí slunce. „Je těžké nebrat to osobně.“
„Chápu.“
Ozvalo se zařinčení. Templ sebou trhl. Vždycky si myslel, že bude čelit smrti důstojně jako Kahdia. Jenže důstojnost vyžaduje trochu praxe a Templ žádnou neměl. Nedokázal se přimět k tomu, aby se nepřikrčil. Jak moc to asi bolí, když vám setnou hlavu? Cítí člověk něco? Zaslechl nějaké cvaknutí, pak další a pak zachroptění. Přikrčil se ještě víc. Jak by to mohl necítit? Brachiův kůň zafrkal a zahrabal přední nohou a pak se ozvalo kovové zařinčení padajícího meče.
Templ na štěrbinu pootevřel jedno oko. Brachio se překvapeně díval někam dolů. Z krku mu trčel šíp a dva další z prsou. Otevřel ústa a na košili mu z nich vytrskla krev. Pomalu se vyvrátil ze sedla a tváří dolů se svezl z koně hned vedle Templovy nohy, s jednou botou stále uvězněnou ve třmeni.
Templ se rozhlédl. Muž se samostřílem zmizel. Jeho kůň klidně stál na okraji kaňonu bez jezdce.
„To je ale překvapení,“ řekla Sty.
Blížil se k nim kůň. V jeho sedle s rukama položenýma křížem na hrušce seděla Corlin a krátké vlasy kolem ostře řezané zamračené tváře jí čechral vítr. „Příjemné, doufám.“
„Trochu opožděné.“ Sty vzala Templa za ochablou ruku a pomocí ní se s bolestí vytáhla do stoje. „Ale myslím, že ti to můžeme odpustit.“
Na obou stranách údolí se objevili jezdci na koních, možná tři tucty a všichni dobře vyzbrojení. Někteří měli i zbroj. Byli mezi nimi muži i ženy, staří i mladí. Některé tváře si Templ pamatoval ze Zálomu, jiné mu byly cizí. Tři nebo čtyři měli natažené samostříly. Nemířily na Templa. Ale nemířily ani tak docela opačným směrem. Někteří měli obnažená předloktí a na nich tetování. Zkáza Království. Smrt králi. Do boje!
„Povstalci,“ vydechl Templ.
„Vždycky jsi měl ve zvyku říkat, co už všichni vidí.“ Corlin sklouzla ze sedla, nohou vystrčila Brachiovu botu ze třmene a převalila jeho tělo, takže nevidomě zíral do nebe, tvář umazanou od hlíny. „Co ta ruka, v pořádku?“
Sty si pomocí zubů vyhrnula rukáv a ukázala Corlin dlouhou ránu, která ještě krvácela. Krev jí stékala k prstům. Templovi se při tom pohledu trochu podlomila kolena. Nebo se mu podlomila víc, než už byla. Byl to div, že ještě vůbec stál. „Trochu to bolí,“ řekla Sty.
Corlin vytáhla z vaku obvaz. „Tohle už jsme zažili, že?“ Začala obvazovat Sty paži a při tom obrátila své modré, tak modré oči k Templovi. Vždycky se tak dívala, bez mrknutí. Asi by ho to trochu znervózňovalo, kdyby mu ještě nějaké nervy zbyly. „Kde je můj strýc?“
„V Pomezí,“ zachraptěl. Povstalci sesedli z koní a pomalu je vedli dolů z příkrého srázu do kaňonu. Kolem nich se sypal prach a štěrk.
„Žije?“
„Nevíme,“ odpověděla Sty. „Zjistili, že je Conthus.“
„Vážně?“ Corlin vzala Templovu bezvládnou ruku a přiměla ho chytit Sty za zápěstí. „Drž to.“ Začala si rozepínat kabát.
„Jehně se pro něj vrátil, ale nastaly potíže. Tehdy jsme sebrali ten vůz. Sweet splašil koně, aby jim poskytl trochu… trochu…“
Corlin si sundala kabát a přehodila ho přes sedlo svého koně. Šlachovité paže měla vytetovanými nápisy celé modré. Táhly se jí od ramen až po zápěstí.
„Já jsem Conthus,“ řekla a vytáhla z opasku nůž.
Chvíli nikdo nepromluvil.
„Ach,“ vydechl Templ.
„Och,“ řekla Sty.
Corlin nebo Conthus, jediným rychlým a rázným pohybem uřízla obvaz a uchytila ho špendlíkem. Pohled jejích zúžených očí se přesunul k troskám vozu a klidně přejížděl po zlatu, které se třpytilo ve sněhu. „Koukám, že jste přišli ke jmění.“
Templ si odkašlal. „Tak trochu. Platy právníků poslední dobou hodně vzrostly −“
„Hodili by se nám koně.“ Sty vyškubla ovázanou ruku z Templovy a zkusila zahýbat prsty. „Nicomo Cosca nebude daleko.“
„Ty prostě pořád musíš přitahovat trable, co?“ Corlin poplácala Brachiova koně po šíji. „Vlastně máme o dva víc. Ale nebude to zadarmo.“
„Smlouvat by asi nemělo cenu, že ne?“
„S tebou? To asi ne. Berme to jako štědrý příspěvek na osvobození Stariklandu.“ Pokynula svým společníkům a ti se vrhli k nim, s připravenými sedlovými vaky a pytli. Jeden urostlý chlapík málem srazil Templa ramenem, jak spěchal k pokladu. Někteří lezli po čtyřech a shrabovali zlato rozsypané kolem vozu. Další vlezli dovnitř a za chvíli bylo slyšet rozbíjení mříží a beden, aby mohl být dračí poklad potřetí během jediného týdne uloupen.
Ještě před chvílí byl Templ boháčem, jakého si lze stěží představit, ale protože teprve před pár okamžiky utekl hrobníkovi z lopaty, bylo by asi nezdvořilé si stěžovat.
„Ušlechtilý cíl,“ zašeptal. „Jen si poslužte.“



Časy se mění
Major stála ve své obvyklé pozici na balkoně, ruce na svých obvyklých ohmataných místech na zábradlí, a dívala se, jak Curnsbickovi lidé pilně pokračují v práci na jeho nové továrně. Nad amfiteátrem už se tyčila obrovská konstrukce, nová nad prastarou, protkaná lešením jako pavučinami, přímo v místě, kde ještě nedávno stával Bílý dům Papá Ringa. Bývala to odporná stavba, v každém smyslu. Budova, ke které všechny ty roky směřovala její nenávist, intriky a zlost. Jak jí teď chyběla.
Někdejší Major se stala královnou Dalekých krajů v okamžiku, kdy se Ring dohoupal na šibenici, ale vavříny jí seschly v rukou dřív, než se z nich mohla radovat. Násilnosti a požáry vyhnaly polovinu obyvatel. Do toho přišly zvěsti, že v horách žádné zlato není. Pak přišla zpráva o povstání, ke kterému došlo jižně od Naděje, a najednou se lidé začali ze Zálomu stěhovat po stovkách. Protože už nebylo s kým bojovat, propustila většinu svých lidí. Ty to dopálilo tak, že si cestou z města zahráli na paliče a vypálili ještě velkou část toho, co zůstalo. I tak tam bylo mnoho prázdných domů a nikdo, kdo by si je pronajal. Volné domy ve městě a volné pozemky v horách. Ty, kvůli kterým se muži ještě nedávno zabíjeli, přes noc úplně ztratily cenu. Většina heren a nevěstinců byla zabedněná a do Chrámu her, kde kdysi vydělávala tolik peněz, jako kdyby si je rovnou razila sama, se trousilo už jen pár zákazníků.
Zálom se stal její vlastní a jedinou kolonií. V podstatě bezcennou.
Někdy měla pocit, že strávila celý život tím, že v bolestech, potu a krvi budovala, jen aby se pak dívala, jak její dílo někdo ničí. Kvůli vlastní aroganci, kvůli pomstychtivosti druhých a také vrtošivým ranám toho slepého lumpa − osudu. Utíkala před jednou katastrofou, aby se vrhla do druhé. Nakonec se vzdala i vlastního jména. Dokonce i teď a vlastně pořád měla pro všechny případy sbaleno. Vyprázdnila sklenku a nalila si další.
Taková je skutečná odvaha. Přijmout svá zklamání a prohry, vinu a hanbu a všechny rány, utržené i způsobené, a všechny je utopit v minulosti. A začít znovu. Zatratit včerejšek a obrátit se k zítřku s hlavou zdviženou. Časy se mění. Jen ti, kteří to vidí, se mohou připravit a změnit, aby se jim v nové době dařilo. A tak uzavřela dohodu s Curnsbickem a znovu rozdělila svou malou, těžce vydobytou říši, aniž by padlo křivé slovo.
Teď už jeho malá továrnička, kterou vybudoval přestavěním prázdného nevěstince a která už zdaleka nevypadala jako malá, chrlila černý kouř nejdřív ze dvou plechových komínů, pak ze tří zděných. Když bylo bezvětří, kouř zahalil celé údolí a zahnal dovnitř těch pár prostitutek, které ještě nabízely své otřepané služby z balkonů.
Teď se zdálo, že jeho nová továrna bude mít komíny dvakrát tak velké. Největší budova v okruhu stovek mil. Ani pořádně nevěděla, k čemu to bude, jen že to bude mít něco společného s uhlím. Nakonec se ukázalo, že hory sice neukrývají tolik zlata, jak se předpokládalo, ale toho černého nerostu v nich byly neuvěřitelné zásoby. Jak se stíny stavby prodlužovaly, Majora napadlo, jestli na tom nebyla líp, když měla naproti sobě Ringa. Jemu alespoň rozuměla. Jenže Ring je pryč a svět, o který spolu vedli dlouhý boj, zmizel s ním. Odplul jako kouř ve větru. Curnsbick přivedl muže, aby stavěli, kopali a přikládali do jeho pecí. Čistší, klidnější a střízlivější muže, než na jaké byli v Zálomu zvyklí, ale i ti se potřebovali bavit.
„Časy se mění, co?“ zvedla sklenku, aby připila nikomu. Možná Papá Ringovi. Nebo sama sobě, když ještě měla jméno. V deformujícím skle své skleničky něco zahlédla. Spustila ruku. Po hlavní třídě se blížili dva jezdci. Vypadali, že na tom nejsou nejlíp, jeden se držel za zraněnou ruku. Byla to ta dívka, Sty Jižní. Ona a Templ, ten právník.
Major se zamračila. Po dvaceti letech vyhýbání se katastrofám vycítila blížící se pohromu na tisíc kroků a teď ji při pohledu na dva jezdce, kteří zastavili u jejího prahu, silně šimralo v nose. Templ sklouzl z koně a dopadl do bahna. Zavrávoral a pak pomohl dolů Sty, která silně kulhala. Major do sebe obrátila skleničku a procedila pálenku mezi zuby. Přešla po místnosti, zapnula si límec až ke krku a podívala se na truhlici, ve které měla v ranci sbalené věci. Napadlo ji, jestli ho nevytáhne právě dnes.
Někteří lidé přinášejí jen potíže. Nicomo Cosca byl jedním z nich. Jehně byl další. Pak jsou lidé, kteří sami o sobě problémoví nejsou, ale nějak se jim vždycky podaří způsobit problémy vám, sotva překročí váš práh. Templ zcela zjevně patřil k tomuto druhu. Když sešla ze schodů a podívala se na něj, jak se opírá o pult v jejím smutně prázdném lokále, byla si tím už jistá. Šaty měl roztrhané a zkrvavené a špinavé od bahna. Na tváři divoký výraz a ztěžka oddechoval.
„Vypadáte, jako byste přijeli ve spěchu,“ řekla.
Vzhlédl a v očích měl trochu provinilý výraz. „Dá se říct.“
„A cestou vás potkaly nějaké potíže.“
„I to se dá říct. Mohl bych požádat o něco k pití?“
„Máte čím zaplatit?“
„Ne.“
„Nejsem dobročinný ústav. Co tady děláte?“
Dal si chvíli na rozmyšlenou a pak jako kouzlem nasadil velice naléhavý výraz. To ji přimělo k ostražitosti. „Nemám, kam jinam bych šel.“
„A víte jistě, že jste se dost snažil?“ přimhouřila oči. „Kde je Cosca?“
Templ polkl. „Legrační, že se ptáte.“
„Já se nesměju.“
„Ne.“
„Takže to asi není legrační?“
„Ne.“ Naléhavost v jeho výrazu viditelně zmizela a zůstal jen strach. „Podle mě je jen pár hodin za námi.“
„On přijíždí sem?“
„Nejspíš ano.“
„Se všemi svými muži?“
„S těmi, kteří zbyli.“
„To je kolik asi?“
„Někteří zahynuli v horách, hodně jich zběhlo −“
„Kolik?“
„Odhadl bych to tak na stovku.“
Major zatnula pěsti a nehty se jí zaryly do dlaní. „A inkvizitor?“
„Zcela určitě s nimi, alespoň pokud vím.“
„Co chtějí?“
„Inkvizitor si chce vymučit cestu k lepšímu zítřku.“
„A Cosca?“
„Cosca chce poklad ve starém zlatě, který sebral dračím lidem a který…“ Templ se nervózně tahal za roztřepený límec. „Který jsem mu ukradl.“
„A kde je ten dvakrát ukradený poklad teď?“
Templ se zašklebil. „Opět ukraden. Sebrala nám ho žena jménem Corlin. Ukázalo se, že je to vůdkyně povstalců Conthus. Byl to den plný překvapení,“ dodal nešťastně.
„To… vidím…“ zašeptala Major. „Kde je Corlin?“
Templ pokrčil rameny, což bylo jeho oblíbené gesto. „V prachu.“
Major pro jeho gesto takové ocenění neměla. „Nemám tolik mužů, abych s nimi mohla bojovat,“ řekla. „Nemám ani peníze, abych jim zaplatila. A nemám ani starý poklad pro zatraceného Nicoma Cosku, a zcela určitě ani žádný lepší zítřek pro toho pitomého inkvizitora Lorsena! Existuje alespoň nějaká naděje, že by je usmířila vaše hlava na talíři?“
Templ polkl. „Obávám se, že ne.“
„To já také. Ale z nedostatku dalších návrhů to můžu alespoň zkusit.“
„Já bych náhodou…“ Templ si olízl rty. „Jeden návrh měl.“
Major popadla Templa za předek košile a přitáhla si ho k sobě. „A stojí za to? Je to ten nejlepší návrh, jaký jsem kdy slyšela?“
„O tom silně pochybuji, ale za daných okolností… máte ještě tu smlouvu?“
* * *
„Už nemůžu,“ řekl kaprál Bright a bez zájmu se díval na shluk chatrčí v Zálomu.
„Jo,“ zabručel starý Cog. Pořád se snažil udržet otevřené oči, ale víčka měl nesnesitelně těžká. Minulou noc nejdřív hýřili, pak vypukla ta hrozná panika, následoval zdravý pochod po svých a nakonec to vyčerpávající pronásledování.
„A jsem hrozně špinavý,“ řekl Bright.
„Jo.“ Nejdřív kouř z nočního požáru, pak prodírání se křovím, aby utekli před splašeným stádem, pak ta nekonečná jízda za uhánějícími koňmi, kterým od kopyt odletovala hlína a prach.
„A všechno mě bolí,“ pokračoval Bright.
„Věřím.“ I za tohle mohlo hýření a rychlá a tvrdá jízda. Cog spadl v horách z koně a ruka ho pořád bolela. Navíc to staré zranění na zadku, které bolet nikdy nepřestalo. Člověk by nevěřil, že ho šíp v zadku může poznamenat na celý zbytek života, ale bylo to tak. Brnění na zadek. To je klíč ke spokojenému žoldáckému životu.
„Tohle tažení byla pořádná zkouška,“ řekl Cog.
„Pokud se půl roku otloukání v sedle, chlastání, loupení a zabíjení ještě dá tak říkat.“
„Jak jinak bys tomu chtěl říkat?“
Bright o tom chvíli uvažoval. „Máš pravdu. Ale už jsi někdy viděl něco horšího? Jsi s Coskou tolik let.“
„Na Severu byla větší zima. V Kadiru zase víc prachu. Boje ve Styrii byly krvavější. V jednu chvíli se vzbouřila celá družina.“ Posunul si želízka u opasku. „Upustilo se od používání řetězů a za každý přestupek se hned věšelo. Ale když to tak vezmu, tak ani ne. Horší jsem neviděl.“ Cog si odchrchlal, chvíli to převaloval v ústech, a když byl spokojený s konzistencí, zaklonil se a obloukem si odplivl do otevřeného okna nějaké boudy.
„Nikdy jsem nikoho neviděl takhle plivat,“ řekl Bright.
„Chce to jenom cvik,“ řekl Cog. „Jako všechno.“
„Neflákat se!“ křikl Cosca přes rameno na čelo zástupu. Pokud se formaci o osmnácti mužích dalo říkat zástup. Ale přesto se mohli pokládat za ty šťastnější. Zbytek Dobrotivé dlaně se nejspíš pořád ještě pachtí po planině po svých. Alespoň ti, kteří přežili.
Brightovy myšlenky se očividně ubíraly pořád jedním směrem. „Za těch pár týdnů jsme ztratili hodně dobrých chlapů.“
„Slovo dobrých je možná trochu nadsazené.“
„Víš, jak to myslím. Nemůžu uvěřit, že už tu není Brachio.“
„Toho je škoda.“
„A Jubair.“
„Nemůžu říct, že mě mrzí, že ten černý parchant přišel o hlavu.“
„Byl divný, to je fakt, ale dalo se na něj spolehnout, když se člověk dostal do potíží.“
„Už bych se rád do žádných nedostal.“
Bright se na něj po očku podíval a pak přitáhl koni uzdu a zůstal za ostatními tak, aby ho neslyšeli. „No právě. Chci se vrátit domů, to je všechno.“
„Mají se vůbec chlapi jako my kam vracet?“
„Tak chci jít kamkoli, jenom ne zůstat tady.“
Cog se rozhlédl po neuspořádaném shluku chatrčí a ruin, které tvořily Zálom. Nevypadalo to jako místo, kam by se kultivovaný člověk rád uchýlil, a ještě míň teď, když bylo zčásti vypálené a zčásti opuštěné. Lidé, kteří tu zůstali, vypadali, že buď nemají možnost odejít, nebo se už o to ani nepokoušejí. Kolem nich se chvíli belhal nesmírně zubožený žebrák s nataženýma rukama, než se svalil do kanálu. Na druhé straně ulice se smála nějaká stará bezzubá žena. Smála se a smála. Šílená. Nebo slyšela něco opravdu hodně legračního. Ale to první bylo pravděpodobnější.
„Souhlasím s tebou,“ řekl Cog. „Ale nejdřív musíme najít ty prachy.“ I když sám dost dobře nevěděl, jestli je vůbec najít chce. Celý život si hýčkal každý měďák, který mohl sevřít ve svých bradavičnatých prstech. A pak měl najednou tolik zlata, až se mu zdálo, že už pro něj měďáky nemají žádnou cenu. Tolik zlata, že v jeho světle svět ztrácel smysl.
„Nenechal sis něco bokem?“
„Jasně že nechal, trochu.“ Vlastně víc než jen trochu. Váček nacpaný mincemi, který měl v podpaží, ho dost tížil. Ne že by se pod jeho tíhou zpotil, ale táhl ho.
„Všichni něco máme,“ zašeptal Bright. „Takže vlastně hledáme jen Coskovy peníze, ne?“
Cog se zamračil. „Existujou snad nějaká pravidla, nebo ne?“
„Pravidla, vážně?“
„Nemůžeš se jenom tak nechat okrást.“
„My jsme to přece také ukradli,“ namítl Bright. To nemohl Cog popřít. „Říkám ti, že to zlato je prokleté. Od chvíle, kdy jsme na něj vztáhli ruku, začalo se všechno srát.“
„Žádné kletby a takové věci neexistujou.“
„To povídej Brachiovi a Jubairovi. Kolik nás bylo, když jsme vyjížděli ze Stariklandu?“
„Víc než čtyři sta, podle Dobráka, a Dobrák počítá správně.“
„A kolik nás je teď?“
Cog otevřel ústa a zase je zavřel. Bylo to jasné.
„Tak vidíš,“ řekl Bright. „Jestli tady ještě chvíli zůstaneme, nezbude z nás nikdo.“
Cog zachrchlal, zachrčel a odplivl si, tentokrát rovnou do okna v přízemí. Umělec potřebuje podnětné výzvy, nebo ne? „Už jsem s Coskou dlouho.“
„Časy se mění. Podívej se, jak to tady vypadá.“ Bright kývl bradou k prázdným chatrčím, které ještě před měsícem nebo dvěma přetékaly lidmi. „A co je to vůbec za smrad?“
Cog nakrčil nos. Tady to smrdělo vždycky, ale byl to zdravý, poctivý smrad sraček a bídy, který mu vždycky připomínal domov. Tohle byl štiplavý smrad, bylo ho všude plno a nade vším visel nahnědlý dým. „Nevím. Ale nelíbí se mi.“
„Chci domů,“ řekl Bright zbědovaně.
Řada jezdců dojela do středu města, pokud se tomu tak dalo říkat. Na jedné straně bahnité ulice se něco stavělo, stálo tam vratké lešení a ležely hromady stavebního dříví. Na druhé straně pořád stál Chrám her, kde Cog před měsícem či dvěma strávil několik velice příjemných večerů. Cosca před ním zvedl ruku na znamení zastavit a s pomocí seržanta Dobráka se vydrápal ze sedla a slezl dolů.
Major stála na schodech a čekala, v černých šatech zapnutých až ke krku. To byla ale ženská. Cog by skoro řekl dáma, kdyby to slovo vylovil z hloubi paměti a oprášil.
„Generále Cosko,“ řekla a hřejivě se usmála. „Nemyslela jsem si −“
„Nedělejte, že vás to překvapilo!“ odsekl.
„Ale ano. Přicházíte v poněkud nevhodnou dobu, očekáváme totiž −“
„Kde je moje zlato?“
„Prosím?“
„Vždycky hrajete nevinnou. Ale oba víme, jak to je. Tak tedy kde je můj zatracený právník?“
„Uvnitř, ale −“
Cosca se kolem ní prodral a s klením se belhal do schodů. Dobrák, Sworbreck a kapitán Dimbik za ním.
Major jemně chytila Lorsena za ruku. „Inkvizitore Lorsene, musím protestovat.“
Zamračil se na ni. „Má drahá paní, já jsem protestoval celé měsíce. Velice mi to pomohlo.“
Cosca jako by vůbec nepostřehl půl tuctu podmračených hrdlořezů, kteří postávali po obou stranách dveří, ale když Cog vycházel po schodech za ostatními, všiml si jich velice dobře a podle ustaraného výrazu na Brightově tváři odhadoval, že on také. Dobrotivá dlaň měla možná početní výhodu a po planině přicházeli další žoldáci tak rychle, jak to pěšky šlo, ale Cog si nechtěl představit, že by teď a tady vytáhli zbraně.
Ani nikde jinde.
* * *
Kapitán Dimbik si uhladil uniformu. I když ji měl vpředu pocákanou blátem. I když už se rozpadala ve švech. I když už dávno nepatřil k žádné armádě, k žádnému národu ani nebojoval za věc, ve kterou by mohl rozumný člověk věřit. I když byl naprosto ztracen a sám sebou zoufale opovrhoval a nekonečně se nenáviděl. I tak.
Raději rovný než ohnutý.
Dost se to tu změnilo od doby, co tady byli naposledy. V hlavním sále to zelo prázdnotou. Karetní stolky byly nastrkané ke stěnám, ženské nebylo nikde vidět a zákazníci zmizeli. Prázdná vrzající prkenná podlaha byla jako opuštěný taneční parket. Zůstalo jen asi deset Majorových zabijáků a ti byli viditelně ozbrojení a s ostražitými výrazy ve tvářích postávali pod prázdnými výklenky ve stěnách. Za dlouhým nálevním pultem stál muž a leštil sklenice. Uprostřed sálu stál jediný stůl, pečlivě naleštěný, ale stopy drsného zacházení na něm byly stále patrné. U něj seděl Templ a před sebou měl stoh papírů. Vypadal nezvykle klidně, když se díval, jak Dimbikovi muži vcházejí dovnitř a obklopují ho.
Dalo se jim ještě vůbec říkat muži? Neuvěřitelně rozedraní a přepadlí a jejich morálka, která nikdy nebyla vysoká, klesla až na samé dno. Ne že by někdy byli příliš slibnou ukázkou lidskosti. Dimbik se kdysi snažil zavést mezi nimi trochu disciplíny. To bylo po tom, co ho propustili z armády. Po té ostudě. Matně, jako by se díval přes kouřovou clonu, si vzpomínal, jaké to bylo, když si poprvé oblékl uniformu. Jak mu to před zrcadlem slušelo. Nafukoval se a představoval si příběhy o odvaze a skvělých činech, zářivou kariéru na dosah. Znovu si nešťastně narovnal umaštěné zbytky té samé uniformy. Jak mohl tak hluboko klesnout? Horší než lůza. Vlastně té lůze jen poklonkuje.
Díval se, jak nechvalně známý Nicomo Cosca kráčí přes prázdný sál a pokřivené ostruhy mu zvoní, pohled upřený na Templa a krysí obličej stažený nenávistí a touhou po pomstě. Došel do rohu, ostatně kam jinam, vytáhl láhev, pomocí zubů ji odzátkoval, korek vyplivl a upil dobrou čtvrtinu obsahu na jeden hlt.
„Tak tady ho máme!“ procedil starouš přes zaťaté zuby. „To kukaččí mládě! Toho hada na prsou! Toho… toho…“
„Osinu v zadku?“ navrhl Templ.
„Proč ne, když už jste to řekl? Jak že to říkal Verturio? Netřeba mít strach ze svých nepřátel, ale z přátel vždycky. V každém případě byl chytřejší než já! Odpustil jsem vám! Odpustil, a jak jste se mi za to odvděčil? Doufám, že si děláte poznámky, Sworbrecku! Mohl byste třeba napsat malé podobenství o nápravě a zradě.“ Spisovatel začal prohledávat kapsy a hledat pero, zatímco Coskův suchý úsměv vadl, až zůstal jen zlostný úšklebek. „Kde je moje zlato, Temple?“
„Nemám ho.“ Právník zvedl ze stolu stoh papírů. „Ale mám tohle.“
„Doufám, že je to dostatečně cenné,“ odsekl Cosca a znovu se napil. Seržant Dobrák přešel k jednomu hernímu stolu a začal třídit kostky do komínků. Narůstající napětí v místnosti zjevně vůbec nevnímal. Vstoupil Lorsen a krátce kývl na Dimbika. Dimbik uctivě odpověděl, olízl si prst a upravil si pramen vlasů nad čelem. Napadlo ho, jestli to inkvizitor myslel vážně, když říkal, že by mu po návratu do Adovy zajistil nové místo u Královské stráže. Nejspíš ne, ale všichni potřebujeme nějaký hezký sen, kterého se můžeme držet. Naději na druhou šanci, když ne přímo šanci…
„Je to smlouva.“ Templ mluvil dostatečně hlasitě, takže ho v místnosti slyšeli všichni. „Smlouva o začlenění Zálomu a okolí pod správu Říše. Předpokládám, že Jeho Jasnost císař by nebyl dvakrát nadšen zjištěním, že se na jeho území vyskytla zasahující ozbrojená jednotka pod záštitou Království.“
„Já vám ukážu takovou zasahující jednotku, že na to hned tak nezapomenete.“ Cosca nechal svou levou ruku spočinout na jílci meče. „Kde je, k čertu, moje zlato?“
Ve vzduchu visela velice nepřehlédnutelná hrozba blížícího se krveprolití. Pláště odhrnuté, svrbící prsty hledaly jílce zbraní, čepele opouštěly pochvy a oči se úžily. Dva z Dimbikových mužů uvolnili klínky ze spouští na nabitých samostřílech. Barman potajmu položil ruku na něco pod pultem a Dimbik nepochyboval, že to něco bude mít hrot z oceli. Všechno to sledoval s narůstající hrůzou. Nenáviděl násilí. Vojákem se stal jen kvůli uniformě. Kvůli nárameníkům, přehlídkám a kapelám − 
„Počkat!“ křikl Lorsen a vykročil napříč sálem. Dimbikovi se ulevilo. Alespoň někdo pravomocný tu má trochu zdravého rozumu. „Představený Pike jasně řekl, že se nemáme zaplést s Říší!“ vyškubl smlouvu Templovi z ruky. „Tahle výprava je dost velkou katastrofou i bez vyprovokování války!“
„Přece téhle šarádě nevěříte,“ ušklíbl se Cosca. „Lže, však se také lhaním živí!“
„Tentokrát ne.“ Do sálu vplula Major s dalšími muži. Jednomu z nich chybělo oko, ale to mu jen dodalo na výhružnosti. „Tento dokument je schválený určeným zástupcem občanů města Zálomu a je plně závazný.“
„Považuji ho za svou nejlepší práci,“ prohlásil Templ. Pokud lhal, dělal to šikovněji než obvykle. „Je založen na principu nedotknutelného samostatného území nacházejícího se uvnitř Království a odvolává se na někdejší nároky Říše na toto území. Je rovněž plně závazný pro práva těžby. Jsem si jist, že ji potvrdí každý soudní dvůr.“
„Bohužel, můj právník z mých služeb odešel za velice podezřelých okolností,“ procedil Cosca. „Pokud tuhle smlouvu napadneme, pak jedině prostřednictvím zbraní.“
Lorsen se ušklíbl. „Není ani podepsaná.“ A hodil dokument na stůl.
Cosca přimhouřil oči podlité krví. „I kdyby byla. Právě vy ze všech lidí, Temple, byste měl velice dobře vědět, že jediné právo, které funguje, je to, za nímž stojí nějaká síla. Nejbližší vojenské jednotky Říše jsou odsud celé týdny cesty.“
Templův úsměv se ještě rozšířil. „Jsou o něco blíž.“
Dveře se prudce otevřely a před nevěřícími pohledy těžce ozbrojených přítomných mužů napochodovali do Chrámu her vojáci. Jednotky Říše v pozlacené zbroji s krátkými meči u pasu, s kopími se širokou čepelí a kulatými štíty se znakem Juvensovy ruky, pěti blesků a snopem pšenice. Všichni vypadali, jako kdyby sem napochodovali rovnou ze starověku.
„Co to, kurva…“ zabručel Cosca.
Uprostřed té bizarní čestné stráže kráčel starý muž s krátkým plnovousem bílým jako sníh. Zlacenou helmici měl ozdobenou dlouhým pérem. Šel pomalu, jako kdyby mu to činilo bolest, ale přesto dokonale vzpřímený. Nedíval se vpravo ani vlevo, jako kdyby Cosca a jeho muži, Major, Templ i Lorsen a všichni ostatní byli jen hmyz, kterému nehodlá věnovat pozornost. Jako nějaké božstvo, které momentálně musí kráčet mezi lidskou špínou. Žoldáci nervózně couvali, ani ne tak strachy před císařskými legiemi jako hrůzou z aury nedotknutelné moci toho starce.
Major se mu vrhla k nohám, až jí sukně zašustily. „Legáte Sarmisi,“ vydechla. „Vaše Excelence, jsme nevýslovně poctěni vaší přítomností…“
Dimbikovi spadla brada. Legát Sarmis, který rozdrtil nepřátele Říše v Třetí bitvě u Darmia a nařídil všechny zajatce pobít. Který byl známý v celém Kruhu světa pro svou vojenskou genialitu a také nemilosrdnost. O kterém se všichni domnívali, že je stovky mil daleko. A teď před nimi stál, skutečný. Dimbik měl pocit, že tu úchvatnou tvář už někde viděl. Možná na nějaké minci.
„To vskutku jste,“ pronesl stařec. „Protože moje přítomnost znamená přítomnost Jeho Jasnosti císaře Golta Prvního.“ Legátovo tělo možná poznamenal čas, ale jeho hlas, okořeněný slabým říšským přízvukem, byl hlasem velikána. Odrážel se od vysokých trámů, stejně hrůzu vzbuzující jako hřmění hromu na dosah ruky. Dimbikova kolena, která se před autoritou vždycky třásla, neměla daleko k tomu, aby se podlomila.
„Kde je ta listina?“ zahlaholil legát.
Major vstala a pokorně ukázala na stůl, kde Templ připravil smlouvu a pero. Sarmis zavrčel a ztuhle se k němu natáhl.
„Podepíšu ji jménem Golta, protože tato ruka je i rukou Císaře.“ S květnatým gestem, které by za jiných okolností mohlo být trochu přehnané, se podepsal. „A tím je to vykonáno. Nyní stojíte na půdě Říše a jste jejími poddanými pod ochranou Jeho Jasnosti! Těšíte se z jeho laskavosti. Pokorně uznáváte jeho zákony.“ Zvonivá ozvěna jeho hlasu dozněla a on se zamračil, jako kdyby si až teď všiml přítomných žoldáků. Přejel po nich svým nemilosrdným pohledem a Dimbik cítil, jak ho zamrazilo až do morku kostí.
„Kdo jsou tito… lidé?“ zeptal se Sarmis a každé slovo vyslovil s mrazivě přesnou výslovností.
Dokonce i Cosku to představení na okamžik umlčelo, ale teď, k velkému zděšení většiny přítomných, opět našel svůj hlas. Zněl tence, chraplavě a téměř komicky po legátově zvonivém tónu, ale bylo ho slyšet. Na důraz svých slov ještě mával poloprázdnou láhví. „Jsem Nicomo Cosca, generál Bratrstva dobrotivé dlaně a −“
„A právě odjíždíme!“ vyštěkl Lorsen a popadl Cosku za loket.
Starouš se odmítal nechat odvést. „Bez mého zlata? To tedy sotva!“
Dimbikovi se vůbec nelíbilo, jak se věci vyvíjely. Pravděpodobně ani nikomu jinému. Ozval se slabý rachotivý zvuk, to jak Dobrák hodil kostky. V ruce Majorova jednookého zabijáka se najednou objevil nůž. Dimbikovi to nepřipadalo jako pozitivní vývoj.
„Tak dost!“ sykl Lorsen. To už téměř násilím vlekl starouše pod paží. „Až se vrátíme do Stariklandu, každý muž obdrží příplatek! Každý!“
Sworbreck se krčil u pultu. Očividně se pokoušel zmizet v podlaze a při tom si něco zběsile škrábal do notesu. Seržant Cog couval ke dveřím, a to byl muž s dobrými instinkty. Vyhlídky se změnily, a to k horšímu. Dimbik už dřív žádal Cosku, toho starého pitomce, aby počkali na další vojáky, ale to mohl stejně dobře přemlouvat příliv. Teď stačí, aby někdo pustil spoušť samostřílu, a všichni se můžou koupat v krví.
Dimbik se podíval na střelce se samostřílem a zvedl ruku, jako kdyby chtěl uklidnit nervózního koně. „Klid…“
„Kašlu na váš příplatek!“ odsekl Cosca a velice nedůstojně se snažil vyškubnout Lorsenovi. „Kde je to moje podělané zlato?“
Major couvala, s jednou bledou rukou na prsou, ale Sarmis tam stál jako socha, jen bílé obočí se mu pomalu stahovalo k sobě. „Co je tohle za neomalenost?“
„Omlouvám se,“ zablekotal Templ. „My −“
Sarmis ho udeřil přes tvář hřbetem ruky a srazil ho na zem. „Klečte, když mě oslovujete!“
Dimbikovi vyschlo v ústech. V hlavě mu tepalo. Zdálo se mu strašně nefér, že musí umřít za Coskovy absurdní ambice. Jako by nestačilo, že jeho šerpa položila život v pochybné akci, a to mu připadalo jako dost velká oběť. Dimbikovi kdysi kdosi řekl, že nejlepší vojáci nebývají ti stateční. Proto usoudil, že by to pro něj mohla být ta pravá kariéra. Začal rukou pomalu hledat jílec meče a vůbec si nebyl jistý, co udělá, až ho nahmatá.
„Nehodlám zažít další zklamání!“ vřískal starouš a snažil se dosáhnout na vlastní meč, zatímco se mu v tom Lorsen snažil zabránit a v jedné ruce pořád svíral svou poloprázdnou láhev. „Muži Dobrotivé dlaně! Taste své −“
„Ne!“ vyštěkl Lorsen, jako když třísknou dveře. „Generále Dimbiku, vezměte zrádce Nicoma Cosku do vazby!“
Zavládlo kratičké ticho.
Nejspíš jen na jedno nadechnutí, i když všem připadalo mnohem delší. Ten okamžik všichni zvážili své možnosti a šance. Všichni posoudili, na které misce vah leží větší moc. Okamžik, kdy Dimbikovi v hlavě všechno zapadlo na svoje místo a nepochybně i všem ostatním přítomným. Jen jedno nadechnutí, a všechno bylo jinak.
„Jistě, inkvizitore,“ řekl. Oba střelci zvedli samostříly a namířili je na Cosku. Vypadali, že je to samotné trochu zaskočilo, ale přesto to udělali.
Dobrák vzhlédl od svých kostek a mírně se zamračil. „Dvě,“ řekl.
Cosca se spadlou bradou zíral na Dimbika. „Tak takhle je to tedy?“ Z ochablých prstů mu vypadla láhev, zarachotila o podlahu a odkutálela se. Kořalka se z ní pomalu vytékala na podlahu a nechával za sebou lesklou cestičku. „Takhle je to, co?“
„Jak jinak by to mělo být?“ opáčil Dimbik. „Seržante Cogu?“
Stárnoucí voják předstoupil a působivě srazil paty. „Pane?“
„Prosím, odzbrojte pana Cosku, pana Dobráka a pana Sworbrecka.“
„A dejte je za mříže po zbytek cesty,“ řekl Lorsen. „Po návratu půjdou před soud.“
„Proč já?“ vyjekl Sworbreck, oči jako talíře.
„Proč ne?“ Kaprál Bright prohledal spisovatele a nenašel žádnou zbraň. Vyškubl mu z ruky pero, hodil ho na zem a velice teatrálně ho rozdrtil podrážkou.
„Jsem vězeň?“ vydechl Dobrák. Když mu nasadili pouta, z nějakého důvodu se mu ve tváři objevil slabý úsměv.
„Já se vrátím!“ vyprskl Cosca přes rameno. Cog ho přes odpor odváděl pryč a jemu se u pasu plácala prázdná pochva. „Smějte se, dokud můžete, protože Nicomo Cosca se vždycky směje poslední! Pomstím se vám všem! Já se nenechám znovu zklamat! Já se −“ Dveře se za ním zabouchly.
„Kdo byl ten pijan?“ zeptal se Sarmis.
„Nicomo Cosca, Vaše Excelence,“ odvětil Templ stále ještě na kolenou a jednou rukou se držel za rozbitá ústa. „Nechvalně známý voják štěstěny.“
„Nikdy jsem o něm neslyšel,“ zabručel legát.
Lorsen se s rukou na prsou hluboce uklonil. „Vaše Excelence, prosím, přijměte mou omluvu za veškeré nepříjemnosti, obtěžování a −“
„Máte osm týdnů, abyste opustili území Říše,“ řekl Sarmis. „Kdokoli z vás bude po uplynutí této lhůty přistižen na naší straně hranic, bude upálen zaživa.“ Smetl si z kyrysu zrnko prachu. „Máte tu něco takového jako lázeň?“
„Jistěže, Vaše Excelence,“ ozvala se Major vysloveně podlézavým tónem. „Poskytneme vám to nejlepší, co můžeme.“ Když odváděla legáta ke schodišti, ohlédla se po Dimbikovi. „Zmizte,“ sykla.
Zbrusu nový generál se ani v nejmenším nezdráhal uposlechnout. S obrovskou úlevou se on a jeho muži vyhrnuli na ulici a začali svoje unavené koně připravovat na cestu z města. Cosku dostrkali do jeho sedla. Řídké vlasy měl rozcuchané a stále trochu nevěřícně shlížel shora na Dimbika.
„Vzpomínám si, když jsem vás přibíral,“ zabručel. „Opilého a odvrženého a bezcenného. Milosrdně jsem vám nabídl ruku.“ Pokusil se naznačit podání ruky, ale pouta mu v tom bránila.
Dimbik si uhladil vlasy. „Časy se mění.“
„Spravedlnost existuje, viďte, Sworbrecku? Věrnost také! Dobře se dívejte, vy všichni, přesně takhle dopadnete, když máte měkké srdce! Tohle jsou plody slušného zacházení a ohledů k bližním!“
„Pro smilování, tak ho přece někdo umlčte,“ štěkl Lorsen a Cog se vyklonil ze sedla a nacpal Coskovi do úst pár ponožek.
Dimbik se naklonil k inkvizitorovi. „Možná by bylo lepší, kdybychom je zabili. Cosca má mezi zbývajícími žoldáky stále ještě přátele a −“
„To je dobrá myšlenka, ale ne. Podívejte se na něj.“ Nechvalně známý žoldák byl opravdu výmluvnou ukázkou ubohosti. Seděl zhroucený v sedle s rukama svázanýma za zády, potrhaný a zablácený kabát nakřivo, pozlátko kyrysu oloupané a pod ním se hlásila o slovo rez. Vrásčitou kůži měl samou vyrážku a na bradě se mu plandal volný konec jedné z Cogových ponožek. „Muž minulosti, pokud je to vůbec muž. A v každém případě, můj drahý generále…“ Dimbik se při tom titulu napřímil a upravil si uniformu. Moc se mu líbilo, jak to znělo. „Potřebujeme někoho obvinit.“
* * *
I přes silnou bolest břicha, bolest nohy a pot, který mu tekl pod brněním, stál na balkoně obdivuhodně zpříma, nehybný jako starý dub, ještě dlouho po tom, co žoldáci zmizeli v oparu. Copak by velký legát Sarmis, nelítostný vojevůdce, neporazitelný generál, pravá ruka Císaře, muž obávaný v celém Kruhu světa, dal najevo sebemenší slabost?
Připadalo mu to jako celá věčnost vyplněná bolestí, než na balkon vstoupila Major s Templem za zády a pronesla ta vytoužená slova: „Už jsou pryč.“
Celý se schoulil a zasténání, které vydal, mu vyšlo až z paty. Sundal si tu směšnou helmici a roztřesenou rukou si utřel vrstvu potu z čela. Nevzpomínal si, že by někdy ve své dlouholeté kariéře měl na sobě tak směšný kostým. Tady po něm sice obdivující diváci neházeli hory květin jako v adovském Divadelním paláci, kde jimi po všech představeních, ve kterých ztvárnil prvního z mágů, zasypávali jeviště, ale on byl neméně spokojený.
„Říkal jsem vám, že mě ještě čeká velké představení!“ řekl Lestek.
„A měl jste pravdu,“ odpověděla Major.
„Ale vy dva jste mi byli cennými sekundanty, na amatéry. Věřím, že jako herci byste se skvěle uplatnili.“
„Musel jste mě praštit?“ zeptal se Templ a osahával si rozražený ret.
„Někdo musel,“ řekla Major.
„Raději si odpovězte na otázku, jestli by vás byl udeřil strašlivý legát Sarmis. Vaše bolest padá na jeho hlavu,“ řekl Lestek. „Představení stojí a leží na detailech, můj hochu, všechno záleží na detailech! Člověk se musí se svou rolí plně sžít. Což mi připomíná, poděkujte mé malé legii, než se rozejde, byl to skvělý výkon.“
„Na pět tesařů, tři zkrachovalé zlatokopy, opilce a holiče vytvořili vskutku důstojnou stráž,“ řekl Templ.
„Ten opilec si vedl překvapivě dobře,“ podotkl Lestek.
„Byla to dobrá volba,“ řekla Major.
„Takže to vážně fungovalo?“ Sty Jižní se přibelhala nahoru a opřela se o rám dveří.
„Říkal jsem ti, že bude,“ odpověděl Templ.
„Ale očividně jsi tomu nevěřil.“
„Ne,“ připustil a zadíval se na nebe. „Bůh určitě existuje.“
„Víte jistě, že tomu budou věřit?“ zeptala se Major. „Až se k nim připojí zbytek žoldácké družiny a budou mít dost času si to promyslet?“
„Člověk věří tomu, čemu věřit chce,“ řekl Templ. „Cosca je vyřízený. A ti ostatní parchanti chtějí domů.“
„Vítězství kultury nad barbarstvím!“ zvolal Lestek a zamával pérem na helmici.
„Vítězství zákona nad chaosem,“ dodal Templ a ovíval se bezcennou smlouvou.
„Vítězství lži,“ řekla Major. „A jenom v té nejužší míře.“
Sty Jižní pokrčila rameny. „Vítězství je vítězství,“ řekla v duchu svého sklonu k zjednodušování.
„Přesně tak!“ Lestek se zhluboka nadechl nosem, a i když ho to bolelo a i když věděl, že už mu mnoho nezbývá, nebo možná právě proto, že to věděl, vydechl s nejhlubším uspokojením. „Jako mladý jsem šťastné konce pokládal za přeslazené, ale klidně mě mějte za měkotu, s věkem jim začínám přicházet na chuť čím dál víc.“



Cena
Sty nabrala vodu do dlaní, vyšplíchla si ji do obličeje a vyjekla, jak byla ledová. Prsty si protřela bolavá víčka a přejela si citlivé tváře i odřená ústa. Zůstala chvíli tak, sehnutá nad umyvadlem, a její matný odraz na vodní hladině narušovaly kapky, které jí stékaly po tváři. Voda zrůžověla krví. Těžko říct, odkud přesně. Za posledních pár měsíců utržila ran jako zápasník v ringu. Jen na rozdíl od něj bez výhry.
Kolem předloktí se jí táhla jizva po popálení lanem a po druhém čerstvá rána. Obvazem prosakovala krev. Ruce měla rozedřené na dlaních i na hřbetech, nehty popraskané a všude samý strup. Sáhla si na jizvu pod uchem, památku na Ducha z plání. Málem jí ho uřezal celé, aby měl sám něco na památku. Když si sáhla na hlavu, cítila hrbolky a strupy, na tváři šrámy a u některých z nich ani nevěděla, kde a jak k nim přišla. Schoulila se a vyhrbila záda a bolest ze všech šrámů, odřenin a ran na ni dotírala jako chór protivných hlásků.
Podívala se na ulici a chvíli pozorovala děti. Majud jim našel nějaké nové šaty − tmavý oblek a košili pro Pita a zelené šaty s krajkou na rukávech pro Ro. Lepší, než by jim kdy Sty mohla koupit. Nebýt těch holých hlav, na kterých začínalo růst tmavé chmýří, vypadali by jako děti nějakého boháče. Curnsbick ukazoval na svou obrovskou novou budovu a s rozmáchlými, nadšenými gesty jim něco vysvětloval. Ro ho s vážným výrazem pozorovala a poslouchala a stále ho přerušovala nějakými otázkami. Pit kopal do kamenů utopených v bahně.
Sty popotáhla, polkla a vyšplíchla si do obličeje další vodu. Když si sama namočí oči, nerozpláče se. Měla by přece skákat radostí. Navzdory mizivé šanci, potížím a nebezpečí je nakonec našla. Ale nedokázala nemyslet na to, co to stálo.
Na všechny ty zabité lidi. Někteří jí budou chybět, většina ale ne. Některé dokonce pokládala za odporné, ale nikdo přece nepřipadá odporný sám sobě, že ne? Byli tak jako tak mrtví a nic dobrého už neudělají, nepolepší se a nic nenapraví. Lidé, kteří by na to měli celý život, teď byli vymazáni ze světa a proměnili se v prach. Sangeed a jeho Duchové. Papá Ring a jeho hrdlořezi. Waerdinur a jeho dračí lidé. Leef zůstal pod hlínou kdesi na pláních a Grega Cantliss zůstal viset na provaze, Brachio skončil se šípy v těle a − 
Zabořila obličej do ručníku a tvrdě si ho třela, jako kdyby chtěla odřít vzpomínky, ale byly tam pořád, pořád se jí pevně držely. Vytetované do její duše stejně nesmazatelně jako modré nápisy na Corlininých pažích.
Byla to její chyba? Spustila to ona, když sem přišla, jako odmrštěný kamínek, který začne svou pouť po svahu dolů? Nebo to byla chyba Cantlisse, Waerdinura nebo Jehněte? A byla to vůbec něčí chyba? Hlava ji bolela, jak se snažila roztrhat obraz toho, co se přihodilo, a sledovala v něm svou vlastní ošklivou nitku. Prosévala vinu jako zlatokop, který horečně hledá zrnka zlata v říčním korytu. Ale šťourat se v tom mělo stejný smysl jako šťourat se ve strupu. Jenže teď, když už to bylo všechno za ní, si nemohla pomoct, pořád se musela ohlížet zpět.
Dokulhala k posteli a posadila se na ni. Staré pružiny zasténaly. Objala se pažemi a uhýbala a kroutila se před záblesky událostí, které se staly tak jasnými, jako kdyby se děly právě teď.
Cantliss, jak jí otlouká hlavu o stůl. Její nůž, jak se mu noří do těla. On, chroptící jí do tváře. Věci, které udělat musela. Zápas se šíleným Duchem. Leef bez uší. Sangeedova hlava letící vzduchem. Byli to buď oni, nebo ona. Viděla sama sebe, jak se dívá na dívku, kterou zastřelila, ne o mnoho starší než Ro. Na šíp v koňském těle a jezdce, jak padá a kutálí se ze svahu. Neměla na vybranou, neměla vůbec na vybranou. Na Jehně, jak jí mrštil o stěnu. Na Waerdinurovu rozťatou hlavu, a pak cvak, a zase na sebe samu, jak padá z vozu a převrací se a převrací − 
Trhla hlavou. Někdo zaklepal na dveře. Utřela si oči do obvazů a zavolala: „Kdo je to?“ Dělala, co mohla, aby to znělo jako každé jiné ráno.
„Tvůj právník.“ Templ rozrazil dveře s tím vážným výrazem, o kterém si nikdy nebyla jistá, jestli není falešný. „Jsi v pořádku?“
„Už to bylo lepší.“
„Můžu něco udělat?“
„Asi je už příliš pozdě žádat tě, aby ses snažil udržet ten vůz na cestě.“
„Trochu.“ Přešel k ní a posadil se na postel vedle ní. Nebylo to nepříjemné. Když si promítla, co všechno už spolu zažili, nepříjemný pocit se nějak nedostavoval. „Major chce, abychom odešli. Prý nosíme smůlu.“
„Těžko se s ní přít. Vlastně se divím, že tě nezabila.“
„To asi pořád ještě může.“
„Prostě potřebuju ještě chvíli počkat.“ Sty s chroptěním vsoukala jednu nohu do boty. Snažila se zjistit, jak je to s jejím kotníkem zlé. Tak zlé, že se přestala snažit. „Dokud se nevrátí Jehně.“
Zavládlo ticho. Ticho, během kterého Templ neřekl: „Opravdu si myslíš, že se vrátí?“ Místo toho jen přikývl, jako kdyby bylo jisté, že se Jehně vrátí, a ona mu za to byla vděčná. „Kam pojedeš pak?“
„To je otázka.“ Nový život na západě by se od toho starého asi příliš nelišil. Žádné rychlé zbohatnutí, nebo alespoň ne tak, jak by to rozumná žena chtěla. Ale nebylo to dobré místo pro děti. Nikdy by ji nenapadlo, že jí bude někdy farmaření připadat snadnější než jiná možnost, ale teď pokrčila rameny. „Nejspíš zpátky do Blízkých krajů. Život tam není peříčko, ale nic lepšího jsem nenašla.“
„Slyšel jsem, že Dab Sweet a Plačící skála dávají dohromady společenstvo na cestu zpátky. Majud jede s nimi, vyřídit nějaké záležitosti v Adově. Lord Ingelstad také.“
„Když se objeví Duchové, výraz jeho ženy je spolehlivě vyřídí.“
„Ona zůstává tady. Slyšel jsem, že koupila Camlingův hostinec za hubičku.“
„Tak to jí přeju.“
„Ostatní vyrazí na východ tak do týdne.“
„Už? Ještě než se změní počasí?“
„Sweet tvrdí, že je na to správný čas, než roztaje sníh a řeky se rozvodní a Duchové začnou být nedůtkliví.“
Zhluboka se nadechla. Rok nebo dva v posteli by nebyl špatný nápad, ale život jí zřídkakdy dopřál to, po čem toužila. „Možná se přidám.“
Templ se na ni podíval zpod svraštělého obočí. Vypadal skoro nervózně. „Možná… bych se na tebe nalepil?“
„V tom ti nejspíš nezabráním, že ne?“
„Chtěla bys?“
Přemýšlela o tom. „Ne. Možná budu potřebovat někoho, kdo by hnal stádo. Nebo vyskočil z okna. Nebo se vyboural s vozem plným zlata.“
Nafoukl se. „Když o tom mluvíš, jsem odborníkem ve všech třech oblastech. Promluvím se Sweetem a řeknu mu, že se připojíme. Nejspíš neocení mé schopnosti tak vysoko jako ty, takže… možná si budu muset cestu zpátky zaplatit.“
Chvíli se na sebe dívali. „Že by se ti momentálně nedostávalo prostředků?“
„Nedala jsi mi čas, abych se připravil. Nemám nic než ty šaty, co mám na sobě.“
„Máš štěstí, že jsem vždycky ochotna vypomoct.“ Sáhla do kapsy a vytáhla pár starých mincí, které sebrala, když se vůz řítil planinou. „Bude to stačit?“
„Mohlo by.“ Vzal je mezi palec a ukazováček, ale ona je nepustila.
„Řekla bych, že mi dlužíš tak dvě stě marek.“
Nevěřícně na ni zíral. „Snažíš se mě naštvat?“
„Ani se moc snažit nemusím.“ Pustila mince.
„Lidi by se nejspíš měli držet toho, v čem jsou dobří.“ Usmál se, vyhodil jednu zářivou minci do vzduchu a v letu ji chytil. „A jak se zdá, mně nejvíc svědčí být zadlužený.“
„Něco ti řeknu.“ Vytáhla láhev ze stolku u postele a strčila si ji do kapsy. „Zaplatím ti marku, když mi pomůžeš dolů ze schodů.“
Venku padala námraza a kolem Curnsbickových kouřících komínů dosedala na zem jako hnědá krupička. Jeho dělníci se pachtili v břečce na druhé straně ulice. Templ pomohl Sty k zábradlí a ona se o něj opřela. Bylo to legrační, ale ani se jí nechtělo se ho pustit.
„Já se nudím,“ řekl Pit.
„Jednoho dne, mladý muži, zjistíš, jaký je to luxus, když se můžeš nudit.“ Templ mu podal ruku. „Proč mi třeba nepomůžeš najít toho věhlasného zvěda a hraničáře Daba Sweeta? Možná by ti z toho i něco káplo. Minule jsem si přišel i na nějakou tu marku.“
„Tak jo.“ Templ si posadil chlapce na ramena a vyrazili spolu poklusem po vrzajících verandách. Pit se smál, jak na něm nadskakoval.
Templ to s dětmi uměl. Líp než ona, jak si všimla. Sty přeskákala k lavičce před domem a klesla do ní. Natáhla si zraněnou nohu před sebe a pohodlně se opřela. Kousek po kousku uvolňovala svaly a sténala při tom. Nakonec vytáhla korkovou zátku z láhve. Ozvalo se to známé lup, při kterém se člověku začnou sbíhat sliny. Ach, ta prostá radost z nicnedělání. Na nic nemyslet. Usoudila, že si může dovolit trochu odpočinku.
Poslední měsíce se pěkně nadřela.
Položila láhev a zadívala se na ulici. Kořalka ji pálila v poraněných ústech, ale nebylo to tak docela nepříjemné. V závoji kouře a mrznoucího mžení uviděla blížícího se jezdce. Jel pomalu, nahrbený v sedle, a když přijel blíž, začínala ho poznávat. Velký, starý a špinavý. Kabát měl roztrhaný a celý od popela. Někde ztratil klobouk a krátké strniště šedivých vlasů mu ztmavlo zaschlou krví a deštěm. Odřenou a opuchlou tvář měl umazanou a plnou modřin a strupů.
Sty se znovu napila. „Říkala jsem si, kdy se ukážeš.“
„Tak už nemusíš,“ zavrčel Jehně a přitáhl starému koni, který vypadal, že už by stejně neušel ani krok navíc, uzdu. „Děcka jsou v pořádku?“
„Jsou na tom stejně, jak byly.“
„A ty?“
„Nevzpomínám si, kdy jsem byla naposledy v pořádku, ale ještě žiju. A ty?“
„Jen tak tak.“ Slezl z koně a zatínal při tom zuby. Ani se neobtěžoval ho uvázat. „Jestli se o mně dá něco říct, pak to, že vždycky přežiju.“ Vyšel po schodech na verandu a držel se při tom za žebra. Podíval se na lavičku, pak na svůj meč a uvědomil si, že se s ním neposadí. Začal se potýkat s přezkou na opasku. Klouby na prstech měl odřené až na maso a dva prsty ještě obvazem stažené k sobě.
„Zasraný… mord… na −“
„Počkej.“ Naklonila se a rozepnula mu přezku a on si sundal meč. Opasek mu volně plandal a on ho chtěl někam položit. Rozhlížel se, kam by ho dal, ale nakonec to vzdal a nechal ho spadnout na prkna terasy, svezl se vedle Sty a pomalu, velice pomalu si narovnal nohy.
„A Savian?“ zeptala se.
Jehně jenom mírně zavrtěl hlavou. Jako kdyby ho bolelo, kdyby jí pohnul víc. „Kde je Cosca?“
„Pryč.“ Podala mu láhev. „Templ ho odtud vypudil svými právnickými žvásty.“
„Cože?“
„S malým přispěním Majora a jednoho divadelního představení, které bylo pozoruhodně vydařené.“
„No, to mě podrž.“ Jehně se dlouze napil a utřel si rozbitá ústa. Zadíval se přes ulici na Curnsbickovu továrnu. O několik domů dál nad starou hernou právě věšeli štít s nápisem Valint a Balk, bankéři. Jehně se znovu napil. „Časy se mění, to je fakt.“
„Máš pocit, že jsi pozadu?“
Obrátil k ní jedno oko, napuchlé, skoro přivřené a podlité krví, a vrátil jí láhev. „Už nějakou dobu.“
Seděli tam a dívali se jeden na druhého jako dva, co přežili pád laviny. „Co se stalo, Jehně?“
Otevřel ústa, jako kdyby přemýšlel, kde začít, a pak jen pokrčil rameny a vypadal ještě unaveněji a zničeněji než ona. „Záleží na tom?“
Když člověk nemá co říct, proč se obtěžovat? Sty zvedla láhev. „Ne. Asi ne.“



Poslední slova
„Jako za starých časů, co?“ řekl Sweet a usmíval se na krajinu se zbytky sněhu.
„Větší zima,“ řekla Sty a zachumlala se do kabátu.
„O pár jizev víc,“ doplnil Jehně a trochu sebou cukl, když se opatrně dotkl kousku růžové kůže kolem dalšího přírůstku na tváři.
„A ještě větší dluhy,“ ozval se Templ a poklepal se po prázdné kapse.
Sweet se uchechtl. „Banda zatracených reptalů. Pořád ještě žijete, ne? A našli jste svoje děcka a viděli jste širé Daleké kraje. Podle mě to je slušný výsledek.“
Jehně se zamračil na obzor. Sty souhlasně zamručela, ale jen slabě. Templ se usmál pod nos a zavřel oči. Zvrátil hlavu dozadu a nechal slunce, aby mu růžově prozářilo víčka. Je naživu. Je volný. Dluhy má ještě větší než kdy předtím, ale i tak to je slušná bilance. Jestli existuje Bůh, je to chápající otec, který vždycky odpouští bez ohledu na to, jak daleko se jeho děti vydají.
„Řekl bych, že se našemu starému příteli Buckhormovi docela daří,“ řekl Jehně, když přejeli přes hřeben a spatřili jeho farmu.
Byla moudře situovaná blízko řeky, pár pevných srubů uspořádaných do čtverce, s úzkými okny směřujícími ven. Plot ze špičatých kůlů vyplňoval mezery mezi nimi a vedle brány stála dřevěná věž vysoká jako dva dospělí muži. Bezpečné, civilizované a příjemné místo. Z komína slabě stoupal kouř a rozplýval se na obloze. Údolí kolem farmy, alespoň pokud Templ viděl, bylo plné vysoké zelené trávy se zbytky sněhu v brázdách a roztroušený dobytek vypadal jako hnědé tečky v krajině.
„Zdá se, že má co prodávat,“ řekla Sty.
Sweet se postavil ve třmenech, aby si prohlédl nejbližší krávu. „A jsou to slušné kusy. Už se těším na pořádný steak.“ Kráva se na něho podezíravě podívala. Očividně nebyla tou představou zdaleka tak nadšená jako on.
„Možná bychom si mohli pár pěkných kousků vybrat,“ navrhla Sty. „Dát dohromady stádo a hnát je až do Blízkých krajů.“
„Ty šanci na zisk nikdy nepřehlédneš, že ne?“ řekl Sweet.
„A proč také? Zvlášť když s námi cestuje jeden z nejlepších honáků a nemá co dělat.“
„Ach Bože,“ zamumlal Templ.
„Buckhorme?“ křikl Sweet, když vyjeli nahoru. „Jsi tady někde?“ Ale nikdo se neozval. Brána byla otevřená a silné panty lehce skřípaly, jak si s ní pohrával vítr. Jinak, kromě dobytka bučícího někde v dálce, nebylo slyšet vůbec nic.
Pak se ozvalo slabé zaskřípání. To Jehně vytáhl meč. „Něco se mi tady nelíbí.“
„Jo,“ přitakal Sweet. Klidně si opřel samostříl o koleno a nabil.
„Pravda.“ Sty si sundala z ramene samostříl a vytáhla z toulce u sedla šíp.
„Ach Bože,“ vydechl Templ a dělal, co mohl, aby branou projel jako poslední. Kopyta jejich koní čvachtala a křupala v polozmrzlém bahně. Copak to nikdy neskončí? Díval se do oken a dveří, tvář svraštělou zlou předtuchou, že se odněkud vynoří tlupa lupičů, houf Duchů, nebo dokonce ze země vyleze Waerdinurův pomstychtivý drak a začne se dožadovat svého pokladu.
„Kde je moje zlato, Temple?“
Drak by byl přijatelnější než strašlivý fantom, který vyšel na světlo zpod nízkého rámu dveří Buckhormova domu. Kdo jiný než nechvalně známý voják štěstěny Nicomo Cosca?
Z jeho kdysi parádních šatů zbyly jen zablácené hadry, zrezivělý kyrys byl ten tam a špinavá košile mu visela na dvou knoflících. Jednu nohavici kalhot měl roztrženou a zpod ní vykukovalo hubené, třesoucí se bledé lýtko. Jeho parádní klobouk už byl jen vzpomínkou, pár pramínků šedivých vlasů, které si tak pečlivě pěstoval, aby mu zakryly temeno plné jaterních skvrn, mu teď vlálo kolem lebky jako mastná svatozář. Vyrážka zrudla a byly na ní vidět stopy po škrábání nehty. Šířila se mu nahoru po krku až na voskové tváře jako plíseň po stěnách sklepa. Ruka, kterou se přidržoval rámu, se mu třásla a držení těla měl dost nejisté. Vypadal jako vyhrabaná mrtvola, kterou nějaký čaroděj oživil, aby zesměšnil lidský život.
Obrátil svoje šílené, lesklé, horečnaté oči k Templovi a poklepal si rukou na jílec meče. Jediný pozůstatek slávy, který si dokázal uchovat. „Jako konec nějakého laciného příběhu, co, Sworbrecku?“ Spisovatel se vyplížil ven ze tmy za Coskou, stejně umazaný a navíc bosý, což ještě podtrhovalo jeho ubohost. Jedno sklo brýlí měl popraskané a ruce si nervózně třel o sebe. „Poslední výstup padouchů!“
Sworbreck si olízl rty a neodpověděl. Možná přemýšlel, kdo je v této metafoře padouchem.
„Kde je Buckhorm?“ vyštěkla na něj Sty. Mířila mu samostřílem na prsa, což přinutilo spisovatele, aby se ukryl za Cosku.
Starouš se však nenechal tak snadno vyděsit. „Žene dobytek někam k Naději. Tři jeho nejstarší synové jsou, jak jsem pochopil, s ním. Paní domu je uvnitř, ale právě teď se bohužel nemůže věnovat hostům. Je tak trochu svázaná.“ Navlhčil si rozpraskané rty. „Asi nikdo z vás u sebe nemá něco k pití?“
„To svoje jsem nechala tamhle za kopcem se zbytkem společenstva.“ Sty ukázala bradou k západu. „Zjistila jsem, že když ho mám, tak ho hned vypiju.“
„Také jsem měl podobný problém,“ řekl Cosca. „Požádal bych někoho ze svých lidí, aby mi nalil, ale vzhledem k děsivým schopnostem mistra Jehněte a intrikaření mistra Templa se moje družina poněkud smrskla.“
„Sám jste k tomu dost přispěl,“ poznamenal Templ.
„To bezpochyby. Když člověk žije dost dlouho, vidí, jak se všechno hroutí. Ale pořád mám ještě pár es v rukávu.“ Cosca pronikavě hvízdl.
Dveře stodoly se hlučně otevřely a několik mladších Buckhormových dětí se přišouralo na dvůr s očima navrch hlavy, vyděšené a některé z nich měly na tvářích stopy slz. Vyvedl je seržant Dobrák. Jedno pouto se mu houpalo na řetězu a druhé měl stále zamknuté kolem silného zápěstí. Ostří jeho sekery se na slunci jasně třpytilo.
„Nazdar, Temple,“ řekl a předvedl asi tolik zájmu, jako kdyby se potkali u nálevního pultu.
„Nazdar,“ zaskřehotal Templ.
„A mistr Hedges byl tak laskav a připojil se k nám.“ Cosca ukázal někam za ně. Prst se mu tak silně třásl, že bylo zprvu těžké říct, kam přesně ukazuje. Jak se Templ rozhlížel, spatřil na vršku vížky u brány černou siluetu. Stál tam samozvaný hrdina z bitvy u Osrungu a mířil samostřílem dolů na dvůr.
„Tohle mě fakt mrzí!“ křikl.
„Když tě to tak mrzí, můžeš ten samostříl zahodit,“ zavrčela Sty.
„Chci jenom to, co mi patří!“ zavolal zpátky.
„Já ti dám, co ti, kurva, patří, ty proradný −“
„Možná bychom mohli rozhodnout, co přesně komu patří, až dostaneme zpátky to zlato?“ navrhl Cosca. „Myslím, že jako první krok by bylo vhodné, kdybyste, jak je zvykem, odložili zbraně?“
Sty si odplivla mezerou mezi předními zuby. „Jdi se bodnout.“ Špička jejího samostřílu se ani nepohnula.
Jehně si protáhl krk na jednu a pak na druhou stranu. „My na zvyky moc nejsme.“
Cosca se zamračil. „Seržante Dobráku? Pokud neodloží zbraně, než napočítám do pěti, zabijete jedno z těch děcek.“
Dobrák si přehmátl sekeru. „Které?“
„Co na tom sejde? Vyberte si.“
„To bych raději nedělal.“
Cosca protočil oči. „Tak tedy to největší, a přestaňte zdržovat. Musím řešit každý detail?“
„Chtěl jsem říct, že bych raději ne −“
„Jedna!“ křikl Cosca.
Nikdo ani v nejmenším nevypadal, že by chtěl odložit zbraň. Spíš naopak. Sty se mírně nadzvedla ve třmenech a mračila se na svůj šíp. „Když některé z těch dětí zemře, jste na řadě jako další.“
„Dva!“
„A pak vy!“ Na válečného hrdinu měl Hedges velice nehrdinskou výšku hlasu.
„A pak vy všichni, parchanti,“ zavrčel Jehně a potěžkal svůj velký meč.
Sworbreck zíral na Templa přes Coskovo rameno, ruce natažené před sebe dlaněmi napřed, jako kdyby říkal: Co může rozumný člověk v takové situaci dělat?
„Tři!“
„Počkejte!“ vykřikl Templ. „Prostě… počkejte, k sakru!“ a slezl z koně.
„Co to, sakra, děláš?“ zavrčela Sty přes samostříl.
„Volím si nesnadnou cestu.“
Pomalu přešel dvůr a bláto a sláma mu čvachtala pod nohama. Vánek mu čechral vlasy a studený vzduch ho studil v prsou. Nešel s úsměvem, jako Kahdia k Požíračům když vpluli do Velkého chrámu, černé postavy ve tmě. Když obětoval život za své studenty. Tohle Templa stálo hodně sil. Chvěl se, jako kdyby kráčel ve vichřici. Ale šel.
Slunce si našlo škvíru mezi mraky a odráželo se na tasených zbraních. Každé ostří a hrot zdůraznilo svým bolestně oslňujícím jasem. Měl strach. Měl pocit, že si každou chvíli pustí do kalhot. Tohle nebylo snadné řešení. Vůbec to nebylo snadné řešení. Ale bylo správné. Jestli existuje Bůh, je to vážný soudce a postará se, aby se každému dostalo to, co si zaslouží. Templ si klekl do hnoje před Coskou a zadíval se do jeho očí podlitých krví. Myslel na to, kolik mužů asi ten chlap během své dlouhé kariéry zabil.
„Co chcete?“ zeptal se.
Někdejší generál se zamračil. „Svoje zlato, samozřejmě.“
„Je mi líto,“ řekl Templ. Dokonce mu to opravdu trochu líto bylo. „Ale to už je pryč. Má ho Conthus.“
„Conthus je mrtvý.“
„Ne. Zabili jste nesprávného. Conthus si vzal zlato a těžko už ho vrátí.“ Nesnažil se nasadit svůj obvyklý naléhavý pohled. Jen se díval do Coskovy zničené tváře a říkal pravdu. Navzdory strachu, vysoké pravděpodobnosti, že ho Cosca zabije, a mrznoucí vlhkosti, která mu prosakovala látkou kalhot na kolenou, měl dobrý pocit.
Chvíli bylo ticho a ve vzduchu visela bezprostřední hrozba smrti. Cosca upíral oči na Templa, Sty na Cosku, Hedges na Sty a Sweet na Hedgese, Dobrák na Sweeta a Jehně na Dobráka a Sworbreck na všechny. Všichni připravení, odhodlaní a všichni zadržovali dech.
„Zradil jste mě,“ řekl Cosca.
„Ano.“
„Po všem, co jsem pro vás udělal.“
„Ano.“
Třesoucí se Coskovy prsty se přesouvaly k jílci meče. „Měl bych vás zabít.“
„Nejspíš ano,“ byl Templ nucen připustit.
„Chci svoje peníze,“ řekl Cosca, ale do hlasu se mu vloudil mírně naříkavý tón.
„Nejsou to vaše peníze. Nikdy nebyly. Proč je chcete?“
Cosca zamrkal a ruka mu znejistěla. „No… mohl bych je použít, abych získal zpět svoje vévodství −“
„Když jste ho měl, nestál jste o něj.“
„Jsou to… peníze.“
„Vy ani peníze nemáte rád. Když je máte, hned je zahodíte.“
Cosca otevřel ústa, aby to popřel, ale pak musel přiznat, že je to pravda. Stál tam, celý schoulený, a třásl se. Vypadal ještě na víc než na svůj věk, samá vyrážka, a díval se na Templa u svých nohou, jako kdyby ho viděl poprvé. „Někdy,“ zamumlal, „si myslím, že vůbec nejste jako já.“
„Snažím se nebýt. Co chcete?“
„Chci…“ Cosca se zadíval na děti. Dobrák měl ruku na rameni nejstaršího z nich a v druhé držel sekeru. Pak se podíval na Jehně, zachmuřeného jako hrobař, s mečem v ruce. Pak na Sty, se samostřílem namířeným na jeho hruď, a na Hedgese, se samostřílem namířeným na ni. Kostnatá ramena mu klesla.
„Chci mít šanci udělat to všechno znovu. Udělat to… správně.“ Ve staroušových očích se objevily slzy. „Jak se to mohlo tak pokazit, Temple? Měl jsem tolik možností. Tolik příležitostí. Všechny se rozptýlily. Všechny mi proklouzly mezi prsty jako písek. Tolik zklamání…“
„Většinu jste si jich způsobil sám.“
„Jistě.“ Cosca si rozechvěle povzdechl. „Ale právě ty bolí nejvíc.“ A sáhl po meči.
Jenže ho nenašel. Na svém místě nebyl. Cosca se zmateně zamračil. „Kde mám − ech?“
Hrot meče mu vyklouzl z hrudi. On i Templ na ně zírali, oba stejně zaskočení. Slunce se třpytilo na jeho špičce a Coskovy špinavé šaty rychle tmavly krví. Sworbreck pustil meč a ustoupil, ústa dokořán.
„Ach,“ vydechl Cosca a klesl na kolena. „Tady je.“
Templ uslyšel za sebou zvuk uvolněné tětivy a téměř současně další. Nemotorně se otočil a spadl loktem do bahna.
Hedges vykřikl a z ruky mu vypadl samostříl. V dlani druhé ruky měl zabodnutý šíp. Sweet spustil samostříl. Nejdřív vypadal zaskočeně, ale pak se zatvářil náramně spokojeně sám se sebou.
„Já jsem ho bodl,“ zakoktal Sworbreck.
„Trefil mě?“ zeptala se Sty.
„To přežiješ,“ odpověděl Jehně a cvrnkl do letek Hedgesova šípu. Vězel v hrušce jejího sedla.
„Moje poslední slova…“ Se slabým zachroptěním se Cosca převrátil na bok v bahně vedle Templa. „Měl jsem skvělá slova… pečlivě jsem si je připravil. Jak že to bylo?“ A usmál se tím zářivým úsměvem, který svedl jedině on. Z hluboce vrásčité tváře mu vyzařoval velký smysl pro humor a dobré úmysly. „A! Už si vzpomínám…“
A nic víc. Už se nepohnul.
„Je mrtvý,“ řekl Templ dutým hlasem. „Už žádná další zklamání.“
„Posledním jsi byl ty,“ řekl Dobrák. „Říkal jsem mu, že by nám bylo líp v base.“ Hodil sekeru do bláta a poklepal nejstaršího Buckhormovic synka po rameni. „Můžete dovnitř za svou matkou.“
„Ty jsi mě střelil!“ zaječel Hedges a držel se za propíchnutou ruku.
Sworbreck si narovnal rozbité brýle, jako kdyby už nevěřil vlastním smyslům. „Obdivuhodná trefa!“
„Mířil jsem mu na hruď,“ zabručel pod vousy Sweet.
Spisovatel opatrně obešel Coskovo tělo. „Mistře Sweete, rád bych se zeptal, jestli bych si s vámi mohl pohovořit o knize, kterou mám v hlavě.“
„Teď? Já vážně nevidím žádný −“
„Samozřejmě by to znamenalo velkorysý podíl na zisku.“
„− důvod, proč vám nevyhovět.“
Templ měl kalhoty nasáklé ledovou vodou. Svírala mu zadek svými mrazivými pařáty, ale on se nedokázal pohnout.
Když člověk čelí hrozbě bezprostřední smrti, asi se to stává. Zvlášť když strávil většinu života snahou nečelit ničemu.
Uvědomil si, že vedle něj stojí Dobrák a mračí se na Coskovo tělo. „Co teď budu dělat?“ zeptal se.
„Nevím,“ odpověděl Templ. „Co budeme všichni dělat?“
„Já mám v plánu autenticky vykreslit krocení a osidlování Dalekých krajů,“ vykládal Sworbreck. „Bude to příběh pro celé generace! Příběh, ve kterém jste sehrál stěžejní roli.“
„Jsem tedy stěžejní, skvěle,“ řekl Sweet. „A co je to ‚stěžejní‘?“
„Moje ruka!“ vřískal Hedges.
„Buď rád, že to není hlava,“ uklidňoval ho Jehně.
Někde uvnitř domu Templ slyšel dojemné zvuky shledání Buckhormových dětí s jejich matkou. Dobré zprávy, řekl si. Slušný výsledek.
„Mí čtenáři budou nadšeni z vašich hrdinských činů!“
„Mě tedy určitě nadchly,“ ušklíbla se Sty. „Hrdinské činy tvých střevních plynů nebudou na východě k uvěření.“
Templ se zadíval na nebe, na plující oblaka. Jestli tam někde je Bůh, svět vypadá přesně tak, jak by vypadal, kdyby tam nebyl.
„Musím trvat na absolutní pravdivosti. Netoužím po dalších přikrášlováních! Pravda, mistře Sweete, je podstatou všech velkých uměleckých děl.“
„O tom vůbec nepochybuji. Což mi připomíná − slyšel jste už o tom, jak jsem zabil velkého rudého medvěda jen těmahle holýma rukama…“



Obyčejný zbabělec
Nic nebylo takové, jak si to pamatovala. Všechno jí připadalo malé. Jednotvárné. A jiné.
Přišli sem nějací noví lidé a postavili si dům v místě, kde stával jejich, a také novou stodolu. Některá pole byla obdělaná a podle všeho vydají i dobrou úrodu. Pod stromem, na kterém pověsili Gullyho, kvetly květiny. Pod stromem, kde byla pochovaná Roina matka.
Seděli tam, na koňských hřbetech, a mračili se a Sty řekla: „Myslela jsem, že to bude takové, jako když jsme odjížděli.“
„Čas plyne dál,“ řekl Jehně.
„Je to pěkné místo,“ řekl Templ.
„Ne, není,“ řekla Sty.
„Jedeme tam?“
Sty obrátila koně. „Proč?“
Ro dorostly vlasy a vypadaly jako beztvarý smeták. Jednou ráno vzala Jehněti břitvu, že si je znovu oholí, a seděla u klidné vodní hladiny, v ruce svírala dračí šupinu a myslela na Waerdinura. Už si nedokázala vybavit jeho tvář. Nepamatovala si jeho hlas ani Tvůrcovo učení, které jí vštěpoval. Jak to mohlo všechno tak rychle zmizet? Nakonec jen vrátila břitvu a nechala vlasy růst.
Čas přece plyne dál.
Jeli do Dobré Míry. Hodně půdy kolem lidé vymýtili a vysušili a zorali a všude vyrůstaly nové domy. Všude bylo vidět nové tváře. Lidé všech možných profesí a povolání tudy projížděli, někteří se na čas zastavili a někteří zůstali a usadili se.
Ne všem se dařilo. Clay byl pryč a jeho krám vedl nějaký opilý pitomec. Neměl žádné zásoby a polovina střechy byla propadlá. Sty ho usmlouvala za kousek starého říšského zlata a pár láhví levného kořalky a nakonec to celé koupila jako zavedený podnik. Nebo téměř zavedený. Příštího rána se všichni pustili do práce, jako kdyby to měl být poslední den. Sty nemilosrdně jako kat smlouvala o zásoby, Pit a Ro se smáli, když na sebe navzájem metli prach. Templ a Jehně usilovně pracovali na opravě střechy. Netrvalo dlouho a všechno se zdálo být skoro stejné jako kdysi. Víc než Ro doufala, že by kdy ještě mohlo.
Až na chvíle, kdy si vzpomněla na hory. To vždycky plakala. A Jehně pořád nosil meč. Ten, který sebral jejímu otci.
Templ si vzal místnost nad cestou a na dveře pověsil ceduli Templ & Kahdia − smlouvy, duchovní záležitosti a tesařské práce.
Ro mu řekla: „Ten Kahdia se tu moc často neukazuje, že ne?“
„A ani se už neukáže,“ odpověděl Templ. „Ale člověk potřebuje mít někoho, na koho může všechno svést.“
Začal pracovat jako právník, což bylo pro většinu místních lidí něco jako kouzelník. Děti mu nakukovaly do okna a dívaly se, jak při světle svíčky píše. Někdy k němu Ro zašla a poslouchala, jak vypráví o hvězdách, o Bohu a o dřevě, o právu a o všech možných vzdálených místech, která na svých cestách navštívil. Uměl mluvit v jazycích, o kterých nikdy předtím ani neslyšela.
„Kdo potřebuje učitele?“ neodpustila si Sty. „Mě učili páskem.“
„A koukni, jak to dopadlo,“ odpověděla Ro. „On toho tolik ví.“
Sty se ušklíbla. „Na moudrého muže je to příliš velký blázen.“
Ale jednou v noci Ro sešla dolů, protože nemohla spát, a viděla je, jak se spolu líbají. Ve způsobu, jakým se ho Sty dotýkala, bylo něco zvláštního, co jí napovědělo, že asi není takový blázen, jak o něm Sty říká.
Někdy objížděli nové farmy, aby něco prodali a něco koupili. Každý týden vyrostly nové domy. Pit a Ro se pohupovali na sedátku na voze vedle Sty a Jehně jel vedle nich. Vždycky se zamračeně díval k obzoru s rukou na jílci meče.
„Není se čeho bát,“ řekla mu Sty.
Aniž by se na ni podíval, řekl: „Právě tehdy by sis měla radši dávat pozor.“
Jednou přijeli do městečka až večer. Bylo už zavřeno. Slunce zapadalo a dlouhé mraky jim nad hlavou zrůžověly. Osamělý vítr vzdychal, rozmetal prach v ulicích a rezavá korouhvička skřípala. Žádné společenstvo tudy neprojíždělo a městečko bylo tiché a klidné. Někde se smály děti a jinde na verandě vrzalo houpací křeslo nějaké stařenky. U zprohýbaného zábradlí byl uvázaný jen jeden kůň, kterého Ro nepoznávala.
„Některé dny se vydaří,“ řekla Sty a podívala se dozadu do vozu, kde bylo skoro prázdno. „A některé ne,“ dokončila za ni Ro.
Uvnitř v krámku bylo ticho, jen Koumák slabě chrápal v křesle, nohy opřené o pult. Sty mu je srazila dolů a zatřásla jím, aby ho probudila. „Všechno v pořádku?“
„Den se vleče,“ řekl stárnoucí muž a protřel si oči.
„Tobě se vlečou všechny dny,“ řekl Jehně.
„A tvoje zas utíkají zatraceně rychle. Jo, někdo tady na tebe čeká. Říká, že si musíte něco vyřídit.“
„Na mě?“ zeptala se Sty a Ro zaslechla v zadní části krámu kroky.
„Ne, na Jehně. Jak jste říkal, že se jmenujete?“
Muž odstrčil svinutý provaz, který visel z trámu, a vstoupil do světla. Byl velký, vysoký, hlavou se téměř otíral o trámy. U pasu měl meč s jílcem z podrápaného šedivého kovu, stejný jako Jehně. Jako meč jejího otce. Přes tvář se mu táhla velká jizva a v oku se mu odráželo mihotavé světlo svíčky. Ve stříbrném oku, jako v zrcadle.
„Jmenuju se Caul Třesavec,“ řekl. Měl tichý hlas, ale chraplavý a táhlý, při němž Ro vstaly všechny vlasy na hlavě.
„Co chcete?“ zeptala se Sty.
Třesavec se podíval na Jehně, na jeho levou ruku s pahýlem po chybějícím prstu, a řekl: „Ty víš, co chci, že?“
Jehně jenom přikývl, zachmuřený a vyrovnaný.
„Jestli chceš dělat problémy, tak můžeš, kurva, klidně zase zmizet!“ vyštěkla Sty hlasem drsným jako vraní křik. „Slyšíš mě, ty parchante? Už jsme si problémů užili víc než −“
Jehně jí položil ruku na předloktí. Na to, kolem kterého se táhla dlouhá jizva. „To je v pořádku.“
„V pořádku, jestli chce mít zapíchnutý můj nůž v −“
„Nepleť se do toho, Sty. On a já spolu máme nějaké staré nevyřízené věci. Hodně staré.“
Pak promluvil k Třesavcovi v severštině. „Cokoli je mezi tebou a mnou, jich se to netýká.“
Třesavec se podíval na Sty, potom na Ro, a jí se zdálo, že v jeho živém oku není víc zájmu než v tom umělém. „Jich se to netýká,“ souhlasil. „Nepůjdeme ven?“
Sešli po schodech před krám, ani pomalu, ani rychle, a udržovali mezi sebou opatrný odstup. Po celou dobu nespustili jeden z druhého pohled. Ro, Sty, Pit a Koumák se loudali za nimi. Zastavili se na verandě a tiše je pozorovali.
„Tak Jehně, jo?“
„Jméno jako jméno.“
„Tak to tedy ne. Trojstrom a Bethod, Whirrun z Blighu a všichni ostatní, na ty už se zapomnělo. Ale o tobě se pořád zpívají písně. Proč asi, co bys řekl?“
„Protože lidi jsou hlupáci,“ řekl Jehně.
Vítr někde vnikl pod uvolněné prkno a zarachotil jím. Oba Seveřani se dívali jeden na druhého. Jehně měl ruku volně spuštěnou podél boku a pahýlem po chybějícím prstu se otíral o jílec meče. Třesavec lehce odtáhl jednu stranu kabátu a podržel si ho tak, aby měl jílec své zbraně na dosah.
„Není to můj starý meč, co máš u pasu?“ zeptal se Jehně.
Třesavec pokrčil rameny. „Vzal jsem ho Černému Dowovi. Všechno se tak nějak vrací, že?“
„Všechno.“ Jehně si protáhl krk na jednu a pak na druhou stranu. „Všechno se vrací.“
Čas se vlekl. Někde se pořád smály děti a bylo slyšet ozvěnu volání jejich matky, aby už šly domů. Houpací křeslo staré ženy pořád vrzalo na verandě, vrz, vrz. Korouhvička se otáčela a skřípala. Občas se zvedl poryv větru, rozvířil prach na ulici a zatahal oba muže za kabát. Dělilo je od sebe jen čtyři nebo pět kroků.
„Co se děje?“ zašeptal Pit, ale nikdo mu neodpověděl.
Třesavec vycenil zuby a Jehně přimhouřil oči. Styina ruka se téměř bolestivě zaryla Ro do ramene. V hlavě jí divoce tepala krev, dech vázl v krku. Pomalu, tak pomalu vrzalo houpací křeslo, uvolněné prkno rachotilo a někde štěkal pes.
„No?“ zabručel Jehně.
Třesavec zvedl hlavu a jeho zdravé oko se stočilo k Ro. Chvíli se na ni díval. Ona sevřela ruce v pěsti a zaťala zuby, a najednou si uvědomila, že si přeje, aby ten muž Jehně zabil. Přála si to z celého srdce. Znovu se zvedl vítr, rozcuchal mu vlasy a vmetl mu je do tváře.
Vrz. Skříp. Třísk.
Třesavec pokrčil rameny. „Tak asi abych šel.“
„Cože?“
„Mám to domů hodně daleko. Musím jim říct, že ten devítiprstý parchant je zpátky v hlíně. Nemyslíte, mistře Jehně?“
Jehně sevřel svou levou ruku v pěst, takže pahýl po chybějícím prstu nebylo vidět, a polkl. „Už je dávno mrtvý a pryč.“
„To je nejspíš dobře. Kdo by na něj chtěl ještě někdy narazit?“ A Třesavec zamířil ke svému koni a nasedl na něj. „Řekl bych na shledanou, ale… asi raději ne.“
Jehně tam stál a díval se na něj. „Ne.“
„Někteří jsou prostě stvoření jenom k tomu, aby dělali peklo.“ Třesavec se zhluboka nadechl a usmál se. Zvláštní věc, vidět, jak se ta zmrzačená tvář usmívá. „Ale i tak. Je to fajn nechat něco plavat.“ Obrátil koně a vyrazil k východu.
Chvíli tam všichni nehybně stáli, s větrem a zvukem houpacího křesla, ve světle zapadajícího slunce, až Koumák rozechvěle a chraplavě vydechl a řekl: „Ke všem ďasům, málem jsem se podělal!“
Všichni zas mohli volně dýchat a Sty a Pit se objali, ale Ro se neusmívala. Dívala se na Jehně. Ani on se neusmíval. Jenom se dál mračil do oblaku prachu, který za sebou Třesavec zvířil. Pak se obrátil zpátky ke krámu, vyšel po schodech a vešel dovnitř, bez jediného slova. Sty šla za ním. Začal vytahovat různé věci z polic, jako kdyby měl naspěch. Sušené maso a nějaké další potraviny, vodu a přikrývku. Všechno, co člověk potřebuje na cestu.
„Co to děláš, Jehně?“ zeptala se Sty.
Zvedl oči a na chvíli na ni upřel provinilý pohled. Pak pokračoval v balení. „Vždycky jsem se pro vás snažil dělat to nejlepší,“ řekl. „Slíbil jsem to vaší matce. To nejlepší, co můžu udělat teď, je odejít.“
„Odejít kam?“
„Nevím.“ Na chvíli přestal balit a díval se na pahýl po prostředníčku. „Někdo zas přijde, Sty. Dřív nebo později. Musíš být realista. Člověk nemůže udělat věci, jaké jsem udělal já, a potom si jen tak s úsměvem zmizet. Potíže mi budou vždycky v patách. Jediné, co můžu udělat, je vzít je s sebou pryč.“
„Nedělej, že je to kvůli nám,“ řekla.
Jehně se ošil. „Člověk musí být tím, čím je. Musí. Pozdravujte Templa. Myslím, že ti to s ním vyjde.“
Sebral těch pár věcí a vyšel znovu na ulici. Nacpal je do sedlového vaku a byl připravený.
„Já to nechápu,“ ozval se Pit a po tvářích se mu koulely slzy.
„Já vím.“ Jehně si před něj klekl a zdálo se, že i on má vlhké oči. „A mrzí mě to. Všechno.“ Natáhl se a všechny tři přitáhl k sobě a trochu nešikovně je objal.
„Mrtví vědí, že jsem udělal spoustu chyb,“ řekl. „Muž by mohl s možnostmi, jaké jsem měl já, krásně proplouvat životem, tak jak se má, ale já jsem to neudělal. Ale nikdy jsem ani na jediný okamžik nelitoval, že jsem pomohl vychovat vás tři. A nelituju, že jsem vás přivedl zpátky. Ať to stálo cokoli.“
„My tě ale potřebujeme,“ řekla Sty.
Jehně zavrtěl hlavou. „Ne, nepotřebujete. Není toho moc, na co bych byl hrdý, ale na vás jsem. Jestli to má nějakou cenu.“ Otočil se, utřel si obličej a vytáhl se do sedla.
„Vždycky jsem říkala, že jsi jenom obyčejný zbabělec,“ řekla Sty.
Chvíli se na ně díval a pak přikývl. „Nikdy jsem to nepopíral.“
Pak se nadechl, obrátil koně a vyjel k západu. Ro stála na verandě, Pitovu ruku ve své a Styinu na rameni, a všichni se za ním dívali.
Dokud nebyl pryč.
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